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Рис. 1. Узбекистан. Бухара. Мавзолей Саманидов IX в. 
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Рис. 2. Таджикистан. Термез. Минарет 1031 r. 
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ЖИЗНЬ И ДЪЯНІЯ 
ВЕЛИКАГО ТАМЕРЛАНА 


СЪ ОПИСАНТЕМЪ ЗЕМЕЛЬ 
ПОДЪ ЕГО ВЛАДЂНІЕМЪ И ГОСПОДСТВОМЪ, 
НАПИСАННЫЯ Рюи ГОНЗАЛЕСОМЪ 
ДЕ КЛАВИХО, 
КАМЕРЬЕРОМЪ ВЕЛИКАГО И МОГУЩЕСТВЕННАГО ГОСУДАРЯ 
ДОНА ЕНРИКЕ ТРЕТЬЯГО ЭТОГО ИМЕНИ 
КОРОЛЯ КАСТИЛШИ И ЛЕОНА. 


ЗыиБстБ съ записками о TOME, что случилось во время посольства, которое отъ 
этого короля совершилъ онъ къ этому государю, называющемуся иначе Та- 
мурбекомъ, года отъ Рождества Христова тысяча четыреста третьяго. 


? 


_ VIDA У HAZAÑAS 
DEL GRAN TAMORLAN 


CON LA DESCRIPCION DE LAS TIERRAS 
DE SU IMPERIO Y SENORIO, 


ESCRITA РОВ Вох GONZALEZ 


DE CLAVIJO, 
CAMARERO DEL MUY ALTO Y PODEROSO SENOR 


РОМ ENRIQUE TERCERO DESTE NOMBRE, 
REY DE CASTILLA Y DE LEON. 


Con un itinerario de lo sucedido en la embajada que por dicho senor rey hizo 
al dicho -principe llamado por otro nombre Tamurbec, ano del nacimiento de 
mil y quatrocientos у tres. 


Сборникъ П Отд. В, А. Н. 1 


2 ВСТУПЛЕШЕ. 


Великій Государь Тамурбекъ, убивши даря Самаркандскаго 
и взявши у него его владЕнія (откуда и началось его царство, 
какъ вы сейчасъ услышите); затБмъ завоевавши всю землю Мон- 
гольскую, которая соприкасается съ этимъ царетвомъ и съ зем- 
лею малой Индш; кром$ того завоевавши всю землю и влад я 
великаго царства Орасанскаго и покоривши и подчинивши своей 
власти землю Тагигинскую съ землею и влад темъ земли, KOTO- 
рая называется Рей; да кром$ того покоривши и подчинивши себ®Ъ 
всю Персію и Мидію съ царствомъ Тауриса и Солтанш, и кром$ 
того покоривши землю и царство Гилянское съ землею Дербент- 
скою и завоевавши KPOMB того страну малую Арменію и землю 
Арсингскую и Асеронекую и Ауникскую и подчинивши своей вла- 
сти царство Мерди и землю Курчистанъ, которая находится въ 
той же Арменш; KPOMB того побфдивши въ сраженіи царя малой 
Инди и взявши у него большую часть его земель; KPOMB того 
разрушивши городъ Дамаскъ и взявши и подчинивши своей 
власти города Алепъ и Вавилонію и Балдасъ и разрушивши много 
другихъ странъ и вләдБній и одержавши поб®ду во многихъ дру- 


Е] gran Senor Tamurbec, aviendo muerto al Emperador de Samar- 
cante у tomadose [tomadole] el Imperio, onde comenzó la su señoria, 
segun adelante oiredes, у aviendo despues conquistado toda tierra de Mo- 
galia, que se contiene con este dicho Imperio y con'tierra de la India me- 


- nor: otrosi aviendo conquistado toda tierra é Imperio de Orazania, que 
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es un gran señorio, 6 aviendo conquistado é metido so su señorio tierra : 
de Tagiguinia, con tierra y señoria de una tierra, que es llamada Rey: 
é aviendo otrosi conquistado é puesto so su señorio toda la Persia y 
Media con el Imperio de Tauris é de. Soltania: é otrosi aviendo conquistado 
tierra y senorio de Guilan con tierra de Darbante, é conquistado otrosi 
tierra de Armenia la menor é tierra de Arsinga yde Aseron é de Aunique, 
é puesto so su senorio el Imperio de Merdi é tierra de Curchistan, que se 
contiene en la dicha Armenia: otrosi aviendo vencido en batalla al señor de 
la India menor, é tomadole gran partida de sus tierras: é aviendo otrosi 
destruido la ciudad de Damasco, é tomadas é puestas so su ѕепогіо las 
ciudades de Alepe é Babylonia y Baldas, y aviendo destruido otras muchas 
tierras é senorios, é vencido otras | muchas batallas, é fechas muchas con- 
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гихъ битвахъ и совершивши много завоеваний, пошелъ на Турка, 
Ильдринъ Баясита (который былъ одинъ изъ самыхъ великихъ и 
сильныхъ царей, Kakie только извфетны на свЪтф) на его землю 
Турецкую и сразился съ нимъ NOAIR одного замка, который назы- 
вается Ангури, и побЪфдилъ его и взялъ его въ плфнъ, его и 
одного изъ его сыновей; а въ этомъ сражени пришлось быть 
Пайо де Сотомайору и Гернану Санчесу де Паласуеласъ, по- 
сланникамъ, которыхъ великій и славный государь донъ Енрике 
Божіею милостью король Кастими и Леона, да хранитъ его Bort, 
послалъ, чтобъ узнать, каково могущество Тамурбека и .Турка 
Ильдрина и каково ихъ богатство и сила народовъ, которыхъ они 
соединили одинъ противъ другого; и также чтобъ они присутство- 
вали на этомъ сраженіл, которое они хотБли дать; а объ этихъ 
Пайо и Гернанф Санчес узналъ великій государь Тамурбекъ 
и изъ любви къ великому государю королю Кастили воздалъ имъ 
большія почести, взялъ ихъ съ собою, устроилъ въ честь ихъ 
большія празднества, далъ имъ подарки и получивъ свЪдЪНя о 
силБ великаго и славнаго государя короля Кастиліи и о велико- 


quistas, vino sobre el Turco Ildrin Bayacit (que era uno de los grandes 
y potentes зейогез que en el mundo se sabia) à la su tierra de [de la] 
Turquia, ё 910е batalla cerca de un castillo que es llamado Anguri, é 
venciélo étomole preso á elé á un su fijo, en la qual batalla se acaescieron 
Payo de Sotomayor, é Hernan Sanchez de Palazuelos, Embajadores ‘que 
el alto у poderoso [famoso] Señor Don Enrique, por la gracia de Dios Rey 
de Castilla é de Leon, que Dios mantenga, enviára, por saber la pujanza 
que en el mundo avia el dicho Tamurbec y Turco Ildrin, porque viesen 
las sus magnificencias y poderio de gentes que tenian ayuntadas el uno 
contra el oltro, y se acaesciesen en la batalla que en uno querian aver, 
de los quales dichos Payo é Hernan Sanchez ovo noticia el gran Senor 
' Tamurbec, у por amor del dicho alto Señor Rey de Castilla fizoles mucha 
honra [y] tuvolos consigo, y fizoles grandes combites, é dióles ciertas dá- 
diyas, é ovida noticia de [del poderio del] alto é famoso [Señor] Rey de 
Castilla y de la su gran señoria é franqueza que sobre los Reyes Chri- 
stianos avia, y por aver su amorio, desque la batalla fué vencida, ordenó 
de le enviar un Embajador. ё sus letras, é cierto presente por poner su 
1* 
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души, которымъ онъ отличался надъ христіанскими государями, 
онъ, чтобы пріобрвсть.его дружбу, только что было кончено 
сраженіе, приказалъ послать къ нему посланника, и письма, и по- 


`, дарокъ въ доказательство его пріязви, Съ этимъ посланникомъ 


быль одинъ Чакатайскій витязь, котораго звали Магометъ Аль- 
каги, съ котөрымъ онъ и послалъ свой дары, и приношенія, и TOP- 
жественныя грамоты. Әтотъ посланникъ прибылъ къ государю 
королю Кастили. и передалъ ему письма, которыя ему посылаль 
государь Тамурбекъ, и его подарокъ и драгоцЬнные камни и женъ, 
которыхъ онъ посылалъ по своему обычаю. Великій государь 
король, получивши письма и подарокъ и выслушавши добрыя 
рБчи, которыя Тамурбекъ приказалъ посланнику передать ему на 
письм® и на словахъ, и увидавъ, какую онъ ему оказываетъ друж- 
бу, приказалъ приготовить подарокъ и отправить посланниковъ 
KB Тамурбеку, чтобъ закр®пить дружбу, которую онъ ему 
предлагалъ; à ‘посланниками въ это посольство онъ приказалъ MO- 
слать Фра Альфонса, Паесъ де Санта Марія, Магистра Богосло- 


вія, и Pion Гонзалеса де Клавихо и Гомеса де Салазара, своего 


· ашојгіо. Con el qual Embajador fué ип Caballero Checatay, que avia 


nombre Mahomat Alcagi, con el дпа] envió sus dones у presente y sus letras 


.. bien solemnes. El qual Embajador vino al dicho Señor Rey de Castilla, 


‚ y diôle sus letras que el dicho Señor Tamurbec.le enviaba, 6 su presente 


‚, é joyas é mugeres que le envió segun su costumbre. У el alto Senor Rey 


recibidas las dichas letras y presente, é oïdas las buenas razones que el 


- dicho Tamurbec le enviaba á decir porlas sus letras y Embajador, é amo- 


rio que le mostraba ordenó èl oltrosi cierto presente y Embajadores al 


7 dicho Tamurbec, por acrecentar en el amorio que le mostraba, y ordenó 
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de enviar por sus Embajadores en la dicha embajada á Frey Alfonso Paez 
de Sancta Maria, Maestro en Teologia, é a Ruy Gonzalez de Clavijo, é а 
Gomez de Salazar su guarda, con los quales le envió sus letras y presente: ` 
é porque ‘la dicha embajada es muy ardua, y a lueñes tierras, es nece- 
sario y complidero de poner en escrito todos los lugares é tierras por do 
los dichos Embajadores fueron, é cosas que les ende acaescieron porque 
non cayan en olvido, y mejor y mas cumplidamente se puedan contar y 
saber. | 
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' TBIOXPAHATEIA,, съ которыми онъ и послалъ свой письма и подарки. 
А такъ какъ это посольство очень трудно и въ отдаленныя земли, 
то будетъ уместно и необходимо описать на письм® всф земли и 
мЕста, въ которыхъ были эти поеланники, и все, что съ ними слу- 
чилось, чтобъ оно не было забыто и чтобы можно было его луч- 
ше и полнЂе разсказывать и знать. И поэтому во ймя Господа, 
во власти котораго все находится, и въ честь святой дБвы Мари 
Матери Божией началъ я писать съ того дня, какъ посланники 
достигли порта святой Мари Bosib Кадикса, чтобы сеть на 
карраку, на которой должны были Фхать, и съ ними. тотъ no- 
сланникъ, котораго Тамурбекъ присылалъ къ государю королю. 

П. Въ понедБльникъ 21 мая года отъ Рождества Христова 
‚ 1408, прибыли посланники въ портъ Святой Мари, ивъ тотъ же 
день приказали перенести на карраку, на которой должны были 
отправиться, провизію, какая у нихъ тамъ была; KPOMB того Apy- 
rie запасы, которые велЬли привезти изъ Севильи и изъ Хереса, 
и BMÉCTÉ съ ними нЁкоторыхъ изъ своихъ людей. | 

На другой же день, во вторникъ, 22 числа того же мъсяца, 
они выфхали оттуда въ лодкБ и съ ними мессеръ Юліанъ Сенту- 


Е рог ende еп el nombre de Dios, en cuyo poder son todas las co- 
sas, é á honor de la Virgen Sancta Maria su madre,, comencé & escrebir 
desde el dia que los Embajadores llegaron al puerto de Sancta Maria 
cerca de Cadiz. para entrar en una carraca en que avian de ir, y con ellos 
el dicho Embajador que el dicho Tamurbec епуіб al dicho Señor Rey. ` 

II. Lunes, que fueron veinte y un dias del mes de Mayo del año del 
Señor de mil e quatrocientos y tres años. llegaron los dichos Embajadores 
al puerto de Sancta Maria, y este | dia ficieron llevar alguna vitualla que 
alli tenian à la carraca en que avian deir, demás de otra que avian fecho 
llevar de Sevilla y de Xeréz, y algunos de suş omes con ella. 
| Luego otro dia martes siguiente, que fueron veinte y dos del dicho 
mes, partieron де aqui еп una barca, у con ellos Micer Julian Cénturio, 
patron de la carraca en que avian de ir, y llegaron al puerto de las Mue- 
las, que es en par de Cadiz onde la dicha carraca estaba. E miercoles 
siguiente [ficieron vela ё] partió de aqui la dicha carraca, é facia buen 
tiempo, y en anocheciendo llegaron en per del cabo que se llama Despartel. 
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рїонъ, хозяинъ карраки, на которой они должны были ®хать, и 
прибыли въ портъ де Jach Муеласъ, что возлБ Кадикса, гд® cro- 
‚яла эта каррака. Въ слБдующую среду каррака ихъ выфхала 
оттуда. Погода была хорошая, и, когда стала приближаться ночь, 
они поровнялись съ мысомъ, который называется Деспартель. 

На слБдуюций день въ четвергъ они профхали мимо Танхара, 
и горъ Барбарекихъ, мимо Тарифы, и Химены, и Септы, и Алге- 
сиры, и Гибралтара, и Марбельи, такъ близко, что могли очень 
хорошо видфть эти м$ета, такъ какъ BCB они лежатъ у подошвы 
горъ пролива, и въ тотъ же день профхали около горъ Фи. 

Ш. На елБдующую пятницу, 25 дня того же м$еяца мая, 
когда совсфмъ разевЪло, были они около Малаги; бросили якорь 
въ порт® и остались въ немъ стоять ту пятницу, что пр!Вхали, и 
субботу, и воскресенье, и понед$льникъ и вторникъ; потому что 
хозяину карраки нужно было сгрузить на берегъ н®сколько кув- 
шиновъ масла и другой товаръ. Въ этой Малаг$ городъ лежитъ 
плоско и одной стороной подходитъ къ морю. Внутри города на 
одномъ конц$ его на возвышени стоптъ высоюй замокъ съ двумя 
оградами; à вв города стоитъ другой замокъ еще выше, который 


Otro Ша jueves siguiente llegaron en par de Tanjar, ё en par de la 
sierra de Barbaros, ё en par de Tarifa é de Ximena, é de Сера ё de 
Algecira, y de Gibraltar у de Marbella á tan cerca, que les podian bien 
ver estos dichos lugares estando baxo de la sierra del estrecho, 6 fueron 
este dia á par de la sierra de la Fi. | 

Ш. Viernes siguiente que fueron veinte y cinco dias de dicho mes de 
Mayo, quando amanecio el dia claro, fueron á par de Málaga, é echaron ancla 
en el puerto, y estovieron ahi el dicho dia viernes que hi llegaron, y sa- 
badọ y domingo é lunes é martes, por quanto el patron ovo de descargar 
ciertas jarras de aceyte é otras mercaderias. E la dicha Málaga tiene la 
villa llana, y de la una parte está junta con el mar, y dentro da ella al 
un cabo tiene un castillo alto e un otero con dos cercas, y de fuera de 
la villa está otro castillo mas alto que le llaman el Alcazaba, y del un 
castillo al otro van dos cercas juntas unas con otras, é baxo en el otro 
cabo de la villa é en par del mar de fuera de la villa estan unas taraza- 
nas, é luego cerca dellas encomienza una cerca que va junta соп el mar| 
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называется Алькасаба; отъ одного замка къ другому идутъ ABB 
ограды смежныя одна съ другою. А въ низу на другомъ конц 
города, возл моря, и внф самаго города стоятъ складочныя по- 
стройки, и какъ разъ подлБ нихъ начинается ограда изъ CTÉHB A 
башень и идетъ подлф моря. Внутри этой ограды находится много 
прекрасныхъ садовъ, а выше этихъ городскихъ садовъ стоятъ 
высокія горы, 3 на нихъ есть дома, и виноградники, и сады; а 
между моремъ и городской оградой стоитъ H'ÉCKOIBKO ДОМОВЪ, въ 
которыхъ находится гостинный дворъ. А. городъ очень населенъ. 

Въ сл$дующую среду 29 числа м$сяца мая уБхала оттуда 
каррака и про$хали они мимо ropt Малаги, которыя веБ покрыты 
виноградниками, полями и садами, и профхали возлБ Велесъ 
Малаги, высокаго замка, который стойтъ HA ЭТИХЪ горахъ; по- 
томъ профхали мимо Альмуньекара, который стоитъ внизу у моря, 
и кь ночи были около Съерры Невады. 

На другой день въ четвергъ профхали они около мыса Пало- 
са, что возлБ Картагены; à на другой день, въ пятницу возле 
мыса Мартина; это высокая гора и она, уже въ-Каталонии. 

ТУ. Въ субботу, когда разев®Бло, они поровнялись съ однимъ 


[2] de torres у de muro. У dentro desta cerca están muchas huertas fermosas 
é encima destas huertas de la villa están unas sierras altas en que hay 
casas, é viñas, é huertas, y entre el mar y la cerca de la villa estan unas 
pocas de casas, que son lonjas de mercaderes, y la villa es muy poblada 

Miercoles siguiente, que fueron veinte y nueve dias del dicho, mes 
de Mayo, partió de aqui la dicha carraca é fueron á par de la sierra de 
Málaga, que es toda labrada de viñas é de panes é de huertas, y pasaron 
á par de Velez Málaga, un castillo alto que está en esta sierra, é pasaron 
à раг de Almuñecar, que está baxo fácia el mar, 6 fueron en anocheciendo 
à par de la Sierra Nevada. 

Otrodia juves fueron en par del cabo de Palos, que es en par de 
Cartagena, é otro dia viernes fueron еп par del cabo de Martin, que es 
una sierra alta que es ya de Cataluña. 

ТУ. Е sabado, quanto amaneció, fueron en par de una isla que llaman 
Formentera, y es despoblada y à ojo de la isla de Ibiza, y estovieron alli 
‘este dicho dia sabado y domingo y lunes y martes, andàndo de una 
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островомъ, который называется Форментера и ник®мъ не обита- 
емъ, и стали въ виду острова Ивисы; здЪсь они простояли эту суб- 
боту и воскресенье, и понедБльникъ, и вторникъ, подвигаясь TO въ 
одну сторону, то въ другую, и не могли обойдти мыса, чтобы войдти 
въ портъ Ивисы, потому что вЪтеръ быль противный; à во втор- 
никъ уже поздно вступили въ портъ. Это было пятаго числа іюня 
мфеяца. Хозяинъ приказалъ егрузить грузъ, который онъ при- 
везъ, и нагрузить соли и они простояли въ этой гавани тотъ втор- 
никъ, что пріЪхали, и среду, и четвергъ, и пятницу и не могли 
выфхать изъ порта, потому что в®теръ быль противный; а въ 
среду тринадцатаго 1юня выфхали; а въ четвергъ и пятницу было 
тихо, такъ что они прошли очень мало. 

У. Эта Ивиса маленькій островокъ: въ ней пять лигъ въ длину 
и три въ поперечник$. Въ тотъ день, когда пріБхали посланники, 
вышли они на землю и губернаторъ, который быль тамъ отъ KO- 
роля Аррагонскаго, приказалъ дать имъ помЪщеніе, гд® бы имъ 
можно было остановиться для прожитія и послалъ за ними людей 
и лошадей, чтобы привезти ихъ въ городъ. Этотъ островъ почти 
весь лБсистый, покрытъ крупнымъ и мелкимъ лБсомъ и сосновыми 


parte 4 otra, que non podian doblar el саро рага tomar el puerto de 
Ibiza, por quanto avian el viento contrario, 6 el dicho martes en la tarde. 
tomaron el puerto, que fué a cinco dias del mes de Junio, é el patron fizo 
descargar de las cargas que levaba, у cargar cierta sal, 6 estovieron en 
el dicho puerto el dicho dia martes que hi llegaron, у miercoles у jueves 
y viernes non podian salir del puerto, por quanto avian el viento con- 
trario, 6 miercoles, que fueron trece dias de Junio, partieron de aqui, у 
fizo calma el dicho jueves y viernes, tanto que andovieron bien poco. 

У. Е esta dicha Ibiza es un isla pequeña, en que ha cinco leguas еп | 
luengo 6 tres en ancho. У el dia que llegaron los Embajadores; tomäron 
tierra, y el Gobernador que ende estaba por el Rey de Aragon, mandôles 
dar posada en que estoviesen, y enviôles omes y bestias en que viniesen 
á la villa, é la dicha isla es toda la mas della montañas altas de. montes. 
baxos é pinares: e la villa es poblada en un otero alto que esta junto con 
el mar, é tiene tres cercas, y entre cada cerca mora gente, y tiene un 
castillo en lo mas alto de la villa fácia la mar, à tiene altas torres ё cerca 
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борами. Городъ построенъ на высокомъ холм возлБ моря, и въ 
немъ три ограды; и въ каждой оградЁ живутъ люди. На самомъ 
высокомъ MÉCTÉ города протавъ моря стоитъ высокій замокъ съ 
высокими башнями и оградою. Городская церковь стоитъ рядомъ 
съ замкомъ, и въ ней есть высокая башня, которая соединяется 
съ замкомъ; и городъ, и замокъ окружены одной стЪной. Ha 
этомъ остров есть солеварни, въ которыхъ много соли,. и каж- 
дый годъ выдфлывается очень хорошая соль изъ морской воды, 
которая въ нихъ входитъ. И эти солеварни приносятъ большой 
ДОХОДЪ, потому что каждый годъ туда приходитъ много кораблей 
съ востока нагружаться солью. Въ стБнахъ города есть башня, 
въ которой устроены помфщеня, и которая называется башней 
Ависены: говорятъ, что Ависена былъ съ этого-острова. Въ CTÉHB 
и башняхъ видны сл$ды ударовъ метательныхъ орудй, которыя 
приказываль ‘кидать король донъ Педро, когда онъ осаждалъ го- 
родъ. | 

Въ слБдующую субботу, что была восемнадцатаго числа 
1ЮНЯ мЪсяца, въ девятомъ часу проБхали они около острова Ма- 
іорки, такъ что могли хорошо его различить. А въ следующее 


sobre si, у la Iglesia de la villa está à раг del castillo, é tiene una torre 
alta que зе contiene. con el dicho castillo, é cerca la villa é castillo de 
partes de fuera una cerca sola. E en esta isla ha unas salinas en que ha 
mucha sal, que se face en ella muy fina cada año del agua del mar que 
entra alli. E estas salinas son de gran rendicion, que cada ano vienen 
alli muchas naos de Levante à cargar de sal. Een la-cerca de la villa ha 
‘una torre еп que estan fechas unas casas, que llaman la Torre de Avi- 
‘cena, y dicen que ‘desta isla fué natural Avicena, ё еп la cerca y torres 
della están pedradas de engenios quel Rey Don Pedro fizo lanzar, quando 
la tovo cercada. 

E sabado siguiente, que fueron diez y ocho dias del dicho mes de 
‚Лао, á hora де nona fueron en par de la isla de Mallorcas, à tanto que 
los pudieran bien devisar, y domingo siguiente fueron en par de una isla 
que es llamada la Cabrera, é tiene un castillo pequeño; é lunes è martes 
andovieron su viage, é non mucho, que avian viento escaso, é el miercoles 
en la tarde fueron еп par de la isla de Menorcas, è entraron en el Golfo, 
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воскресенье поровнялись они съ однимъ островомъ, который на- 
зывается Кабрерой; Ha немъ есть маленькїй замокъ. Въ поне- 
дЪльникъ и во вторникъ они продолжали свой путь; но не много, 
такъ какъ вБтеръ быль слабъ. Въ среду поздно профхали мимо 
острова Минорки и вошли въ Лїонскїй заливъ, и шли по .Ліонско- 
му заливу и четвергъ, и пятницу, и субботу. Beb эти дни была 
хорошая погода. À въ ‘воскресенье, въ день св. Іоанна, профхали 
вблизи одного острова, который называется Линера и привадле- 
ATE ко владфн1ямъ вице-короля Аррагонскаго. 

‚ УТ. Въ понедфльникъ, когда разсвЪло, профхали они между 
двумя островами, которые называются, одинъ-——Кореика; и стоитъ 
на, немъ замокъ, по имени БониФац1о, принадлежащий одному Гену-, 
езцу; а другой островъ называется Сардинія, и на немъ стойтъ 
замокъ по имени Луенгосардо ипринадлежитъ Каталанцамъ. Эти 
два замка, на этихъ двухъ островахъ стоятъ у моря одинъ про- 
тивъ другого точно на страж, а проходъ между этими двумя 
островами, узкій и опасный, называется тамъ проливомъ Бони- 
panlo. 
Въ слБдующий вторникъ, поздно, профхали они вблизи одного 


de Leon, 6 jueves у viernes у sabado pasaron el Golfo de | Leon, 6 fizo- 
les estos dias buen tiempo, у domingo que fuè dia de Sant Juan, fueron 
en par de una isla апе Ва, nombre Linera, ё es del señorio del Virrey de 
Aragon. 

УТ. Lunes quando amanesci6, fueron entre dos islas que han nombre 
la una Córcega, y tiene un castillo que ha nombre Bonifacio, é es de un 
Genoves, é la otra isla ha nombre Cerdena, y tiene un castillo que ha 
nombre Luesigosardo, y es de Catalanes. Y estos dos castillos destas di- 
chas dos islas están facia el mar el uno en derecho del otro como en 
guarda, y el paso de entre estas dos islas, que es estrecho y peligroso, es 
llamado alli en aquel paso las Bocas de Bonifacio. | 

Martes siguiente en la tarde fueron en par de una isla que es llamada 
Ponza, y es deshabitada, pero otro tiempo fuè poblada, é ovo en ella dos 
Monesterios, y hay en ella grandes edificios de muy grande obra que fizo 
Virgilio, y en derecho desta isla à la mano izquierda parescieron unas 
montanas altas, que eran en la tierra firme, que son llamadas Montecar- 
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острова, который называется Понса и теперь не обитаемъ; а 
прежде онъ былъ обитаемъ, и было на немъ два монастыря, а 
(теперь) есть на немъ большія очень хорошія зданія, построенныя 
Виргиліемъ. Прямо за этимъ островомъ на лБвой рукф видны вы- 
сокія горы, которыя уже на твердой земл$ и называются Moare- 
карсель, и тамъ есть замокъ, который называется Сантъ Фели- 
сесъ и принадлежитъ ко владфн!ямъ короля Лансалаго. Немного 
дальше прошли они мимо другихъ горъ, тоже на твердой`земл®, 
п у подошвы ихъ виденъ былъ городъ, который называется Та- 
расена и принадлежитъ ко владБніямъ Рима. Оттуда до Рима дв®- 
надцать лигъ. Между моремъ и городомъ видны были сады 
и высокія деревья, а между садами и городомъ стоялъ монастырь, 
въ которомъ прежде были монахини, но ихъ увезли оттуда Мавры 
Берберскіе. 

УП. Въ среду они продолжали свой путь, а въ слЕдующій 
четвергъ, 27 іюня, къ ночи пріБхали въ портъ Гаэты и бросили 
якорь у самаго города, такъ близко, что могли переложить доску 
на стБну города. Посланники вышли на землю и остановились въ 
одномъ домЪ возлБ Санъ Франциско вив города и стояли тамъ 


zel, ё tiene un castillo que es llamado Sant-Felices, y es del senorio del 
Rey Lanzalago, 6 un poco adelante pasaron à par de otras montanas que 
eran eso mesmo en la tierra firme, ё ayuso dellas parescid una villa que 
es llamada Taracena, y es del ѕепогіо de Roma, у de alli à Roma avia 
doce leguas, ё entre el mar ё la villa parescieron unas huertas ё arboles 
altos, у entre estas huertas 6 la villa estaba un Monesterio que avia sido 
de Monjas, que las avian llevado de alli Moros de la Berberia. | 


УП. E miercoles andovieron su viage; è jueves siguiente, que fueron 
veinte y siete del dicho mes de Junio, en anochesciendo fueron en el puerto 
de Gaeta, y echaron ancla á raiz de la villa á tan cerca, que pudieron 
poner plancha en el muro de la ciudad. Y los dichos Embajadores tomaron 
tierra, y fueron á posar en una posada que era cerca de Sant Francisko 
fuera de la ciudad, y estovieron alli diez y seis dias, por quanto el patron 
é algunos mercaderes de la carraca ovieron de descargar algunas mer- 
caderias que traian, y cargaron aceyte. 
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шестнадцать дней, потому что хозяинъ и HBKOTOPBIE купцы съ 
карраки должны были сгрузить разные товары, которые везли, и 
нагрузить масла. | 

ҮШ. Әтотъ городъ Гаэта и гавань его очень красивы, такъ 
какъ при самомъ вход портъ узкій, а внутри очень широкій и 
окруженъ вокругъ высокими горами, на которыхъ есть замки и 
красивые дома, и много садовъ; а на л®вой рук, какъ входишь 
въ портъ, стоитъ высокій холмъ, а на верху его башня, точно 
большая сторожевая башня. Ее построилъ, говорятъ, Рольданъ, 
и такъ и зовутъ ее башней Рольдана. ВозлЁ этого холма стоитъ 
другой холмъ, смежный съ нимъ, и на немъ построенъ городъ; 
ворота и дома его спускаются по склону горы къ морю, тамъ 
гдЪ портъ, такъ что почти подходятъ къ вод, и тутъ то стоить 
CTÉHA, которую омываетъ море. OTD стфны идутъ ABB башни со 
CTÉHOË, которыя входятъ въ воду; разстоявіе отъ одной башни 
къ другой такое, какъ Можно бросить стрБлой изъ CAMOCTPB- 
ла. И отъ одной башни къ другой протягиваютъ цЁпь, когда 
это нужно, и за этой цфпью стоятъ галеры и барки во время 
войны. Между холмомъ, на которомъ построенъ городъ и дру- 


ҮШ. Esta dicha ciudad de Gaeta, y el puerto della es bien fermoso, 
ca luego en la entrada del puerto es angosto, 6 de dentro mas ancho, y es 
cerrado todo en derredor de altas sierras, en que hay castillos 6 сазаз. 
bien fermosas, ё muchas huertas, y á la mano izquierda come оте entra 
en el puerto, está un cerro alto, é encima dél está una torre como atalaya 
muy grande, que dicen que fizo Roldan, y asi la llaman la Torre de Rol- 
dan: y en par deste cerro está otro junto con èl, y en esto está poblada 
la ciudad, у la puerta y casas della dicen en ladera fácia el már: 4 do 
está el. puerto, á tanto que llega fasta cerca del agua, é luego está el 
muro en que bate el mar. E del muro salen dos torres con su muro que 
entran en el agua, que puede aver de la una torre á la otra quanto una 
ballesta podria echar un viraton, é de la una torre à la oltra echan una 
cadena, quanto e necesario, é tras aquella cadena están las galeras y fu- 
stas en tiempo de guerra, y entre el otero en que está poblada la ciudad, 
y [3] entre el otro otero en que está fecha la torre de Roldan, va fecha 
una torre con altas torres é petril y almenas, que van fasta la dicha 
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гимъ холмомъ, на которомъ стойтъ башня Рольдана, построена 
башня съ высокими башенками, перилами и зубчатыми ст®Ънами, 
которыя MAYTE до самой башни Рольдана, вокругъ холма, на KO- 
торомъ стоитъ городъ, и. другого холма, на. которомъ стойтъ 
башня Рольдана; эти стфны поставлены для охраневія города. 
Со стороны моря HÉTE ни какой опасности, потому что оно окру- 
жено съ двухъ сторонъ, и по берегу идутъ высокїя скалы, такъ 
что никакъ нельзя опасаться, чтобы во время войны въ гавань 
могли войдти Kakie нибудь корабли. Какъ разъ у той городской 
ограды начинается другая, которая идетъ довольно долго около 
моря; и внутри этой ограды есть высок холмъ, окруженный съ 
двухъ сторонъ моремъ, и на немъ много виноградниковъ и маслич- 
ныхъ и другихъ садовъ; а между этимъ холмомъ и оградою, 
которая идетъ по берегу моря, идетъ улица, обстроенная мно- 
гими домами и лавками. Въ этой улицЪ есть церковь, очень почи- 
таемая,. къ которой люди имБютъ очень большое уваженіе; она 
называется Святой Марш Благов5щене. Напротивъ нея есть 
другая очень почитаемая церковь, которая называется св. Антонъ; 
а надъ этою церковью св. Марти есть прекрасный монастырь 


torre de Roldan, у cerca el otero en que está la ciudad, у elotero en que 
está la torre de Roldan, es para guarda de la ciudad. Е non ha recelo de 
partes de la mar, рог quanto lo cerca de las dos partes, é tiene muy altas 
peñas que non ha recelo en tiempo de guerra tomen аШ puerto ningunos 
navios, é luego desta cerca de.la ciudad encomienza otra que va muy 
grande pieza junto con elmar, y dentro desta cerca esta un otero alto que 
es cercado de dos partes del mar, y es poblado de muchas viñas y huer- 
tas y olivares, y entre este otero y la cerca que va junto con el mar, va 
una calle poblada con muchas' casas y tiendas. Е en esta calle esta una 
Iglesia muy devota en que han las gentes muy gran devocion, que es 
llamada Sancta Maria la Anunciada, у delante desta está otra Iglesia muy 
devota que es llamada Sant Anton, y encima desta Iglesia de Sancta Ma- 
ria está un fermoso Monesterio de Sant Francisco, y como se acaba esta 
calle, sube la cerca la cuesta arriba deste otero, y va fasta el otro mar, 
asi que esta cerca rodea todo en derredor este otero. E esta cerca es 
fecha, porque en caso que algunas fustas lleguen alli, les sea defendida 
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ев. Франциска. Какъ оканчивается эта улица, ограда поднимается 
вверхъ по склону холма и идетъ до другого моря, такъ что она 
окружаетъ весь этотъ холмъ. Эта ограда сдфлана для того, 
чтобы въ случаф, если прїйдутъ какя нибудь суда, съ нихъ 
нельзя было выйдти на берегъ и чтобъ не былъ нанесенъ какой HHA- 
будь вредъ городу. Въ конц ограды, rab соединяются 06% ограды, 
которыя окружаютъ эти холмы, стоитъ церковь, которая назы- 
вается Троица, и вокругъ нея стоятъ башни и домы въ родЪ 
крБпости. ВозлВ этой церкви въ скалБ есть пещера, точно на- 
рочно устроенная, какъ будто силою раздвинули скалу въ раз- 
ныя стороны. Въ глубину эта пещера входитъ почти на десять 
брасъ, въ длину въ ней будетъ до пятидесяти шаговъ, и она такъ 
узка, что въ нее можно входить только по одному. Внутри устроена 
пустынька, которая называется пустынею Святаго Креста. Го- 


ворятъ, что въ городВ есть запись, что это OTBEPCTIE сдБлалось 


въ тотъ день, когда Іисусъ Христосъ пострадалъ на Крест. 
Внутри этой ограды насажено много красивыхъ садовъ, и домовъ 
и террасъ, много апельсинныхъ и лимонныхъ и масличныхъ са- 
довъ и виноградниковъ, и все это очень красиво на видъ. À внЪ 


la salida, porque поп venga daño á la ciudad. Е en cabo desta cerca, do 
se junta el uno y el oltro que cerca estos oteros, está una Iglesia que es 
llamada la Trinidad, é cerca della están unas torres 6 casas como alcázar, | 
é cerca desta Iglesia está un alberca fecha en una peña, é está tan pro- 
prio como si fuera fecho á fuerza, partido lo uno de lo otro, y entra en 
fondo la dicha alberca por la pena ayuso bien diez brazas, y es en luengo 
bien cincuenta pasos, y es | tan angosta que non puede entrar salvo un 
ome ante otro, y dentro está fecha una hermita que es llamada Sancta 
Cruz, y decian que está por escriptura alli en la ciudad que aquella 
abertura se ficiera el dia. que Jesu-Christo recibió pasion. E dentro desta. 
cerca es poblada de muchas fermosas huertas é casas é azoteas, y de mu- 
chas raranjales 6 limonares é cidralès, é de vinas é olivares, у paresce 
muy fermoso de ver. E fuera desta cerca à raiz del mar va una calle muy 
fermosa de casas é palacios e huertas, y mucha agua que va por ellas que 
cerca el puerto como en derredor, y va esta calle asi poblada fasta el 
lugar que es llamado Mola, y de la ciudad alli ha dos leguas. E esta 
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ограды, у самаго моря, идетъ очень красивая улица, обстроен- 
ная домами, дворцами и садами, по которымъ протекаетъ вода, и 
окружаетъ весь портъ кругомъ. Эта многолюдная улица идетъ 
до самаго того м$ета, которое называется Мола, а отъ города 
до него лиги ABS. Улица эта очень многолюдна и вся вымощена. 
Выше нея идутъ холмы, тоже покрытые домами и деревнями, и 
все это видно изъ города и такъ красиво, что чудо. Все это по- 
сланники осматривали, пока оставались тамъ. За TÉMB м®стомъ, 
что называется Молой, видно предм$етье и высокій замокъ, и 
много другихъ м®стъ на гор; а на конд той горы, на которой 
стояло все это, при входБ въ портъ, на правой рук$ стояла очень 
высокая башня, точно сторожевая, которая называется башней. 
Карельяно. ВеБ эти м$ета принадлежали прежде граФу Фонди, 
а теперь принадлежать королю Лансалаго, который потерялъ 
было ихъ по случаю своей войны съ королемъ Людовикомъ. Дома 
города Гаэты очень красивы на видъ; они идутъ до самаго пор- 
та, очень высоки и выходятъ окнами на море. Самое красивое 
MBCTO въ городЪ, это ровная улица, которая идетъ по самому 
берегу моря; другія же улицы узки, круты и не удобны. На 


calle es muy poblada, y toda empedrada, è encima desta calle están unas 
sierras eso mismo pobladas de aldeas y casas, y todo esto paresce de la 
ciudad, y es tan placentero de ver que es maravilla. Е todo fueron ver 
los dichos Embajadores mientra aqui estovieron, é adelante del dicho 
lugar de Mola paresció una villa é un castillo alto, é otros lugares asaz 
en una montaña, y en cabo desta sierra en que estaban estos lugares, á la 
entrada del puerto á la mano derecha estaba una torre muy alta como 
atalaya, que es llamado la torre de Carellano: é estos dichos lugares avian 
sido del Conde de Fondi, y agora son del Rey Lanzalago, que se los avia 
quitado por ocasion de la su guerra, é del Rey Luis: é las casas de la ciu- 
dad de Gaeta son muy fermosas de ver de partes de fuera, por quanto 
dicen en ladera fasta el puerto, y son muy altas y con ventanas fasta el 
mar, y lo mas fermoso de la ciudad es una calle llana que va á par del 
mar, ylas otras calles son angostas y altas, malas de andar. E en esta calle 
mayor es el тепео | desta ciudad, у en esta ciudad зе tratan muchas mer- 
cadorias de cada апо. 
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, ` 
этой главной улиц. идетъ вся торговля города, а въгород® каж- 
дый годъ продается много товару. 


IX. Когда король Лансалаго врлъ войну съ королемъ Людо- 
викомъ, онъ потерялъ все царство, кром® этого города и отсюда 
ОНЪ поднялся снова и возвратилъ себ BCÉ свои влад®нїя. 

Когда король Лансалаго былъ въ этомъ городЪ, и былъ женатъ 
на Констанціи, дочери Манфреда Карамете, онъ развелся съ нею 
и самъ насильно выдалъ ее за, одного своего вассала, сына мессера 
Людовика изъ Kanya. Говорятъ, что самъ король, бывши въ этой 
самой церкви Троицы, взялъ ихъ за руки и женилъ ихъ на гла- 
захъ большого множества народа; бывшаго тамъ, а потомъ устро- 
илъ свадебныя празднества; говорятъ также, что самъ король на 
пиру взялъ за руку эту самую жену свою и танцовалъ съ нею. И 
жена его говорила много дурного на площадяхъ и на улицахъ. 
Говорятъ, что король сдБлалъ это по совёту своей матери Мар-. 
гариты. Посл король женился на сестрБ короля Кипрекаго , KO- 
торую звали донья Марія. Король не им®лъ д®тей отъ жены своей 
Констанціи, хотя быль женатъ на ней полтора года; а тотъ, KO- 
торый теперь женился на ней, имфетъ отъ нея дфтей. У короля 


IX. Ү quando el Rey Lanzalago avia su guerra con el Rey Luis perdió 
todo el Reyno, salvo esta ciudad, y de aqui salió у cobro todo su señorio. 


` Estando el Rey Lanzalago en esta ciudad, y siendo casado con Ма- 
dama Gostanza, fija de Monprey de Charamete partio se della, é ca- 
sóla èl mismo por fuerza con un su vasallo fijo de Micér Luis de Capua, у 
decian que el Веу mismo estando en la dicha Iglesia de la Trinidad les 
tomó las manos, у los casó á ojo de muy отап, gente que alli estaban, 
у le [les] fizo sus bodas, é decian que el Rey mesm6 tomó por la mano 
este dia de sus bodas á la dicha su muger, у que danzé con ella. E 1а di- 
cha su muger decia muchas ‘cosas у feas por plaza у calles, в decian que 
esto facia el Rey por consejo de Madama Margarita su madre. E despues 
el Rey casó соп la hermana del Rey de Chipre, que llamaban Doña Maria, 
у el Rey non cvo fijos еп Madama Gostanza sa muger, como quiera, que 
la tovo un айо y medio: pero el que agora casó con ella ha fijos della, у 
el Rey Lanzalago ha una germana que Патап Madama Joanela, y сазб con 
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Лансалаго есть сестра, которую зовутъ Тоанелла; она вышла 
замужь за герцога Стерлика, который также герцогъ Баберскій; 
говорятъ, что она очень хороша собою. 

X. Въ пятницу, тринадцатаго числа м®сяца 1юля, около полу- 
дня, каррака подняла паруса и выфхала изъ Гаэты, и весь этотъ 
день они были въ пути. | | 

Ha слЬдующій день, въ субботу, они прошли мимо острова, 
который называется Искіа и мимо другого острова, который на- 
зывается Прочида; они оба не обитаемы. Въ этотъ же день они 
прошли мимо другого острова, который называется Трапе; онъ 
населенъ, принадлежитъ къ королевству Неаполитанскому, и на 
немъ есть хорошій городъ. Въ тотъ же день они были противъ 
мыса Минервы, что на твердой 3eMIÉ, и кромф того прошли мимо. 
двухъ высокихъ горъ, посреди которыхъ стоитъ городъ, по имени 
Мальфа. На этихъ горахъ видно было нБсколько замковъ; а BE 
этомъ городБ МальФБ, говорятъ, находится голова CB. Андрея. 

ХТ. Въ тотъ же самый день, въ субботу, въ вечерню они 
увидфли, какъ упали съ неба точно два столба дыма, которые 
достигли до моря, и вода поднялась по нимъ такъ скоро, такъ 


\ 


el Duque de Sterlic, que es el Duque de Babera, é араша por muy fer- 
mosa muger. 

X. Е viernes, que fueron trece dias del mes de Julio, á hora de me- 
dio dia la dicha carraca fizo vela, é partió de aqui de Gaeta, y andu- 
vieron este dia su viage. 

Y otro dia sabado siguiente pasaron por cerca de una isla que es 
ilamada Iscla, y á par de otra isla que es llamada Procheda, é son deshabi-| 
tadas, 6 eso mismo pasaron este dicho dia á par de otra isla que es llamada 
Trape, y es habitada, y del señorio del Reyno de Napoles, y en ella ha 
una buena villa, é fueron este dia en par del cabo de la Minerva, que ез 
en tierra firme, y otrosi fueron en par de dos montes altos, y en medio 
dellos está una ciudad que ha nombre Malfa: en estos dos montes pares- 
cieron sendos castillos, y en esta ciudad de Malfa dicen que está la cabeza 
de Sant Andrés. | 

XI. Е este mesmo dia sabado 4 hora de visperas, vieron descaer del 


cielo dos raucos como de fumo, que llegaron fasta el mar, у el aqua subió 
Сборнлеъ ЇЇ Отд. И. А. H. 9 


34. 


18. ЛИПАРСКТЕ ОСТРОВА. 


сильно и съ такимъ шумомъ, что облака наполнились водою и небо 
потемнфло и покрылось тучами. Тогда они удалились на сколько 
могли со своею карракою, такъ какъ еслибъ этимъ столбамъ уда- 
лось попасть на карраку, TO, говорятъ, они могли бы уничтожить ее. 

ХП. Въ сл$дующее воскресенье, когда разев®ло, они прошли 
мимо двухъ пустынныхъ острововъ, плоскихъ и безлфсныхъ, 
которые называются одинъ Арку, а другой Фируку; а немного 
подальше на л$вой рукЪ появился другой островъ, точно одна вы- 
сокая гора, который называется Странголь; въ немъ есть отвер- 
сте, изъ котораго поднимается дымъ и огонь; ночью изъ этого 
отверст1я вылетБло большое пламя и огонь съ сильнфйшимъ шу- 
момъ. ПослЁ того на правой рукф они увидфли другой островъ, 
который называется Липари. Онъ населенъ и принадлежитъ ко- 
ролю Лансалаго; на этомъ остров находится покровъ блаженной 
CB. Агуеды. Этотъ островъ какъ то горЕлъ, и заступничествомъ 
блаженной CB. Агуеды пересталъ гор+ть и онъ, и другіе острова 
около него, которые гор$ли. И съ тБхъ поръ жители, когда BH- 
дятъ, что горятъ другіе острова, то выносятъ этотъ покровъ, 
чтобъ огонь не достигъ ихъ, и пожаръ тотчасъ же прекращается. 


por ellos tan aina, 6 tan rescio соп gran ruido que las nubes fincho de agua, 
у escurescié y anublé el cielo, у arredraronse con la carraca quanto pudie- 
гоп, са decian que si aquellos ramos acertäran а tomar á la carraca, que 
la podrian апесах, 

XII. Domingo siguiente en amaneciendo pasaron por entre dos islas des- 
pobladas, rasas sin montes, que son llamadas la una Arcu, y la otra Firucu, 
y luego un poco[po] adelante á la mano izquierda paresció otra isla de 
una sierra alta que es llamada Strangol, y tiene una boca por do salia 
el fumo é fuego, é en la noche salió grandes llamas de fuego por la dicha 
boca con grandissimo ruido, é vieron otrosi á la mano derecha otra isla 
que es llamada Lipar, y es poblada, y está por el Rey Lanzalago: y en 
esta isla está el velo de la bienaventurada Sancta Agueda, ё aqui en esta 
isla solia arder, у por ruego de la bienaventurada Sancta Agueda ces[4]|6 
de arder esta isla, y otras islas que sòn cerca della que solian arder: у. 
quando ven que arden las otras islas, porque non venga el fuego dellas 4 
esta, que sacan aquel velo, y que luego cesa aquel fuego. 
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Въ єлБдующїй понед$льникъ утромъ они прошли между He- 
обитаемыми островами, которые называются одинъ Салинасъ, 
другой Странголинъ, а третій Волькани, и изъ нихъ выходилъ 
большой дымъ съ сильнымъ шумомъ. КромЪ того прошли они 
мимо другихъ острововъ, тоже необитаемыхъ; одинъ зовутъ Па- 
ранеа, а другой Панаринъ. 


ХШ. Въ слБдующий вторникъ, семнадцатаго числа іюля м®- 
сяца, они все еще шли между этими двумя островами, и не могли 
выйдти, потому что была тишь. А ночью, когда они стояли между 
ними, въ три часа сдБлалась большая буря, и подуль сильный 
противный вфтеръ, который продолжался до утра. 


Въ среду `около полудня разорвало вЗтромъ паруса на kappa- 
кБ, и весь день они плавали съ пустыми мачтами то въ одну, TO въ 
другую сторону, такъ что считали себя въ большой опасности. И 
продолжалась эта буря вторникъ и среду до двухъ часовъ ночи. Въ 
это время изъ отверстій, именно изъ Странголя и Вольканте вы- 
брасывалось высокое пламя и дымъ съ сильнымъ вЪтромъ и My- 
момъ. Въ продолженіе бури хозяинъ приказалъ пЪть Литаніи, и 


Lunes siguiente еп la mañana pasaron entre unas islas despobladas 
que son llamadas la una Salinas, y la otra Strangolin, y la otra Bolcani, 
é salio gran fumo dellas, é facian gran ruido, é otrosi pasaron á par dè 
otras dos islas que son despobladas, é llaman á la una Paranea, 6 & la 
otra Panarin. 

XIII. Е martes siguiente, que fueron diez y siete dias del dicho mes de 
Julio, anduvieron entre estas dichas dos islas que non podian salir dellas 
por calma que facia. Een la noche estando entre ellas, á tres horas de la 
noche fizo gran tormenta, 6 ovieron un gran viento contrario què les duro 
fasta la mañana. 

'E miercoles todo el dia;a hora de medio dia rompió las velas de la 
carraca, y anduvieron á arbol seco de una parte 4 otra, de manera que 
se vieron en gran peligro. Е duro la dicha tormenta martes y miercoles 
fasta dos horas de la noche, é las dichas bocas, señaladamente la de Stran- 
goly Bolcante con el gran viento lanzaba grandes llamas de fuego у fumo 
con gran ruido, y durante la tormenta fizo el patron cantar las letanias, 
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вефмъ молиться Богу о помилован. Когда молитва окончилась и они 
все еще шли посреди бури, появился свфтъ точно свфчка, на MAPCÉ, 
на верху мачты карраки и другой свЪтъ на томъ бревн®, что на- 
зывается бушпритъ, которое находится на переди корабля, и еще 
одинъ свЪтъ точно свфчка на той реБ, которая находится надъ 
кормой. Этотъ свфтъ видфли BCE, кто были на каррак, потому 
что всБхъ созвали CMOTPÈTE на него. Онъ продолжался н®сколько 
времени, потомъ исчезъ самъ собою, и. все это время не пере- 
ставала буря. Скоро BC пошли спать кром$ кормчаго и н$сколь- 
кихъ матросовъ, которые должны были сторожить. И въ то время, 
какъ эти матросы и кормчій не спали, услышали они недалеко 
отъ карраки нсколько позади голоса, точно человБческіе, и KOPM- 
чїй спросилъ двухъ матросовъ, слышатъ ли они этотъ шумъ. Они 
сказали, что да. Все это время буря не прекращалась, и вдругъ 
они увид®ли, что тотъ же свфтъ опять появился на тёхъ мЬстахъ 
гдБ былъ прежде. Тогда разбудили веБхъ людей на каррак%, и 
они BC увидЪли свЕтъ, а кормчій разсказалъ имъ, что слышалъ. 
Эти огни оставались столько времени, сколько продолжается 
обфдня, и потомъ вдругъ буря прекратилась. Этотъ свфтъ, что 


ё que todos pidiesen misericordia à Dios. Е acabada la oracion ‘andando 
en la tormenta parescio una lumbre de candela en la gabia encima del 
mastil de la carraca, y otra lumbre en el madero que llaman bauprés, que 
esta en el castillo de abante: é otra | lumbre como candela en una vara de 
espinelo que está en la popa, é estas lumbres vieron quantos estaban en 
la carraca, que fueron llamados que las viniesen ver, y duraron una pieza, 
de si desaparecieron, é non cesaba en todo esto la tormenta, y & poca de- 
hora fueron dormir, salvo el nauchel y ciertos marineros que avian de guar- 
dar. E estando el nauchel y dos marineros que velaban despiertos, oyeron 
à par de la carraca un poco arredrado voces como de omes, y el nau- 


'chel pregunto 4 los dos marineros, si oyeran aquel ruido, ellos dixeron 


que sí, y en todo esto la tormenta non cesaba. E à esta hora vieron otra 
vez las dichas lumbres tornadas onde primero estaban, é entonce desper- 
täron á la gente de la carraca, é vieron las lumbres, у contóles el nau- 
chel lo que oyera, y dúraron estas lumbres quanto dura una Misa, é luego 
cesó la tormenta. Е estás lumbres que asi vieron decian que era Fray 
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они видфли, говорятъ, былъ св. Перо Гонзалесъ Туйскй, потому 
что они поручили себя ему. СлБдующее утро застало ихъ возлБ 
этихъ же острововъ и въ виду острова Сицилш, при хорошей Ha- 
дежной погод$. 


И они плыли промежду этихъ острововъ до стёдующаго чет- 
верга при большой тиши. 


ХІУ. Въ пятницу поздно вечеромъ они подошли къ острову Си- 
цилія, въ виду одной башни, которая называется башнею Фаро и 
стоитъ при заворот у входа въ Мессину, у самаго порта. Отъ 
сильнаго теченія, которое идетъ по этому проливу Фаро и отъ 
слишкомъ слабаго вБтра, который дулъ, они не могли въ этотъ 
день войдти въ проливъ, чтобы остановиться въ порт Мессины. 
· Ночью вфтеръ усилился и кормчій, который пріБхалъ изъ ropo- 
да, чтобы провести карраку по этому проливу, велБль поднять 
паруса; проходя мимо башни Фаро, каррака сБла на мель и руль 
. выскочиль изъ своего места. Они уже считали себя погибшими; 
но вБтеръ былъ не великъ, и на мор былъ отливъ; и они устрои- 
ли такъ, чтобы ввести корабль въ воду однимъ концомъ. Какъ 


tst 


Pero Gonzalez de Tuy, que se avian encomendado à él, é otro dia ama- 
necieron cerca destas dichas islas, é á ojo de la isla de Sicilia, con buen 
tiempo seguro. 

E anduvieron entre estas dichas islas fasta el jueves siguiente con 
grandes calmas que facia. 

XIV. E viernes en la tarde fueron en par de la isla de Sicilia é á ojo 
de una torre que es llamada la torre del Faro, que está à la vuelta de la | 
entrada de Mecina, à la entrada del puerto, é con la gran corriente que 
' sale por aquella boca del Faro, ё por poco viento que facia, non pudieron 
este dia entrar por aquella boca para ir à tomar el puerto de Mécina, 6 
en la noche cresciô el viento,.6 un piloto que avia venido de de la ciudad 
de | Mecina para meter por aquella boca la carraca, fizo facer vela, y en 
llegando en par de aġuella torre del Faro, tocó la carraca en tierra, y 
saltó el timon de caxa, é ovieron de ser perdidos, salvo el viento que era 
‚ poco, é el mar andaba baxo, 6 ficieron de manera como en un punto la 
carraca fuera cobrada, é metida al largo: é desque fueron á lo largo sur- 
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только ови сошли съ мели, сейчасъ бросили два, якоря и простояли 
такъ до утра, а когда наступилъ зень, начался приливъ, усилился 
вБтеръ, они подняли паруса и пріБхали въ Мессинскій порт». 
Противъ той башни Фаро находится твердая земля Калабрия, а 
между Ќалабріей m Сициліей противъ этой башни море не шире 
одной лиги. На башн$ Фаро есть Фонарь, который горитъ ночью, 
чтобъ корабли, которые проходятъ, - могли знать гд® входъ въ 
проливъ. Калабрия въ этомъ MÉCTÉ казалась обработанною и по- 
крытою полями, садами и виноградниками. 

ХУ. Городъ Мессина лежитъ на берегу моря; у самаго моря 
идетъ его стБна съ МНОГИМИ, хорошо построенными башнями. Дома 
въ немъ красивые, высокіе и крБпкіе, особенно красивые со сторо- 
ны моря, потому что ихъ окна смотрятъ на море, и они большія; глав- 
ныя улицы идутъ вдоль у самаго моря. Въ немъ есть пять или шесть 
городскихъ воротъ, которые выходятъ также къ морю. На конц 
города есть магазины, а BHB города стоитъ монастырь черныхъ 
монаховъ, который называется Монастыремъ Спасителя. Они 
молятся и совершаютъ: богослуженіе такъ какъ Греки. Въ го- 
род есть сильно укрБпленный замокъ. 


gieron dos anclas, ё esto[u]vieron asi fasta. el dia; ё desque fué el dia vino la 
creciente, é creció el viento, é ficieron vela, é fueron en el puerto de Me- 
cina: é en derecho desta torre del F'aro está la tierra de la Calabria, que 
es tierra firme, у entre la tierra de la Calabria ё la isla de Sicilia, en aquel 
derecho de la torre es tan estrecho el mar quanto una legua, y en esta 
torre del Faro está siempre un faron que arde de noche, porque los navios 

' que alli fueren acierten en aquella entrada. E la tierra de la Calabria en 
aquel derecho parescio labrada y sembrada de panes, é muchas huertas 
é viñas. 

XV. E esta ciudad de Mecina es junta con el mar, é el su muro va 
junto con el mar, de muchas torres 6 bien fechas, y las casas della son bien 
fermosas é altas de cal y de canto, é de partes del: mar parescen fermosas, 
por quanto acatan las ventanas [ventas] de las casas fácia el mar, e son 
altas, é las calles mayores della van á luengo á raíz del mar, é tiene bien 

36. сійсо ó seis puertas que salen al mar, 6 en cabo de la ciudad están unas 
tarazanas, y el derecho fuera de la ciudad está un Monesterio de Monges 
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XVI. Въ слёдуюций понедфльникъ, двадцать второго числа 
іюля месяца, подняли паруса и отправились оттуда при хорошей 
погод®. 

На правой рукБ показался островъ, на которомъ нахо- 
дится отверсте Монджибле; они прошли мимо Калабріи и no- 
казался городъ, который называется Реголь. Потомъ они вошли 
въ заливъ Венеціанскій и шли ‘по нему вторникъ, среду и чет- 
вергъ. Въ пятницу вечеромъ подъБхали къ землБ Мондонъ, твер- 
дой землћ, принадлежащей къ Венеціанскимъ владфн!ямъ. Также 
профхали они мимо острова, который называется Caniexcia, и 
возл% другого острова, который называется Бенетико, и другого, 
который называется Серне, и профхали мимо мыса Гало, и 
также показалась твердая земля, которая называется Коронъ. 
Въ слБдующую субботу были они противъ мыса, который назы- 
вается Марія Матапанъ, и мыса Сантъ-Анжело, что на твердой 
землБ владБній Венеціанскихъ; а въ полдень подошли къ населен- 
ному острову, который называется Сетуль, и прошли между 
этимъ островомъ и высокой скалой, по имени Лобо. На этомъ 
островЕ Сетуль BHLBHE былъ маленькій замокъ съ высокими баш- 


negros que es llamado Sant Salvador, é consagran é dicen sus horas as 
como los Griegos, é en la ciudad ha un castillo bien fuerte. 

XVI. Е lunes siguiente, que fueron veinte y dos dias del dicho mes de| 
Julio, ficieron vela ё partieron de aqui, 6 ovieron buen tiempo, ё рагеѕсіб 
à la mano derecha la isla еп que está la boca de Mongible, é fueron á par 
de la tierra de la Calabria, é parescié una villa que ha nombre Regol, ё 
entraron en el golfo de Venecia, é anduvieron en él martes é miercoles ё 
jueves. E viernes siguiente en la tarde fueron en par de Mondon, una tierra 
firme del señorio de Venecia, é eso mismo fueron en par de una isla que 
ha nombre Sapiencia, é á par de otra isla que es llamada Benetico, é de 
otra que es llamada Cerne, é pasaron á par del cabo de Galo, é paresció 
eso mismo una tierra firme. que es llamada Coron. E sabado siguiente fue- 
ron en par del cabo que es llamado de Maria Matapan, e del cabo de 
Sant Angelo, que son tièrra firme del senorio de Venecia, é á hora de 
medio dia fueron 4 raiz de una isla poblada que es llamada Cetul, é pasa- - 
ron por entre esta isla é una roca alta que es llamada el Lobo, y en esta 
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HAME, построенный на высокой скал на берегу моря, а внизу у 


самаго моря стояла башня для охраненія входа въ замокъ; не- 
много дальше, завернувши около острова, на равнин% у моря по- 
казался остатокъ стБны и разрушенныя башни; говорили, что 
тамъ стоялъ храмъ, который разрушилъ Парисъ, когда похитилъ 
Елену и сжегъ идола, въ то время какъ отецъ его царь Пріамъ 
послалъ его воевать въ Грецію. У конца этого острова они про- 
шли между тремя скалами, которыя называются Тройка, Двойка 
и Тузъ. | 

Въ воскресенье, двадцать девятаго юля, около третьяго часа 
поровнялись они съ необитаемымъ островомъ, который назы- 
вается Секило, покрытымъ высокими горами, TAB водятся CO- 


колы, Каррака хот$ла пройдти между эгимъ островомъ и высо- 


кой скалой, которая находится подлБ него; но въ этомъ MECT 
было сильное теченіе, и оно гнало ихъ къ земл; а когда. они за- 
хотБли повернуть, то не могли повернуться скоро, и каррака 
шла такъ близко къ земл, что н$еколько маленькихъ соколен- 
ковъ, сидфвшихъ на скал, начали кричать: Они считали себя въ 
опасности, такъ что кормчїй и несколько купцовъ и матросовъ 


isla de Cetul рагеѕсіб un castillo pequeno de torres altas, fecho en una 
alta репа de fâcia el mar, 6 ayuso junto con el mar estaba una torre en 
guarda de la sobida del castillo, ё un poco adelante 4 la vuelta de la di- 
cha isla en un llano de fácia el mar parescié. un gran pedazo de. muro 6 


. torres derrocadas, é dixieron [dixeron] que alli fuera el templo que Páris 


derrocara quando robára é [a] Elena, é quebrantára el Idolo al tiempo 


que el Rey Priamo su padre lo ептіага facer guerra en la Grecia, у en 


саро destaisla pasaron entre tres rocas, que son llamadas Tres Dos y As. 
Domingo que fueron veinte y nueve dias de Julio, á hora de. tercia 
fueron en par de una isla despobla[5]da que es lamada Cequilo, é son. 


unas altas sierras do crian falcones, у la dicha carrraca 4150 pasar entre 


esta dicha isla é una roca alta que estaba à par della, ё en aquel dere- 
cho avia gran corriente, que los echaba à бетта, y quando quisieron do- 
blar, non [no] pudieron tomar la vuelta. tan aina que la dicha carraca non 
pasó tan cerca de tierra, que unos falcones pequeños que criaban en ила 
peña sonaban, é vieron se en peligro, de manera que el nauchel é algunos 
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почти раздБлись: и когда они вышли на открытое место, то вез 
согласились, что истинно Богъ смиловался надъ ними. 

Въ слБдующій понедБльникъ они были между двумя населен- 
НЫМИ островами, которые называются одинъ Нилло, а другой 
Антенилло. Они прежде принадлежали герцогству Архипелага, а 
‘теперь принадлежать Венешанцамъ, и очень богаты скотомъ. 
Во вторникъ и въ среду они стояли между этими двумя OCTPO- 
вами, потому что нельзя было продолжать путь, такъ какъ было 
очень тихо. Въ слБдующій четвергъ ови поровнялись съ тремя 
населенными островами, которые принадлежатъ къ’ герцогетву 
Архипелага и называются одинъ Мо, другой Сентуріона, а тре- 
тїй Христана. Около полудня подъвхали къ другому острову, 
который называется Нех1а; это очень ‘большой городъ и столица, 
герцогства. | 

Въ пятницу третьяго августа, когда разевЪло, они поровня- 
лись съ однимъ населеннымъ островомъ, который называется 
Каламо; на немъ показалось очень много обработанныхъ полей. 
Они довольно долго Бхали около него, пока подъ$хали къ остро- 
ву по имени Ланго; онъ населенъ подданными острова Родоса, и 


mercaderes ё marineros se desnudaron еп jubones, у quando fueron lon- 
gados ehtendieron que Dios le avia fecho mucha merced. 

E lunes siguiente fueron entre dos islas pobladas que son llamadas 
la una Nillo, у Ја otra Ante-nillo, y solian ser del Ducado de Arci[ Arça]- 
pielago, é agora son de Venecianos, y estas islas son muy abastadas de ga- 
nados. E martes è miercoles estuvieron entre estas islas que non podian 
andar su viage por calma que facia, é jueves siguiente fueron en par de 
tres islas pobladas que son del- Ducado del Arcipielago, que son llamadas 
la una Mo, y la otra Centuriona, é la otra Christiana é á hora de medio 
dia fueron 4 par de otra isla que es llamada Nexia, y esta es muy grande, 
y cabeza del Ducado. | | | | 

Viernes fueron tres dias de Agosto, quando атапезс16 fueron en par 
de una isla poblada que es llamada Calamo, e paresció en ella muchas 
labranzas de pan, é fueron junto con ella una gran pieza, fasta que llega- 
ron & una isla que es llamada Lango, é es poblada del señorio de la isla 
de Rodas, é tielnenla Caballeros de la Orden, 6 а la mano izquierda ра-. 
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имъ владБютъ рыцари ордена. На лБвой рук возлф нихъ была 
твердая земля: Турши, которая называется Низари и Лукріо; и 
эти острова лежатъ такъ близко отъ Турецкой земли, что они не 
см$ли пройдти со своею карракою между ними ночью, пока, не HA- 
ступитъ день, боясь зацфпиться; потомъ прошли такъ же промежду 
другихъ острововъ, принадлежащихъ острову Родосу, которые 
стоятъ противъ Турши, и называются Пископіа, Сантъ Николао 
де Каркини и Пимія. Въ тотъ же самый день вечеромъ, они прі- 
Ъхали къ городу острова Родоса и каррака вошла въ портъ. 

ХУП. Только что пріБхали посланники въ портъ, они послали 
въ городъ узнать, тамъ 'ли великій магистръ. Къ HUME пришли 
съ извЪстіемъ, что великій магистръ съ нфеколькими галерами и 
большимъ числомъ народа, кром того съ нфеколькими карраками 
и галерами Генуэзскими, которыхъ капитаномъ быль Мозенъ 
Бучикате, отправился на консерв воевать съ царствомъ Але- 
ксандрійскимъ. 

XVIII. Въ слёдующую субботу посланники сошли на землю, и 
отправились въ большой Родосскій дворецъ, къ намфстнику оста 
вленному великимъ магистромъ, чтобъ переговорить съ нимъ. 


saron а raíz de una tierra firme de la Turquia que es llamada Nisari é 
Lucrio, 6 tan juntas son estas islas, y la tierra de la Turquia, que поп 
osaron pasar con la dicha carraca entre ellas de noche, fasta que fue él 
dia, рог recelo de non tocar, é eso mismo pasaron juntamente entre оїгаз 
islas del ѕепогіо de la islg de Rodas, que son de frente de la Turquia, 
que les dicen Piscopia, 6 Sant Nicolao de Carquini, é Pimia. У este dicho 
dia en la tarde fueron en la ciudad de la isla de Rodas, é surgio la car- 


`- raca en el puerto. 


XVII. E desque en el dicho puerto fueron los dichos Embajadores, 
enviaron à la ciudad á saber, si el gran Maestre estaba alli, é vinieronles 
con nuevas que el Maestre con ciertas galeas é con gran pieza de su gente, é 
otrosi ciertas carracas é galeas de Genoveses, de que era Capitan Mosen 
Buchicate, eran idos en una conserva facer guerra al Reyno de Alexandria. 

XVIII. E sabado siguiente los dichos Señores Embajadores descendieron 
en tierra, 6 fueron al gran palacio de Rodas à ver el teniente que alli avia 
dexado el gran Maestre, por fablar con él. Е el dicho teniente é los Frey- 
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НамЕстникъ и рыцари, которые тамъ были, какъ только узнали, 
что идутъ посланники, вышли къ нимъ на встрЕчу и сказали, что 
хотя великаго магистра ихъ начальника нфтъ, но что они охотно 
готовы сдБлать все, что имъ будетъ угодно, изъ уважения къ ихъ 
государю королю Кастими. Когда посланники отвфчали, что e- 
лали бы сойдти на землю, чтобы собрать кое kakia извфетя о 
Тамурбек$ и разв$дать то что имъ нужно, тогда имъ назначили 
для помфщеня домъ одного рыцаря ордена, въ которомъ была 
церковь св. блаженной Катерины. Они поселились въ немъ въ 
воскресенье пятаго числа августа м®еяда, и оставались до чет- 
верга тридцатаго числа августа, и во все это время они не могли 
имфть извзетий, которыя бы были в$рны, кромБ тфхъ, что раз- 
сказывали нБкоторые приходившіе изъ Флота и со стороны Сирии, 
` и также богомольцы, которые шли изъ Терусалима: Они говорили, 
что Тамурбекъ сбирался идти въ Сирїю, чтобъ покорать султана 
Вавилонскаго, и что онъ уже послалъ туда своихъ пословъ, KO- 
торымъ, говорятъ, приказалъ сказать ему, чтобъ онъ чеканиль 
въ своей земл$ его монету, принялъ его гербъ и платилъ ему 


les que alli estaban, desque supieron que los dichos Embajadores iban, 
‚ salieronlos à rescebir, 6 dixeronles que como quiera que el gran Maestre 
su señor non era alli, que por honra del вейог Rey de Castilla, que todas 
las cosas que les cumpliesen las farian de buena mente. E por | quanto 
los dichos Émbajadores dixeron, que avian voluntad de descender en tierra 
por saber algunas nuevas del Tamurbec, ё de se avisar en lo que avian 
menester: mandaronles aposentar en una posada de un Caballero de la 
Orden, en que estaba una Iglesia de la bienaventurada Sancta Catalina, y 
ellos vinieron allii el domingo, que fueron cinco dias del mes de Agosto 
y estuvieron fasta jueves á treinta dias de Agosto, y en todo este tiempo 
non pudieron aver nuevas que ciertas fuesen, salvo tanto que contaban 
algunos que venian de la dicha armada, у de las partes de 1а Suria, y eso 
mesmo pelegrinos que venian de Jerusalén, que el Tamurbec queria venir 
en la Suria para conquistar al Soldan de Babylonia, y que le avia ya 
enviado sus Embajadores: con los quales decian que le enviaba decir, que 
él que tratase en su tièrra la за moneda, ё tomase por devisa las sus armas, 
é le diese cierto tributo de cada año, é que si el Soldan de Babylonia 
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дань каждый TOXb, а если султанъ Вавилонскій не захочетъ это 
дЪлать, то великій Тамурбекъ подождетъ только пока, наступить 
весна, й пойдетъ немного дождя, чтобъ не`было недостатка въ 
BOIS, и потомъ сейчасъ прійдетъ въ Сирію. Говорили, что этого 
боятся вс$ Мавры въ Терусалим$ и въ его стран, но что объ 
этой войн только ходятъ слухи; поэтому и посланники не при- 
няли эти извБстія за достовЪрныя. 

ХІХ. Въто время, пока они были тамъ, пришли четыре боль- 
шихъ генуэзскихъ карраки и еще два судна изъ Флота и привезли | 
H3BÉCTIA о Флот. Они разсказывали, что Флотъ и начальники его 
пошли прямо къ Канделору, одному 'Гурецкому замку, окружили 
его и стояли около него двЁнадцать дней, пока не пришелъ КЪ 
нему на помощь владБтель Канделора; они. сразились съ НИМЪ, ОНЪ 
взялъ у нихъ пятнадцать лошадей, и у нихъ погибло нБсколько 
Французовъ и Генуэзцевъ. Тогда они ушли оттуда, пошли къ 
Рипули, городу въ Сиріи и напали на него; жители города запру- 
дили р®ку, которая проходитъ возл®; а когда увидфли, что они 
вышли изъ кораблей, то опять пустили на нихъ рЕку, и она при- 


non [no] lo quisiese facer, que el gran Tamurbec non guardaba ál si non 
quanto saliese el verano, ё Iloviese algun росо por quanto non oviese 
mengua de agua, que luego seria аШ en la Suria, ё que con este recelo 
estaban todos los Moros de Jerusalén 6 de su tierra; y estas guerras con- 
taban por оідаѕ, рог lo qual los dichos Embajadores las non ovieron por 
Ciertas. | ` 

XIX. E en este tiempo que alli estuvieron vinieron quatro carracas 
grandes е dos naos de la dicha armada, que eran de Genoveses, é contaban 
nuevas de la dicha armada. E decian que la dicha armada y Señores dela 
que avian ido luego derechamente al Candelor, un castillo de la Turquia, 
y que lo cercaran, é elstuvieron sobre él doce dias, fasta que 10 acorrió . 
el.Senor del Candelor, у que peleäran con los de la armada, у que les 
tomara quince caballos, y que se perdiera ciertà gente de Franceses y-de 


‚ Genoveses, у que partieran de alli, fueron à Ripuli una villa que es en 


la Suria, y que la combatieran, у que 105 de 1а villa que le tenian acogido 
un rio que pasa cerca della, y desque los vieron fuera de las füstas, que 
soltaran el rio: у fizo mucho daño еп ellos, que рог fuerza les ficiera 
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несла, имъ много вреда, и заставила ихъ по невол искать спасе- 
нія въ корабляхъ. ПослБ того начальники Флота составили со- 
вфтъ, чтобы разсудить, что имъ дБлать, и совфтъ былъ вотъ какой: 
такъ какъ корабли и карраки, что были у нихъ, идутъ скорБе чБмъ 
галеры, то они пойдутъ впередъ по пути къ Александрии, и когда, 
будуть уже совсфмъ близко, то подождутъ ихъ девять дней: 
а между тБмъ галеры и начальники Флота нападутъ на Баруте, 
Сирїйскїй городъ, который служитъ портомъ Дамаску и нахо- 
AUTCA отъ него въ двухъ дняхъ пути. Карраки пошли къ Алек- 
сандріи, а галеры съ начальниками Флота пошли въ Баруте, вошли 
въ него и сожгли городъ. Карраки, пришедши къ Александрія, 
ждали ихъ девять дней, не получая въ эти дни никакихъ изв$етй 
о галерахъ, и такъ какъ у нихъ умирали лошади отъ недостатка 
воды, иу нихъ самихъ было мало провизіи, то они воротились въ 
Родосъ. Прежде чЁмъ посланники уфхали оттуда, эти карраки 
уже пришли въ Родосъ. Такъ какъ во все это время, посланники 
не могли им®ть никакихъ вБрвыхъ изв$ ст о великомъ Тамур- 
бекБ, KPOMB этихъ, то они рёшились идти въ Карабаки, M'ÉCTO BE 


acoger à las fustas, у que despues desto los. Señores de la dicha armada 
que ovieron su consejo сото avian de facer, el qual. consejo fué desta 
manera: que por quanto los de las carracas y naos que alli tenian eran 
mas prestados que las galeas, que fuesen adelante, é ficiesen la via de 
Alexandria, y desque fuesen cerrar, que esperasen alli nueve dias, y que 
las galeas y Señores de la dicha armada que ‘irian en tanto 4 correr а 
Barute, una villa de la Suria que es puerto de Damasco á dos jornadas: 
E las dichas carracas ficieron lavia de Alexandria, y las galeas y Señores 
del armada fueron à Barute, y entraronlo, y quemaron la villa. E las di- 
chas carracas desque fueron cerca de Alexandria, esperaron los dichos 
nueve dias, é porque en estos dias non pudieron saber nuevas de las ga- 
leas, y por quanto se les perdian los caballos que en ellas traian por 
mengua de agua, e otrosi porque avian poca vitualla, volvieron à Rodas. 
E antes que los dichos Embajadores de aqui partiesen, eran ya llegadas 
estas dichas carracas à Rodas, y por quanto los dichos Embajadores en 
todo este tiempo non pudieron saber otras nuevas ciertas del gran Tamur- 
bec salvo estas, ovieron su [6] acuerdo de ir à Carabaqui, un lugar que 
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Перс, гдЪ онъ обыкновенно проводитъ зиму, чтобы тамъ полу- 
чить объ немъ достовБрныя евЪд®Ънїя. 

ХХ. Этоть городъ Родосъ не очень великъ и стойтъ онъ на 
равнин на берегу моря; онъ островъ; въ немъ есть большой за- 
мокъ, который стоить отдёльно и окруженъ оградою ‘и валомъ 
со стороны города такъ же какъ и извн®. Внутри его есть м$сто 
отдБленное и огороженное стЁной и башнями, и тамъ находится 
кр?$пость и дворецъ великаго магистра и его рыцарей; тамъ же 
внутри находится монастырь, и прекрасная церковь, и большой 
госпиталь, куда принимаютъ больныхъ. Оттуда, изъ этой крЪпо- 
сти, рыцари не могутъ выходить никуда безъ позволенія началь- 
ника. Портъ города очень великъ и хорошо защищенъ городскою 
стБною; въ немъ есть точно два большихъ Фундамента крЪпкой 
работы, которыя называются плотинами и входятъ въ море; 
между ними то и есть портъ, гдБ стоятъ суда. На одной изъ 
этихъ плотинъ построено четырнадцать вфтреныхъ мельницъ. 
Вн® города есть много домовъ и очень красивыхъ садовъ съ 
множествомъ лимонныхъ, апельсинныхъ и другихъ Фруктовыхъ 
деревьевъ. Жители города и острова родомъ Греки и испов$- 


es еп la Persia, donde el Señor suele hibernar [invernar] é alli sabrian 
ciertas nuevas dél. | 

ХХ. Е esta dicha ciudad de Rodas non es muy. grande, y está en un 
llano junta con el mar, ё es isla, у tiene un castillo bien. grande y es 
apartado sobre si, 6 Пепе su cerca y barrera asi de partes de la ciudad, 


‘como de partes de fuera. Е dentro ha un apartado sobre si, ё cerrado de 


muro 6 torres 6 alli es la fortaleza ё el palacio del gran Maestre ё de 
sus Freyles, é alli dentro esta su Convento é una fermosa Iglesia, é un 
grande hospital do acogen los enfermos, é de aqui desta fortaleza non 
osan salir los Freyles para ir å parte ninguna sin licencia de su major, 
é el puerto que esta ciudad tiene es bien grande, é bien guardado junto 
con el muro de la ciudad, é ha dos como cimientos muy grandes de recia 
obra, que llaman molles que entran por el mar, entre medias de amos 4 
dos es puerto do estan las fustas. E en el uno de aquellos molles están 
fechos catorce molinos de viento, é de fuera de la ciudad ha muchas ca- 


sas y huertas muy fermosas, é muchas cidras é limas é limones, é otras 
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дуютъ почти всБ Греческую вфру. Этотъ городъ — важный 
рынокъ для товаровъ, которые приходятъ сюда съ разныхъ сто- 
ронъ, потому что ни одинъ корабль не можетъ идти ни въ Але- 
ксандрію, ни въ Іерусалимъ, ни въ Сирію, чтобы не зайдти къ 
этому острову или по крайней мЕр% не пройдти мимо него. А Ty- 
рецкая земля такъ близко отъ этого острова, что ее очень хо- 
pomo видно. На остров РодосЪ есть другіе города и замки, 
кром% города Родоса. | 

ХХІ. Въ пятницу 31 числа августа мБсяца, посланники наняли 
корабль, чтобъ Вхать до острова Хіоса; хозяинъ этого корабля 
былъ Генуэзецъ, по имени мессеръ Леонардо Гентиль. И выфха- 
ли они оттуда съ острова Родоса, не смотря на то, что погода 
была неблагопріятная. А дорога отъ острова Родоса до Xioca 
опасная, потому что Турецкая земля лежитъ по правую руку, и 
надо идти очень близко къ ней, а съ другой стороны есть много 
острововъ, населенныхъ и ненаселенныхъ. Опасно идти этой до- 
рогой ночью, à еще опасне, когда дурная погода. | 

Въ эту пятницу, когда они уфхали, и въ субботу, и въ BOC- 


muchas frutas [fructas]; 6 la generacion de la gente desta ciudad é desta 
isla son Griegos, é usan la Iglesia Griega. casi todos los mas: é esta ciudad 
es una grande escala de mercadorias, que vienen alli de muy muchas par- 
tes, ca ùingunos navios non pueden іг en Alexandria, nin en Jerusalén, 
nin en la Syria, que non vayan 4 esta isla, 0 á lo menos pasen à ojo della. 
E la tierra de la Turquia está tan cerca desta isla, que se paresce muy 
‘bien | é en esta dicha isla de Rodas ha otras villas é castillos sin la ciu- 
' dad de Rodas. 

XXI. Viernes, que fueron treinta é un dias del mes de Agosto, los dichos 
Embajadores arrendaron una nave para ir fasta en la isla de Xio, de que 
‚ета patron un Genoves que avia nombre Micer Leonardo Gentil. E partie- 
ron de aqui de la isla de Rodas, como quiera que facia tiempo contrario; 
é este camino desde la isla de Rodas á Xio es peligroso, por quanto la 
tierra de la Turquia esta à la mano derecha, y han de ir junto con ella, 
é de la otra parte ha muchas islas pobladas, é dellas despobladas, é es 
peligrosa para andar рог alli de’ noche, é mas para con tiempo contrario. 

E el dicho dia viernes que partieron, é sabado é domingo é lunes é 
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кресенье, и въ понедБльникъ, и во вторникъ былъ вБтеръ против- 
ный, и они шли, все ворочаясь въ ту и другую сторону, потому 
что не могли обогнуть одного мыса Турецкой земли. 

Въ слБдующую среду, пятаго числа сентября MÉCANA, поров- 
нялись они съ островомъ Ланго, и такъ какъ не могли идти впе- 
редъ изъ за противнаго вфтра; то вошли въ портъ этого острова 
Ланго, простояли тамъ весь день, взяли воды и сдфлали запасы 
провизш. Этотъ островъ Ланго принадлежитъ къ влад н!ямъ 
острова Родоса. Городъ построенъ на раввин на берегу моря; 
въ немъ есть маленькій замокъ, а между городомъ и замкомъ 
есть большое озеро морской воды; оно входитъ внутрь, подъ 
мостъ, черезъ который идетъ ходъ въ подземелье замка. Вокругъ 
города есть множество садовъ, виноградниковъ и домовъ. На 
этомъ оетровЪ всегда живутъ сто рыцарей изъ Родоса и нам$ст- 
никъ, который управляетъ городомъ и замкомъ. 

‚ Въ слБдующій четвергъ, шестаго числа сентября м®еяда они 
вы®хали оттуда и шли цфлый. день, но прошли немного, потому 
что вБтеръ все былъ противный. На другой день въ. пятницу, они 
тоже прошли очень мало изъ за противнаго BÉTPA, будучи въ CO- ` 


martes ovieron viento contrario, é anduvieron уоНеапдо[е] de una parte 
para otra, que non [no] podian doblar un cabo de la tierra de la Turquia. 
E miercoles siguiente, que fueron cinco dias del mes de Setiembre, 
fueron à par de la isla de Lango, é рог quanto non podian pujar adelante 
por tiempo contrario, su[o]rgieron ер el.puerto de la villa desta- isla de 
Lango, é estovieroń alli todo este dia, y tomaron agua y refresco de vian- 
das. E esta isla de Lango es del senorio de 1а 1519 de Rodas, é la villa 
esta poblada en un llano junto al mar, y tiene un castillo pequeno, é 
entre el castillo y la villa está una grande laguna del agua de la mar, 
que entra dentro en ùna puente por do entran al сајта el castillo, ё al 
derredor de la villa están muchas huertas 6. viñas é casas: en esta dicha 
isla están siempre cien [cient] Freyles de los de Rodas, é un teniente que 
tiene el castillo é la villa. . 
Jueves siguiente seis dias de Setiembre partieron de aqui, y anduvie- 
ron todo el dia muy poco, por el viento ser contrario, 6 otro dia viernes 
anduvieron eso mismo muy poco, por el viento ser contrario, е por non 
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стоянш дЪлать только небольшіе повороты, отъ того что острововъ 
было много, а земля Турецкая близко. Весь этотъ день они шли 
поворачиваясь то въ одну сторону, то въ другую, и только не- 
много подвинулись впередъ. Когда около полудня они были возл® 
одного острова, который называется Зв®ринымъ, противный BÉ- 
теръ усилился и погналъ корабль къ берегу острова, такъ что они 
думали, что погибнутъ. Они бросили якорь, и простояли тамъ весь 
день. Этотъ островъ не обитаемый, и на немъ н®тъ ни воды, ни горъ. 

Въ слБдующее воскресенье около полудня они уфхали оттуда, 


и весь день шли между необитаемыми островами, и прошли мамо ~ 


одного населеннаго острова, принадлежащаго къ владЪн1їямъ Po- 
доса, который называется Валамо. 

Въ понед$льникъ утромъ, когда разсвЪло, они были очень HC- 
далеко отъ того MÉCTA, гдЪ ихъ застала ночь. Въ полдень они NO- 
дошли ‘къ одному городу, лежащему въ Турецкой землВ, который 
называется новая Палація. Въ этомъ городф, говорили, жилъ 
Тамурбекъ, когда онъ побфдилъ Турка и захватилъ Турцию. 

XXII. Bo вторникъ утромъ они подошли къ одному населенно- 
му острову, принадлежащему къ Родосекимъ влад ямъ, по имени 


poder tomar vueltas salvo cortas рог {аз muchas islas, y por la tierra de 
la Turquia ser cerca, é anduvieron todo este dicho dia volteando, que non 
pudieron pujar salvo muy poco, é á hora de medio dia siendo á cerca de 
una isla que llaman la isla de las Bestias, crescio el viento contrario, e 
lanzó 19: nao á la costa de la isla, de manera que ovieron de ser perdidos, 
é echaron ancla, é estovieron todo el dia alli, é esta isla es despoblada, y 
sin agua y sin montes. 

E domingo siguiente á hora de medio dia partieron de aqui, é andu- 
vieron todo este dia entre unas islas despobladas, é á par de una isla 
poblada del ѕепогіо de Rodas que es llamada Calamo. . 

Lunes en la mañana amanescieron bien cerca de donde les anoche- 
ció, é á hora de medio dia fueron á par de una ciudad que estaba en-la 
tierra de la Turquia que ha nombre la Palacia nueva, e en aquella ciudad 
decia que estoviera el Tamurbec, quando venció al Turco é robo la Turquia. . 

- XXII. E martes en la mañana fueron juntos con una isla poblada del 


ѕепогіо de Вода[е]з que cs llamada el Berro, é por quanto el viento era 
Сборникъ П Org. И. А. Н. | i 3 
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Beppo. Такъ какъ вБтеръ былъ противный, то, чтобъ не потерять 
того; что уже было пройдено, они приблизились и бросили якорь въ 
портБ острова и запаслись водою. На этомъ островЕ Beppo былъ 
городъ и замокъ, кр®пкїй, высокій, и съ большими строеніями, но 
поврежденный. Имъ управлялъ одинъ Родосскій рыцарь. Населе- 
Hie этого острова Греческое; говорятъ, что Турки изъ Hasanin 
многое разрушили и повредили на немъ, что даже въ тотъ самый 
годъ приходила туда галеота съ Маврами изъ Палаці и они 
увезли у нихъ много скота и людей, которые въ это время жали 
хл®бъ. 


Въ четвергъ они у$хали оттуда, а въ пятницу утромъ поров- 
нялись съ необитаемымъ островомъ, который называется Ма- 
дреа и на которомъ есть пастбища и прБсная вода. Въ TOTE же 
день они профхали около другого острова, по имени Форно, и 
еще одного, который называется Татанисъ и населенъ Греками. 
На другой день они профхали мимо болыдого острова, называю- 
щагося Хамо и населеннаго Турками, и въ виду. еще одного 
острова, по имени Микареа; онъ населенъ и принадлежитъ одной 
женщин%, и у него есть своя галера; на немъ видно было много 


contrario, рог non perder lo que avian andado, su[olrgieron é echaron ancla 
en | el puerto desta isla é tomaron agua, E esta dicha isla del Berro avia 
una villa y castillo muy fuerte é alto, é de muy grandes edifelficios, pero 
estaba mal parado é teniala un Freule de Rodas: ё la gente desta isla 
eran Griegos, 6 decian que Turcos de la Palacia avian destruido 6 fecho 
mucho mal en aquella isla, é que aûn aquel ano avia venido alli una ga- 
leota de Moros de 1а Palacia que les avian llevado mucho ganado, ё los 
omes que segaban los panes. | 


Е jueves partieron de aqui, 6 viernes en la mañana amanescieron 
en par de una isla despoblada que es llamada Madrea, en ella ha pastos 
para ganados y agua dulce. E fueron este dia à par de otra isla que es 
llamada el Forno, é а раг de otra isla que es llamada Tatanis, que es po- 
blada de Griegos, е fueron otro dia par de una isla grande que es llamada 
Хато, y es poblada de Turcos, é fueron otrosi а ojo de otra isla que es 
llamada Micarea, ё es poblada, y es de una Dueña, 6 arma en ella una 
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обработанныхъ полей. Въ тотъ же день они прошли мимо MHO- 
гихъ большихъ и маленькихъ острововъ. 


Сл$дующую субботу, 15 сентября, и слБдующее воскресенье 
они плыли между этими островами, ине могли продолжать своего 
пути отъ безв®трїя. Только вечеромъ подуль попутный втеръ, 
но не на долго. Въ понед'Бльникъ утромъ они приблизились къ 
одному мысу на Турецкой землБ, который называется Кабоханто, 
и оттуда сталъ видфнъ островъ Х1осъ. | 

Во вторникъ утромъ около обфдни посланники вступили BB 
портъ Х1оса, и въ тотъ же день они вышли на берегъ и прика- 
зали снести съ корабля все, что привезли. 

XXIII. Этоть Хіосъ маленькій городъ, и самъ оетровъ малень- 
кій. Онъ принадлежитъ Генуэзцамъ. Городъ лежитъ плоско, у 
самаго берега моря; и въ немъ есть два предм$етья: одно съ одной 
стороны, а другое съ другой. На немъ много садовъ и вино- 
градниковъ. Турецкая земля лежитъ очень близко отъ него, такъ 
что ее очень хорошо видно. На этомъ остров® есть деревни и 
замки, и вся его окружность будетъ лигь сто двадцать. На этомъ 
остров добывается смола съ нБкоторыхъ деревьевъ, которыя 


galea, 6 parescieron еп еПа muchas labranzas: 6 parescieron este dia otras 
muchas islas grandes y pequeñas. 

E sabado siguiente, que fueron quince del dicho mes de Setiembre, 
é domingo siguiente andubieron en estas dichas islas que non pudieron 
andar su viage con calma que fizo, e en la tarde fizo un poco de buen 
viento que duró poco, e lunes en la mañana fueron en par de un cabo de 
la tierra de la Turquia, que es llamado Cabo Xanto, é paresció de alli la 
isla de Xio. | 

E martes en la mañana 4 hora de Misa tomaron el puerto de Xio, é 
este dia tomaron tierra los dichos Embajadores, 6 ficieron sacar de la nao 
todas las cosas que llevaban. 

XXII. [7] Е la dicha Xio es una villa pequeña, е la isla eso mesmo es 
pequeña, é es de Genoveses, é la villa esta llana á raiz del mar, e Ва dos arra- 
bales, uno de una parte é otro de otra, 6 en ella ha muchas huertas e viñas 
é acerca della esta la tierra de la Turquia, tanto -que se paresce muy bien. 
E en esta isla ha aldeas é castillos, boxa [vaga] en derredor ciento é 
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похожи на мастиковыя. Самый городъ хорошо укр®пленъ CTB- 
ной и башнями, хотя стоитъ на равнинъ. Между тБмъ какъ 
посланники были здБсь на этомъ остров, они получили изв сте, 
что старшій сынъ Турецкаго государя, котораго побфдилъ Та-. 
мерланъ, тотъ, ‚который долженъ былъ наслБдовать Турецкое 
царство, умеръ, и что другіе братья его воюютъ между собой 


` изъ за царства. 


XXIV. Посланники хотБли тотчасъ же уБхать съ Хіоса, но не 


нашли готоваго корабля и остались тамъ на островъ X10CB тоть 


вториикъ, что пріхали, и среду, и четвергъ, и пятницу, и субботу, 
и воскресенье, до другого слБдующаго воскресенья 30 числа сен- 
тября м®сяца, когда они наняли маленькій Кастильскій корабль, 
котораго хозяпномъ былъ Генуэзецъ, по имени мессеръ bo- 
кира де Марта. Въ это самое воскресенье корабль вышелъ изъ 
порта въ полночь: подняли паруса и пофхали. В%теръ дулъ 
довольно сильно на корму, и когда разсвБло, они были уже ne- 
редъ однимъ населеннымъ островомъ, который лежитъ по пра- 
вую руку около Турецкой земли и называется Метелла. Кром 
того они про$хали мимо другихъ двухъ населенныхъ острововъ, 


veinte millas, е en esta isla nasce el almastiga еп unos arboles que pa- 
rescen lantiscos, 6 la villa es bien fuerte de muro e de torres, pero que 
esta Папа. Estando aqui los dichos Embajadores ovieron nuevas en como 
el fijo mayor del Turco, que vencio el Tamorlan, era finado, el que avia 
de heredar la Turquia, é que otros sus hermanos avian guerra en uno 
sobre el senorio de la tierra. 

XXIV. Elos dichos Embajadores quisieran partir de aqui de Xio luego, 
pero non fallaron fusta presta, e estovieron aqui en esta isla de Xio el 
dicho dia martes que llegaron, é miercoles é jueves é viernes é sabado é 
domingo, fasta otro domingo siguiente, que fueron treinta dias del dicho 
mes de Setiembre, que afretaron una nave pequena Castellana, de que 
era patron un Genoves, que avia nombre Micer Boquira de Marta. E este 
dicho dia domingo salio la dicha nave del puerto á la media noche, e 
ficieron vela, y fueron de aqui, é ovieron buen viento en popa, é quanto 
fué el dia claro fueron en par de una isla poblada, que era & la mano 
derecha entre la tierra de la Turquia, que ha nombre Metella, e otrosi 
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которые появились на лЪвой рук®, по имени Пихара и Антипи- 
хара; а вечеромъ проБхали мимо одного мыса Турецкой земли, 
который называется мысомъ св. Марш; когда же наступила 
ночь, вЕтеръ такъ усилился, что прорвалъ паруса и бросилъ ихъ 
въ море. Такъ какъ проливъ, который называется Романскимъ, 
былъ близко, и вБтеръ усиливалея, а ночь уже наступила, и боя- 
лись не найдти входа въ заливъ, то хозяинъ рЕшился двигаться 
на одномъ MBCTÉ съ кораблемъ, пока не наступитъ день. Немного 
раньше полуночи поднялась большая буря, а когда наступило 
утро, они очутились около острова Мерди при вход въ Турецкую 
землю. Тогда они рЪшились идти къ острову Метеллину, чтобъ 
починить тамъ свои паруса и взять какого нибудь кормчаго, такъ 
какъ у нихъ его не было. Прежде чБмъ они прівхали въ портъ, 
на островБ МетеллинБ показался замокъ, который называется 
Молленосъ; не много дальше показался другой замокъ, который 
называется Куарака. Около полудня прибыли они въ портъ ro- 
рода Метеллина, и остались тамъ вторникъ, когда пріВхали, среду, 
четвергъ и пятницу; починили паруса и взяли кормчаго. 


fueron а par де otras dos islas pobladas que parescieron à la mano izqui- 
erda, que han nombre Ріхага y Antipixara, é еп la tarde fuefron à cerca 
de un саро de la tierra de la Turquia, que ha nombre el cabo de Sancta 
Maria е en anocheciendo cresciô е] viento 4 tanto, que rompio las velas 
. 6 las echo al mar. Е por quanto la Boca que decian de Romania, ега 
cerca, 6 el viento crecia, 6 la noche era entrada, е por recelo de non po- 
der fallar la Boca para entrar, acordo el patron de voltejar соп la nave 
fasta que fuese el dia: ё á la media noche un poco antes levantôse una 
gran tormenta, é quando fué el dia, fallaronse cerca de la isla de Merdi 
à la entrada de la tierra de la Turquia, 6 ovieron su acuerdo de ir 4 1а 
isla de Metellin por adobar alli sus velas é tomar algun piloto, que non 
llevaban ninguno. E antes que llegasen al puerto parescio en la dicha isla 
de Metellin un castillo que ha nombre Mollenos, é luego adelante parescio 
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otro castillo que Патап Cuaraca, é á hora de medio dia fueron en el 
puerto de la villa de Metellin, é estovieron alli el dicho dia martes que 
hi llegaron, é miercoles é jueves é viernes adobaron sus velas, é tomaron 


piloto. 
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XXV. Городъ Метеллинъ построенъ на высокомъ холм на 
самомъ берегу моря, которое окружаетъ его съ двухъ сторонъ, 
и съ обБихъ сторонъ у него есть по гавани. Городъ окруженъ 
высокой, хорошей стфной со многими башнями, а BHB его есть 
большое предифстіе. Этотъ островъ имфетъ триста миль въ 
окружности; и на немъ много замковъ и деревень. Вокругъ города 
много садовъ и виноградниковъ. Недалеко отъ города на остров 
есть большія строенія, дома и церкви, и кажется, что прежде 
этотъ островъ былъ очень населенъ; на одномъ конце города на 
равнин возлБ псточниковъ и садовъ стоятъ болыше развалившіеся 
дворцы и посреди нихъ около сорока бБлыхъ мраморныхъ KO- 
лоннъ, поставленныхъ четыреугольникомъ; говорятъ, что прежде 
на этихъ колоннахъ была зала, въ которой собирались для COBB- 
masia жители города. Населеніе острова Греческое; прежде онъ 
принадлежалъ къ имперін Константинопольской; à теперь принад- 
лежитъ одному Генуэзцу, по имени мессеръ Хуанъ де Каталусъ. 
Его отецъ былъ женатъ на дочери Константинопольскаго импе- 
ратора. О томъ какъ онъ сдфлалея государемъ этого острова 
разсказывали чудесное происшествіе: говорили, что тому назадъ 


XXV. Е la villa de Metellin es poblada en un otero alto que es junto 
con el mar, 6 cercala de las dos partes, 6 4 сада parte tiene un puerto, 6 
la villa es cercada de buen muro alto, ё de muchas torres, é de fuera tiene 
un gran аттаба]: 6 esta isla ha trecientas millas en derredor, 6 ha aldeas 
é castillos en ella asaz, 6 al derredor de la villa tiene muchas huertas 6 
viñas. En esta isla acerca de la villa avia muy grandes edificios de casas 
ё de Iglesias, ё paresce que otro tiempo fué muy poblada esta isla: 6 al 
un саро de la ciudad en un llano acerca de las fuentes é huertas |estaban 
unos grandes palacios caidos, ё en medio dellos estaban fasta quarenta 
marmoles blancos enfiestos puestos como quadra, é decian que encima de 
aquellos marmoles solia estár una quadra en que facian consejo los de la 
ciudad: é la gente desta isla ез Griega, é solian ser del Imperio de Con- 
stantinopla, é agora es de un Genovés que ha nombre Micer Juan de Ca- 
talus, é su padre ovo casado con una fija del Emperador de Constantino- 
pla, é de que [desque] agora es Señor desta isla contaban una muy grande 
maravilla, y decian, que agora puede aver veinte años, que temblára aquel- 


ы 
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можетъ быть л®тъ двадцать, въ одну ночь было на этомъ OCTPOBÉ 
землетрясевніе; онъ и его отецъ и мать и другіе его два брата 
спали во дворцБ замка; замокъ въ эту ночь обрушился, и всё по- 
гибли кром него; только онъ одинъ спасся въ той колыбели, въ 
которой лежалъ, и на. другой день его нашли въ виноградник, 
который находился внизу замка у подошвы высокой скалы. Это 
спасеніе было великимъ чудомъ. 

XXVI. Когда посланники пріВхали на этотъ островъ, они за- 
стали тамъ молодого императора Константинопольскаго, который 
былъ изгнанъ изъ имперія, какъ вамъ будетъ дальше разсказано. 
Онъ былъ женатъ на дочери Метеллинскаго государя и большую 
часть времени проводиль на этомъ островъ. Не задолго передъ 
тБмъ тесть и зять вмБетБ отправились оттуда съ двумя галерами 
и пятью галеотами, чтобъ взять городъ Салоники, который при- 
надлежитъ старому императору Конетантинопольскому. Причи- 
на, которая заставила ихъ идти на этотъ городъ, вотъ какая: 
этоть молодой императоръ жилъ у Турка Мурата, и въ то Bpe- 
мя, какъ онъ былъ въ одномъ Турецкомъ городф, по имени Co- 
ломбрія, прїБхалъ туда Mosens Бучикате, правитель Генуи, съ 


la isla una noche, 6 que este Senor y зи padre 6 su тайге 6 otros dos 
sus hermanos, que dormian en un palacio del castillo, é que cayera aquella 
noche, é que murieran todos salvo este que escapo еп una cuna еп que 
estaba, 6 fallaronlo otro dia en una vina que al pie del castillo estaba, 
ayuso de unas peñas muy altas, que fué una gran maravilla escapar. 
XXVI. Е quando los dichos Embajadores á esta isla Ilegaron, fallaron 
al Emperador de Constantinopla el mozo que andaba [anda] echado del 
Imperio, segun adelante vos será contado, que avia casado con una fija 
del señor de Metellin, é que facia con el su morada lo mas deh tiempo 
en aquella isla, é que agora poco avia, yerno é suegro avian partido de 
alli con dos galeas é cinco galeotas para tomar la ciudad de Salonique 
que es del Emperador viejo de Constantinopla: é la razon que los moviera 
ir sobre aquella ciudad, era esta: Que este Emperador mozo vivia con el 
Turco Murat, é estando en una ciudad de la Turquia che ha nombre So- 
lombria, llegára alli Mosen Buchicate, Gobernador de Géļnova, con diez 
galeas, é que tomára al dicho Emperador de alli por fuerza, ё lo llevára 
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десятью галерами,. силою взялъ оттуда императора, отвезъ его 
въ Константинополь и помирилъ его съ императоромъ его дядею 
на томъ условш, что онъ дастъ ему этотъ городъ Салоники, 
чтобы въ немъ жить; а причина несогласія между этими. двумя 
императорами будетъ вамъ разсказана дальше, въ своемъ MÉCTÉ. 
Мозенъ Бучикате, только что помириль ихъ, взяль съ собою 
стараго императора и отвезъ его во Францію просить: помощи 
у короля, а въ имперш оставилъ молодого императора, чтобъ 
управлять ею, пока онъ вернется изъ Францш. Между тБмъ какъ 
старый императоръ былъ во pannin, когда между Муратомъ и 
Тамурбекомъ подготовлялась битва, молодой императоръ усло- 
вился, если Турокъ побфдитъ Тамурбека, сдать ему Константи- 
нополь и давать дань. За то когда старый императоръ вернулся 
въ Константинополь, и узналь, что замышлялъ его племянникъ, 
онъ сильно разгнфвалея на него, запретилъ ёму показываться 
себЪ на глаза, велБлъ выфхать изъ своей земли, отнялъ у .него 
городъ Салоники и далъ ему островъ Есталименъ. Такъ какъ 
прежде онъ обБщалъ ему городъ Салоники, а теперь не да- 
валъ, то онъ и его тесть отправились, чтобъ взять его силою, 


à Constantinopla, é que lo ficiera amigo con el Emperador su tio con tal 
condicion, que le diese esta dicha ciudad de Salonique, en que viviese, é 
la razon de la discordia que entre estos dichos dos Emperadores es, ade- 
lante en su lugar vos será contada. Е Mosen Buchicate desque los ovo 
avenido, tomó consigo al Emperador viejo, é truxolo en Francia á deman- 
dar ayuda al Rey, é quedó con el Imperio el Emperador mozo por Gober- 
nador, fasta que él tornase de Francia. Estando el Emperador viejo en 
Francia, el Emperador mozo tenia acordado, quando el Murat 6 el Tamur- 
bec querian en uno aver su batalla, que si el Turco venciese al Tamurbec, 
de entregar al Turco la ciudad de Constantinopla, é se la atrebutar; por 
lo qual el Emperador viejo desque fué tornado en Constantinopla, é supo 
lo que su sobrino tenia acordado, ovo grande saña dél, é mandóle que non 
paresciese mas ante él, é que saliese de su tierra, é diôle la isla de Esta- 
limen, e quitóle esta dicha ciudad de Salonique, é por quanto primera- 
mente le- avia prometido la ciudad de Salonique; é agora non ge la daba, 
avianse movido él y el dicho su suegro por la tomar, si рц[о |діеѕеп: é el 
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если будетъ возможно; а мессеръ Хуанъ, влад®тель этого остро- 
ва, послалъ одну галеоту къ Мозенъ .Бучикате, и отправилъ на 
ней посла сказать ему, что онъ хорошо знаетъ, что старый им- 
ператоръ прежде обфщаль императору его зятю городъ Салони- 
ки, чтобъ жать въ немъ, теперь же не хочетъ дать, а даетъ 
только островъ Ескалинесъ: И потому де онъ проситъ его, когда 
онъ уБдетъ изъ Александрій, пріБхать помочь имъ взять этотъ 
городъ съ тБмъ Флотомъ, который у него былъ, а они де ждутъ 
его на остров Ескалинес$. Между TMb какъ посланники были 
еще на остров Метеллинв, пріВхала эта галеота, что была по- 
слана съ посольствомъ; никто не могъ узнать, какой отвфтъ она 
принесла; узнали только, что Бучикате воротилея съ Флотомъ въ 
Родосъ, и что опять уВхалъ оттуда, неизв стно куда. 

XXVII. Въ субботу, шестого октября, съ разсвБтомъ подняли 
паруса и отправились; воротились нату дорогу, по которой Вхали, 
когда заБхали въ Метеллинъ, и поплыли между Турецкой землей 
и островомъ Метеллиномъ до т®хъ поръ Пока достигли мыса св. 
Марти, что на твердой земл Турція. Въ воскресенье утромъ они 
очутились по ту сторону мыса св. Марш, уже обошедши его, 


dicho Micer Juan, Senor de la dicha isla, avia enviado una galéota al dicho 
Mosen Buchicate. еп que le enviära un Embajador, con el qüal le enviära 
decir, que bien sabia en como el Emperador viejo prometiera por ante 
él al Emperador su yerno la ciudad de Salonique, en que viviese, 6 que agora 
que ge la non queria dar, salvo la isla de Escalines, por que le enviaba ro- 
gar, que desque de Ale[i[xandria partiese le quisiese үе[8]пїг à ayudar à tomar 
la dicha ciudad, con aquella armada que аШ tenia, 6 que en la dicha 
Escalines lo esperaban: 6 estando los dichos Embajadores en esta isla de 
Metellin, Певб la dicha galeota que avia 140 en la dicha embajada, 6 non 
se pudo aprender con que venia, salvo tanto que Buchicate era venido con 
la dicha armada & Rodas, @ que partiera de alli, é non sabian para donde. 

XXVII. Sabado, que fueron seis dias de Octubre, al alva quando ama- 
nescia, ficieron vela, é partieron de aqui, é tornaron por la via que llevaron 
quando alli 4 Metellin llegaron, é vinieron entre la tierra de la Turquia б 
la dicha isla de Metellin, fasta que llegaron al cabo de Sancta.. Maria, que 
cs on la tierra firma de la Turquia. Е domingo siguiente por la mañana 
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п на лБвой рукЪ показался -островъ, теперь необитаемый, по 
имени Tenio. Дальше показался другой островъ обитаемый, при- 
надлежащий ко владБніямъ Константинополя, по имени Нембро. 
Въ этоть день вЪтеръ былъ противный и, начавшись блабо, YCA- 
ливался все время до самой ночи, такъ что они прошли очень 
мало. И хотя островъ Tenio былъ близко, и они хотБли за®хать 
въ его портъ, однако не могли отъ противнаго втра п отъ теченія, 
и ночью бросили якорь между твердой землей Турецкой и этимъ 
самымъ островомъ Tenio. Tamb есть узкое мфсто передъ входомъ 
въ проливъ, что называетея Романекимъ. Прямо противъ былъ 
построенъ великій городъ Троя, и оттуда видны зданія этой Трой 
и куски стЕнъ, разрушенныхъ въ разныхъ мъстахъ, и слБды 
того, какъ шла дальше CTÉHA, и обломки башень, и другія зданія, 
какъ будто замки, и етБны, по которымъ видно было, гдБ нахо- 
дился городъ. Городъ начинался въ равнинф, нЪсколько вдали отъ 
моря, шелъ вглубь до высокихъ горъ, и заключалъ въ себЪ, какъ 
казалось по тому м$сту, TAB шелъ валъ, много миль. Въ концЁ 
города видна была большая гора, высокая и острая, и на ней, го- 


[maña] fallaronse allende del dicho cabo, que lo avian ya doblado, é pa- 
rescio 4 la mano izquierda una isla que es agora deshabitada que ha 
nombre Tenio, é parescio otra isla mas allende poblada, que es del seño- 
rio de Constantinopla, que ha nombre Nembro. Este dia fizo tiempo con- 
trario, é viniendo escaso crescio todavia fasta la noche, aunque anduvic- 


ron muy poco este dia, é como quiera que la dicha isla del Tenio esto- 


vicse cerca, é avian volundad de tomar alli puerto, non pudieron por el 
viento ser contrario, é la corriente que alli era, é á la noche surgieron las 
anclas entre la tierra firme de la Turquia, é entre esta dicha isla del Te- 
nio, que es alli un estrecho para entrar á la Boca que dicen de Romania, 
é en derecho de donde fue poblada la grande ciudad de Troya, é de alli 
parescian los edificios de la dicha Troya é pedazos del muro aportellados 
á lugares, é la senal por do iba el muro adelante, é pedasos de torres 
enfiestas, 6 otros edificios como ‘de castillos 6 los muros | que parescian 
por do fuera la ciudad, é comenzaba de un llano que estaba un poco arre- 


drado de la mar, é iba adelante fasta unas sierras altas, y tomaba en si 
aquello que parescia, por do fuera la cerca muchas millas, é en cabo dela 
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ворятъ, былъ замокъ, который назывался Еліонъ. А этотъ ост- 
ровъ Теніо, который стоялъ противъ этого города, ryb сталь 
корабль, былъ прежде портомъ города, и въ немъ останавливались 
суда, которыя туда приходили. Этотъ островъ населилъ царь 
Пріамъ, и устроиль въ немъ большой замокъ, который назы- 
вается Тенедонъ, для защиты кораблей, которые приходили въ 
городъ. Прежде этотъ островъ былъ населенъ, а теперь необи- 
таемъ. Когда корабль остановился, то къ острову поћхала лодка 
за водой и за дровами, нужными для корабля, и нБкоторые изъ 
людей посланниковъ по®хали посмотрть островъ и вышли на 
него. На nemb было много виноградниковъ и садовъ и деревьевъ, 
много источниковъ и обработанныхљъ полей; виноградники хорошіе, 
п много ихъ, хорошая охота на куропатокъ и кроликовъ. Еще 
былъ на немъ большой разрушенный замокъ. А причина, почему 
этотъ островъ необитаемъ, вотъ какая: говорятъ, что тому на- 
задъ можетъ быть года двадцать два, императоръ Константино- 
польскій, которому принадлежалъ этоть островъ, обБщалъ дать 
его Генуэзцамъ за то, что они помогли ему нфеколькими галерами 
въ войнБ, которая была у него съ Муратомъ, à обБщавши, про- 


ciudad parescia una sierra alta é асида, é alli decian que solia ser el ca- 
stillo que llamaban Elion, ё la dicha isla del Tenio que en derecho desta 
ciudad estaba, onde la nave estaba surta, alli solia ser puerto de la ciudad 
onde estaban las fustas que á la ciudad venian. E esta isla poblára el Rey 
Priamo, ё ficiera en ella un gran castillo que es llamado Tenedon, para 
defendimiento. de los navios que á la ciudad viniesen, é esta dicha isla 
solia ser muy poblada, é agora está deshabitada. E desque la nave fué 
surta, la barca fué á la isla por agua é leña, que facia menester para la 
nave, é algunos de los omes de los Embajadores fueron ála dicha isla por 
la ver, é anduvieron por ella, é en ella avia muchas vinas é huertas é 
arboles, é muchas fucutes de aguas, 6 tierras de gran labranza de pan, é 
las vinas mucho buenas 6 muchas, 6 en ella avia mucha caza de perdices 
é conejos, 6 en ella avia un gran castillo derrocado, 6 la razon porque 
esta dicha isla es despoblada, es esta: Decian que agora podia aver veinte 
6 dos años que el Emperador de Constantinopla, cuya solia ser la dicha 


isla, y que la prometiera dar á Genoveses, porque le ayudasen соп ciertas 
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далъ его Венецїандамъ и уступилъ имъ влад'Бніе; они населили 
его, такъ какъ онъ былъ необитаемъ и укрБпили городъ и замокъ. 
Генуэзцы, какъ узнали, что Вевеціанцы владБютъ этимъ остро- 
вомъ, сказали, что’ онъ ихъ, и принадлежитъ имъ, потому что 
императоръ об®щалъ AMD его, что они сдБлали ему услугу, когда 
трудились BMÉCTÉ съ нимъ, и что онъ его не см$лъ ни продавать, 
ни дарить кому бы то ни было. Посл этого начался раздоръ 
между Венеціанцами и Генуэзцами, такъ что и TÈ и другіе co- 
брали большой Флотъ изъ галеръ и кораблей, опустошили боль- 
шую часть острова и потеряли многихъ убитыми, какъ TB, такъ 
и другіе; потомъ пріБхали въ Венецію и заключили миръ на томъ 
условш, чтобъ разрушить городъ и -замокъ,. увезти все населеніе 
съ острова, и чтобы имъ ни Владфли, ни селились на немъ ни одни, 
ви другіе; и такимъ образомъ онъ былъ опустошенъ. Это была 
одна изъ причинъ, почему и теперь продолжается вражда между 
Венещанцами и Генуэзцами. 

XX VIII. Въ слБдующую среду хотфли они у$хать оттуда, но не 
могли, потому что вБтеръ былъ противный, и они остались четвергъ, 


galeas en la gucrra que él avia con el Morate, 6 aviendo ge la asi prome- 
tido, que la vendió а Venecianos, ё que les dió la posesion della, é que 
la habitaron, que estaba despoblada, é fortalecieron la villa y el castillo, 
é que los Genoveses, desque sopieron que los Venecianos tenian la dicha 
isla, dixeron que era suya, ё que а ellos les | pertenescia, pues que el 
Emperador ge lo prometiera, ё ellos le ficieron el servicio que con él pu- 
sieran, ё que la non pudiera vender, піп dar á persona alguna: ё sobre 
esto, ovieron su discordia entre Venecianos é Genoveses, á tanto que los 
unos ё los otros ovieron de facer muy gran armada de galeas [galeras] ё 
de naos, ё desfes]troyeron lo mas de la isla, ё ovo grandes muertes entre 
los unos é los otros, é vinieron á Venecia, é ficieron paz con tal condicion, 


que el castillo é la villa fuese derrocado, ё despoblasen la dicha isla, é 


que los unos nin los otros non la oviesen nin poblasen, é desta manera 
fué despoblada. Е csta fué una de las cosas porque hoy dia hay desave- 
nencia entre Venecianos é Genoveses. 

XXVIII El miercoles siguiente quisieron partir de aqui, é non pudieron, 
porque el viento era contrario, é estovieron alli el jueves é viernes é sa- 
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пятницу, субботу и слБдующее воскресенье, такъ какъ все нельзя 
было ®хать. Въ воскресенье вечеромъ пріВхалъ туда въ портъ Te- 
ніо, одинъ купеческій корабль, который шелъ со стороны Конетан- 
тинополя; они послали спросить, откуда онъ, и получили ев дне 
что онъ изъ Галиполи, Турецкаго владфнія, которое находатся на 
Греческой земл, и идетъ въ Хіосъ, нагруженный хлЪбомъ. Pas- 
сказывали, что въ этомъ м®стечкЪ Галиполи была большая смерт- 
ность отъ чумы. ВЪтеръ былъ противный, они не могли YBXATE 
и остались тамъ тринадцать дней, Оттуда, съ острова Теніо, у 
котораго` они стояли, на лБвой рук ваднфлась очень высокая 
гора, которая находится на Греческой земл, и называется Mon- 
тестонъ; говорятъ, что на ней есть монастырь Греческихъ мона- 
ховъ, и что они ведутъ хорошую жизнь: они не допускаютъ туда, 
ни женщинъ, ни собакъ, ни кошекъ, и никакихъ другихъ ручныхъ 
животныхъ, которыя рождаютъ дфтей; и не Фдятъ мяса. Этотъ 
монастырь очень богатъ, и говорятъ, что отъ подошвы этой горы 
до верху, до того MÉCTA TAB стоитъ монастырь, два дня пути. 
Иром$ этого монастыря, на горф будто бы есть еще пятьдесять 
или шестьдесять монастырей, и будто бы BCB монахи носятъ 


bado 6 domingo siguiente, que поп pudieron partir. El domingo еп la 
tarde llego alli un gripo al puerto del Tenio, que venia de fácia Constan- 
tinopla, é enviaron saber dél de que partida era, 6 ovieron nuevas que 
era de Galipoli, un lugar del Turco que está en la tierra de la Grecia, é 
que iba cargado de trigo para Xio, é decian que en el dicho lugar de 
Galipoli andaba gran mortandad de pestilencia, é el viento fuè contrario: 
6 estoviéron aqui trece dias, ё non pu[o]dieron partir, é desde esta dicha 
isla del Tenio onde estaban, 4 la mano izquierda paresció un monte muy 
alto que es en la tierra de la Grecia, que ha nombre Monteston, é disque 
ha en él un Monesterio de Monges Griegos, é facen buena vida, que non 
consienten alli estár mugeres, ‘nin perros nin gatos, nin otra cosa mansa 
que faga fijos; é non comen carne, 6 |que este Monesterio es de gran ren- 
ta, é decian que desde el pie de aquel monte fasta arriba, onde el dicho 
Monesterio está, que ha dos jornadas: é sin este Monesterio que ha en este 
. monte, ha otros cincuenta ó sesenta Monesterios, é que todos los Monges 
dellos visten silicio negro, é que non comen carne, nin beben vino, nin 
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черныя власяницы, не Бдятъ мяса, не пьютъ вина, не ®дятъ 
масла, а также и рыбы, въ которой есть кровь. Это разсказывали 
нфкоторые Греки, которые были на этомъ кораблБ и которые 
бывали и жили HBKOTOPOE время на этой Святой ropt. Тоже ca- 


мое разеказывалъ и хозяинъ и другіе люди, которые бывали тамъ. 


ХХІХ. Въ среду, двадцать второго числа октября м$еяца, 
подулъ попутный втеръ, хотя и слабый; они подняли паруса и 
поБхали; такъ что всего простояли они тамъ въ этомъ пролив 
между островомъ Теніо и Турецкой землей пятнадцать дней. Въ 
эту среду, когда они вы®бхали, около полудня поровнялись съ OA- 
нимъ необитаемымъ островомъ, который называется Мамбре. 
Въ слёдующій четвергъ сдфлалось тихо, и они не могли пойдти 
дальше этого острова, ни войдти въ проливъ, хоть онъ казался 
близко; à въ слБдующую пятницу около вечерни, подулъ попут- 
ный вБтеръ, п они вошли въ проливъ Романский; à входъ въ него 
такой узкій, что не будетъ больше восьми миль въ ширину. У 
самаго входа на правой рукБ лежитъ Турецкая земля, и тутъ же 
сейчасъ при вход$ на высокомъ холм у самаго моря стоитъ Bbl- 
сокїй замокъ съ большимъ городомъ вокругъ; ограда его по- 


comen aceyte, ріп pescado que tenga sangre: é esto contaban algunos 
Griegos que en la dicha nave estaban, que avian estado é vivido algun 
tiempo en aquel monte sancto [santo]. Eso mesmo lo contaba el patron, é 
otros omes que avian estado alli. | | 

XXIX. Miercoles, que fueron veinte 6 dos dias del dicho mes de Octu- 
bre, ovieron buen viento, como quiera que fuese poco, é ficieron vela, é par- 
tieron de aqui, asi que estovieron de aqui surtos entre la dicha isla del 
Tenio, é la tierra de la Turquia en la canal quince dias. E este dia mier- 
coles que de aqui partieron, á hora de medio dia fueron en par de una 
isla despoblada que ha nombre Mambre, é jueves siguiente fizo calma, 
que non pudieron pujar desta isla adelante, nin podian entrar por la Boca, 
como quiera que рагеѕсіа: é viernes siguiente áhora de visperas fizo buen 
viento. E entraron por la dicha Boca de Romania, é á la entrada es tan 
angosta, que non ha en ancho mas de ocho millas, é luego á la entrada 
á la mano derecha estä la tierra de la Turquia, 6 parescio luego alli en 
ella á la entrada en un otero alto que está junto del mar, un castillo alto 
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вреждена и частью разрушена. Говорятъ, что тому назадъ года 
полтора, прі%хали сюда восемь галеръ Гевуэзскихъ, взяли его 
и разграбили. Этотъ замокъ называется Конецъ путей. Когда 
Греки шли изъ [penin разрушить Трою, то зд$еь у этого замка 
они стали лагеремъ; передъ замкомъ были болыше рвы, KO- 
торые Греки сдБлали между собою и городомъ Троей, для того 
чтобы, въ случа если изъ города нападутъ на нихъ въ рас- 
плохъ, то не могли бы дойдти до самаго войска. Этихъ рвовъ 
было три, одинъ передъ другимъ. На лБвой CTOPOHÉ, на твер- 
дой земл Греци, противъ этого замка Армянскаго, видЪнъ 
былъ другой замокъ на холм$ на берегу моря, который Ha- 
зывается Хетеа. Кажется, что эти замки построены тутъ для 
того чтобъ защищать входъ въ Романскій проливъ. Немного 
дальше, на Турецкой землБ показались ABB большія башви съ 
ифсколькими домами у подошвы ихъ; это м'Всто называлось Дю- 
бекъ. Говорятъ, что отъ мыса св. Мари до самаго этого м$ста 
шелъ городъ Троя; это будетъ шестьдесятъ миль. Вечеромъ, 
когда солнце уже заходило, они подъБхали къ одной башн$, KO- 


con grande pueblo al derredor dél, ё la cerca dél estaba desmochada é 
aportellada, é decian que podia aver un año é medio que llegaron alli 
ocho galeas de Genoveses, é que la tomaron é robaron, é este castillo ha 
nombre el Cabo de [9] los Caminos, é quando los Griegos pasaron de la 
Grecia para destruir á Troya, aqui en este castillo tovieron su real, é de- 
lante este castillo estaban fechas unas grandes cavas que los Griegos ficie- 
ron entre si, é la ciudad de Troya; porque en caso que los de la ciudad 
viniesen á facer rebato en ellos, non ри[о]діеѕеп llegar á la hueste. E estas 
cavas eran tres, una ante otra, é á la mano izquierda en la tierra firme 
de la Grecia en derecho deste castillo de los Armenios paresció otro ca- 
stillo en un cerro cerca del mar que ha nombre Xetea, é parescia aque- 
stos dichos lugares segun estaban fechos, que fueron por guardar la entrada 
de la dicha Boca de Romania: éluego un poco adelante en la tierra де[а] 
Turquia parescieron dos torres grandes, é al pie dellas unas pocas de ca- 
sas, que avia nombre Dubeque. E decian que desde el cabo de Sancta Ma- 
ria fasta alli duraba la ciudad de Troya, que son sesenta millas; é á la 
tarde quando el sol se queria poner, fueron en par de una torre que estaba 
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торая стояла у самаго моря на Греческой земл, и называется 
башней Barynepio. | 

ХХХ. На слБдующий день, въ субботу они проёхали мимо Га- 
липоли, города съ замкомъ который находится на Греческой земл®, 
но принадлежитъ Мусальману Агалали, старшему сыну Турка, 
оставшемуся въ живыхъ. Въ этомъ Галиполи держитъ Турокъ 
весь свой Флотъ галеръ и кораблей. Tamb есть большія складоч- 
ныя зданія, и стоитъ почти сорокъ галеръ. Въ замк$ много sana- 
совъ, много народу и больщой гарнизонъ. Этотъ Галиполи первое 
мЕсто, которымъ Турки завладфли на Греческой земл. А до- 
стался онъ имъ изъ за Генуэзцевъ. OTD этого замка до Турецкой 
земли не будетъ больше десяти миль, что составляетъ три лиги. 
Съ помощью этого замка овладфли Турки всеми тБми землями и. 
MÉCTAMH, которыя они отняли въ Греции, и если бы они потеряли 
это MÉCTO, то потеряли бы все чБмъ завладфли въ Греція, потому 
что такъ какъ тутъ они держатъ свой суда, и Турецкая земля 
близко, то HMD сейчасъ является подкрфпленіе. На этотъ замокъ 
полагаетъ Турокъ всю свою надежду, чтобъ притБснять Гре- 
ковъ. Отъ начала Романскаго прохода до самаго этого города 


junta con el mar еп tierra de la Grecia, que ha nombre la torre del У1- 
tuperio. 

XXX. E otro dia sabado siguiente fueron encima del lugar de Galipoli, 
un castillo 6 una villa que es еп la Grecia, pero es de Muzalman Ahalali, fijo 
mayor que quedó del Turco. Е en este dicho Galipoli tiene el Turco toda 
su flota de’ galeas é de naos, 6 tiene unas tarazanas muy grandes, é tiene 
alli fasta quarenta galeas, ё tiene alli el dicho castillo muy bastecido, é 
con.mucha gente é grande guarda. Е este Galipoli fué el primer lugar que 
los Turcos ovieron en tierra de Grecia, é ovieronlo por ocasion de Geno- 
veses: é deste castillo á tierra de Turquia non ha mas de fasta diez mil- 
las, que son | tres leguas. E por ocasion deste castillo ganaron los Turcos 
los lugares 6 tierra que han ganado de la Grecia, é si este lugar perdie- 
sen, perderian quanto en la Grecia han ganado, ca como tienen en este 
castillo sus fustas 6 la tierra de la Turquia cerca, luego les pasa socorro 
de gente. E en este castillo tiene el Turco toda su fucia para apremiar 
4 los Griegos, е desde 1а entrada de la Boca de Romania, fasta este dicho 
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Галиполи, онъ очень узкій, потому что море входитъ узкой поло- 
сой между Турецкой землей и Греческой; аотъ сихъ поръ дальше 
море дфлается немного шире. Выше за этимъ городомъ Галиполи 
показалось два замка, которые называются одинъ Саторадо, à 
другой Ехамилле. Отеюда Турецкая земля представляется п0- 
крытой выбокими горами и холмами, а Греческая земля плоскою, 
п покрытою обработанными полями. Къ ночи подъ®хали они къ 
одному мысу на Турецкой земл%, который называется Кинизико; 
говорятъ, что, когда Тамурбекъ поб%дилъ Турка, нБкоторые 6$- 
жали изъ сраженія, спасаясь прибежали къ этому мысу и попы- 
тались обратить его въ островъ, и окопали егө. На другой день, 
| Bb воскресенье, ‚они поровнялись съ однимъ населеннымъ остро- 
вомъ, который называется Mapmopa. Съ этого острова были 
взяты яшма, мраморъ и плиты, которые есть въ Константино- 
пол. О 

Въ этотъ же день ‚ вечеромъ были они воЗзлБ одного ИМЪН1Я 
императора, которое называется Peyea, и Co стороны Турецкой 
земли показался островъ, который называется Калонимо; по- 
томъ показался заливъ Трилла, гд находится важное торговое. 


lugar de Galipoli es :muy estrecho, са el mar entra angosto alli entre la 
_tierra de la Grecia, y la tierra de 1а Turquia, ё de aqui adelante se face 
el mar un poco mas ancho: 6 encima del dicho lugar de Galipoli parescie- 
ron dos castillos, que ha nombre el uno dellos Satorado, y el ого Exa- 
mille. Е en este derecho рагеѕсіб la tierra de la Turquia, sierras y mon- 
{айаз altas, 6 la tierra de la Grecia Папа é tierra de labranzas de pan. 
Е á la noche fueron 4 par de un cabo de la tierra de la Turquia que ha 
` nombre Quinisico, é á decian ‘que qùando el Tamurbec venció al: Turco, que 
‘cierta gente que пуб de la batalla, que se vinierd alli á aquel cabo por. 
escapar, é probaron de lo facer isla é cabaronlo. E otro dia domingo fue- 
ròn en par de una isla poblada que ha nombre el Marmora. E desta isla 
fueron sacados. los.jaspes é marmoles é losas que en Constantinopla bay. 

Este dia en la tarde fueron en par de un lugar del Emperador que 
Ва nombre 1а Redea, é ратеѕсіб una isla de fácia tierra de la Turquia 
que ha nombre el Calonimo, у parescio el golfo de Trilla, y alli es una 


gran escala de los qüe.van en Vursca, una gran ciudad de la Turquia. У 
| Сборникъ ЇЇ Отд. И. А. Н. | 4 
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мфсто для фдущихъ въ Бурсу, большой городъ въ Турши. Въ 
слБдующий понедБльникъ утро застало ихъ близко оттуда, потому 
что было тихо и втра было мало. На другой день, во вторникъ, 
подулъ слабый противный вфтеръ; они приблизились къ Греческой 
землБ, остановились и бросили якорь миляхъ въ двухъ отъ земли. 
Оттуда до Константинополя оставалось пятнадцать миль, и оттуда 
посланники послали приготовить имъ помфщене въ городв Перв 
и дать знать императору, что она BAYT. , 

ХХХІ. Въ сл$дующую среду, двадцать четвертаго октября, 
они приказали сложить всБ своп вещи въ большую лодку, Cham 
въ нее и пофхали въ Перу, ryb имъ было уже приготовлено rab 
остановиться. Это они сдфлали отъ того, что корабль не могъ 
войдти въ гавань, такъ какъ вфтеръ былъ противный; а MMD 
надо было поскорЪе обдумать и приготовить все для продолженія 
путешествія, времени же было мало. 

XXXII. Въ сл$дующее воскресенье, которое было 28 числа, 
месяца октября, императоръ Константинопольскій прислалъ за 
послами; они пере$хали изъ Перы въ Константинополь въ IOKE, 
и нашли много народу, который ихъ ждалъ, и лошадей, пригото- 


lunes siguiente amanescieron cerca de aqui, са filzo calma у poco viento, 
у otro dia martes fizo poco viento 6 tiempo contrario, y fueron fasta tierra 
de la Grecia, у surgieron ё echaron ancla quanto dos millas de 1а tierra. 
Y de аШ а Constantinopla avia quince millas, y de alli enviaron los di- 
chos Embajadores tomar posadas 4 la ciudad de Pera, y facer saber al 
Emperador en como iban. 

ХХХІ. Е miercoles si[e]guiente, que fueron veinte y quatro del dicho 
mes de Octubre В[е]с1егоп poner todas sus cosas en una barca grande, 6 ellos 
entraron en ella, y fueronse para Pera, donde tenian aparejado donde po- 
sasen, y esto ficieron ellos por quanto el viento era contrario, y la nao 
non podia іг отаг el puerto, у por deliberar aina, y aderezar lo que les 
cumplia para is su viage, que el tiempo era breve. | 

XXXII. Е domingo sife]guiente, que fueron veinte у ocho dias del mes de 
Octubre, el Emperador de Constantinopla envió рог los dichos Embajadores, 
y pasaron de Pera en Constantinopla en una barca, y fallaron asaz de 
gente que les estaba esperando, y caballos en que fuesen, y fueron ver 
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вленныхъ, чтобъ везти ихъ; они по®бхали къ императору и застали 
его во дворцё, дослушивавшаго обфдню; съ HAMD было много 
народу, и онъ принялъ ихъ очень хорошо и удалилея съ вими 
въ особенную комнату; они увидФли его тамъ на небольшомъ 
возвышеній, покрытомъ маленькими коврами; на одномъ изъ няхъ 
была положена кожа леопарда, а на спинкЪ подушка изъ темной 
ткани, отдфланная золотымъ шитьемъ. Побывши съ послами до- 
вольно много времени, отослалъ онъ ихъ въ ихъ помфщеше и 
велБлъ отнести къ нимъ большого оленя, котораго тогда принесли 
ему его охотники; вм$етЪ съ императоромъ была императрица 
жена, его и три маленькихъ сына, старшему изъ которыхъ могло 
быть около восьми л%тъ. Въ слъдующій понедБльникъ импера- 
торъ отправилъ н$сколькихъ своихъ придворныхъ къ посламъ, и 
съ ними послалъ отв®тъ на то, что они ему говорили. 

ХХХШ. Въ слБдующій вторникъ, который былъ 30-го числа 
мфсяца октября, послы поручили сказать императору, что они 
пмБютъ желаніе посмотр$ть и полюбоваться на городъ, и кромЪ 
того видЪть святыни и церкви, которыя въ HEMD находятся, и 


al Emperador, у fallaronlo en su palacio que acababa de oir Misa, у con 
el estaba asaz de gente, y rescibiélos muy bien, y apartôse con ellos en 
una cámara: y al Emperador fallaron en un estrado un poco alto con unos 
tapetes pequeños, у en el uno dellos puesto un cuero de leon pardo, y à 
las espaldas una almojada de tapete prieto con unas labores de oro. 
É desque ovo estado con los dichos Embajadores una gran pieza, mandó- 
les ir para sus posadas, y un gran ciervo qne enfes]tonces troxieron al 
dicho Emperador unos sus monteros, mandólo traer [tener] á la posada 
de | los dichos Embajadores, é el Emperador tenia alli consigo ála Empe- 
ratriz su muger, 6 tres fijos pequeños machos, é el mayor dellos podia 
aver fasta ocho años. Y lunes siguiente el Emperador envió unos Caballe- 
ros de su casa á los dichos Embajadores, con los quales les envió respon- 
der à lo que avian fablado. 

XXXIII. E martes siguiente, que fueron treinta dias del dicho mes de 
Octubre, los dichos Embajadores enviaron decir al Emperador, en como 
ellos avian voluntad de ver y mirar aquella ciudad, y otrosi de ver las sus 
reliquias é Iglesias que en ella avia, é que le pedian por merced que ge 
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что они покорно просятъ, чтобъ онъ велБлъ имъ все показать; 
и императоръ назначилъ своего зятя, котораго звали мессеръ 
Иларіо, Гевуезца, женатаго на его дочери, незаконной, чтобъ 


онъ отправился съ ними, и также назначилъ нБкоторыхъ Apy- 


гихъ своихъ приближенныхъ, чтобъ они показали имъ все, что 
они желали вид®ть. | 

ХХХГУ. Первое, что они имъ показали, была церковь свя- 
того Іоанна, Крестителя, которую зовутъ святой Іоаннъ Kamen- 
ный и которая находится подлБ императорскаго дворца. При вход® 
надъ первой дверью въ эту церковь находилось изображене свя- 
того Іоанна, очень богатое и очень хорошо сдфланное мозаикой; ` 
рядомъ съ этой дверью находится высокій вавфеъ, опираю- 
щійся на четыре свода, и ПОДЪ НИМЪ проходятъ, чтобы войти въ 


‘самую церковь, а верхъ этого HABBCA и стБны его BC покрыты 


прекрасными мозаичными изображеніями и образами; эта мозаика 


‘едфлана изъ очень маленькихъ камешковъ, между которыми есть 


позолоченные чистымъ золотомъ и сд$ланные изъ эмали и голу- 


° бой, и бБлой, и зеленой, и красной, и другихъ многихъ цв®товъ, 


каке нужны, чтобы исполнить Фигуры, изображенія и разводы, 


lo mandase mostrar, ё el Emperador mandó á зи yerno que llamaban 
Micer Ilario Genovés, que era casado con una su fija que non era legitima, 
que anduviese con ellos; y otros ciertos omes de su casa, y que les mo- 
strasen lo que quisiesen ver. 

XXXIV. E la primera cosa que les fueron mostrar fué una Iglesia de 
Sant Juan Baptista, que llaman Sant Juan dela Piedra, la qual Iglesia está 
cerca del palacio del Emperador. E luego encima de la entrada de la pri- 
mera puerta desta Iglesia estaba una figura de Sant Juan muy rica e muy 
bien debujada de obra de musayca, y junto con esta puerta esta un cha- 
pitel alto armado sobre quatro arcos, y so él pasan para entrar al cuerpo 
de la Iglesia,.é el cielo deste chapitel y las paredes dél es todo imaginado 
de imagenes y figuras muy fermosas de obra de musayca, la qual obra de 
musayca son de unos pedazuelos muy pequenos, que son dellos dorados 
de fino ого, y dellos de esmalte: azul y blanco é verde é colorado, é de 
otras muchas colores quàntas pertenescen para departir las figuras é ima- 
genes y lazos que alli están fechos: asique esta obra paresce muy estraña 
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на нихъ сдфланные, такъ что на эту работу нельзя смотр®ть 
безъ удивленія. Вн® этого нав®Ъса находится большой дворъ, 
окруженный домами съ надстройками и сЪнями, и въ немъ есть 
много кипарисныхъ деревьевъ; подл входной двери въ церковь 
стоитъ прекрасный, колодезь подъ навБсомъ, который опирается 
на восемь бБлыхъ колоннъ; углубленіе колодца сдфлано изъ 
одной бЪлой плиты. А самая средина церкви круглая, и на верху 
сводъ, очень высокій и опирается онъ на колонны изъ зеленой 
яшмы; прямо противъ вхбда стоятъ три маленькіе алтаря, въ 
которыхъ три престола; тотъ, что въ серединф — главный, и 
двери этого алтаря покрыты позолоченнымъ серебромъ. У этихъ 
дверей въ алтарь стоятъ четыре маленькія яшмовыя колонны, а 
по нимъ серебрянныя позолоченныя полоски, которыя ихъ пере- 
крещиваютъ на крестъ, и въ няхъ вставлено много камней pas- 
ными манерами; а у дверей этихъ алтарей есть завБсы изъ шел- 
ковой ткани, которыя задергиваются отъ одной стороны KB дру- 
гой; эти завБсы дБлаютъ для того, чтобы, когда священникъ вхо- 
дитъ совершать обБдню, его не было видно; а верхъ церкви очень 
богатъ и украшенъ мозаикой. На самомъ верху сдфлано изображе- 


de ver; | у аПепде' deste chapitel está luego un gran corral cercado al 
derredor de сазаз sobradadas con sus portales, у en él muchos arboles у 
асіргеѕеѕ, 6 а par de la puerta de la entrada del cuerpo de 1а Iglesia 
esta una fermosa fuente so un chapitel que esta armado sobre ocho mar- 
moles blancos, y la pila de la fuente es de una losa blanca, у el cuerpo 
de la Iglesia es como una quadra redonda, у encima un chapitél, y es 
muy alta 6 armada sobre marmoles de jaspe verdes; 6 de frente como оше 
entra están tres capillas pequeñas- en que están tres altares, é el de еп 
medio es el mayor, é las puertas desta capilla son cubiertas de plata so- 
bredorada. Е á esta puerta desta. capilla están quatro marmoles de jaspe 
pequeños, é por ellos ‘unas cintas de plata sobredoradas que les cruzan 
como en cruz, y en ellas engastonadas muchas piedras y de muchas ma- 
neras, é á las puertas destas capillas están unos destajos de paños de seda 
' que se corren à una parte 6 á otra, 6 estos destajos ponen, porque quando 
el Preste entra à decir Misa que lo non vean, é el cielo desta quadra es 
muy rico, obrado de obra de musäyca. Е en el cielo alto está una figura 
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Hie Бога Отца. СтБны этого алтаря украшены такой же работой 
почти до самой земли; самый низъ плитами зеленой яшмы, а, полъ 
плитами разноцвтной яшмы, расположенными разными развода- 
ми; весь алтарь окруженъ вокругъ деревянными рфзными кре- 
CIAMA, очень хорошо сд$ланными, и между каждыми двумя кре- 
слами стоятъ точно какъ жаровни изъ желтой мБди, куда люди 
плюютъ, чтобы не плевать на полъ. Тамъ такъ же много се- 
ребряныхъ и стеклянныхъ лампадъ. Въ этой церкви есть много 
святынь, ключи отъ которыхъ находятся у императора. Въ 
этотъ день имъ была показана лБвая' рука ев. Іоанна Ќрестите- 
ля; эта рука была отъ плеча и до кисти. Эта рука была высохши, 
такъ что оставалась только кожа да кости и при соединенін локтя 
съ рукой была украшена золотомъ съ каменьями. Въ этой церкви 
было также много святынь оставшихся отъ Тисуса Христа, но 
они имъ не были показаны въ тотъ день, потому что императоръ 
уфхалъ на охоту и оставилъ ключи у императрицы своей супруги, 
а когда она давала ихъ, то забыла дать TÉ, которыя были отъ 
этихъ вещей; впрочемъ послЪ на другой день они имъ были NO- 
казаны, какъ я послБ вамъ скажу и опишу. Эта самая церковь 


de Dios Padre, 6 las paredes desta сарШа son desta obra misma fasta 
cerca del’ suelo, y dende ayuso de losas verdes de jaspe, ё el suelo de 
losas de jaspe de muchas colores fechas а muchos lazos, 6 esta capilla 
estaba cerrada toda al derredor de sillas de madera entretalladas muy 
bien fechas, ё entre cada silla estaba uno como brasero de laton con ce- 
niza, en que escupe la gente porque non escupa en el suelo, ё muchas 
lamparas de plata у de vidro, 6 aqui en esta Iglesia avia mulchas reliquias, 
de las quales tiene Ја llave el Emperador. Е fueles mostrado este dia el 
brazo izquierdo de Sant Juan Baptista: el qual brazo era de so el ombro 
ayuso fasta en la mano. Е este brazo fué quemado, 6 non tenia salvo el 
cuero é el hueso, é à las coyunturas del codo é de la mano estaba guar- 
necida de ого con piedras. Е esta dicha Iglesia avia otras muchas reli- 
quias de Jesu-Christo, 6 non les fueron mostradas este dia, por quanto 
el Emperador era ido а cazar, é las llaves dexolas 4 la Emperatriz su 
muger, ё quando ella las dió olvidése de dar las do estaban las dichas 
reliquias; pero despues otro dia les fueron mostradas, segun adelante vos 
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есть также мужской монастырь; у монаховъ есть очень большая 
трапеза въ верхнемъ этаж®, и въ середин® ея стойтъ столъ изъ 
бфлаго мрамора, въ тридцать шаговъ длины, à передъ нимъ много 
деревянныхъ креселъ, и на немъ стоптъ двадцать одна б%лая Ka- 
менная плитка, такъ какъ будто подставка, чтобы ставить блюда, 
или кушанья; и кром того есть также еще три маленькие стола, 
также изъ каменныхъ плитъ. Внутри этого монастыря есть много 
садовъ и виноградниковъ, и много другого, такъ что все нельзя 
описать въ немногихъ словахъ. 


XXXV. Въ тотъ же день они смотр$ли другую uep- 
ковь, святой Мари, которая называется Peribelico; при вход 
въ эту церковь есть большой дворъ, въ которомъ растутъ KANA- 
pachi, орЪшникъ, вязы и другія разныя деревья; а самая церковь 
вся снаружи расписана разнымъ способомъ образами и фигурами 
богатой работы, золотомъ, лазурью и другими разными красками. 
Какъ разъ у входа въ самую церковь есть много писанныхъ изоб- 
раженій, и въ числБ nxb св. Марш, и возлЕ нея съ одной CTO- 
роны стоитъ изображевіе императора, а съ другой изображеніе 


diré у contaré: 6 esta dicha Iglesia es Monesterio de Monges religiosos, у 
tienen un refitor еп un sobrado muy grande, 6 en medio dél estaba una 
mesa de piedra marmol blanco, en que avia treinta pasos, 6 ante ella mu- 
chas sillas de madera, 6 tenia veinte y un poyo otrosi de losas blancas, 
que eran asi como plateres para poner baxilla о vianda: 6 otrosi tenia 
otras tres mesas pequenas otrosi de losas: dentro en este Monesterio һау 


muchas huertas 6 vinas 6 otras cosas asaz que se non podrian escrebir 
en breve. | 


ХХХУ. Е luego este dia fueron ver otra Iglesia de Sancta Maria que 
ha nombre Peribelico, é еп la entrada desta Iglesia esta un gran corral en 
que ha acipreses, nogales 6 olmos y otros muchos arboles, 6 el cuerpo de 
la Iglesia de partes de fuera es todo imaginada de imagenes y figuras de 
rmuchas maneras de орга rica de ого у de azul, 6 de otras muchas colo- 
es. Е luego а la entrada del cuerpo de la Iglesia а la malno izquierda 
estaban muchas imagenes figuradas, entre las quales esta una imagen de 


Sancta Maria, 6 & par della de la una parte esta una imagen de Empera- 
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императрицы; а у подножія образа св. Марла представлены трид- 


цать замковъ и городовъ, и написано по Гречески имя каждаго` 


изъ нихъ. Намъ сказали, что эти замки и города принадлежали 
этой церкви, и что они были даны ей однимъ императоромъ по 
имени Романомъ, который навначилъ ей HMbÉie и который въ 
ней и похороненъ. А у подножія этого изображенія были привЪ-‘ 
шены написанныя на стали грамоты, припечатанныя печатями. 
восковыми и свинцовыми, въ которыхъ, какъ говорятъ, были на- 
писаны веБ права, которыя эта церковь имфла надъ этими ropo- 
дами и замками. Внутри церкви пять.алтарей. Середина церкви 
круглая, очень большая и высокая, поддержанная яшмовыми ко- 
лоннами разныхъ цвБтовъ, а полъ и стБны тоже покрыты пли- 
тами яшмы; эта главная нерковь была окружена тремя корабля- 
ми, которые BCB смежны съ нею, а верхъ былъ одинъ и тотъ же | 
и надъ самой церковью, и надъ кораблями, и былъ украшевъ 
очень богатой мозаикой; на одномъ KOHDE церкви на лБвой сто- 
ронБ стоитъ большая гробница изъ цвфтной яшмы, а въ ней ле- 
житъ императоръ Романъ, и говорятъ, что эта гробница была’ 


дог, ё а 1а otra parte una imagen de Emperatriz, é a los pies de la ima- 
gen de Sancta Maria estan figurados treinta castillos y ciudades, é escrip- 
tos los nombres de cada uno dellos en Griego. E estas dichas ciudades y 
castillos dixeron que solian ser del señorio de aquella Iglesia, é que ge 
las oviera dado un Emperador que la dotó que oviera nombre Romano, 
que alli yace enterrado. Е а los pies de aquella imagen estaban colgados | 
unos previlegios de escripto en acero, sellados con sellos de сега ё de 
plomo, que decian que eran los previlegios que aquella Iglesia oviera de 
las dichas ciudades у castillos. Е en el cuerpo desta Iglesia avia cinco 
altares. E el cuerpo desta Iglesia era una 'quadra redonda muy grande. é 
alta, é era armada sobre marmoles de jaspe de muchas colores, é el suelo 
y las paredes era eso mesmo de losas de jaspe: у esta quadra era cercada . 
al derredor de tres naves que se contenian en ella, 6 el cielo era todo 
uno, el de las naves, у el de la quadra [е] era todo labrado de obra mu- 
sayca muy гіса, y en el un саро de 1а Iglesia à la mano izquierda ‘estaba 
una gran sepu[o]ltura de piedra de jaspe colorado, у alli yacia el dicho . 
Emperador Romano, 6 dixeron que aquella sepultura solia ser cubierta de 
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покрыта золотомъ и въ нее вдЪлано было много драгоц®нныхъ 
камней; и что когда Латыняне взяли этотъ городъ, тому можетъ 
быть ЛЁть 90 ‘) назадъ, то они разграбили эту гробницу. Въ 
этой церкви есть еще другая гробница изъ яшмы, въ Которой 
лежитъ другой императоръ; еще въ этой церкви есть другая рука 
святого блаженнаго Іоанна Крестителя, которая была показана 
посламъ; это была правая рука, отъ локтя внизъ съ кистью, и 
она была совс®мъ крБпкая и свфжая; хоть и говорятъ, что все 
трло святого блаженнаго Іоанна высохло, кром% того пальца npa- 
вой руки, которымъ онъ указалъ когда сказалъ: Се Агнецъ Бо- 
жій; однако вся эта рука была крБпка, какъ казалось; она была 
вдфлана въ тоненькія золотыя палочки, и въ ней недоставало 
большого пальца; и вотъ по какой причин, говорили монахи, He- 
доставало этого пальца. Говорятъ, что въ город Антіохія, въ 
то время, когда еще тамъ были язычники, былъ драконъ, и жи- 
тели города имфли обыкновене давать этому дракону каждый 


ото, 6 еп ella engastonadas muchas piedras preciosas, 6 decian que quando 
los Latinos ganaron aquella ciudad, podia aver noventa апоѕ que гођагап 
aquella sepu[o]ltura. Е en esta Iglesia estaba otra gran sepultura de piedra 
de jaspe en que yacia otro Emperador: 6 aqui en esta Iglesia estaba el 
otro brazo del bienaventurado Sant Juan Baptista, el дпа] fue mostrado а 
los dichos Embajadores: el qual brazo ега el derecho, y era desde el co[b]- ` 
40 ayuso con su mano, 6 estaba bien fresco 6 запо, 6 como quiera que 
dicen que todo el cuerpo del bienaventurado Sant Juan fué quemado salvo 
el un dedo de la mano derecha con que senalo quando dixo: Ecce Agnus 
[Anus] Dei: todo este dicho brazo estaba sano, segun alli рагеѕсіо: estaba 
engastonado con unas vergas de oro delgadas, y fallesciale el dedo pulgar, 
y la razon que los Monges decian porque fallescia aquel dedo de alli, era 
esta: Decian que en la ciudad de Antiochia, al tiempo que en ella avia 
idólatras, que andaba en el una figura de dragon, é que avian por costum- 


1) Въ подлинник® написано число noventa буквами, но если въ рукописи 
оно было написано циФхрами, то очень вБроятно, что переписчикъ или набор- 
щикъ могъ принять цифру 2 за 9, и пропустивши второй нуль, измЪнить 200 
въ 90. | 
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годъ человБка на съБдене. Бросали жребій кому придется, и.на 
кого падалъ жребій, тотъ не могъ освободиться отъ участи быть 
съБденнымъ дракономъ. Однажды жребій палъ на дочь одного 
добраго человБка, и когда онъ узналъ, что не можетъ спасти 
свою дочь отъ дракона, онъ былъ очень опечаленъ; скорбя о до- 
чери, пошелъ онъ въ церковь христіанскихъ монаховъ, которая 
была въ этомъ городв, и сказалъ монахамъ, что онъ слышалъ 
нБеколько разъ, какъ Господь совершилъ многія чудеса черезъ 
св. Іоанна, и что онъ желаетъ увБровать и поклониться рукБ 
этого святого, которою они обладали. Онъ молился, чтобы въ 
добавокъ къ другимъ чудесамъ, которыя Богъ совершилъ чрезъ 
него, онъ CHACE его дочь отъ ужасной участи быть съБденной 
лютымъ звБремъ и избавилъ ее отъ опасности. Монахи, состра- 
дая ему, показали ему руку: онъ упалъ на кол®на, чтобы покло- 
ниться ей, и плача о дочери, схватилъ зубами большой палецъ 
руки блаженнаго святого, откусилъ его и спряталъ во рту, такъ 
что монахи не зам$тили. Когда народъ собрался, чтобъ отдать 
двушку дракону, и чудовище открыло свою пасть, чтобы съ®сть 


bre los dela ciudad de dar сайа апо а comer а aquel dragon una persona. 
Е que echaban suertes а qual caeria, 6 que aquel а quien cafa, que non 
pudiese escusar que lo non comiese aquel dragon: la qual suerte diz que 
сауб en aquel tiempo а una fija de un оше bueno, 6 que quando vido que 
non podia escusar de dar su fija 4 aquel dragon, que ovo gran cuita en 
su corazon, é que con dolor de la fija que se fuera'à una Iglesia de Mon- 
ges Christianos, que entonces [estonce] en la dicha ciudad avia, ё dixo á 
los Monges que él avia 0190 algunas veces, que Dios avia fecho muchos 
milagros por Sant Juan, por ende que él queria creer que era verdad, ё 
adorar en aquel brazo suyo que alli tenian. Е demando le merced que 
entre los otros milagros [miraglos] que Dios nuestro Señor avia | mostrado 
por él, que quisiese agora facerle merced de mostrar este, é ficiese como 
su fja non muriese tan mala muerte, como era [morir] comida de aquella 
fiera, é la librase de aquel peligro: é que los Monges aviendo compasion 
dél, que le mostraron el dicho brazo, é que él que fincara los hinojos por 
lo adorar, é que con dolor de la fija que travara con los dientes del dedo 
pulgar de la mano del Sancto glorioso, é que ge lo arrancara é llevára 
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ее, этотъ человЪкъ бросилъ въ его пасть палецъ блаженнаго 
святаго Іоанна Крестителя; и въ ту же минуту драконъ издохъ, 
что было большимъ чудомъ; а челов$къ этотъ обратился къ в р% 
въ Господа нашего Шисуса Христа. 

Ером$ того въ этой самой церкви имъ показали маленькій 
крестъ длиной въ пальмо съ золотымъ подножїемъ, золотыми 
наконечниками и съ маленькимъ распятіемъ, которое было вста- 
влено въ углубленш, покрытомъ золотомъ, такъ что его можно 
было по желанію вынимать и снова вставлять. Говорятъ, что онъ 
сдфланъ изъ дерева животворящаго креста, на которомъ былъ 
распятъ Господь Hamb 1исусъ Христосъ, и цвЪтъ его черноватый; 
и что его сдфлали, когда блаженная св. Елена, мать Константина, 
который постройлъ этотъ городъ, привезла животворящій крестъ 
въ городъ Константинополь, въ цБлости перевезши его изъ Іеру- 
салима, TAB она его нашла и Berbia вырыть. Ќромв того имъ 
были показаны мощи блаженнаго CB. Григорія, пфлыя и не по- 
порченныя. BHB церкви есть ограда, TAB находится много XO- 
рошихъ картинъ изъ исторін, между прочими родословное де- 


~ 


en su boca, que los Monges поп 10 vieron, é que quando quisieron dar la 
Doncella al dragon, que él que abrió la роса рог la comer, ё que el entonces 
[entonce] que le lanzó el dedo del bienaventurado Sant Juan Baptista en Ја 
boca, é que rebento luego el dragon, que fué un gran milagro [miraglo]; é 
que aquel оте que se convertié à la Fé de nuestro Señor Jesu-Christo. 

Е otrosi en esta mesma Iglesia les fué mostrada una cruz pequeña 


Р 


quanto un palmo, guarnida соп un pie de ого, 6 con unas vergas de ого 
рог los cabos, 6 con un crucifixo pequeno, 6 estaba engastonado en una 
talla que era cubierta de oro, que se podia quitar y poner en ella, la qual 
es que dixerôn que fuera fecha del palo mesmo de la vera cruz en que 
nuestro Senor Jesu Christo fuera puesto, y era de color prieto, y fuera 
fecho quando la bienaventurada Sancta Elena, madre de Constantino que 
pobló'aquella ciudad, traxo la veracruz alli а la ciudad de Constantinopla, 
que alli fué traida toda enteramente desde Jerusalén [Hierusalem], donde 
la fallo quando la fizo buscar y desenterrar. Е otrosi les fué mostrado el 
cuerpo del bienaventurado Sant | Gregorio, el qual estaba sano y entero: 
é fuera del cuerpo de la Iglesia estaba una claustra de obra bien fermosa 
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рево Тессея, изъ рода котораго произошла Пресвятая Д%ва 
Марія. Оно было сдБлано мозаикой, такой чудесной, такой бога- 
той, и такъ хорошо изображено, что, я увфренъ, никто, вид®в- 
шій его, не видалъ другого, такого же удивительнаго. При этой 
церкви есть много монаховъ, которые показывали посланникамъ 
все это. Они также показали имъ большую и высокую трапезу, 
по средин которой стоитъ бфлый мраморный столь, очень хорошо 
сдБланный и очень 'почернфвиий, длиною въ 18 пальмъ. Полъ 
былъ также изъ мраморныхъ гладкихъ плитъ. Въ концБ этой 
трапезы было еще два маленькихъ стола изъ бЪлаго же мрамора; 
потолокъ же былъ весь покрытъ мозаикой. На стБнахъ были 
изображены мозаическія историческія картины, начиная отъ Бла- 
говъщенія св. Гаврила Пресвятой Д®Ъв®Ъ Марш до Рождества. 
Господа ‘нашего Іисуса Христа, и посл$ того странствя Его съ. 
учениками, и вся Его благословенная жизнь до тфхъ поръ, какъ 
онъ былъ распятъ. Въ этой трапез было много каменныхъ пли- 
токъ, разстановленныхъ каждая отдфльно, для того, чтобъ CTA- 
вить посуду и кушанье. Въ монастырё было много домовъ, TAB 


de muchas historias, entre las quales estaba figurado la virga de Iesse, del 
linage donde vino la Virgen Sancta Maria, у era de орга muüsayca, y ега 
tan maravillosa 6 tan rica, 6 tan bien debuxada, que tengo que el que esta 
vido que non vido: otra tan maravillosa: é en esta Iglesia avia muchos 
Monges que mostraron 4 los dichos Embajadores las sobredichas cosas, é 
mostraronles un refitorio muy ancho é muy alto, é en medio dél estaba 
una mesa de marmol blanco muy bronido é muy bien fecha, é avia en 


luengo treinta 6 cinco palmas, y el suelo de losas llanas otrosi, é al cabo 


deste refitorio avia otras dos mesas pequeñas de marmol blanco, y el cielo 
era todo de obra musayca, éen las paredes dél estaba historiado [estoreado] 


de obra de musayca, la qual era desde que el Angel Sant Gabriel saludó 


a la Virgen Sancta Maria, fasta que nasció Jesu-Christo nuestro Dios, é 
despues que anduvo por el mundo con sus discipulos, y todo el discurso 
de su bendita vida fasta que fué crucificado. Е en este refitorio avia mu- . 
chos poyos de losa blanca[s] apartados cada uno sobre si que eran féchos 
por poner en ellos la baxilla é vianda. E demás en este Monesterio avia 
muchas casas en que moraban los Mongues, é avia muchos cumplimientos 
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жили монахи, и при домахъ множество садовъ, и воды, и виноград- 
никовъ, такъ что казалось, въ этомъ монастыр могъ помфститься. 
большой городъ. | | 
XXXVI. Въ этоть же день была имъ показана другая пер- . 
KOBB, называющаяся церковью св. Іоанна; это монастырь, T'AS 
живетъ много монаховъ, и у нихъ есть настоятель. Первая 
дверь ') церкви очень велика и богатой работы; передъ этой 
дверью находится большой: дворъ, а сейчасъ за нею самая цер- 
ковь. Эта церковь круглая, безъ угловъ и окружена ‘тремя 
большими кораблями, покрытыми. ОДНИМЪ верхомъ съ самой 
церковью. Бъ ней семь алтарей; верхъ ея И кораблей, такъ же 
‘какъ стёны, покрыты богатой мозаикой, изображающей истори- 
ческія событія; куполъ опирается на 24 колонны изъ зеленой 
яшмы; надъ кораблями есть ходы и они поднимаются до верху 
самой церкви; на нихъ стоятъ также 24 колонны изъ зеленой 
яшмы; верхъ самой церкви и стБны покрыты мозаикой, а ходы 
надъ кораблями поднимаются выше самой церкви, и тамъ, TAB 
должна быть рЕшетка, стоятъ маленькія яшмовыя колонны. BR 


< 


en las dichas сазаз, porque avia huertas 6 agua 6 viñas, á tanto que ра- ` 
rescia que podia en ella ser poblada una grande villa. 

XXXVI. Otrosi este dicho dia les fué mostrado otra Iglesia que ha nombre 
Sant Juan, y es un Monesterio do viven ‘muchos Monges religiosos, é | han 
un mayoral entre ellos. Е la primera parte de la Iglesia es muy alta é de 
obra rica, é delante desta puerta estä un grande corral у luego el cuerpo 
de la Iglesia, é el qual cuerpo es una quadra redonda sin esquinas muy 
alta, 6 es cerrada al derredor de tres grandes naves, que son cubiertas de 
un cielo ellas у la quadra. Е ha en ella siete altares, ё el cielo desta 
quadra é naves é las paredes es de obra de musayca muy ricamente làbrada, 
é en ello muchas historias, é la quadra esta armadà sobre veinte é quatro 
marmoles de jaspe verde, é las dichas naves son sobradadas, é los sobra- 
dos dellas salen al cuerpo de la Iglesia: 6 alli ayia otros veinte é quatro . 
marmoles de jaspe verde, é el cielo de la quadra é las paredes es de obra 
musayca, é los andamios de las naves salen sobre el cuerpo de la Iglesia, 
é alli do avia de aver verjas avia marmoles pequeños de jaspe, é fuera 


1) Въ подлинникЪ parte, BBPOATRO опечатка вм®сто puerta. . 
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самой церкви находится прекрасная часовня, украшенная мозаи- 
кой удивительной работы, изображающей св. Марію, и ясно 
видно, что въ честь ея. и построена часовня. Кром того въ 
монастыр$ находится большая трапеза съ бёлымъ мраморнымъ 
столомъ; на стБнахъ ея cabana мозаичная картина, изобра- 
жающая Тайную Вечерю, rab namb Господь Іисусъ Христосъ 
сидитъ вм®стЪ со своими учениками. Въ этомъ монастырЪ есть 
домы, сады, водоемы и много другого. 

XXXVII. На другой день посланники отправились смотрЪть 
площадь, называемую Гипподромомъ, гдЪ сражаются и бьются на 
копьяхъ. Она окружена бЪлыми мраморными колоннами, такими 
толстыми, что разв только три человБка могутъ обхватить ихъ, à 
высотой въ два копья, если не больше. Эти колонны были поста- 
влены вокругъ одна за другой и числомъ ихъ было тридцать семь, 
онБ укрфплены на очень большихъ бфлыхъ мраморныхъ OCHO- 
ваніяхъ, и на верху соединены арками отъ одной къ другой, такъ 
что можно ходить вокругъ по ихъ вершинамъ; на верху сдБланы 
ходы, защищенные съ обБихъ сторонъ р$шеткою и зубцами, и 


del cuerpo de Іа Iglesia estaba una fermosa сарШа obrada de maravillosa 
labor de obra de тизауса[о] rica, é en ella estaba muy ricamente figurada 
la imagen de Sancta Maria, é bien parescia que а reverencia suya avia 

56. sido fecha aquella capilla. E eso mesmo avia en aquella Iglesia un grande 
refitorio de una gran mesa de marmol blanco, é en las paredes deste re- 
fitorio estaba his[es]toriado de musayco el misterio del [de el] jueves de 
la cena, en como nuestro Señor Jesu-Christo estaba sentado à la mesa con 
sus discipulos, é en este Monesterio avia muchos cumplimientos de casas 
de huertas é aguas, é otras muchas cosas. 

XXXVII. Otro dia les fueron mostrados un campo que es llamado el Hipo-| 
diamo, onde solian justar y tornear, el qual es cerrado de marmoles blancos, 
à tan gruesos quanto tres omes podrian abarcar con los brazos, é tan altos . 
como dos lanzas de armas, é mas, los quales marmoles eran puestos por 
compás uno con otro al derredor, é eran treinta é siete marmoles, é esta- 
ban asentados sobre unas basas blancas muy grandes, é encima eran todos 
cerrados de arcos que iban de uno al otro, de manera que se podian to- 
dos andar por encima al derredor, é encima avia fechos andamios con su 
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эта ограда устроенная на верху, такъ высока, что будетъ чело- 
вБку по грудь; она cabana изъ плитъ и бълыхъ колоннъ, BCTA- 
вленныхъ промежду на этихъ ходахъ. Все это сдЕлано для жен- 
щинъ, дБвушекъ и благородныхъ дамъ, когда онф смотрятъ на 
борьбу и турниры, которые тамъ бываютъ. Впереди этихъ колоннъ 
пдетъ рядъ колоннъ прямо одна предъ другой; шаговъ 20 или 30 
впереди нихъ CTONTE возвышеніе, поднимающееся на четырехъ 
столбахъ, а на верху его стоитъ бБлое мраморное кресло, окру- 
женное другими сидфньями; на вӧозвышеніп поднимаются вверхъ 
четыре изображенія изъ благо мрамора въ человфческій ростъ; 
на этомъ возвышени и на этомъ креслБ обыкновенно сидятъ 
императоры, когда смотрятъ на бои и турниры. Недалеко отъ 
этихъ колоннъ есть два бБлыхъ мраморныхъ камня, одинъ на 
другомъ, очень большой величины, каждый высотой въ копье, 
если не больше, и на верху этихъ камней четыре четырехъуголь- 
ныхъ куска мБди. На верху этихъ кусковъ положенъ огромный 
камень, съуживающійся къ верху и очень острый на концВ, по 
крайней MÉDB въ шесть копій высотой. Онъ лежитъ на этихъ 


petril ё almenas cerrado de amas рагіеѕ, ё aquellos атсоѕ ё cerramiento 
que encima era fecho, ега tan alto, que daria á un ome á los pechos: ё 
era fecho de losas ё marmoles blancos entretallados entre aquellos anda- 
mios que estaban fechos: todo 10 qual era fecho А efecto de que sobre 
estos dichos marmoles acostumbraban estár las Dueñas ё Doncellas, é 
gentiles mugeres, quando miraban las justas 6 torneos que alli si facian: 6 
luego destos marmoles adelante por un Ilano іра uno rengle de marmoles, 
derecho uno con otro; é quanto veinte ó treinta pasos de aquellos marmo- 
les estaba entre ellos un asentamiento alto sobre quatro pilares de mar- 
moles, é encima dellos estaba una silla de marmol blanco con otros asen- 
tamientos al derredor, é de los asentamientos salian fácia arriba quatro 
imagenes de piedra blanca, tan grandes como un ome [hombre] cada una, 
é en aquella silla é asentamiento solian estár los Emperadores, quando 
miraban las justas é torneos. E un poco adelante entre estos dichos mar- 
moles estaban dos basas de piedra marmol muy grandes, una encijma de 
otra, que era cada una tan alta como una lanza de armas, 6 таз: 6 encima 
destas basas estaban quatro tajos de cobre quadrados, é encima destos 
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четырехъ кускахъ ничЕмъ не прикр®пленный, такъ что нельзя нё 
удивляться, какъ такая громада камня, острая и тонкая, могла. 


‚ быть положена туда, какимъ умомъ или какой силой челов ческой. 


она могла быть поднята и укр®плена тамъ. Она такъ высока, что 
съ моря ее можно видфть поднимающеюся HAAD городомъ. Гово- 
рятъ, что эта колонна была поставлена `здБсь въ память какого 


‘то великаго событія, которое случилось въ то время; на основан 
‚ея есть нались, въ которой говорится, кто велблъ поставить 
. этотъ камень и по какому случаю; но такъ какъ напись ва Латин- . 


CKO- -Греческомъ ЯЗЫКЪ, и уже было поздно, то посланники не МОГЛИ 
оставаться чтобы. ее прочесть; говорятъ только.что онъ былъ.. 
поставленъ въ воспоминаніе о какомъ то великомъ подвиг® KOTO- 
рый тогда былъ совёршенъ. Отсюда, дальше продолжается рядъ ` 
колоннъ, но не такихъ высокихъ какъ первыя, и на нихъ начер- 


таны и высвчены велике подвиги витязей и благородныхъ людей; 


между этими колоннами находятся три Фигуры изъ м®ди и дру- 
гихъ металловъ, изображающія зм®Ъй; онБ переплелись между со- 


-бою`какъ веревка, а три головы ихъ торчатъ отдфльно одна отъ · 


tajos estaba enfesta una piedra afusada todavia mas aguda fácia arriba, la 


qual piedra podia ser tan alta como seis lanzas de armas, é esta piedra . 


' estaba sobre los dichos tajos, que non estaba pegada iin se tenia con nin- 
` guna cosa, tanto que era una maravilla de ver una tan grande cosa de : 


piedra tan aguda é delgada cómo, pudo ser puesta alli, 6 quál engenio, 6 : 
quál fuerza де òme la pudieron enfestar é poner alli, que tan alta es que 
por la mar se paresce antes aquella columna [coluna] de muy grande pieza que 
non [no] la ciudad, é esta piedra dicese que fué puesta alli por memoria de 
un gran fecho que асаевсіб en el tiempo que alli se puso, 6 en las basas 
debaxo de ella estaba escripto, quien mandó `alli poner aquella piedra, y por 


quál fecho: é por quanto la escriptura era en latin Griego, y era ya tarde, 


por eso поп зе [se non] pudieron detener, à que fuesen por quien la leyese; 


pero decian que por un grande fecho que en aquel tiempo acaesciera fuera, 
-alli puesta, 6 de alli para adelante [delante] iba siempre el dicho rengle de 


marmoles, pero поп [по] eran tan altos como los primeros: ё en ellos estaba . 
entretallado é pintado los grandes fechos é cosas que en aquel tiempo fa- 


cian los Caballeros é Gentiles omes, é entre estos marmoles estaban tres 
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другой, съ открытыми пастями. Говорятъ, что эти Фигуры были 
поставлены здБсь для заговора: однажды въ городБ было много 
змЪй и другихъ вредныхъ животныхъ, которыя жалили и умерщ- 
вляли людей; царствовавшій тогда императоръ велБлъ заколдо- 
вать ихъ этими Фигурами, и съ тБхъ поръ никогда больше змфи 
не дБлали вреда людямъ. Вся площадь очень большая и окру- 
жена ступенями, поднимающимися одна надъ другой очень высо- 
ко. Эти ступени сдБланы для того, чтобы простой народъ могъ 
съ нихъ смотр$ть, а ниже ихъ находятся большя постройки съ 
дверями отпирающимися на площадь, TAB обыкновенно вооружа- 
лись и разоружались рыцари, которые должны были сражаться. 

XXXVIII. Въ этотъ же день посланники отправились осма- 
тривать церковь, которая называется Св. Софіей. Св. Софія по 
Гречески значитъ «истинная мудрость» и означаетъ Сына Божьяго. 
Съ такимъ смысломъ и построена эта церковь. Она больше вс®хъ 
по величин, боле всБхъ почитается и иметь самые болышя 
права изъ BCBXE церквей города; при ней есть каноники, которые 


4 


figuras де culebras de cobre ё de otros metales, é eran torcidas en uno 
como soga, é encima tenia tres cabezas apartada la una de la otra, é las 
bocas abiertas, é decian que fueran puestas aquellas figuras de culebras 
alli por un encatamlilento que | fuera fecho, que decian que en la ciudad 
solia ser é aver müchas culebras, é otras animalias malas que mataban 
los omes, é los emponzoñaban: é que un Emperador que à la sazon era 
que las fizo encantar en aquellas figuras de culebras, é que dende adelante 
nunca ficieron mal à ninguna persona en la ciudad. E este dicho campo 
era muy grande, é era todo al derredor cercado de grandes gradas, unas 
que sobian encima de las otras bien altas, y estas gradas eran fechas, para 
que estoviese é mirase la gente menuda del pueblo, é debaxo destas gra- 
das estaban grandes casas con puertas que salian al campo, donde se arma- 
ban é desarmaban los Caballeros que avian de justar é de tornear. 


XXXVIII. Е otrosi fueron ver este dicho dia la Iglesia que dicen Sancta 
Sophia. E Sancta Sophia quiere decir en lenguage Grieciano, como vera sa- 
piencia, que es fijo de Dios. E á esta sinificanza fué fecha esta Iglesia, é 


es la mayor é la mas honrada, é mas previlegiada de todas ‘quantas en la 
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называются калугерами и служатъ въ ней какъ въ соборной 
перкви; при ней же живетъ и патріархъ, котораго Греки назы- 
ваютъ «Marpollit». 

На площади, которая находится передъ церковью, стоятъ 
девять большихъ бБлыхъ мраморныхъ колоннъ, самыхъ большихъЪ 
и самыхъ толетыхъ, KAKIA, я думаю, кто нибудь вид$ль; на верху 
ихъ видны основанія и говорятъ, что на нихъ была прежде по- 
строена большая палата, TAB обыкновенно собирались и совфщались 
патріархъ и духовенство. На этой самой площади передъ церковью 
стояла удивительно высокая каменная колонна, à на верху ея была 
поставлена MBAHAA лошадь, такая большая и такая высокая, какъ 
могли бы быть четыре большихъ лошади; à на ней была Фигура 
вооруженнаго всадника также изъ м®ди съ очень большимъ сул- 
таномъ на голов на подобіе павлиньяго хвоста. Черезъ эту ло- 
шадь были проведены жел зныя пфпи, которыя были прикр$плены 
къ колонн® и держали ее, чтобы она не упала и чтобъ ее не опро- 
кинулъ вБтеръ. Эта лошадь очень хорошо сд®лана и представлена 
съ одной задней и одной передней ногами поднятыми, какъ если 
бы она собиралась спрыгнуть внизъ; всадникъ, который сидитъ 


ciudad hay: 6 en esta Iglesia hay Canonigos que Патап Caloyeros, que la 
sirven asi como Iglesia Cathedral, é en ella esta el Patriarcha de los Grie- 
gos que ellos Патап Marpollit. Е en una plaza que está аще la Iglesia 
están nueve marmoles blancos, los mayores ё mas gruesos' que creo que 
оте viese, é encima -tenian sus basas, 6 decian que alli solia[n] estar edi- 
ficado encima un gran palacio onde solian juntarse é facer su cabildo e 
Patriarcha é los Clérigos: é en esta misma plaza ante la Iglesia estaba 
una columna de piedra muy alta á maravilla é encima della estaba puesto 
un caballo de colbre, á tan alto y tan grande como podrian ser quatro 
caballos grandes, é encima dél estaba una figura de Caballero агтада[о], 
asi mismo de cobre, con un plumage muy grande en la cabeza а seme- 
janza de cola de'pavon. Е el caballo tenia unas cadenas de fierro atrave- 


‘sadas por el cuerpo que estaban atadas à la columna, que lo tenian que 


non cayese nin lo derrocase el viento: el qual caballo es muy bien fecho‘ 
é está figurado con la una mano é con el un pie alzado, como que quiere 
saltar ayuso, é el Caballero que esta encima tiene el brazo derecho alto 
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на ней, держитъ правую руку высоко, съ кистью открытою, а 
кистью л®вой руки онъ держитъ поводья и круглый золотой Ma- 
рикъ. Эта лощадь и этотъ всадникъ такъ велики, а колонна такъ 
высока, что нельзя смотр®Ъть безъ удивленїя; и эта удивительная 
Фигура всадника, который стоитъ на этой колонн, говорятъ, изоб- 
ражаетъ императора Юстиніана, который поставилъ эту статую ` 
и эту церковь и совершилъ въ свое время великіе и зам чатель- 
ные подвиги противъ Турокъ. При входЪ въ эту церковь подъ 
сводомъ, который находится по сю сторону двери, есть нав®съ, 
опирающийся. на, четыре колонны, а подъ нимъ маленькая часовня, 
очень богатая и красивая; передъ этой часовнею есть дверь въ 
церковь, очень большая, высокая и покрытая латунью, а передъ 
нею находится маленькій дворикъ H въ немъ высокіе ходы. Berbat 
за тБмъ есть другая дверь, ‘покрытая латунью какъ и первая, и 
за, этой дверью идетъ очень широкій и высокій ходъ, покрытый 
деревяннымъ потолкомъ; по лБвую руку его находится очень 
большой и очень хорошо отд$ланный дворъ съ многими плитами. 
и колоннами изъ яшмы разныхъ цвћтовъ; а по правую руку подъ 
этимъ крытымъ ходомъ, который находится за второй дверью, 


é la mano abierta, у con la mano izquierda [yzquierda] del otro brazo tiene la 
rienda del caballo, é una pella redonda dorada en la mano, el qual caballo é 
Caballero es tan grande, y la columna [coluna] tan alta que es una maravillosa 
cosa de ver: y esta maravillosa figura de Caballero que encima desta columna 
[coluna] estaba, dicese, que era del Emperador Justiniano, que edificó èsta 
figura é esta Iglesia, é fizo grandes é notables fechos con los Turcos en su 
tiempo. E á la entrada desta Iglesia debaxo de un arco que está aquende 
de la puerta está él puesto armado sobre quatro. marmoles, é so él está 
una capilla pequeña muy rica é muy fermosa, é adelante desta capilla 
esta la puerta de la Iglesia, yes muy grande é alta é cubierta [cobierta] de 
laton, 6 adelante della esta un corral pequeño, 6 en él unos andamios altos: 
é luego está otra puerta cubierta de laton segun la primera, é delante de 
aquella puerta va una nave muy ancha é alta, que es cubierta de un cielo 
de madera, ё 41а mano izquierda [ezquierda] esta una claustra [caustra] muy 
grande é muy bien fecha, con muchas losas é marmoles de jaspe de muchos 
colores, 6 4 là malno derecha so esa dicha nave cubierta, que esta ante la 59. 
БЖ 


t 
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и есть самая церковь. Въ ней пять большихъ и высокихъ дверей, 
покрытыхъ латунью; средняя изъ нихъ самая большая и высокая: 
онБ ведутъ въ самую церковь. Әта церковь округленная, и я 
думаю, что больше, выше, богаче и красив$е ея н®тъ другой 
въ MHPÉ; округленное мБсто занимаетъ середину церкви и окру- 
жено тремя ходами очень большими и широкими; они смежны 
съ самой церковью и не имБютъ раздБленія между собой. Ca- 
мая церковь и ходы имБютъ надъ собой хоры, которые дохо- 
дятъ до главной части церкви, такъ что съ нихъ можно слушать 
обБдню и часы; эти хоры соединяются одни съ другими, и опи- 
раются на колонны изъ зеленой яшмы, а своды покрываютъ ихъ 
BMÉCTÉ съ самой церковью; но куполь середины церкви подни- 
мается гораздо выше, чЪмъ своды ходовъ; этотъ куполъ круглый. 
и очень высокій, такъ что очень трудно смотрть съ низу вверхъ. 
Церковь въ длину сто пять шаговъ а въ ширину девяносто три; 
она опирается на четыре устоя очень большихъ и толетыхъ, NO- 
крытыхъ плитами разноцвБтной яшмы; отъ устоя къ устою идутъ 
очень большія и высокія арки, которыя поддерживаютъ середину 


segunda puerta, esta el cuerpo de la Iglesia: el qual tiene cinco puertas 
altas é grandes cubiertas de laton, é la de en medio es mas alta é mayor 
é por ellas entran al cuerpo de la Iglesia, el qual cuerpo de la Iglesia es 
una como quadra redonda, la mayor é mas alta é «mas» rica é fermosa 
que creo que en el mundo pueda ser, la qual quadra es en el cuerpo de 
la Iglesia, é es cercada al derredor de tres naves muy grandes é anchas, 
que se contienen con la dicha quadra, que non hay departimiento entre 
ellas [entrellas]: é la dicha quadra é estas naves son sobradadas, é los so- 
brados salen al cuerpo de la quadra, de suerte que desde alli pueden oir 
la Misa é las horas, é destos sobrados suben unos à otros, los quales son 
armados sobre marmoles de jaspe verde[s], é despues los cielos juntamente 
con la quadra; pero el chapitel de la quadra sube muy mas alto que non 
el cielo de las naves: el qual es un chapitel redondo é muy alto, tanto 
que bien ha menester ome que catar con los ojos desde ayuso: la qual 
quadra ha en luengo ciento é cinco pasos, é en ancho noventa y tres, y es 
armada sobre quatro pilares muy grandes é gruesos, que son cubiertos de 
losa de jaspe de muchas colores, é de pilar á pilar iban unos arcos que 
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зданїя, ионЪ опираются на двБнадцать колоннъ изъ зеленой яшмы. 
Между ними есть четыре очень большихъ колонны, ABB на пра- 
вой сторон и ABB другія на лБвой, окрашенныя однимъ веще- 
ствомъ, сдБланнымъ искуственно изъ порошковъ, которое назы- 
ваютъ порФиромъ; а своды этой церкви покрыты и расписаны 60- 
гатЪйшей мозаичной работой; по срединЪ же свода надъ главнымъ 
алтаремъ сдфланъ изъ разноцвтной мозаики очень почитаемый 
` образъ Бога Отца, огромный и очень хорошо исполненный; сводъ, 
на которомъ сдБлано это изображеніе Бога Отца, такъ высокъ, 
что снизу оно кажется величиной съ человЪка, или немного боль- 
ше, а между тБмъ оно такъ велико, что, какъ говорятъ, отъ одного 
глаза до другого три пальма; а тому кто на него смотритъ, оно 
представляется ни больше, ни меньше какъ челов$къ; и это про- 
псходитъ отъ той огромной высоты, на которой оно помфщено. 
На полу посреди церкви стоитъ что то въ род® каөедры, поста- 
вленной на четырехъ яшмовыхъ колоннахъ; стБны ея покрыты 
множествомъ плитъ разноцветной яшмы; эта каөелра вся покрыта 
CÉHEIO, стоящею на восьми колоннахъ разноцвЪтной яшмы: OT- 


„eran armados sobre doce marmoles de jaspe verde, é muy altos é grandes 
que sostienen la dicha quadra. E en ellos avia quatro marmoles muy gran- 
des, los dos á la una parte derecha, é los otros dos á la siniestra, los 
quales eran colorados de una cosa que es fecha de polvos artificialmente, 


6 llamanle porfido: y el cielo desta quadra era cu[13]bierto ё debujado de ` 


obra de musayca muy rica, y en medio del cielo encima del altar mayor 
estaba figurada una imagen muy devota de Dios Padre muy grande é muy 
propria de aquella obra musayca de muchas colores, é tan alta es esta 
quadra onde este Dios Padre está fecho, que desde abaxo non parescia 
salvo tan grande como un ome, 0 poco mas, é tan grande es que dičen 


que del un ojo al otro ha tres palmos, 6 al que lo/mira non paresce salvo 


que es como nin [ni] mas nin [ni] menos un ome [hombre], é esto es por la 
grandisima altura en que está. E en el suelo en medio desta quadra estaba 
uno como predicatorio [pedricatorio] fecho sobre quatro marmoles de jaspe, é 
las paredes dél cubiertas de muchas losas de jaspe de muchas colores, y este 
predicatorio era todo cubierto de un chapitel, que estaba sobre ocho marmo- 
les muy grandes de jaspe de muchas colores, é alli predicaban [pedricaban |; 
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туда говорятся пропов$ди и также читается Евангеліе въ празд- 
ничные дни. СтБны церкви и боковыхъ ходовъ такъ же какъ M 
полъ ея сдБланы изъ очень большихъ плитъ разноцвЕтной яшмы, 
очень почернъвшей; все это выдфлано разными рисунками и pas- 
водами, очень красивыми на BHAD. Часть. стБнъ арокъ поддер- 
живающихъ главный сводъ, сдБлана изъ очень красивыхъ 
большихъ камней, на которыхъ выр®зано много разныхъ NOA- 
ходящихъ Фигуръ; такъ отдБлано рБзьбой и каменными NAAT- 
ками на высоту человБческаго роста отъ пола, а оттуда выше 
пдетъ очень богатая и прекрасно едфланная мозаичная работа. 
Хоры надъ боковыми ходами окружаютъ по верху всю глав- 
ную церковь кромв той стороны, TAB главный алтарь; все это 
стоитъ посмотр®ть. Хоры около девяноста шаговъ въ шири- 
ну, а вокругъ ихъ вс®хъ почти четыреста десять шаговъ; 
BCB эти верхніе ходы и ихъ своды украшены мозаичной pa- 
ботой, сдБланной чрезвычайно красиво и искусно. На одной 
стБнБ этихъ ходовъ, какъ взойдешь на верхъ, такъ прямо по 
лБвую руку, есть огромная бБлая плита, вставленная въ стБну 


б tambien decian en él el Evangelio el dia de fiesta, é asi las paredes como el- 
suelo de la dicha quadra é naves de la Iglesia eran de unas muy grandes losas 
[losas muy grandes] de jaspe de muchas colores, é muy bruñidas: todo lo 
qual estaba labrado é fecho con muchos lazos é truamientos [ruamientos] bien 
fermosas de ver, 6 una pieza de las paredes de los arcos que sostenian la 
dicha quadra, era de losas blancas muy fermosas, en que estaban fechos mu- 
‘chos entallamientos de muchas ё diferentes figuras proprias, élo que era asi 
“entretallado é cubierto de losas, era-quanto un estado de ome en alto del 
suelo, ё dende arriba era de obra de musayca [musaico] muy rica ё muy bien 
fecha; | 6 los sobrados de las naves de la sobredicha Iglesia cercaban arriba 
toda la quadra en derredor, salvo alli do era el altar mayor, todo lo qual ` 
era cosa de ver. Е estos sobredichos sobrados avian en ancho fasta noventa 
pasos, poco mas 0 menos, é al derredor tendria como fasta quatrocientos 
é diez pasos, y estos andamios é sobrados, y el cielo dellos eran obrados 
de obra de musayca, muy fermosamente artificiado: y en una pared destos 
sobredichos sobrados de facià la mano izquierda como ome [hombre] sobia ` 
arriba, estaba una grandisima losa blanca puesta en la pared, entre otras 


r 
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между многими другими, на которой само собою изображено CO- 
вершенно в®рно, безъ всякаго человБческаго искуства, ни живо- 
писи, ни ваянія, изображене Пресвятой блаженной ДЪвы Марш 
съ Господомъ нашимъ Шисусомъ Христомъ на Ея святыхъ рукахъ, 
и преславнаго Предтечи его св. Іоанна Крестителя съ другой сто- 
роны; и эти изображенія, какъ я сказалъ, не нарисованы, ни на- 
писаны какой нибудь краской, ни изваяны, а сдБлались такъ сами 
собою; потому что самъ камень такъ и родился со всфми этими 
жилками и знаками, которыя на немъ ясно видны, и сами собою 
образовались на немъ эти изображенія. Говорятъ, что когда 
этотъ камень былъ. отломанъ и приготовленъ чтобы быть BCTA- 
вленнымъ въ этомъ святомъ мст, то замБтили на немъ эти YAM- 
` вительныя святыя изображенія; увидБвши это великое и таинет- 
венное' чудо, этотъ камень привезли и поставили сюда, такъ какъ 
эта церковь должна была быть самой главной церковью въ го- 
род. Это изображеніе выглядитъ какъ если бы оно было про- 
между небесными облаками, когда небо ясно, и какъ будто бы 
предъ нимъ было тонкое покрывало. И оно т$мъ боле удиви- 
тельно, что кажется TÉME то духовнымъ, что DOTE хотБлъ noka- 


muy muchas en que estaba de suyo debujado muy naturalmente sin ningun 
artificio humano de esculpido піп [ni] pintado, la sacratisima у bienaven- 
turada Virgen Sancta Maria, con nuestro Senor Jesu-Christo en sus santi- 
simos brazos, 6 el [al] gloriosisimo precursor suyo Sant Juan Baptista de 
la otra parte; y estas imagenes, como aqui digo, non eran debujadas nin 
[ni] pintadas con ningun color, nin [ni] fecha de ningun entallamiento, mas 
de suyo mesmo, porque la propria piedra nasció asi y se crió con las pro- 
prias venas y señales que en ella claramente se parescian, y formabanse 
en ella aquellas imagenes, é decian que quando aquella piedra fué labrada 
y sacada, para poner alli en aquel santisimo lugar, vieron aquellos mara- 
villosisimas y bienaventuradas imagenes en ella, é visto aquel misterio 
tan grande é milagro, é por ser esta dicha Iglesia la mayor de la ciudad, 
fué traida é puesta alli aquella piedra; é estas difchas imagenes parescian 
como que estoviesen entre las nubes del cielo, quando está claro, é como 
si toviese [tubiese] un velo delgado ante sí. E tanto parescian mas mara- 
villosas siendo como cosa espiritual [espunal] que Dios quiso alli mostrar, 
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зать. У подножія этого образа, стоитъ алтарь и маленькая церковца, 
въ которой служатъ обфдню. Тутъ же въ этой церкви были имъ 
показаны святыя мощи одного патріарха, которыя сохранились 
совершенно съ тфломъ и костями. 

Кром® того была имъ показана рБшетка, на которой сожгли 
св. Лаврентія. Въ этой церкви есть много погребовъ и цистернъ 
и помБщеній въ низу, въ которыхъ есть замфчательныя вещи 
удивительной работы, и много домовъ и разныхъ устройствъ, но 
большая часть этого приходить уже въ упадокъ; KPOMB того 
есть много пристроенныхъ къ этой церкви разрушенныхъ строе- 
ній, и дверей ведущихъ въ церковь, запертыхъ и развалившихся; 
говорятъ, что если обойти все въ церкви кругомъ, такъ будетъ 
около десяти миль. Въ этой церкви есть огромная цистерна подъ 
землею, въ которой очень много воды и она такъ велика, что го- 
ворятъ, въ ней могутъ помфетиться сто галеръ. Все это и еще 
многое видели они въ этой церкви; такъ много, что нельзя ни 
разсказать, ни описать въ немногихъ словахъ; потому что такъ 
велико это зданіе и такъ много въ немъ удивительныхъ вещей, 
что въ долгое время всего не осмотришь, я хоть каждый день 


у al pie destas imagenes estaba un altar у una capilla pequena еп que 
decian Misa; é aqui en esta Iglesia les fué mostrado un cuerpo sancto de 
un Patriarcha, que estaba entero en carne y en hueso. 

Otrosi les fueron [fue] mostradas las, parillas en que el bienaventurado 
Sant Lorenzo fué asado, y en esta dicha Iglesia hay sotanos é cisterhas, é 
casas debaxo en que hay estraña cosa de obra maravillosa de ver, é mu- 
chas casas, é cumplimientos de todas cosas, pero que se va á perder lo mas. 
dello: é otrosi junta con esta Iglesia hay muchos edificios [hedificios] cai- 
dos, é puertas que entraban 4 la Iglesia cerradas é caidas, ё decian que el 
circuito desta Iglesia solia durar al derredor desta Iglesia diez millas; é 
en esta Iglesia avia una cisterna muy grande que estaba so tierra que 
tenia mucha agua, é tan grande era que decian que podrian [podria] en ella 
estár cien galeas: todas estas dichas obras, é otras muchas fueron vistas 
en esta Iglesia, y tantas que se non podrian contar nin escrebir tan en, 
breve, са tan grande es el edificio é obras maravillosas que en esta Iglesia 
ha, que non se acabára de ver en mucho tiempo, aunque el ome non se 
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ходить смотр$ть сколько только возможно осмотр$ть, все таки 
всегда будешь видфть новое. Крыши вс$ покрыты свинцомъ. Эта 
церковь имфетъ много правъ и преимуществъ, и по этимъ Npa- 
вамъ, если кто нибудь, будетъ ли онъ Грекъ или какого бы то 
ни было другого народа, совершитъ какое нибудь преступлене, 
грабежь ли, смертоубійство ли, вороветво ли, и если онъ скроется 
въ ней, то оттуда его не возьмутъ. 

XXXIX. Въ тоть же день посланники были въ другой 
церкви, которую называютъ CB. Георгй. Въ этомъ храмЪ какъ 
разъ за первыми вратами есть большая площадь, на которой 
много садовъ и домовъ, и зданіе церкви стоитъ между этими са- 
дами. Передъ дверью церкви со внзшней стороны есть купель для 
крещенія, очень большая и красивая, и надъ нею CHE, поддержи- 
ваемая восемью бБлыми колоннами съ высБченными на нихъ MHO- 
гими Фигурами; à зданіе церкви очень высоко и все покрыто мо- 
зайчной работой; тамъ изображено, какъ вознесся на небо Го- 
сподь нашь Іисусъ Христосъ. Полъ этой церкви удивительной 
работы, потому что онъ покрытъ кусочками порфира и яшмы 
разныхъ цвфтовъ, и на немъ сдБланы прекрасные узоры; такой 


exercitâära mas de quanto pudiese mirar de cada dia, que siempre veria 
cosas nuevas, ё los texados della son todos cubiertos de plomo. Е esta 
dicha Iglesia es muy privilegiada, porque qualquiera persona, asi Griego 
como de otra qualquiera | generacion que sea, que faga qualquier male- 
ficio, asi де горо, como de furto ó de muerte, ё se acoja à ella, non será 
de аШ sacado. 

XXXIX. E este dicho dia fueron ver otra Iglesia que ha nombre Sant 
Jorge: en el qual templo luego ante la primera puerta está un grande corral 
en que ha muchas huertas é casas, y el cuerpo de la Iglesia está entre estas 
huertas, é ante la puerta de la Iglesia de partes de fuera está una pila 
de baptizar bien grande é fermosa, é sobre ella está un chapitel armado 
sobre ocho marmoles blancos entretallados de muchas figuras, y el cuerpo 
desta Iglesia está muy alto, é toda cubierta de obra de musayca, é en el 
estaba figurado quando nuestro Señor Jesu-Christo subió á los cielos: é el 
suelo desta Iglesia estaba maravillosamente obrado, ca era cubierto de lo- 
sas de porfido, é de jaspe de muchas colores, y en él fechos muchos lazos 
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же работы и CTBHBI. По средин% свода этой церкви изображенъ 
Богъ Отецъ надъ входной дверью и изображенъ животворящій 
крестъ, который изъ середины облаковъ съ неба Ангелъ пока- 
зываетъ апостоламъ въ то время, какъ на нихъ нисходитъ (в. 
Духъ въ вид огня, что удивительно исполнено мозаичной рабо- 
той. Въ этомъ храм есть большая гробница изъ яшмы, покры- 
тая шелковой тканью, а въ ней лежитъ одна, императрица. Такъ 
какъ уже было близко къ ночи, то рБшено было, что на другой 
день, въ среду, посланники пріБдутъ въ Константинополь къ BO- 
ротамъ, которыя называются Киниго, и что тамъ найдутъ они 
мессера Иларія и другихъ родственниковъ императора, которые 
съ ними ходили, и лошадей чтобъ имъ поБхать, и что они отпра- 
вятся осматривать дальше городъ и то, что въ немъ есть; 
и посланники воротились въ Перу, туда, rab они жили, а другіе 
отправились по своимъ домамъ. , 

XL. На другой день, въ среду, посланники не могли пе- 
рефхать въ Константинополь, какъ условились, потому что въ 
тотъ день пришло извёсте въ городъ Перу, что нБкоторыя Be- 


muy bien fechos, 6 desta obra mesma егап las paredes, 6 en medio del 
cielo desta Iglesia está figurado ип Dios Padre de obra de musayca encima 
de la entrada de la puerta, é está figurada [figurado] la vera-cruz, que la mu- 
estra un Angel de entre las nubes del cielo á los Apóstoles, al tiempo que 
viene sobre ellos el Spiritu Sancto en figura de fuego, de obra de musayca 
muy maravillosamente obrado; é en esta Iglesia estaba una gran sepultura 
de jaspe, é cubierta con un райо de seda, é yacia alli una Emperatriz, é 
por quanto era ya la, noche cerca, quedó para otro dia miercoles que los 
dichos Embajadores pasasen en Constantinopla á la puerta que es llamada 
Quinigo, é que alli fallaria al dicho Micer Ilario, é á los otros de casa del 
Emperador que [14] con ellos andaban, é caballos en que cabalgasen, é que 
irian [угап] á ver lo mas de la ciudad, ё de las cosas della, 6 los dichos 
Embajadorės se tornaron á Pera onde posaban, é los otros sobredichos se 
fueron á sus casas. | К. 

. ‘XL. Е otro dia miercoles los dichos Embajadores non pudieron pasar 
en Constantinopla como tenian acordado, porqué este dia vinieron nuevas á 
la ciudad de Pera, en como ciertas galeas de Venecianos avian salido á la 
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неціанскія галеры напали на DIOTE Генуезскихъ галеръ, которыя 
шли съ войны съ Александрійскимъ царствомъ, и у которыхъ 
начальникомъ былъ Мозевъ Бучикате; разбили axb близь Mon- 
дона, убили очень многихъ, захватили нфкоторыя галеры и вм%- 
стБ съ тБмъ взяли въ плБнъ Шатель Мората, племянника Бучи- 
ката. . | | 

Посл$ этого въ город® сдфлалось большое волненіе: захва- 


тили нфсколькихъ Венеціанцевъ, которые тамъ жили, и взяли HÉ- 


сколько кораблей, которые они содержали, а власти и городское 
правительство приказали взять галеоту, въ которой посланники 


должны были %фхать въ Трапезондъ, потому что они хотели, 


послать ее съ извЪстіемъ. Посланникамъ было очень непріят- 
но, что у нихъ взяли эту галеоту, потому что времени было 
мало и они не могли найдти корабля такъ скоро, какъ бы желали, 
и должны были искать другого, чтобы имфть возможность испол- 
нить королевскую службу: они послали сказать мессеру Иларію, 
что не могутъ въ TOTP день пихать въ Константинополь, какъ 
обфщали и ‘условились, но что на другой день пр1їБдутъ. Въ этотъ 


armada de galeas de Genoveses que ірар de la guerra de [del] Веупо de 
Alexandria de que era Capitan Mosen. Buchicate [Buchicade]|, ё que las avia 
desbaratado á cerca de Mondon [Modon], ё avian muerto muy muchos del- 
los en demasia, é avia tomado ciertas galeas, é avian prendido á Chastel 
Morate sobrino de Buchicate. | 


Е sobre esto ovo en la ciudad muy grande bullicio é prendieron 
ciertos Venecianos que ahi estaban, 6 tomaronles ciertos navios que: alli 
tenian, ё la potestad é gobierno. de la ciudad fizo. tomar una galeota en 
que los dichos Señores Embajadores avian de ir á Trapisonda, el porque 
la querian para enviar en mensageria, é fué gran desman á los dichos 


Embajadores, el facerles tomar aquella galeota, por quanto el tiempo era 


breve, ё поп pod[r]ian fallar navio tan aina como querian, é ovieron de 


buscar otro navio para aver de avisarse en lo que cumplia á servicio del 
Rey, é enviaron decir al dicho Micer Ilario, que non podian aquel dia 
pasar en Constantinopla como le avian prometido é tenian acordado, 


2 


pero que otro dia pasarian: é este dia vino | el Emperador de monte, 
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день воротился императоръ съ охоты и прислалъ посланникамъ 
половину кабана, котораго убилъ. 

XLI. На слБдующій день въ четвергъ, 1-го числа ноября mÈ- 
сяца, посланники перефхали въ Константинополь и застали мес- 
сера Иларія и другихъ родственниковъ императора, ожидавшихъ 
ихъ у воротъ Виниго; ови пофхали верхомъ и отправились OCMA- 
тривать церковь, которая называется святая Марія de la Cherne. 
Эта, церковь была внутри города возлБ одного. разрушеннаго зам-. 
ка, который прежде былъ мЕстопребываніемъ императоровъ; 
этотъ замокъ разрушилъ одинъ императоръ, потому что его 
взялъ въ немъ въ пл®нъ его сынъ, какъ вамъ послЪ будетъ pas- 
сказано. Эта церковь св. Марш de la Cherne была прежде при- 
дворной церковью императоровъ: она состояла изъ трехъ кораб- 
лей, средній былъ самый главный, самый большой и самый вы- 
сокій, а два другіе были ниже и надъ ними были хоры и эти хоры 
поднимались до верху главнаго корабля. Корабли этой церкви были 
устроены такъ, что они стояли HA высокихъ колоннахъ изъ зеле- 
ной яшмы, а OCHOBAHIA, на которыхъ они стояли, и базы были 
изъ бБлаго мрамора, со вставленными въ него разными украше- 


6 envio & los dichos Embajadores medio puerco de uno que avia 
muerto. 

XLI. Е despues otro dia jueves primero dia de Noviembre, los dichos 
Embajadores pasaron en Constantinopla, é fallaron presto al dicho Micer 
Ilario, é otros de casa del Emperador á la puerta de Quinigo, que los 
estaban esperando, é cavalgaron, é fueron ver uńa Iglesia que ha nombre 
Sancta Maria de la Cherne, la qual Iglesia estaba dentro en la ‘ciudad á 
par de un castillo que estaba derrocado, que solia ser posada donde los 
Embajadores habitaban: el qual castillo derrocó un Emperador porque lo 
prendió en éł un su fijo, segun adelante vos será contado: la qual Iglesia 
de Sancta Maria de la Cherne solia ser capilla de los Emperadores, é el 
cuerpo della eran tres naves é la de en medio era la mas grande é mayor 
é mas alta, é las otras dos eran mas baxas, y eran sobradadas, é los so- 
brados dellas salian á la nave mayor: las quales naves de la dicha Iglesia, 
asi la mayor como las otras, eran armadas en esta manera: que se levan- 
taban de unos grandes marmoles de jaspe verde, é los pies sobre que esta- 
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ніями и Фигурами. Верхъ этихъ кораблей и стБны до половины 
были покрыты плитами разноцвБтной яшмы, и на нихъ были 
искусно сд$ланы разные разводы и прекрасныя украшенія. Верхъ 
главнаго корабля былъ богаче другихъ и сдфланъ изъ дерева чет- 
вероугольниками и балками, и весь верхъ и четвероугольники и 


балки были позолочены чистымъ золотомъ. Хотя самая церковь 


во многихъ частяхъ была уже повреждена, однако отд®лка этого 
верха и позолота была такъ свЪжа и такъ хороша, какъ будто 
работа была, только что окончена. Въ главномъ кораблф стоялъ 
богатый алтарь и каөедра, тоже очень богатая. Вся отд®лка этой 
церкви очень богата и много стӧптъ; а крыши ея веБ покрыты 
СВИНДОМЪ. | 

XLII. Въ этотъ же день они отправились смотрЪть святыни, 
которыя хранятся въ церкви св. Іоанна, и которыя не были имъ 
показаны прежде, потому что не было ключей. Когда они пріћхали 
въ церковь, монахи надБли облаченія, зажгли много Факеловъ и 
свЕчей, взяли ключи и съ пБніемъ взошли во что то въ род 
башни, гдЪ хранились святыни. CS ними отправился и одинъ изъ 
вельможь императорскихъ, и они принесли ковчегъ краснаго 


ban, ё las basas eran de marmol blanco entretallados de muchas labores ё 
figuras, é el cielo destas naves é las paredes dellas, fasta la meytad dellas 
eran de losas de jaspe de muchas colores, 6 artificiosamente estaban fechos 
muchos lazos é obras bien fermosas, y el cielo de la nave mayor era muy 
rico, é era fecho de madera á cubos é á travamientos, ё ега todo el cielo 
é cubos é travamientos dorado de muy fino oro, ca como quiera que la 
Iglesia estaba mal parada á muchas partes, empero la labor de aquel cielo| 
ё doradura dél estaba tan fresco ё tan fermoso como si entonces se acabära 
de labrar; y en la nave mayor estaba un rico altar é un predicatorio, é 
eso mesmo muy rico: 6 esta орга desta [dasta] Iglesia era muy rica 6 co- 
stosa, ё los tejados della eran todos cubiertos de plomo. 

XLII. Е este dicho dia fueron ver las reliquias que estaban en la Iglesia 
de Sant Juan, las quales non les fueron mostradas el dia de antes por 
mengua de las Ilaves, ё como Песагоп а la Iglesia los Monges revestie- 
ronse, é encendieron muchas hachas é cirios, é tomaron las llaves, é can- 
tando sus cantos sobieron á una como torre, do estaban las dichas reliquias, 
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цвта. Монахи шли, неся его, и п®ли свои печальныя пени, съ 
зажженными свЕчами и со множествомъ кадильницъ, которыя 
несли предъ нимъ, и поставили его въ самой церкви, на высокомъ 
столБ, покрытомъ шелковой тканью. Этотъ ковчегъ быль запе- 
чатанъ двумя печатями изъ бБлаго воску, которыя были поло- 
жены у двухъ серебряныхъ застежекъ, и запертъ двумя замками. 
Они открыли его и вынули оттуда, два серебряныя позолоченныя 
блюдца, которыя служили для того, чтобы класть на нихъ свя- 
тыни, когда OHB вынимаются. Потомъ изъ ковчега вынули MÉ- 
шокъ изъ благо димита, запечатанный печатью изъ б$лаго воска. 
Они распечатали его и вынули изъ него маленькій круглый золо- 
той ковчежецъ; внутри его былъ тотъ хлЬбъ, который въ четвергъ 
на тайной вечер Господь нашь Іисусъ Христосъ далъ ІудБ въ 
знакъ того, что онъ предастъ его, и Туда не могъ его съфеть. 
Онъ былъ завернутъ въ тонкій красный сендаль и запечатанъ 
двумя печатями алаго воску; и былъ этотъ хлБбъ пальца въ три 
величиною. Кром того изъ этого мЪшка вынули золотой ковче-. 
жецъ, меньше перваго. Внутри въ немъ была коробочка, вдЪлан- 


/ 


é con[t] ellos un Caballero del Emperador, ё decendieron [decindieron] un arca 
colorada, 61105 Monges venian trabados della diciendo [deciendo] sus cantos 
muy dolorosos, 6 las hachas encendidas, ё muchos incensarios ante ella [an- 
tella], é pusierdnla en el cuerpo de la Iglesia sobre una mesa alta que era 
cobierta de un рало de seda: la qual атса estaba sellada con dos sellos de 
сега Шапса, que estaban echados а dos aldavillas de plata. Е eso mesmo 
estaba cerrada con dos cerraduras, é abrieronlas é sacaron dellas dos 
plateles grandes de plata dorados, los quales quando sacaban las reliquias 
servian para ponerlas encima. E sacaron luego de la dicha arca un talegon 
de dimito blanco que estaba sellado con un sello de cera, é desellaronlo, 
é sacaron dél una arqueta de oro pequeña redonda, 6 dentro estaba el pan 
que el jueves de la cena dió nuestro Señor Jesu-Christo á Judas, en señal 
de quien era el que lo traia, el qual пор lo pudo comer. E estaba envuelto 
en | un cendal colorado, é 'sellado con dos sellos de cera bermeja, é seria 
aquel pan quanto tres dedos de la mano. Otrosi sacaron de aquel talegon 
un arqueta de oro mas pequeña que la primera, é dentro en ella estaba 
una buxeta engastonada en ella que зе non podian de alli quitar: la qnal 
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ная такъ, что ее нельзя было вынимать; ова была изъ хрусталя 
и внутри въ ней была кровь Господа нашего Шисуса Христа, та, 
которая потекла изъ бока Его, когда Лонгинъ ранилъ Его копьемъ. 
Изъ этого же м®шка вынули другой маленькій золотой ковчежецъ, 
крышка котораго была пробита насквозь какъ терка; внутри его 
была кровь, истекшая изъ одного распятія, которое разъ ударилъ 
издфваясь одинъ Жидъ въ городЪ Барутф. Потомъ. вынули 
хрустальный ящичекъ еъ пробкой, прикрБпленной золотой цЪпоч- 
кой, въ которой лежалъ маленькій кусочекъ краснаго сендаля, а 
въ немъ были завернуты волоса изъ бороды Господа нашего 
Тисуса Христа, которые Виды вырвали у Него, когда распинали 
Его. Потомъ изъ этого же мБшка вынули ковчежецъ, rab xpa- 
нился кусочекъ камня, на которомъ былъ положенъ Господь нашь 
Incycr Христосъ, когда Его сняли со креста. Кром того изъ 
ковчега вынули другой ковчегъ серебряный позолоченный, че- 
тырехугольный, длиною около двухъ съ половиною пальмъ. 
Онъ былъ запечатанъ шестью печатями, приложенными у шести 
паръ круглыхъ серебрянныхъ застежекъ; ү него былъ замокъ и 
при немъ висЪлъ серебряный ключь; отворили этотъ ковчежець 


buxetilla era de christal, ё dentro en ella estaba de 1а sangre de nuestro 
Señor Jesu-Christo, de la que le salió por’el costado, quando Longinos le 
dió la lanzada. Е deste talegon sacaron otra arqueta pequeña de oro, ё lą 
tapa de encima era foradada asi como un rallo, é dentro della estaba de 
la sangre que salió de un Christo crucificado que una vez firió un Judio 
por facer escarnio dél en la ciudad de Baruto: é sacaron otrosi una buxe- 
tilla de christal, que tenia un tapadero é una cadenilla de oro de que se 
tenia, еп que estaba un cendal pequeño colorado, en que estaban de las 
barbas de nuestro Señor Jesu-Christo, de las que le mesaron los Judios 
quando lo crucificaron. Otrosi sacaron del dicho talegon un relicario en 
que estaba un pedazo de la piedra en que nuestro Senor Jesu-Christo fué 
puesto, quando lo descendieron [descindieron] de la cruz. E otrosi de esta 
arca fué sacada una arca de plata sobredorada quadrada, de fasta dos palmos 
é medio en luengo: éla qual estaba sellada con seis sellos que estaban echa- 
dos & seis pares de aldavillas de plata redondas, é tenia una cerradura, 6 
della colgada una llave de plata, é abrieron aquella arca, é sacaron della 


— 
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и вынули изъ него доску, которая вся была покрыта золотомъ, 
и на ней лежало желёзо съ того копья, которымъ Лонгинъ pa- 
нилъ Господа нашего Шисуса Христа; оно было тонко и остро 
какъ шипъ или стрБла, à TAB была ручка, въ немъ были 
дырки; длиною оно было можеть быть одно пальмо и два 
дюйма; на конц у острія была кровь такая свБжая, какъ будто 
бы только что случилось то, что сдБлали Тисусу Христу; это We- 
л630 было шириною около двухъ дюймовъ, и оно было вдфлано 
въ эту доску, покрытую золотомъ; оно не было св$тло, но тускло. 
Кром% того въ ту же доску быль вдБланъ кусокъ трости, KOTO- 
рою били по голов Тисуса Христа, когда онъ стоялъ предъ Пи- 
латомъ; этоть кусокъ быль длиною около полутора пальма, и 
казался краснаго пв$та. А внизу подъ этимъ копьемъ и тростью, 
на этой же самой доск$ былъ вдБланъ кусокъ губки, на которой 
подали Господу нашему Incycy Христу желчь и уксусъ, когда 
онъ былъ на крест. Въ этомъ же самомъ серебряномъ ковчег®, 
откуда была вынута эта доска, лежала одежда Господа нашего 
Тисуса Христа, о которой воины Пилата бросали жребй; она 


una tabla que era toda cubierta de ого, у estaba еп ella el fierro de 1а 
lanza con que Longinos dió á nuestro Señor Jesu-Christo, у [15] era delgado 
como espiote é fierro de aljaba, é á donde estaba el hasta, estaba forada- 
do, é podria ser tan luengo como un palmo é dos dedos, é en él á los 
cabos á lo agudo estaba la sangre tan fresca, como si entonces acaesciera 
lo que con élficieron á Jesu-Christo, y seria este fierro á tan ancho quanto 
dos dedos, y estaba engastonado en aquella tabla, que era cubierta de oro, 
yel fierro non era claro, antes estaba escuro como reniento. E otrosi estaba 
engastonado en aquella tabla un pedazo de la caña con que dieron á Jesu- 
Christo nuestro Señor en la cabeza, quando estaba але Pilatos, é era á 
tan luenga como un palmo é medio, é era como colorada, é ayuso del 
fierro de la lanza, y desta caña estaba en esta tabla eso mesmo engasto- 
nado un pedazo de la esponja con que á Jesu-Christo nuestro Dios fué 
dada la hiel é el vinagre en la cruz; y en la dicha arca de plata onde 
esta tabla fué sacada estaba la vestidura de Jesu-Christo nuestro Dios, so- 
bre que echaron suertes los Çaballeros de Pilatos, y estaba doblada é sel- 


lada con sellos porque non cortasen della los que la viniesen á ver, como 


`» 


МонлстыРь ВСЕДЕРЖИТЕЛЯ. 81 


‚ была сложена и запечатана, для того чтобы .TB, которые прихо- 
дятъ смотр%ть, не могли отр$зывать отъ нея, какъ уже д®лали 
несколько разъ; только одинъ рукавъ былъ сложенъ отдфльно 
и внБ печатей. Эта одежда была подложена, краснымъ дими- 
томъ, который похожь на сендаль, à рукавъ былъ узенькій, та- 
кой что застегивается, и былъ разрЪ$занъ до локтя, и было у него 
три пуговки, сдЪланныя точно изъ шнурочка, какъ узлы на об- 
насцахъ; и пуговки, и рукавъ, и то.что можно было вид%ть стана 
казалось темно краснаго цвЪта въ род розоваго и больше подхо- 
дило къ этому цвБту чёмъ къ какому нибудь другому; не каза- 
лось, чтобъ она была однотканая, а сшита иголкой; потому что 
нитки были точно сученыя и шли очень плотно одна къ другой. 
Когда посланники отправились смотрфть эти святыни, то знат- 
ные люди и жители города, узнавши объ этомъ, тоже пришли туда 
посмотрЪть ихъ и BCB много плакали и молились. 


XLIII. Вътоть же день они осматривали одинъ женскій MO- 
настырь, который называется монастыремъ Вседержителя. Тамъ 
въ церкви имъ показали мраморный разноцвётный камень въ де 
вять пальмъ длиною. На этомъ камнф, говорятъ, былъ положенъ 


avian ya fecho otras algunas veces, 6 la una manga estaba fuera de 1а 
dobladura ё de los sellos, la qual vestidura era [alforrada de un demite 
colorado, que [ques] es сото cendal ё la manga ега angostilla de las que 
se abrochan, y era fendida fasta el codo: tenia tres botoncillos fechos como 
de cordoncillo, asi como ñudo de piguelas, 6 los botoncillos 6 la manga, 6 
lo que se ридо ver de la saya, paresciô de color colorado escuro сото de 
color rosado, ё рагезс1б que mas tiraba á este color que á otro, é non 
parescia | que fuese texida salvo como labrada de aguja, ca los filos pa- 
‘réscian como torcidos en trisne, ё muy juntos: ё quando los dichos Emba- 
jadores fueron ver estas reliquias, los omes honrados 6 gente de la ciudad 
que lo supieron, fueron llegados alli рог los ver, 6 Iloraban muy fuerte- 
_ mente, é facian todos oracion. 


XLIII. Е este dia fueron ver un Monesterio de Dueñas que es llamado 
Omnipotens, y en esta Iglesia les fué mostrada una talla de marmol de 


muchas colores, en que avia nueve palmos en luengo, y en aquella piedra 
борникъ П Отд. И. А. Н. 6 
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Господь нашь Тисусъ Христосъ, когда былъ снятъ со креста; на 
немъ видны были слезы трехъ Марий и св. Іоанна, которые пла- 
кали, когда Господь нашь Іисусъ Христосъ былъ снятъ со кре- 
ста, и слезы были такъ свфжи, какъ будто бы это только что 
тамъ случилось. | 
XLIV. Кром® Toro въ этомъ город$ Константинопол% есть одна 
очень почитаемая церковь, которая называется Святая Марія della 
Dessetria. Эта церковь маленькая, и въ ней живутъ H'ÉCKOJBKO 
монашествующихъ канониковъ, которые не ®дятъ мяса, не пьютъ 
вина и не BAJATE ни масла, ни какого другого жира, ни рыбы, въ 
которой есть кровь. Внутренность этой церкви превосходно от- 
дБлана мозаикой, и въ ней находится образъ св. Марли на доск, 
который, какъ говорятъ, сдЪлалъ и нарисовалъ своею рукою 
славный и блаженный св. Лука. Этотъ образъ совершилъ и совер- 
шаетъ каждый день много чудесъ, и Греки очень почитаютъ его 
и празднуютъ. Этотъ образъ написанъ на квадратной доскБ около 
шести пальмъ въ ширину и столько же въ длину; онъ стоитъ на 
двухъ ножкахъ; доска его покрыта серебромъ и въ нее вдфлано 


dixeron, que fué puesto Jesu-Christo nuestro Dios, quando lo descendieron 
de la cruz, é en ella estaban las lágrimas de las tres Marias é de Sant 
Juan, que lloraron quando fué Jesu-Christo nuestro Dios descrucificado: 
las quales lágrimas parecian eladas propriamente, como si entonces [eston- 
ces] acaesciera alli. 

XLIV. Otrosi en esta ciudad de Constantinopla está una Iglesia muy de- 
vota que Ilaman Sancta Maria de la Dessetria, y es una Iglesia pequena, y en 
ella viven unos Canonigos religiosos que non comen carne, піп beben vino, 
nin comen aceyte nin otra grosura alguna, nin pescado еп. que һауа san- 
gre; é el cuerpo desta Iglesia es obrado de musayca muy fermosamente, 
é en esta Iglesia está figurada una imagen de Sancta Maria en una talla, 
la qual imagen, dicen que ha fecho é debujó, é fizo con su mano propria 
el glorioso é bienaventurado Sant Lucas: la qual imagen, dicen, que ha 
fecho é face muchos milagros cada dia, é los Griegos han еп ella gran 
devocion, é facenla gran | fiesta, la qual imagen está pintada en una tabla 
quadrada tan ancha como seis palmos, é otros tantos en luengo, y está 
sobre dos pies, é la dicha tabla es cubierta de plata, y en ella engastona- ' 
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много изумрудовъ, саФировъ, бирюзы, жемчугу и другихъ pas- 
ныхъ камней; и онъ вставленъ въ желзный кіотъ. Каждый втор- 
никъ въ честь его совершается большое торжество: собирается 
МНОГО монаховъ И отшельниковъ и разнаго другого народа, также 
приходитъ духовенство изъ многихъ другихъ церквей, и когда 
читаютъ часы, то этотъ образъ выносятъ изъ церкви на площадь, 
которая тамъ находится. Онъ такъ тяжелъ, что его несутъ три 
или четыре челов$ка на кожаныхъ поясахъ, прицфпленныхъ 
крюками, съ помощью которыхъ и вытягиваютъ образъ съ м$ста; 
вынесши его, ставятъ по серединЪ площади, и весь народъ начи- 
наетъ молиться передъ нимъ съ большимъ плачемъ и воплями. 
Когда такъ веБ стоять, приходитъ одинъ старикъ и молится 
передъ образомъ. Потомъ онъ беретъ его, поднимаетъ вверхъ 
легко, какъ будто бы въ немъ не было никакой тяжести, держитъ 
во время шествїя и за тБмъ ставитъ въ церкви. Удивительно, что 
одинъ человфкъ можеть поднять такую тяжесть какъ этотъ об- 
pa3b; и говорятъ, что никакой другой человЪкъ не можетъ его 
поднять KPOMB этого, потому что онъ происходитъ изъ такого 
рода, которому Богъ позволяетъ поднять его. Въ нфкоторые: ro- 
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das muchas esmeraldas y 2айгез 6 torquesas 6 alxofar, é otras muchas 
piedras, y está metida en una caxa de fierro, é cada martes le facen una 
grande fiesta, é ayuntase alli una grande pieza de gente de religiosos é de 
beatos, é otras muchas gentes, 6 otrosi se ayuntan clérigos de otras muchas 
Iglesias, é quando dicen las horas, sacan aquella imagen fuera de la Igle- 
sia á una plaza que ay está, é tan pesada es que ay á tres ó quatro omes 
que la sacan á fuera con unos como cintos de cuero que tienen con sus 
harpones, de que tiraban de aquella imagen, é desque la han sacado, po- 
nenla en medio de 1а plaza, é facen toda la gente oracion á ella con gran 
‚ Пого é gemidos que la gente dá. E estando a[n]si viene un ome viejo é 
face oracion ante aquella imagen. E de si tomala en peso muy ligeramen- 
te, como si non pesára nada, é tienela en la procesion, é de sí metela еп 
la Iglesia. E maravilla es, un оше solo alzar tan grande peso como aquella 
imagen pesa, é dicen, que otro ome ninguno non la podria alzar, salvo 
aquel, porque viene de un linage, que place á Dios que, la alce. Е еп 
ciertas fiestas del año llevan aquella imagen á la Iglesia de Sancta 
6* 
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довые праздники этотъ образъ переносятъ въ церковь Св. Cosin 
съ большимъ торжествомъ; потому что народъ имфетъ къ нему 
большое уваженіе. | 

ХГУ. Въ этой церкви похороненъ императоръ, отецъ того 
императора, который изгнанъ изъ Константинополя. А причины, 
почему этотъ императоръ, изгнанный изъ Константинополя, 
имфетъ право на имперію, и такъ же почему Ионстантинополь- 
скій замокъ разрушенъ, вотъ какїя. Тотъ, что теперь императо- 
ромъ въ Константинопол$, называется Кирманоли, что значитъ Ma- 
нуилъ. Его братъ былъ императоромъ прежде него, п у него быль 
сынъ, который былъ ему непослушенъ до такой степени, что воз- 
будилъ противъ него заговоръ. А у Турка Мурата, отца того, 
котораго побфдилъ Тамурбекъ, быль тоже сынъ въ то же время, 
который былъ ему такъ же непослушенъ. Сынъ Турка и сынъ. 
императора соединились вм®стБ, чтобъ низложить своихъ отцовъ 
и отнять у нихъ владніе. А Муратъ и императоръ Константи- 
нопольскій тоже соединились вм®стБ противъ своихъ сыновей, 
пошли на нихъ и нашли ихъ. въ замкБ Галиполи, въ TOME, что 
теперь принадлежитъ Турку. Окруживши ихъ тамъ, Муратъ и 


Sofia [Sufia] con gran solemnidad, рог la gran devocion que la gente ha 
en ella. 

XLV. En esta Iglesia está enterrado un Emperador, padre del Empera- 
dor que anda fuera de Constantinopla en las razones, porque el Emperador 
que anda echado fuera de | Constantinopla, dicen [dice], que ha derecho al 
Imperio, é otrosi porque el castillo de Constantinopla fué derrocado es 
esto, Este que agora es Emperador en Constantinopla llamase Chirmanoli, 
que quiere decir Manuel, é su hermano fué Emperador antes dél, é ovo un 
fijo, el qual fué desobediente á su padre tanto, que trataba ser contra él. E el 
Turco Morato, padre deste que el Tamurbec venci6, ovo otrosi otro fijo en 
aquel tiempo, que le fué desobediente. Y el fijo del Turco é del Emperador 
ficieronse á una, para deponer á sus padres, é tomarles el senorio. Е el Mo- 
rato y el Emperador de Constantinopla ficieron eso mesmo en uno contra los 
fijos, é vinieron sobre ellos, é fallaronlos en el castillo de Galipoli, el que 
agora es del Turco, é cercaronles alli, é acordaron el Morato y el Empe- 
rador, que si á sus fijos tomasen, que les sacasen los ojos, 6 que aquel ca- 
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нмператоръ сговорились, если возьмутъ своихъ сыновей, выколоть 
имъ глаза и разрушить замокъ, чтобъ это послужило примЪромъ 
для потомства. Они такъ и сдфлали, и какъ только взяли ихъ, 
тотчасъ разрушили замокъ и Турокъ приказалъ выколоть глаза 
своему сыну. А императору стало жаль сына, и онъ не велБлъ 
выкалывать ему глаза, а, посадилъ его въ темницу очень глубокую 
и темную, итамъ лишилъ его зрЪнія съ помощію горячихъ горш- 
ковъ (?) Когда онъ уже н$сколько времени пробылъ въ этой TEM- 
HADÉ, онъ позволилъ, чтобъ жена его сына тоже поселилась въ 
темниц® BMÉCTÉ съ нимъ; à она стала прикладывать ему къ гла- 
замъ что то такое, отъ чего онъ началъ немного видфть. Разъ, 
когда эта жена была съ сыномъ императора, она увидБла, что 
изъ одной большой щели выл$зъ ужь; она это передала мужу, а 
онъ тотчасъ же сказалъ ей, чтобъ она, привела его къ тому 
мету, куда этотъ ужь вошелъ; стоялъ тамъ пока ужь не выл®зъ 
и тогда убилъ его руками; а говорятъ, что ужь былъ удивительно 
великъ. Его показали императору его отцу и когда онъ его уви- 
дБлъ, ему стало очень жаль своего сына и онъ приказалъ осво- 
бодить его. Чрезъ нЪеколько времени TOTE возвратился къ CBO- 
ему дурному намБренію, захватилъ отца своего императора, и 


stillo que lo derrocasen, porque quedase рог exemplo рага los que dellos 
viniesen; ё ficieronlo a[n]si que luego сото los tomaron, derrocaron el 
castillo, é el Turco sacó los ojos al su fijo: é el Emperador ovo duelo del 
su fijo, é non ge los quiso sacar, mas mandólo poner en una carcel muy 
fonda escura, é con bacines calientes fizole perder la vista de los ojos: é 
despues que un tiempo estovo asien la dicha prision, consintió-[consentio] que 
la muger de su fijo estoviese alli en la prision con él, y ella le puso tales 
cosas en los ojos con que tornó á ver un poco: é un dia estando aquella 
muger con el fijo del Emperador vido una gran culebra salir de un gran 
forado, 6 dixolo á su marido, y él luego dixo [16] ála muger, que le llevase 
[a] do aquella culebra avia entrado, é estovo alli fasta que salió, é matóla 
con las manos, é diz que era muy grande á maravilla, é mostraronla al 
Emperador su padre, é quando la vido, ovo grande compasion de su fijo é 
mandélo sacar; é á cabo de tiempo tornó á su mal propósito, é prendió á 
su padre el Emperador, é tovolo preso un tiempo, fasta que tuvo mañas 
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нфкоторое время держалъ его въ плёну, до тЁхъ поръ пока не 
представился случай и его освободили его вельможи. Какъ толькб 
онъ освободился, сынъ обратился въ бЪгетво; а онъ поспЕшно 
разрушилъ TOTE замокъ, въ которомъ сынъ его захватилъ, ли- 
шилъ его наследства, и при смерти оставилъ царство этому Kap- 
маноли, который и теперь имъ владФетъ. А сынъ его OCTABHIE 
сына, котораго зовутъ Димитрій. Этотъ теперь говоритъ, что 
пмъетъ право царствовать, и бунтуетъ противъ императора. 
Теперь они согласились на TOMS, что оба они называются импе- 
раторами и что посл$ смерти того, который теперь владЪетъ им- 
періей, будетъ императоромъ другой, а послБ его смерти, будетъ 
бынъ того, который теперь царствуетъ, а потомъ сынъ другого. . 
Такимъ образомъ они условились, но я думаю, что ни тотъ, ни 
другой не HCHOIHATE условія. 

XLVI. Въ этомъ город есть очень красивый колодезь, KOTO- 
рый называется колодцемъ Магомета; этотъ колодезь состоитъ 
изъ известковыхъ сводовъ, и внизу опирается на колонны, такъ 
что въ немъ образуется шестнадцать сводовъ, а верхъ его лежитъ 
на 490 очень толстыхъ колоннахъ; въ немъ обыкновенно собира- 
лось очень много воды, которой хватало на большое число народа. 


еп como unos Caballeros suyos lo sacaron, é desque fué suelto, fuy6 el 
fijo, y él соп despecho derrocó el castillo en que lo prendió su fijo, é deshe- 
redólo, é despues de sus dias dexó el Imperio á este Chirmaņoli [Chitmanoli] 
su hermano, que agora lo tiene. Е el su fijo dexó un fijo que llaman Dimitie. 
E este agora dicen [dice] que ha derecho al Imperio, é trae revuelta al Em- 
perador, é son agora avenidos en esta manera: que se llamen amos á dos 
Emperadores, é que despues de sus dias deste que agora tiene el senorio 
del Imperio, que sea elotro Emperador, é despues de sus dias que lo torne 
á ser el fijo deste que agora es, é despues el fijo del otro: é desta manera 
son acordados, 10 qual tengo que lo non ситрШе]гап el uno «nin el» otro. 

XLVI. E en esta ciudad ha una cisterna bien fermosa de ver, que le lla- 
man la cisterna de Mahomete: la qual cisterna es de bobedas de argamasa, 
é debaxo es armada sobre marmoles, fecha en ella diez y seis naves, y el 
cielo della está sobre quatrocientos .é noventa marmoles muy gruesos, é 
alli se solia acoger mucha agua, que abastaba á gran gente. 
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XLVII. Городъ Константинополь очень хорошо огражденъ 
высокой и кр®пкой стБною и большими крБпкими башнями; въ 
этой CTBHB три угла; отъ угла до угла шесть миль, такъ что 
окружность всего города равняется восемнадцати милямъ, что CO- 
ставляетъ шесть лигъ. ДвЪ стороны обращены къ морю, а третья 
къ землБ; на конц® у того угла, который смотритъ не на море, 
стоятъ дворцы императора. Хотя городъ большой и окружность 
его велика, онъ не весь хорошо населенъ, потому что внутри его 
есть много холмовъ и долинъ, на которыхъ находятся обработан- 
ныя поля и сады. Tamb, гдЪ эти сады, стоятъ все простые дома. 
Әто внутри города, а самая населенная часть внизу у края го- 
рода, съ той стороны, которая ближе къ морю. Самое большое 
движеніе въ городБ возлБ воротъ, которые выходятъ къ морю, 
особенно у тБхъ воротъ, что противъ города Перы, потому что 
туда приходятъ разгружаться корабли и суда. И такъ какъ жи- 
тели того и другого города сходятся торговать между собою, то 
они торгуютъ на берегу. Кром® тоговъгородЕ Константинопол 
есть много большихъ зданій, домовъ, и церквей, и монастырей, 
изъ которыхъ большая часть въ развалинахъ. И ясно видно, что 


XLVII. Ela ciudad de Constantinopla es cerrada muy bien de un alto 
mulro é fuerte, é de fuertes torres é grandes, é han еп ellas tres esquinas, 
de esquina á esquina ha seis millas, asi que boxa en derredor toda la ciu- 
dad diez y ocho millas, que son seis leguas, é las dos partes della cerca 
el mar, é 1а otra la tierra, у al un cabo al esquina que non cerca el mar, 
en uno alto están los palacios del Emperador, 6 como quiera que la ciudad 
sea grande é de gran cerca, non es toda bien poblada, ca en medio della 
hay muchos oteros é valles, en que ha labranzas de pan é huertas. E á do 
están estas dichas huertas hay casas como á barrios, y esto es en medio 
desta ciudad: é lo mas poblado della es en-lo baxo á raiz de la ciudad, 
cerca que va junta con èl mar. E el mayor meneo es de la ciudad à las 
puertas que salen al mar señaladamente á las puertas que son en derecho 


de la ciudad de Pera, por las fustas é navios que alli llegan á descargar. | 


У porque los de la una ciudad y de la otra pasan á facer sus mercadurias, 
ё facenlas alli en derecho de la mar. Otrosi en esta ciudad de Constanti- 
nopla hay muy grandes edificios de casas 6 de Iglesias 6 de Monesterios 
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прежде, когда этотъ .городъ былъ новымъ, то онъ быль однимъ 
изъ зам®чательныхъ городовъ мира. Говорятъ, что и теперь въ 
этомъ город будетъ три тысячи церквей, большихъ и малень- 
кихъ. Внутри города есть колодцы и источники прБеной воды; а 
въ одной части города, ниже церкви, которая называется цер- 
KOBBIO св. Апостоловъ, есть часть моста, который шелъ изъ одной 
долины въ другую чрезъ дома и сады, и по этому мосту шла 
вода, орошавшая эти сады и улицу, которая идетъ около TÉXE 
воротъ города, что противъ Перы. Посреди улицы, rab м®- 
няютъ деньги, вставлены въ землю колодки: эти колодки на- 
значены для тБхъ людей, которые подвергаются наказанію, или 
которые преступаютъ какой нибудь законъ или правило, по- 
становленное городскимъ управлешемъ, или продаютъ мясо или 
хлБбъ невБрною мБрой; такимъ людямъ надфваютъ эти колодки 
и оставляютъ ихъ тамъ день и ночь, на вфтру и на дождЪ, и 
никто не смфетъ подойдти къ нимъ. Bub города, между ст®Ъной 
и моремъ, противъ Перы стоитъ много домовъ, въ которыхъ 
продаютъ разныя вещи, и много складовъ, TAB держатъ товары, 


[Monasterios], que es lo mas dello todo caido [caida]. Е bien paresce, que еп 
otro tiempo, quando esta ciudad estaba en su juventud, que ега una de las 
notables ciudades del mundo. E dicese, que hoy dia hay en esta ciudad bien tres 
mil Iglesias entre grandes y pequeñas: 6 dentro en la ciudad hay fuentes 
é pozos de aqua dulce: en la ciudad á la una parte baxo de la Iglesia que 
Патап Sancto Apostol hay una parte de puente que llegaba de un valle á 
otro por entre casas ё huertas, 6 por esta dicha puente | зоПа іг agua de 
que se regaban estas huertas, ё una rua que es á una de las puertas de 
la ciudad, de las que salen en derecho de Рега; en medio de la calle а 
do son los cambios, está un серо еп medio fincado en el suelo, ё aquel . 
серо es рага 105 omes que caen еп alguna репа de carcel, б que pasan 
algun mandamiento 6 regla de las que ordena la ciudad, 6 vende la carne 
6 pan con falsas резаз, 6 & estos tales echanlos alli, 6 dexanlos estár de 
dia ё de noche al agua é al viento, que ninguno поп osa llegar á ellos. Е 
de partes de fuera de la ciudad entre el muro y la mar, en derecho dela 
ciudad de Pera, están muchas casas en que venden muchas cosas, é almacenes 
en que tienen las mercadurias [mercadarias] que alli traen á vender sobre 


Описан ПЕРЫ. _ 89 


которые привозятъ туда изъ за моря чтобъ продавать. Городъ 
Константинополь стоить у моря, какъ я уже вамъ сказалъ, и 
двумя сторонами прикасается къ морю; противъ него стоитъ го- 
родъ Пера, а между обоими городами портъ. Константинополь 
стоптъ такъ какъ Севилья, а городъ Пера какъ Трлана; а портъ 
и корабли между ними. Греки не зовутъ Константинополь какъ 
мы его зовемъ, а, Ескомболи. 

ХУШ. Городъ Пера маленькій городъ, хорошо населен- 
ный, съ хорошими стБнами, съ хорошими и красивыми домами; 
онъ принадлежитъ Генуэзцамъ и составляетъ часть Генуезскихъ 
владній. Въ немъ живутъ Генуезцы и Греки; и онъ стоитъ такъ 
близко къ морю, что между стБною и моремъ не много больше 
разетоянія, какъ могла бы занять маленькая каррака; ограда 
идетъ вдоль моря у самаго берега; потомъ поднимается холмъ 
и на самомъ верху его стоитъ большая башня, откуда смо- 
трятъ и стерегутъ городъ. Холмъ, на которомъ стоитъ башня, 
не такъ высокъ какъ другой, который стоитъ противъ него съ 
внфшней стороны; этотъ гораздо выше, чБмъ тотъ, что BB ro- 
родБ. На этомъ холм ставилъ Турокъ свой лагерь, когда oca- 


mar: ё la ciudad de Constantinopla está junta соп el mar, como vos he dicho, ё 
las dos partes della cerca elmar, é de frente della está la ciudad de Рета, 
ё entre amas las ciudades ез el puerto. Е Constantinopla está asi como 
Sevilla, 6 la ciudad de Рега asi como Triana, y el puerto y los navios еп 
medio; ё los Griegos пой Патап á Constantinopla como la nos llamamos, 
salvo Escomboli. 

XLVIII. Е la ciudad de Рега es una ciudad pequeña é bien poblada, 6 
de buen muro, ё de buenas сазаз ё bien fermosas: es de Genoveses, ё del 
senorio de Génova. Е está poblada de Genoveses é de Griegos, é está tan 
junta con el mar, que entre el muro y el mar non ha mas anchura de 
quanto una carraca podria ir, poco mas, ё la cerca va junta сор el mar 
al luengo, ё de si sube un cerro arriba, ё en lo mas alto está una torre 
grande, donde se vela 6 guardan la ciudad; 6 este cerro en que esta la 
torre non es tan alto, que de parltes de fuera non estä otro en su derecho, 
que es mas alto que non el que está en la ciudad. Е en este cerro tuvo el 
Turco puesto su real, quando tuvo cercadas [cerradas] estas dichas ciudades 
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ждалъ города Константинополь и Перу; оттуда сражались и 6po- 
сали орудїя. Онъ самъ два раза приходилъ къ этому городу 
и окружалъ его со стороны моря и со стороны земли, и разъ 
стоялъ NOAD нимъ шесть мфсяцевъ; на земл у него было доб- 
рыхъ четыреста тысячь челов$къ, а на MOPB шестьсотъ ra- 
леръ и кораблей, и онъ не могъ войдти даже и въ предм$стье 
его. Противъ такого огромнаго числа народа, какъ были эти 
Турки, невозможно было бы держаться этому городу, и видно. 
Турки не умБютъ хорошо сражаться, если они не вошли въ него. 
Это море, что проходить между городами Перой и Конетан- 
тинополемъ, очень узко, такъ что отъ одного города до дру- 
гого будетъ не больше одной мили, т. е. одной трети лиги. Это 
море служитъ гаванью обоимъ городамъ, и я думаю, что это са- 
мая лучшая и прекраснЕйшая гавань въ мирЪ, и самая безопас- 
ная; потому что она безопасна отъ бури, отъ вефхъ вфтровъ, и 
кром$ того безопасна TÉME, что когда корабли въ ней, то имъ не 
°могутъ повредить непріятельскія суда, если оба города за одно. 
Она очень глубокая и чистая, такъ что лучшій въ CBT корабль или 
каррака можетъ подойдти къ самой CTÉHÉ и положить мостокъ на 


de Constantinopla ё de Рега, ё de alli combatian ё facian lanzar соп enge- 
nios, ё él mesmo vino dos veces sobre esta ciudad, ё la tovo cercada рог 
таг 6 por tierra, 6 estovo sobre ella una vez seis meses, 6 tenia por tierra 
bien quatrocientos mil omes, ё por mar sesenta galeas é naos, é non la 
pudo entrar, піп solamente el arrabal della, са para tan grande gente como 
los Turcos eran non era defendedera esta ciudad, ё рагеѕсе[п] que los 
Turcos non son buenos combatientes, si non entraranla. Е esta mar que 
sube entre estas ciudades de Pera é de Constantinopla es angosta, que 
non ba de una ciudad а otra salvo fasta una milla, que es tercio de legua: 
é esta mar es puerto destas amas ciudades, é tengo que sea el mejor é 
mas fermoso del mundo, у el mas seguro, ca es seguro de tormenta de 
todos vientos; otrosi es seguro, que desque los navios alli son, están segu- 
ros de navios de enemigos, que les non pueden empescer, si amas las ciu- 
dades son á uno. E él es muy fondo é limpio, que la mejor nao ó carraca 
del mundo puede llegar fasta cerca del muro, é poner plancha en tierra como 
si fuesen galeas; 6 de la tierra de la Turquia [Torquia] á estas ciudades ha 
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землю, какъ галера. Отъ Турецкой земли до этихъ городовъ очень 
не далеко, такъ что изъ Константинополя въ Турецкой земл$ видно 
поле, которое называется Ескотари. И чтобы пере$хать изъ 
одного города въ другой, такъ же чтобъ Бхать въ Турецкую зем- 
лю, каждый день можно найдти много лодокъ. Это море, что прохо- 
дитъ между этими двумя городами, идетъ вверхъ на полъ лиги, и 
потомъ поварачиваетъ. Городъ Перу Генуезцы получили та- 
кимъ образомъ. Они купили у одного императора это MBCTO и 
землю, столько, сколько обхватитъ бычья кожа, изрБзанная на, 
ремни, и купивши и построивши этотъ городъ, сдЪлали ABB Apy- 
гихъ стБны возлБ, въ которыхъ устроили два предместья, сое-, 
динивъ ихъ съ городомъ; и это они сдБлали скорЪе насильно 
чБмъ свободно; однако первое лицо въ городф все таки импе- 
раторъ: они должны чеканить его монету и онъ имфетъ HÈ- 
которое право суда. И хотя Генуезцы называютъ этотъ TO- 
родъ Перой, Греки зовутъ его Галатой. Это имя они ему даютъ 
потому что прежде чБмъ городъ быль построенъ, тамъ были 
мызы, куда каждый день собиралея скотъ и тамъ доили молоко, 
которое шло на продажу въ городъ, и оттого его называютъ 


muy росо; que desde el un cabo de Constantinopla, fasta la tierra de la Tur- 
quia [Torquia], ha un сатро que está junto con el mar que Патап el Escotari. 
Е para pasar destas eiudades de una á otra, para ir á la tierra de la Tur- 
аша [Torquia], сада dia зе fallan muchas barcas, 6 este mar que entra entre 
estas ciudades sube[n] arriba quanto media legua, ё [17] де si tornase; 6 esta 
ciudad de Рега ovieron Genoveses en esta manera. Compraron de un Empe- 
rador aquel sitio y solar, quanto un cuero de buey abarcase [abastase] fecho 
todo correas, @ desque ovieron fecho é edificado aquella ciudad, ficieron 
otros dos muros adelante, en que cercaron dos arrabales que tenian juntos 
con la ciudad, é esto mas de fuerza que de grado: pero el primer cargo desta 
ciudad es del Emperador, у tratan en ella su moneda por fuerza, ё Ва en 
ella cierta jurisdicion; é como quiera que Genoveses [Ginoveses] Патар 4 esta 
ciudad Рега, los Griegos la llaman Galata, é este nombre le dicen ellos, 71. 
por quanto antes que aquella ciudad аШ se edificase, era alli unos casares 
donde se ayuntaba el ganado сайа dia, é ordenaban alli la leche de los 
que llevaban á vender á la ciudad, 6 por eso le decian [dizen] Galata, que 
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Галата, т. е. по нашему молочный дворъ, потому что молоко на 
ихъ язык® гала. Этотъ городъ былъ построенъ тому назадъ де- 
BAHOCTO шесть лБтъ, немного больше или меньше. 

XLIX. Въ городф Пер® есть два монастыря съ очень Kpa- 
сивыми домами и постройками; оданъ изъ нихъ св. Павла, а дру- 
гой св. Франциска, и ихъ осматривали посланники. Монастырь 
св. Франциска богатъ разными украшенлями и хорошо устроенъ. 
Въ этомъ монастырБ было имъ показано много хорошо убран- 
ныхъ святынь, которыя суть вотъ какія: Во первыхъ показали 
‘имъ хрустальный богато-украшенный ящикъ на серебряной 
позолоченой ножкЪ, въ которомъ лежали кости св. Андрея и св. 
славнаго Николая и часть одежды св. блаженнаго Франциска. 
Кром® того имъ быль показанъ. другой хрустальный ящичекъ, 
отдфланный · серебромъ, въ которомъ была кость изъ бока св. 
Екатерины. Kpom того amb показали еще одинъ хрустальный 
ящикъ, богато украшенный позолоченнымъ серебромъ съ кам- 
нями и жемчугомъ, въ которомъ лежали кости св. Людовика 
Французскаго и св. Си Генуезскаго. Ќром% того имъ былъ по- 


~- 


quiere decir, el [es] corral de la leche en nuestra lengua, ca por leche 
dicen ellos gala: y esta ciudad ha noventa y seis años, poco mas ó menos 
que fué edificada. 

XLIX. En esta ciudad de Pera hay dos Monesterios bien fermosos de 
cosas y cumplimientos, y el uno dellos es de Sant Pablo, y el otro de Sant, 
Francisco, los quales fueron ver los dichos Embajadores. E el dicho Mo- 
nesterio de Sant Francisco es cumplido de asaz ornamentos, é bien pro- 
veido, é aqui en este Monesterio les fueron mostradas asaz reliquias muy 
bien guarnidas, las quales son estas: Primeramente les fué mostrado un 
relicario de christal que es muy ricamente guarnido, sobre un pie de plata 
sobredorado, en que estaban los huesos del bienaventurado Sant Andrés, 
é del glorioso Sant Nicolás é del háļbito del glorioso y bienaventurado 
Sant Francisco. E otrosi les fué mostrado otro relicario de christal guar- 
nido en plata, en que estaba un hueso de la islalla de Sancta Catalina, 
Otrosi les mostraron otro relicario de christal, que estaba ricamente guar- 
nido en plata sobredorada con piedras é alxofar, en que estaban huesos 
del bienaventurado Sant Luis de Francia é de Sant Si de Genoa. Otrosi 
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казанъ ковчежецъ очень хорошо отд®ланный, въ которомъ Ha- 
ходились кости Невинныхъ. Кром$ того имъ показали ручную 
кость св. Пантелеймона. Кром$ того показали имъ ручную кость 
св. Марш Магдалины и ручную кость св. Луки Евангелиста, три 
головы отъ одиннадцати тысячь дЕвъ, и кость св. Игнатія, посвя- 
щеннаго Пресвятой ДВБ Марш. Кром% того имъ была показана 
правая рука безъ кисти св. Стефана Первомученика, украшенная 
серебромъ съ камнями и жемчугомъ. Кром$ того имъ была NO- 
казана правая рука съ кистью св. Анны; она была богато укра- 
‚ шена, и на ней недоставало маленькаго пальца; говорятъ, что его 
взялъ оттуда императоръ Ќонстантинопольскій, чтобы присоеди- 
нить его къ своймъ святынямъ, и что по этому поводу шла тяжба. 
Кром того имъ показали серебряный позолоченый крестъ, 
украшенный камнями и жемчугомъ, и по срединБ его былъ BAÉ- 
ланъ маленькій крестъ изъ дерева святого животворящаго креста. 
Кром$ того показали имъ богатый хрустальный ящичекъ, вели- 
колБпно отдБланный, въ которомъ хранилась одна кость св. слав- 
наго Василія. Кром$ того имъ показали очень богатый серебря- 
ный позолоченный крестъ, роскошно украшенный крупнымъ жем- 


les fué mostrada una arqueta muy bien obrada, en que estaban.huesos de 
los Innocentes. Otrosi les fué mostrado una canilla del brazo de Sant Pan- 
taleon. Otrosi les fué mostrado [mostrada] una canilla del brazo de Sancta 
Maria Magdalena, 6 una canilla del brazo de Sant Lucas Evangelista, tres 
cabezas de las once mil Virgenes, 6 un hueso de Sant Ignacio, un devoto de 
la Virgen Sancta Maria. Otrosi les fué mostrado el brazo derecho sin mano 
de Sant Estevan el primer martyr, lo qual estaba muy bien guarnido en 
plata con piedras 6 alxofar. Otrosi les fué mostrado el brazo derecho con 
su mano de Sancta Anna: estaba muy guarnido, é fallesciale el dedo pe- 
queno, 6 decian que lo tajara de alli el Emperador de. Constantinopla, 
para lo poner en sus reliquias, é que anduvieron sobre ello á. pleyto. Otrosi 
les fué mostrada una cruz de plata dorada guarnida de piedras é de alxo- 
far, é en medio della estaba engastonada una cruz pequena del madero de 
la sanctissima vera-cruz: 6 fueles otrosi mostrado un rico relicario de chri- 


stal guarnido ricamente, en que estaba un hueso del glorioso Sant Basilio. 


Otrosi les fué mostrada una muy rica cruz de plata sobredorada, guarnida 
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чугомъ и многими каменьями, въ которомъ были вдБланы мощи 
разныхъ святыхъ. Ќромф того имъ показали очень украшенный 
хрустальный ящикъ, въ которомъ хранилась серебряная рука, дер- 
жавшая двумя пальцами поднятую вверхъ кость блаженнаго св. 
Лаврентія; показали имъ еще мёшокъ, покрытый серебромъ, въ 
которомъ были мощи св. блаженнаго Іоанна, св. Діонисія, и Apy- 
гихъ многихъ святыхъ. Говорятъ, что вс эти мощи достались 
имъ, когда Константинополь взяли Латыняне, и что послЕ ихъ 
требовалъ назадъ Греческій патріархъ и у нихъ была съ нимъ 
тяжба. Имъ показали также разныя богатыя церковныя одежды, 
которыя у нихъ были, и чаши, и кресты. Въ этомъ монастыр 
похороненъ у самаго хора передъ главнымъ алтаремъ великій 
маршалъ Франція, котораго взялъ въ плфнъ Турокъ, когда, pas- 
биль Французовъ, шедшихъ съ Венгерскимъ королемъ; а въ 
монастырБ св. Павла лежитъ похороненъ сеньоръ де Трусси 
и многіе другіе рыцари, которыхъ Турокъ приказалъ отра- 
вить, посл того какъ ихъ выкупили и за нихъ были получены 
деньги. 


ricamente de mucho alxofar | grueso é de muchas piedras, en que estaban 
engastonadas muchas reliquias de Sanctos. Otrosi les fué mostrado un re- 
licario de christal muy guarnido, é dentro en él estaba una mano de plata, 
que tenia con los dos dedos enfiesto fácia arriba un hueso del bienaven- 
turado Sant Llorente, é mostraronles una talega cubierta de plata, еп que 
estaban reliquias [reliquas] del bienaventurado Sant Juan, 6 de Sant Dionisio, 
é de otros muy muchos Sanctos, y estas reliquias, decian, que ovieron quando 
Constantinopla entraron los Latinos, ё que despues se las demandära el 
Patriarcha de los Griegos, 6 que anduvieron en pleyto sobre ello, 6 mostra- 
ronles muy ricos ornamentos que tenian de vestimentas 6 de calices ё de 
cruces. E en este Monesterio [Monasterio] yacia enterrado [en el Monasterio] 
junto al coro аще el altar mayor el gran Mariscal de Francia, que prendió el 
Turco, quando деѕрагаёб los Franceses que iban con el Rey de Ungria: у 
en el Monesterio de Sant Pablo yacia enterrado el Senor de Truxi. é otros 
muchos Caballeros que el Turco бло matar соп unas hierbas despues que 
los ovieron [ovon] rescatado, é recebido [recibido] el precio dellos. 
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L. Посланники остались въ этомъ городф Перф отъ 
среды, когда прїБхали, до вторника тринадцатаго числа ноября 
мфсяца, и все это время не могли найдти корабля и никакого 
судна, чтобы пере$хать въ Трапезондъ; и такъ какъ зима при- 
ближалась, а по Большому морю очень опасно плавать зимою, то 
чтобы не запоздать, они наняли и снарядили маленькую галеру, 
которой хозяиномъ былъ Генуезецъ, называвшійся мессеръ Hu- 
коло Сокато. Они приказали нанять матросовъ и приготовить 
все что было нужно, и во вторникъ вывели галеру съ TÉMB, чтобъ 
поднять паруса и отправиться въ путь; но въ этотъ день не могли 
поБхать, потому что не было довольно матросовъ и многаго Apy- 
гого, чего имъ недоставало. 

LI. На другой день въ среду, 14 числа ноября м$сяца, въ 
обфдню подняли паруса, такъ какъ была хорошая погода, двину- 
лись и вы®хали въ узкое мБсто при вход$ въ устье Большого 
моря, и около третьяго часа поровнялись съ одной башней, кото- 
рая стоитъ на Греческой земл возл® самаго моря и называется 
Трапеза; тамъ зашли въ портъ, цотому что надо было запастись 


L. E los dichos Embajadores estovieron en esta dicha ciudad de Pera 
desde el dicho dia miercoles que alli llegaron, fasta martes trece dias del 
mes de Noviembre, que en todo este tiempo non pudieron fallar nao, nin 
otra fusta en que pasasen en Trapisonda, é por quanto el hibierno [invierno] 
se llegaba, y el mar mayor es muy peligroso de navegar en hibierno [in- 
vierno], por se non detener, ovieron de afletar, é tomar sobre si una ga- 
leota de que era patron | un Genovés que se llamaba Micer Nicolo Socato, 
ё ficieronla adobar de marineros, ё de las cosas que ovieron menester, 6 
este dicho dia martes tiraron la galeota & fuera facer vela 6 andar su via- 
ge, 6 este dia non pudieron partir por mengua de galeotes, y de otras 
muchas cosas que les fallescian. 

LI. E otro dia miercoles, que fueron catorce dias del dicho mes de No- 
viembre, á һога de Misa ficieron vela que facia buen tiempo, é fueron su 
via, y entraron en el estrecho de la entrada de la boca del mar mayor, é 
á hora de tercia fuéron á par de una torre que está en la tierra de la 
Grecia junta con el mar, que ha nombre la Trapea, é tomaron alli puerto, 
que se avian alli de bastecer de agua, é comieron; é despues de comer 
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водою, пообБдали и посл обфда пофхали въ путь. Немного даль- 
ше прошли мимо двухъ замковъ, которые стоятъ на двухъ воз- 
вышешяхъ на берегу моря; одинъ изъ этихъ замковъ назы- 
вается Гироль Греческій, а другой Гироль Турецкій. Одинъ 
стоитъ въ Грещи, а другой въ Турціи; Греческій разрушенъ 
и не обитаемъ, а Турецкій населенъ. На море между этими 
двумя замками стоитъ башня въ самой вод, а у подошвы Ty- 
рецкаго замка стоитъ скала, и на ней тоже башня; отъ замка 
до этой башни идетъ стБна, а между этими башнями отъ 
одной до другой шла прежде цБпь; и когда эта земля Турецкая 
и Греческая принадлежала Грекамъ, тогда эти замки и башни 
были сд$ланы для охраны входа въ городъ и въ проливъ; и когда 
какой нибудь корабль или судно шло изъ Большого моря въ го- 
родъ Перу и въ Константинополь, или какой нибудь другой ко- 
рабль хотБлъ войдти въ Большое море, то протягивали эту цБпь 
отъ одной башни къ другой и не позволяли пройдти, пока, не за- 
платятъ пошлины. Около вечерни пр1Бхали къ началу Большого 
моря, и такъ какъ было уже близко къ ночи, то остановились и 


partieron де alli ё fueron su via, é un poco adelante pasaron á cerca de 
dos castillos que están en dos oteros que son juntos con el mar, é el un 
castillo: ha por nombre el Guirol de la Grecia, у.е] otro el Guirol de la 
Turquia. E el uno está en la Grecia, é el otro en la. Turquia: é el de la 
Grecia está despoblado y destruido, y el de la Turquia esta poblado. E en 
la mar entre estos sobredichos castillos está una torre dentro .en el agua, 
y al pie del castillo de la Turquia [Turquea] está una peña en que está una 
torre, é del castillo dice una cerca fasta esta torre, é destas sobredichas torres 
solia ir una cadena de la una á la torre [otra], é quando aquella tierra de 
la Turquia [Turquea] é dela Grecia solia ser de los Griegos, entonces estos 
castillos é torres fueron fechos para en guarda de la entrada de aquella torre 
é boca, é que quando algun navio [18] ó fusta venia del mar mayor para entrar 
en la ciudad de Pera, ó en Constantinopla, «ó» algun otro navio quisiese 
entrar al dicho mar mayor, que echaban aquella cadena de una torre á 
otra, y que non consentia que por alli pasasen fasta que pagaban sus de- 
rechos. E á hora de visperas fueron á la boca del mar mayor, é por quanto 
era cerca [cera] de la noche, surgieron, é estovieron alli fasta otro dia: é 
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стояли до другого дня. Әтотъ проливъ очень узокъ, и на правой 
рук®Ъ земля Турецкая, a на лвой Греческая; и на Турецкой и на 
Греческой землБ видно было на берегу моря много церквей и 
разрушенныхъ Зданій. 

Около полуночи вышли оттуда и вошли въ Большое море. 
Путь лежалъ у самаго берега Турецкой земли; около третьяго 
часа, когда шли на парусахъ при хорошей погод. поломалась 
рея; прошедши немного на веслахъ, приблизились къ земл и по- 
чинили рею. Отправились оттуда немного спустя послБ полудня, и 
прошли мимо одного маленькаго замка, который стоялъ на верху 
скалы на Турецкой земл®, и море окружало его со BCÉXE CTO- 
ронъ, KPOMB одного маленькаго входа; этотъ замокъ назывался 
Секелло. Когда наступилъ часъ Ave Maria, пришли къ порту на 
маленькомъ острове, который назывался Финогіей Генуэзской. 

Община города Перы послала въ это Большое море дв во- 
оруженныхъ карраки, чтобъ онф стерегли Венеціанскіе корабли, 
которые должны были прійдти изъ Танскаго моря нагруженные 
товарами, и чтобы взяли ихъ въ олБнъ, когда они подойдутъ HM- 


ld # 


esta boca es muy angosta, é á la mano derecha esta la tierra de la Tur- 
quia, ё à la mano izquierda [ezquierda]| está la tierra de la Grecia, у en la 
tierra de la Grecia 6 de la Turquia parescieron á cerca del mar muchas 
Iglesias, é ha edificios [edeficios] derribados. 

E á hora de la media noche partieron de aqui, é entraron en el mar 
mayor, у el su camino fué junto con la tierra de la Turquia, é á Бога de 
tercia, yendo á la vela con buen tiempo, quebró el antena é anduvieron 
un poco á remos, é llegaronse un poco á la tierra, é adobaron su antena, 
é partieron de aqui despues de medio «dia» un poco, é fueron en par de 
un castillo pequeño que estaba encima de una peña en la tierra de la 
Turquia, é cercabalo él mar todo enderredor, salvo una entrada pequeña, 
é avia nombre este castillo Sequello. Е desque fué hora de Ave Marias, 
fueron en un puerto que es en una isla pequeña, la qual es lamada la 
Finogia de [e] los Genoveses: é el comun de la ciudad de Pera avian enviado 
á este mar mayor dos carracas armadas que estoviesen en aguarda de las 
naos de Venecianos, que avian de venir del mar de la Tana, cargadas de mer- 


cadurias [mercaderias], é que en llegando seguras las tomasen, porque non 
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чего не подозрфвая, такъ какъ они не знали о войн, которая была, 
между ними; одна изъ этихъ Генуэзскихъ карракъ стояла у этого 
острова Финогли. Эту ночь простояли тутъ. 

LII. На другой день въ пятницу собирались уфхать оттуда, 
HO вБтеръ былъ противный, и остались стоять BMBCTB съ этою 
карракою. Этотъ островъ Финогія маленькій и необитаемый 
островъ, и на немъ не живетъ никто; есть на немъ замокъ, 
такой большой, какъ весь островъ самъ. Оттуда до Турец- 
кой земли дв мили; и такъ какъ гавань Финогіи не безопасна, 
то рБшились идти къ порту Карпи, который былъ въ шести MH- 
ляхъ оттуда, и гдЪ стояла другая Генуэзская каррака, подстере- 
гавшая Венеціанскіе корабли. Вапитанъ сказалъ, что лучше 
стоять здБсь, ч$мъ въ Карпи, для того чтобы посл продолжать 
путь; по этому приказали сняться съ м$ета и подвинулись немного 
внутрь гавани. Около полуночи противный вЪтеръ усилился, и море 
взволновалось; капитанъ, думая, что лучше и безопаснће стоять за 
карракою, TBME тамъ, гд®Ъ стояли, велВль поднять якорь и хотЪлъ 
подойдти къ KAPPAKB на веслахъ, но не могъ, потому что море 
очень бушевало и в$теръ быль очень рЕзокъ, а волневіе сильно; 


sa[bian de la guerra que en uno avia: de las quales carracas de Genoveses 
estaba alli la una en aquella isla de la Finogia, é esta noche estovieron alli 

LII. E otro dia viernes cuidaron partir de alli, é fizo tiempo contrario, 
y estovieron quedos en conserva de la dicha carraca: é esta dicha isla de 
la Finogia es una isla pequeña, é está despoblada que non vive[n] en ella 
ninguno, é tiene un castillo que es tan grande quanto es la isla, é de alli 
á la tierra de la Turquia ha dos millas: é por quanto este puerto de la 
Finogia non es seguro, acordaban de iral puerto del Carpi, que era á seis 
millas de alli donde estaba la otra carraca de Genoveses que aguardaba 
á las naos de Venecianos. E el cómitre les dixo, que mejor estaban alli, 
para ir su camino, que non en el Carpi, é ficieron levar el escala, é die- 
ronse adentro un poco, é á hora de la media noche cresció el viento con- 
trario, é alzóse el mar; é el cómitre pensando estár mejor é mas seguro 
tras la carraca que non alli, fizo levar el ancla, é á remos pensó llegar á 
la carraca, é non pudo, ca el mar cresció mucho, y el viento era recio é 
la tormenta alta, é quando pensaron tornar al puerto, do avian partido, 
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когда же вздумали воротиться въ гавань, откуда ушли, уже не 
могли. Увидфвъ, что нельзя ни подойдти къ каррак, ни воро- 
титься въ гавань, бросили два якоря; между тфмъ буря все усили- 
валась, и тянула якори такъ, что кинула галеоту на скалы; но 
Богу угодно было, чтобъ въ это время якори зац®пились и галеота 
‚миновала скалы и не ударилась объ нихъ; а еслибъ она ударилась, 
то тутъ же была бы разбита; тогда подняли якорь, который не 
запБпился. Буря такъ усиливалась, что было страшно, и BCE пре- 
дали себя на волю Божию, потому что никакъ не надВялись cna- 
стись; волны морскія были такъ высоки, что вздуваясь он под- 
нимались на одинъ бортъ и скатывались съ другого; галеоту 
‘страшно кидало и въ ней сдБлалась сильная течь; все это совер- 
шилось въ такое короткое время, что люди уже ни на что не 
надБялись, какъ только на милость благословеннаго Господа 
Бога. Если бы было CBBTIO, то подняли бы паруса и поплыли 
бы къ землБ, но было темно и не знали гдЪ стоятъ. Во время 
этой бури у той карраки, что тутъ же стояла, снесло KOM- 
паньо и понесло прямо на галеоту. Но Господу Богу угодно было, 
чтобъ оно прошло не тронувши ее. Черезъ н®сколько времени 


поп pudieron, á desque vieron que non pudieron llegar á la carraca, піп 
tornar al puerto, echaron dos anclas, é la tormenta cresció toda via, é traia 
las anclas á tanto que echó la galeota entre unas rocas, é quiso nuestro 
Señor Dios que las anclas fallaron [hararon] tanto, á que la galeota salvó 
las rocas sin tocar en ellas, ca si tocára luego fuera deshecha, é entonces 
tovieron las anclas que non fallaron [hararon]; é la tormenta cresció en tanta 
manera que era espanto, ё todos se encomendaban á nuestro Señor Dios, que 
pensaban nunca escapar: é las vagas del mar facian tan altas, que quebraban 
y entraban por el un borde, é salian por el otro, éla galeota trabajaba mucho é 
facia mucha agua, y en poca de hora, tal como la gente, que los mas non facian 
ya de si cuenta, salvo esperar la merced de nuestro benditisimò Senor Dios, é 
si clara ficiera, ficieran vela, é fueran á tierra mas facia escuro é non sa- 
bian donde estaban: y estando en esta tormenta la carraca que ahi estaba, 
soltóseles el сотрапо, ё vino derecho á ferir en la galeota, empero quiso 
nuestro Senor Dios socorrerlos, que pasó sin tocär en ella, é á poca de 
hora fallescieron las anclas à la sobredicha carraca, é fué de trabés а la 
К 74 
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ушли якори этой карраки, ее понесло на землю къ острову, 
и прежде чЁмъ наступилъ день, вся она была разрушена и 
отъ нея не остялось ничего; на лодк$, которая была при 
карракЪ, спаслись всф люди; но все имущество UXB погибло. 
Мачта и бушпритъ этой карраки пронеслись какъ pa3b возлБ 
самой галеоты, но Господу Богу и Его блаженной Матери 
угодно было, чтобы галеота, спаслась отъ вс®хъ этихъ корабель- 
ныхъ снастей, такъ что онф не принесли ей никакого вреда. Въ 
галеотБ была сильная течь, и какъ ни старались выливать воду, все 
таки были на краю гибели. Такъ продолжалось до самаго раз- 
свфта; тогда вЪтеръ перем$нился, и сдБлалея удобнымъ для того, 
чтобы плыть въ Турцию; повернули рею, и при этомъ очень не- 
многіе могли помочь, потому что большая часть народа была 
ближе къ смерти, чБмъ къ жизни, и если бы пришла смерть, они 
бы ее очень мало почувствовали. Потомъ подняли паруса и при- 
‚плыли къ Турецкой земл$ въ субботу утромъ. А люди съ Kappa- 
ки, которые спаслись и оставались на TOME остров$, думали уже, 
что галеота потонула и люди бывшіе на ней погибли, и удивлялись, 
какъ они посл разсказывали, когда увид$ли, что галеота под- 


tierra de la isla, 6 antes que fuese el dia, fué toda deshecha, que non 
quedó della nada, é en una barca que tenia fuera de la carraca, escapó 
toda la gente: pero todo lo suyo perdieron, y el cimo y el bauprés de la 
sobredicha carraca fué toda pasar junto соп la galeota, é si en ella іосёга, 
deshicierase, é quiso nuestro Señor Dios y su bendita madre escapar á la 
galeota de toda la madera de la carraca, que le non fizo ningun daño: é 
la dicha galeota facia mucha agua en demasia, tanto que, por esgotar que 
facian, estaba ya en punto de ‘se anegar; en esto duraron fasta el alva, y 
el viento se cambeó, é fué muy bueno para ir fuera á la Turquia, é vol- 
vieron el antena, é al volver avia muy pocos que ayudasen, que los mas 
dellos estaban ya mas cerca de la muerte que de la vida, é que si la 
muerte viniera, que la sintieran muy poco: é de si ficieron vela, é fueron 
salir еп | tierra de la Turquia [Turquea] sabado en amanescie[n]do, é la gente 
de la carraca que avia escapado que estaban ер 1а dicha isla, bien pensaban, 
que la galeota era anegada é perecida la gente della, é ovieron á mara- 
villa, quando á la galeota vieron facer vela, segun despues contaban, са’ 
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няла паруса; потому что послБ того, какъ галеота отдфлилась отъ 


карраки, думали, что она сейчасъ будетъ уничтожена, и прежде’ 


чБмъ они увид Бли, какъ ей удалось спастись, они молились, чтобъ 
Господь Богъ спасъ ee и т$хъ, которые были на ней. Когда ra- 
леота подошла къ землВ, BCB, кто только могъ, бросились въ море; 
и такъ веБ спаслись и вышли на землю. Когда посланники вышли 
на берегъ, они приложили BCB старанія, чтобы TÈ вещи, которыя 
посылалъ король, взять съ галеоты и перенести на землю; и все 
было взято, ничто не пропало, хотя и было оно спасено съ боль- 
шимъ трудомъ и опасностью. Когда галеота стояла у земли, 
море иногда увлекало ее назадъ; потомъ приходила волна и уда- 
рялась съ нею объ землю, и когда она приходила къ земл, 
люди, которые были на ней, бросали то, что въ ней было, на, 
землю, а другіе брали это, и такъ было спасено все, что посы- 
лалъ государь король. Прошло немного времени и скоро вея 
галеота разрушилась. Когда было снесено на землю то, ‘что 
везли на галеотЪ, все сложили на одномъ холмЪ, который тамъ 
былъ, и капитанъ галеоты сказалъ посланникамъ, что такъ какъ 


decian, que despues que de cerca de la carraca зе partié la galeota, que 
pensaban que luego fuera anegada, é que antes que ellos viesen su suceso 
que ficieron oracion а Dios nuestro Senor, que quisiese escapar la dicha 
galeota y gente della, 6 como 1а galeota fué á tierra, todo оте el que mas 
podia se echaba & la mar, у escaparon todos 6 fueron & tierra: 6 desque 
los dichos Señores Embajadores se vinieron en tierra, pusieron su diligen- 
cia, en como las cosas que el dicho Senor Rey enviaba, se sacasen de la 
dicha galeota, 6 se pusiesen en tierra, ё fué todo sacado, que non зе pėrdió 
ninguna cosa; pero que la sacaron con muy gran trabajo é peligro, ca co- 
mo la galeota fué á tierra, el mar la tornaba adentro, é despues venia la 
vaga de la tormenta é daba con ella á tierra, 6 quando á tierra venia, los 
omes que en ella estaban echaban Чо que en ella venia 4 tierra, é toma- 
banlo otros, é asi escapó todo lo que el señor Rey enviaba, é non tardó 
mucho, que la sobredicha galéota non fuese en breve espacio toda deshe- 
cha, é desque fué puesto todo lo que la dicha galeota traia en tierra, lle- 
varonlo á un monte que ende estaba, ё el cómitre de la galeota dixo á los 


dichos Señores Embajadores, que como quiera que todo aquello tenia pu- 
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все было положено на берегу, то Турки прійдутт и возьмутъ все 
для своего государя. Въ это время пришли Турки и спросили, что 
они за люди. Они сказали, что Генуэзцы изъ Перы, что они 
пріхали на каррак, которая погибла въ эту ночь въ томъ порт, 
что эти вещи, которыя у нихъ были, они должны были отвезти 
на другую карраку, которая стояла у Карпи, и что если они до- 
станутъ имъ для этого лошадей, то AMD заплатятъ. Т сказали, 
что можно достать лошадей на елБдующій день, но не сейчасъ; 
впрочемъ прибавили, что пойдутъ въ деревни, для того, чтобы на 
другой день навърно тотчасъ же это было исполнено. Taks acab- 
лалось: такъ что на слБдующій день въ воскресенье пришло много 
народу съ лошадьми и перевезли посланниковъ и все что у нихъ 
было въ Карпи, гдф стояла та каррака. ПруБхавши туда, послан- 
ники застали карраку въ гавани и отправились поговорить съ мес- 
‘серомъ Амброз1о, хозяпномъ ея, и разсказали ему о своей удачф 
въ томъ, что съ ними случилось, и о томъ, какъ другая каррака 
погибла. Хозяинъ очень хорошо принялъ ихъ и сказалъ имъ, 
что готовъ услужить королю Кастили, что они могутъ распо- 
ряжаться этою карракою, какъ своею собственною, сказалъ, 


esto еп tierra, que los Turcos vernian ё lo tomarian [19] todo para el Señor. 
Е estando en esto vinieron unos Turcos é preguntaron, que qué gente era, 
é dixeron que eran Genoveses de Pera, é que venian en la carraca que 
se avia perdido en esa noche en aquel puerto, é que aquellas cosas que 
alli tenian, que las querian llevará la otra carraca que estaba en el Carpi, 
é que si caballos oviesen para ello, que зе los pagarian, é dixeron, que 
bien` podria aver caballos para otro dia, mas non luego: empero ellos dixe- 
ron, que irian á las aldeas, é porque otro dia siguiente avria reca[u]do 
luego en la manera que fué: asi que luego otro dia domingo vinieron mu- 
cha gente con sus caballos, que llevaron á los dichos Señores Embajado- 
res é á lo que alli tenian al Carpi, donde la dicha carraca estaba: 6 quando 
alli llegaron, los dichos Señores Embajadores fallaron la dicha carraca 
en el puerto, é fueron fablar con Micer Ambrosio que era patron della, é 
contaronle su suceso de lo que les avia acaescido, é de como la otra 
carraca era perdida: y en el dicho patron fallaron buen acogimiento, é 
dixoles que por servicio del senor Rey de Castilla, que ellos ficiesen de 
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чтобъ они положили веБ свои вещи на нее, что онъ будетъ от- 
вфчать за ихъ сохранность, и скажетъ тамошнимъ Туркамъ, что 
они люди съ той, другой карраки. Посла Тамурбека, который 
быль съ ними, они одБли христіаниномъ, и сказали, что онъ изъ 
города Перы; потому что если бы Турки его узнали, они бы его 
убили и всфмъ имъ грозила отъ этого опасность. Когда вс вещи 
положены были на, карраку и все было въ безопасности, они по- 
няли, что Господь Богъ совершилъ для нихъ много чудесъ раз- 
нымъ образомъ. Во первыхъ въ томъ, что они спаслись отъ та- 
кой сильной и страшной бури, какъ эта; потому что хозяинъ и 
матросы, которые тамъ были, говорили, что они плавали уже 
двфнадцать JETE и никогда не испытывали такой бури. Другое 


чудо, которое совершилъ Господь Богъ, было въ томъ, что онъ. 


спасъ и ихъ самихъ и вещи ихъ государя короля, и они не были 
разграблены ни Турками, ни матросами, которые сд$лали бы это 
ckophé если бы не были въ Турецкой землБ; потомъ въ TOMH, 
что они`нашли эту карраку, которая, какъ говорилъ хозяйнъ, 
тоже едва не погибла. Въ этой гавани они простояли до слБдую- 
щаго вторника, ожидая хорошей погоды. Въ этотъ день при- 


aquella carraca, como si fuese suya propria, 6 que pusiesen todas sus 
cosas en ella,.que él [qual] pornia buen recabdo [recaudo] en ellas, 6 que el 
diria á los Turcos del lugar, que eran los de la otra carraca: ё al Emba- 
jador del Tamurbec que ay estaba vistieronle como Christiano, é dixeron 
que era de la ciudad de Pera, ca si los Turcos le conocieran, mataronlo, 
é vieranse en peligro por ello: é desque fueron puestas todas las cosas en 
la sobredicha carraca, 6 ello[s] еп salvo, entendieron que Dios nuestro 
Señor | avia [flecho por ellos muchos milagros en muchas maneras. Lo 
primero en los escapar de tormenta tan grande é tan deshecha como 
aquella; ca decia el patron é marineros que alli estaban, que avia doce 
años, que navegaban [navegaba] en aquel mar, é que nunca tan gran tormenta 
vieran: élo otro, tenia que mostraba Dios nuestro Señor milagro, en [el] los 
poner en salvo á ellos é á las cosas del Rey su Señor, é non ser robados 
de Turcos, nin de los marineros que lo ficieran mas aina, salvo por estár 
en tierra de Turcos, é otrosi en fallar alli aquella carraca, la qual dixo 
el patron que estovo еп Метро de ser perdida: é estovieron aqui en el 
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шелъ къ посланникамъ одинъ Турокъ, который былъ царскимъ 
старшиной въ этой деревн$ и сказалъ имъ, что они пріВхали и 
провезли по земл ихъ государя ткани и разныя другія вещи, за 
которыя должны были заплатить пошлину, и требовалъ, чтобъ 
они приказали заплатить и дать ему что нибудь. Это было оттого, 
что Турки узнали, что они не Генуэзцы, и не изъ Перы; и если 
бы они застали ихъ на земл, то не пустили бы ихъ. По этому 
въ тотъ же день вечеромь подняли паруса и выфхали оттуда, 
чтобы сейчасъ же воротиться въ городъ Перу. 

LIII. Въ четвергъ утромъ, двадцать второго числа ноября 
мЪеяца, пріБхали въ городъ Перу и посланники приказали свезти 
въ городъ BC свои вещи, Когда ихъ увидфли TB, которые ихъ 
знали, то BCB сказали, что. судя по бурё, которая была, и по MB- 
сту, въ которомъ она разразилась, было въ самомъ дЪлЪ чудомъ, 
что они спаслись. Посланники хотБли тогчасъ же распорядиться 
чтобы Бхать, но не могли найдти корабля, который бы рБшился 
поплыть чрезъ Большое море, такъ какъ уже наступила зима; 
по этому и тБ корабли, которые были уже приготовлены чтобъ 


puerto fasta el martes siguiente esperando buen tiempo, 6 este dia llegó à 
los dichos Señores Embajadores un Turco, que era mayoral por el Señor en 
aquella [aquel] aldea, é dixoles, que ellos avian venido é pasado por tierra 
‘del Señor paños é otras cosas, de que debian pagar derecho, é que ge lo 
mandasen pagar, é ficieronle dar alguna cosa; é esto fué, por quanto los 
Turcos avian sabido, que ellos nin aquellos non eran Genoveses, nin de la 
ciudad de Pera, é si en tierra los tovieran, non los dexáran venir: é este 
dicho dia en la tarde ficieron vela, é partieron de aqui para se tornar 
luego á la ciudad de Pera. 

LIII. E jueves [en] amaneciendo, que fueron veinte y dos dias del dicho 
mes de Noviembre, fueron en la ciudad de Pera, é los dichos Señores 
Embajadores ficieron todas las cosas llevar [levar] á la ciudad, é quantos los 
[lo] veian [vian] que los conocian, les decian que segun la tormenta que ficie- 
ra, yel lugar en que quebrantó, que era maravilla, en coļmo avian escapado. 
Е los dichos Señores Embajadores quisieran luego catar, en como partie- 
sen de alli, é non pudieron fallar navio que osase entrar á navegar en el 
mar mayor, por quanto era entrado el hibierno [invierno]; por [ро] 10 qual 
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идти въ Трапезондъ и нагружены, не см$ли пуститься въ путь; 
идаже TB, которые уже раньше уфхали, возвращались, чтобъ зи- 
мовать тутъ, и ждать до марта мфсяца. Причина, почему это 
Большое море такъ опасно, и бурно, п велико, вотъ какая: такъ 
какъ оно море круглое, и окружность его будетъ почти три ты- 
сячи миль, и въ него HÈTS другого входа ни выхода, кром% этого 


пролива, что возл города Перы, и оно окружено со ве®хъ CTO- ` 


ронъ большими и высокими горами, и у него HETE плоскихъ бе- 
реговъ, на которые ему бы можно было разливаться, И въ 
него входитъ много большихъ р®къ, то море все только KHA- 
DATE и ходитъ кругомъ; вода, которой удастся войдти въ про- 
ливъ, идетъ вонъ, а другая идетъ вокругъ; и когда подни- 
мается сильный вфтеръ, море сейчасъ кипитъ, волнуется и HA- 
чивается буря; особенно это бываетъ при сЗверномъ втр% и при 
сБверо-западномъ, который называется маестро, потому что онъ 
дуетъ поперегъ этого моря. Кром$ того оно опасно потому, что 
когда корабли приближаются къ проливу, имъ его очень трудно 
узнать; если не узнаютъ какъ въ него войдти, то попадаютъ на 
мель и погибаютъ, какъ уже не разъ случалось; кромЪ того, въ 


los navios que estaban fletados para ir en Trapisonda, 6 cargados, non 
osaron partir, antes algunos que eran partidos, se tornaron 4 hibernar 
[invernar] alli, y esperar fasta el mes de Marzo; é la razon porque este 
mar mayor es tan recelado é peligroso é tan grande, es, por quanto es 
él un mar redondo, é boxa [borge] en derredor fasta tres mil millas, é 
non ha otra entrada nin salida en él salvo esta boca, que es acerca de la 
ciudad de Pera, y es todo cercado de muy altas y grandes sierras en der- 
redor, ё поп ha playas, donde [do] зе estienda, y entran en él muy muchos 
rios-y grandes, y el mar non face todavia si non bollir é andar en derre- 
dor é el agua que acierta é [a] salir por aquella boca, va á salir fuera, é 
la otra anda en derredor, é quando se levanta algun viento furioso luego 
bulle é se alza el mar, é es tormenta; é señaladamente es con el viento 
trasmontana, é con gallego, que llaman maestro, por quanto viene en tra- 
bieso en aquel mar. E es otrosi peligroso, por quanto los navios vienen 
acerca de la boca, é es muy mala de conoscer, ё si la поп ‘conoscen, van 
á tierra é pierdense, como se han perdido ya muchas veces, é otrosi en 
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случа даже когда знаютъ проливъ, если при приближен къ 
нему, поднимется одинъ изъ этихъ вфтровъ, сБверный или mae- 
стро, то грозитъ опасность, такъ какъ они дуютъ поперегъ моря 
и могутъ бросить ихъ на землю; въ это время погибъ одинъ ко- 
рабль, который шелъ изъ Кафы. Въ то же время пріБхало шесть 
Венеціанскихъ галеръ въ великій городъ Константинополь, для 
того чтобы провести всф свои корабли, которые шли изъ Tan- 
скаго моря; императоръ велБлъ впустить ихъ въ городъ, и ска- 
залъ хозяевамъ кораблей, что гавань принадлежитъ ему, и что 
онъ находится въ мир съ ними и съ Генуэзцами и (потребовалъ) 
чтобъ они не д лали вреда другъ другу. Венеціанцы и Генуэзцы 
заключили между собою перемиріе на HBKOTOPOC время, и тогда 
Венеціанцы провели свои корабли. Посланники должны были 
остаться въ город Пер® всю зиму и не могли найдти никакого 
болБе удобнаго корабля, какъ галеоту въ девятнадцать скамеекъ; 
они велБли снарядить ее, что имъ стоило много денегъ, и эта га- 
леота была готова и снаряжена къ марту м®сяцу; а хозяева этой 
галеоты были мессеръ Николао изъ Пизы и мессеръ Лоренцо изъ 


caso que conozcan la boca, viniendo cerca della, si se levanta qualquier 
de los dichos vientos maestro 6 trasmontana, son en peligro, por quanto 
son trabieso, que los echa á tierra: en este tiempo se perdió una nao que 
venia de | Cafa. E en este tiempo llegaron seis galeas de Venecianos á la 
gran ciudad de Constantinopla, que venian por pasar todas las sus naos 
que venian de la Tana, é el Emperador mandóles recoger [acoger] dentro 
en la ciudad, é dixo á los patrones, que el puerto era suyo, é él tenia su paz 
con ellos é con los Genoveses; que se non ficiesen mal los unos á los 
otros: é los Venecianos é Genoveses ficieron treguas por cierto tiempo, é 
pasaron sus naos los Venecianos. E los dichos Senores Embajadores ovie- 
ron de estar en esta ciudad de Pera todo el hibierno [este invierno], en 
[e] non pudieron ende fallar navio mas presto que fué una galeota de fasta 
diez y nueve bancos, é ficieronla armar, que les costó asaz de dinero, la 
qual sobredicha galeota fué armada é presta para en el mes de Marzo; é 
eran patrones desta dicha galeota Micer Nicolao Pesano [Pisano], é Micer 
Lorenzo Veneciano. Y los dichos Señores Embajadores fletaron esta dicha 
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Венецїи. Посланники приготовили эту галеоту, чтобъ Бхать CKO- 
рБе, прежде чБмъ Тамурбекъ у$детъ оттуда, гд проводилъ зиму; 
и первое судно, которое въ этотъ годъ вошло въ Большое море, 
была, эта галеота. 

LIV. Въ четвергъ двадцатаго марта, года отъ Р. X. тысяча 
четыреста четвертаго, галеота была готова и посланники вы%- 
хали оттуда поздно, во время вечерни. BMÉCTÉ съ этими no- 
сланниками ®халъ также тотъ посолъ, котораго Тамурбекъ посы- 
лалъ къ государю королю; и въ этотъ день они проБхали только 
до колоннъ, что составляетъ около мили отъ города Перы, потому 
что тамъ надобно было запастись водой. Въ слБдующую пятницу 
они выфхали оттуда и вошли въ Большое море около обЪдни, и 
была хорошая погода, а во время вечерни подъ$хали къ замку 
Секель и простояли тамъ ночь. Посл полуночи уБхали оттуда 
и продолжали свой путь; во время вечерни были у Финогіл, 
TAB у нихъ погибла прежняя галеота, и не захотБли останавли- 
ваться тамъ, а пошли дальше, и во время вечерни же подошли къ 
одной рЪк®, которая течетъ изъ Турція; они хотБли остановиться 


galeota рог ir mas aina, antes que el Tamurbec partiese de alli donde ` 


hibernára [invernara]; é la primera fusta que este айо entró en el mar 
mayor á navegar, fué esta sobredicha galeota. 


LIV. E jueves veinte dias de Marzo del año del Señor de mil y qua- 
trocientos y quatro años, la sobredicha galeota fué presta é los dichos Se- 
nores Embajadores partieron de aqui en la tarde á hora de visperas. Е iba 
juntamente con los Embajadores el dicho Embajadòr que el Tamurbec 
envió al dicho señor Rey; é este dia non fueron mas que fasta las colum- 
nas que es quanto una milla de la ciudad de Pera, por quanto avia [20] alli 
de tomar agua. E viernes siguiente partieron de aqui é entraron en el 
mar mayor а hora de Misa, «é» ovieron buen tiempo, é á hora de vísperas 
fueron en el castillo de Sequel é estovieron alli aquella noche: é despues 


2 


de media noche partieron de aqui, é fueron su via, é á hora de vísperas 
fueron en la Finogia, donde perdieron la otra galeota, é non quisieron 
quedar alli, é fueron de largo; é á hora de vísperas fueron en un par de 


un rio que salia de la Turquia, é quisieran alli quedar esta noche salvo 
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въ ней на ночь, но она была не глубока. Ночь была тихая, и они 
простояли внЪ гавани. 

LV. Въ слБдующее воскресенье во время вечерни они npi- 
Бхали въ портъ, находившійся у Турецкаго города, который Ha- 
зывается Понторакія, и принадлежитъ Мисалъ Маталаби, crap- 
шему сыну Турка; и тутъ они остановились. 

На другой день, въ понедфльникъ, они остались тамъ, такъ какъ 
не могли поБхать, потому что вБтеръ былъ противный. Этотъ rO- 
родъ Понторакія построевъ на скалахъ, на CAMOM берегу моря, и на, 
вершин стоитъ замокъ, очень сильно укрфиленный. Городъ мало 
населенъ, итБ, которые живутъ въ немъ, по большей части Греки 
и только вемногіе Турки. Прежде они принадлежали къ имперіи 
Константинопольской; говорятъ, что тому назадъ л®тъ тридцать, 
немного больше или меньше, императоръ Константинопольскій 
продалъ городъ Турку, отцу того Мисала Маталаби, за сколько 
то тысячь дукатовъ. Этотъ городъ быль очень богатъ и очень 
знаменитъ въ этой землБ своимъ хорошимъ портомъ; а это имя 
получилъ онъ отъ одного императора, который его построилъ, и 
котораго звали Понто; ‘земля же эта называлась Pakia. 


2 


porque era baxa, é fueron de largo é fizo calma esta noche, é estovieron 
fuera de puerto. | 
ГУ. Е domingo siguiente 4 hora de visperas fueron en un puerto 
que es junto con una villa de la Turquia que ha nombre Pontoraquia, 
la qual villa es de Mizal Mathalabi, fijo mayor del Turco, 6 estovieron alli. 
Е otro dia lunes se estovieron surtos alli aquel dia, que non po- 
dian partir, por el viento ser contrario: y esta villa de Pontoraquia es 
poblada en unas penas que son juntas con el mar, y en lo mas alto tiene 
un Castillo, el qual es muy fuerte, у está mal poblada, é los que viven en 
ella son todos los mas Griegos, 6 salvo unos pocos de Turcos, 6 solian ser 
del Imperio de la gran ciudad de Constantinopla; 6 decian que podia aver 
fasta treinta anos, poco mas 6 menos, que el Emperador de Constantinopla 
la vendiera al Turco, padre del dicho Mizal Mathalabi por tantos mil du- 
cados. E esta villa era en aquella tierra muy famosisima 6 rica en dema- 
sia, por el buen puerto que ha; y aqueste | nombre tomó ella de un Empe- 
rador que la edificó, el qual avia nombre Ponto, é á la tierra decian Raquia. 


t 
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На другой день, во вторникъ, двадцать пятаго числа марта, 


м$сяца, они вызхали оттуда и продолжали свой путь, и во время 
вечерни поровнялись съ однимъ замкомъ, который стоялъ на 
Турецкой землБ у самаго моря; онъ называется Pic, и въ немъ 
никто не живетъ. У подошвы его находится гавань, но они не 
могли войдти въ нее, потому что тамъ собралось много Турокъ, 
которые пришли на, берегъ, какъ только увид$ли галеоту, думая что 
на ней Бдутъ люди, которые замышляютъ нанести какой нибудь 
вредъ ихъ землБ. Они остановились вн® гавани у плоскаго бере- 
га, а въ полночь выБхали оттуда, и во время обБдни подошли къ 
PEKE, которая течетъ изъ Турции и называется Партенъ. Они вошли 
въ нее, чтобъ запастись водою; при вход въ нее стояла высокая 
скала и на верху ея была построена башня, которая была CHÈ- 
лана для охраненія входа въ эту р$ку, для того чтобы галеры не 
могли въ ней останавливаться; они тотчасъ же уфхали оттуда и 
въ полдень пріВхали къ городу, который называется Самастро. 

LVI. Этотъ городъ Самастро принадлежитъ Генуэзцамъ и CTO- 
итъ на Турецкой земл$ у самаго моря, на высокомъ холм5; а впере- 
ди этого холма, глубже въ море стоитъ другой тоже высокій холмъ, 


і 


Е otro dia martes, que fueron veinte é cinco dias del dicho mes 


de Marzo, partieron de aqui é fuéron su via, é á hora de vísperas fueron 
en par de un castillo que estaba en la tierra de la Turquia junto con el 
mar que ha nombre Rio, y está deshabitado, y al pie dél está un puerto, 
é non lo pudieron tomar, por quanto estaban alli llegados muchas gentes 
de Turcos, que se avian llegado de la costa, desque la galeota vieron, 
pensando que era de gente que venia á facer daño en la tierra, é surgie- 
ron de fuera en una playa, éá la media noche partieron de aqui, é á hora 
de Misa fueron en un rio que salia de la Turquia, que ha nombre Parten. 
E entraron en él á tomar agua, é á la entrada estaban unas peñas muy 
altas, é encima dellas estaba un edificio de torre, que fuera fecha para en 
guarda de la entrada de aquel rio, porque galeas non pudiesen alli tomar 
puerto, é partieron luego de alli, é á hora de medio dia fueron en una 
villa que es llamada Samastro. 

LVI. La qual dicha villa de Samastro es de Genoyeses, é está en la 
tierra de la Turquia junta con el mar en un otero muy alto, é delante 
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соединенный съ тБмъ, на которомъ построенъ городъ; ихъ оба окру- 
жаетъ одна стЪна, и съ одного холма, который очень высокъ, на 
другой идетъ огромный сводъ въ видф моста, по которому и хо- 
дятъ. Тамъ есть ABB гавани: одна съ одной стороны, а другая съ 
другой. Городъ маленькій, и дома въ немъ тоже маленькіе; а BHB 
города были большія разрушенныя зданія: церкви, дворцы и дома, 
и казалось, что прежде самое лучшее было то, что теперь стояло 
вн, и что теперь было въ развалинахъ. Они простояли тамъ 
тотъ` день, когда пр1Ъхали и слБдующій четвергъ, а на другой 
день, въ Страстную пятницу, уЪхали оттуда и во время вечерни 
пріћхали къ гавани, которая называется Два Замка. На другой 
день, въ субботу, выфхали оттуда, и поднялся густой туманъ, а 
въ третьемъ часу подулъ довольно сильный вБтеръ, море взвол- 
новалось и заходили болышя волны. Боялись, что будетъ буря, 
и не знали, близко ли они отъ земли или далеко; а такъ какъ не 
было гавани вблизи, то старались плыть, и посл полудня поров- 
нялись съ замкомъ, который называется Нинополи, и принадле- 
житъ Турции; туть хотБли остановиться, HO такъ какъ не было 
гавани, то по®хали оттуда и продолжали свой путь. Около вечер- 


deste cerro mas adentro en el таг está otro tan alto que es junto con él 
en que está la villa, ё cercalos amos á dos una cerca, ё del un cerro, que 
es muy alto, al otro está un arco muy grande en demasia de puente, por 
do pasan, ё ha dos puertos, uno de un cabo | ё otro de otro cabo: 6 la 
villa es pequena, é las casas pequeñas eso mesmo, é de partes de fuera de 
la villa avia grandes edificios caidos de Iglesias é de palacios é de casas, 
é paresció, que otro tiempo lo mejor dello fué lo: de fuera que agora estaba 
caido: é estovieron aquel dia que llegaron, é jueves siguiente, é otro dia 
viernes de la Cruz despues de la pasion dicha partieron de aqui, é à hora 
de visperas fueron en un puerto que es Пата4о Dos-Castellos, 6 otro dia 
sabado partieron de aqui, é fizo grande niebla cerrada, é á hora de tercia 
metióse un viento bien esforzado, y el mar se levantó, é facia grandes 
vagas, é ovieron rescelo de tormenta, 6 non sabian si eran acerca de tierra, 
ó lexos della; é por quanto non avian puerto salvo á lexos, curaron de 
andar, é despues de medio dia fueron en par deun castillo que es llamado 
Ninopoli, y es de la Turquia, y quisieran alli quedar, salvo porque non 
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ни опять поднялся туманъ, такъ что нельзя было видфть землю, 
хоть она была близко. Пришла ночь, и всетаки не знали, ryb 
стоятъ; а море все волновалось. Одни говорили, что уже прошли 
мимо гавани, а другіе, что нтъ; и въ то время какъ совЪтывались, 
что имъ дБлать, услышали лай собаки; тогда съ галеоты подали 
голосъ, его услышали въ замк$ и зажгли огни на верху замка, 
(чтобъ показать), что тутъ была гавань, и. галеота пошла къ га- 
вани. Передъ входомъ въ нее были скалы, о которыя разбива- 
лась вода; не знали, какъ войдти, и были въ опасности; тогда 
одинъ матросъ бросился въ воду, приплылъ къ землБ, взялъ Ф0- 
нарь и освЪтилъ такъ, что галеота безопасно вошла въ гавань. 

LVII. На другой день, въ СвБтлое Воскресеніе, остались 
стоять тамъ въ гавани. Надъ нею на высокой скалБ былъ очень 
укр®пленный замокъ, который называется Виноли и принадле- 
WITE. одному Мавританскому рыцарю по имени Еспандіару. Онъ 
владфетъ многими землями и платитъ дань Тамурбеку, и въ своей 
землБ чеканитъ монету Тамурбека. Cam? влад тель не былъ тамъ, 
а одинъ его алькадъ, когда узналъ, что посланники тамъ, изъ по- 


avian puerto, ё partieron de alli é fueron su via: ё á Бога de vísperas 


tornóse la niebla [niebra], que поп podian ver tierra, como quiera que fuesen 


cerca della, é la noche vino, que non sabian do estaban, y el mar andaba 
alto, é unos decian, que avian pasado el puerto é otros decian que non; 
é estando a[n]si tomando consejo de lo que debian facer, oyeron ladrar 
un perro, é dieron voces de la galeota, é oyeronlas los que velaban el cas- 
tillo, é sacaron lumbres de encima [dencima] del castillo, que era alli el 
puerto, é llégóse la galeota; é ante el puerto avia unas rocas en que que- 
braba el agua, é non sabian la entrada para el puerto, y estaban en pe- 
ligro, è un galeote se lanzó al agua é fué nadando á tierra, é tomó una 
linterna, é allumbró de manera, que la galeota fué al puerto en | salvo. 
LVII. E otro dia domingo dia de Pasqua mayor estovieron aqui en este 
puerto, y encima dél en unas peñas altas estaba un castillo muy fuerte é 


ha nombre Quinoli, y es de un Caballero Moro que llaman Espandiar, que 


es un grande. Señor de mucha tierra, y era atrebutado al Tamurbec, y en 
su tierra trataba la moneda del Tamurbec. El Señor non estaba alli, pero 
un su Alcayde, desque supo, en como estaban alli Тоз dichos Embajadores 
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чтенїя къ Тамурбеку, отправилея повидать ихъ и приказалъ при- 
нести имъ баранины, куръ, хлБба и вина. ЗдЪеь на горахъ этого 
замка Киноли находится лучшее дерево для самострЪловъ, какое 
только можно найдти во всей Романіи. 

LVIII. На другой день, въ понед$льникъ, тридцать перваго 
числа того же м®сяца марта, выгВхали оттуда, и во время вечер- 
ни пр!Ёхали въ гавань Турецкаго города, который называется 
Синополи, и остановились тамъ. Этотъ городъ Синополи принад- 
лежитъ Еспандіару, и когда посланники пріВхали туда, они узна- 
ли, что этотъ Еспандіаръ, владБтель этой земли, не былъ тамъ, 
а былъ въ другомъ городБ, который находится въ трехъ дняхъ 
пути оттуда, и называется Вастамеа; и что тамъ у него было 
собрано почти сорокъ тысячь человфкъ, чтобы воевать съ сы- 
номъ Турка, который сердился на него за то, что онъ платилъ 
дань Тамурбеку. А посланники очень желали застать его тамъ, 
чтобъ получить отъ него вЪрныя свфдЪв1я о томъ, rab находится 
царь, ичтобъ онъ далъ HMD совфтъ, какъ $хать землею. Причина 
же, по которой этотъ рыцарь, влад тель этой земли, платитъ дань 
Тамурбеку, та, что Турокъ Баязетъ, котораго побфдилъ Тамур- 


’рог honra del Tamurbec, vinoles á ver, é fizoles traer ип carnero é galli- 
nas é pan «é» vino: ё aqui en las montañas deste castillo de Quinoli son 
las mejores fustes para ballestas que en toda Romania se fallan. 


LVIII. Е otro dia lunes, á treinta é un dias [dia] del dicho mes de Marzo, 
partieron de aqui, ё á Бога de vísperas fueron en el puerto de una ciudad 
‘de la Turquia que es llamada Sinopoli, ё surgieron alli: y esta dicha ciu- 
dad de Sinopoli es de Espandiar, é quando los dichos Embajadores alli 
llegaron, supieron en como el dicho Espandiar, Señor de aquella tierra, 
non era alli, salvo en otra ciudad que era á tres jornadas de alli, que 
llamaban Castamea, é que tenia ayuntados fasta quarenta mil omes рага 
pelear con el fijo del Turco, que lo queria mal, porque se avia atrebutado 
al Tamurbec, é los dichos Embajadores lo quisieran mucho fallar alli, 
porque les dixera nuevas ciertas donde estaba el Señor, é los pusiera en 
consejo, para ir por tierra; é la razon porque este Caballero Señor desta 
tierra se atrebutó al Tamurbec es, por quanto el Turco Bayaceto, el que 
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бекъ, убилъ его отца и отнялъ у него землю; а послЪ, когда Ta- 
мурбекъ побфдиль его, то возвратилъ всю землю этому рыцарю 
Еспандлару. 


LIX. Съ разсвБтомъ въ субботу, пятаго числа мВеяца апр®- 
ля, посланники отплыли оттуда; но настала тишь, въ гавань не 
могли войдти и простояли эту ночь въ MOPÉ. 


' На другой день, въ воскресенье, во время обфдни поров- 
нялись съ однимъ городомъ, который стоить въ Турціи на 
самомъ берегу моря, и называется Симисо; въ немъ есть два, 
замка: одинъ принадлежитъ Генуэзцамъ, а другой и самый го- 
родъ Мусульману Челеби. Они не захотБли входить въ гавань и 
остались въ мор, и простояли эту ночь въ мор%, потому что 
была тишь. На другой день, въ понедфльникъ, около полудня, при- 
шли къ порту одного замка, который называется Хиніо, и вошли 
въ гавань, потому что былъ противный вЪтеръ. У самой гавани 
на высокой скал®% стоялъ городъ; онъ былъ очень малъ и насе- 
ленъ Греками; а на вершине очень высокой горы, стоявшей возл$ 
города, былъ высокій замокъ, принадлежавшій городу, гд гово- 
рятъ, жило около трехъ сотъ Турокъ. Этотъ замокъ и городъ при- 


venció el Tamurbec, mató á su padre, é tirôle la tierra: é despues que el 
Tamurbec lo venció tornó toda la [21] tierra 4 este Caballero Espandiar. 


LIX. Sabado en amanesciendo, que fueron cinco dias del mes de Abril, 
partieron де aqui los dichos Embajadores, é fizo calma, é non рабегоп 
alcanzar á puerto, é estovieron esta noche en el mar; é otro dia domingo 
á hora de Misa fueron en par de una villa que está en la Turquia junta 
con el mar, que ha nombre Simiso, é ha dos castillos, é el uno es de Geno- 
veses, 6 el otro é la villa es de Musulman [Musalman] Chalabi, 6 non quisieron 
tomar alli puerto, é fueron de largo: é esta noche estovieron en mar, ca 
facia calma, é otro dia lunes á hora de medio dia fueron en un puerto de 
un castillo que ha nombre Hinio, é tomaron alli puerto, porque avian el 
viento contrario, é junto con el puerto en unas peñas altas estaba la villa, 
y era bien pequeña é poblada de Griegos, y en una cabeza de sierra muy 
alta que cerca de la villa estaba avia un castillo muy alto que era de la 


villa, en que decian, que vivian fasta trecientos Turcos: el qual castillo é 
Сборниқъ П Org. И. А. H. ` 8 
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надлежатъ одному Греческому вельмож®, по имени Меласено, ко- 
торый платитъ дань Тамурбеку. У самаго моря въ гавани стояло 
нфеколько кузницъ: въ этомъ м$ст$ море выбрасывало мелкий aep- 
ный песокъ, его собирали и Abian изъ него желЕзо. На другой день, 
во вторникъ, уЪхали оттуда. ВЪтеръ былъ противный и они зашли 
въ гавань, которая находится у Турецкой земли и называется Ле- 
она. У этой гавани стоялъ замокъ у самаго моря на верху скалы; 
онъ былъ необитаемъ; говорятъ, тому назадъ года четыре, Ге- 
нуэзды ограбили его. Эта земля принадлежитъ одному Турецкому 
вельможЪ, по имени Арзамиру. Въ тотъ же день уБхали оттуда и 
не много спустя поровнялись съ маленькимъ замкомъ, который 
стоитъ на берегу моря на скал, и называется Санкто-Нис10; 
профхали не много дальше этого замка и остановились, потому 
что вБтеръ былъ противный, и простояли эту ночь въ усть® одной 
р$ки. Эта земля и другія селенья, которыя были видны, принадле- 
жали тому же Арзамиру; у владЪтеля этой земли, говорятъ, около 
десяти тысячь конницы, если не больше, и онъ платитъ дань 
Тамурбеку. Ha слЬдующій день, въ среду, отправились, и ввтеръ 


villa es де un Señor Griego que ha nombre Melaseno, el qual facia tre- 
buto al Tamurbec; ё en el puerto junto соп el mar avia unas pocas de 
casas de ferrerias, 6 еп aquel derecho lanzaba el mar una arena перга 
menuda, ё allegabanla é facian della fierro: é otro dia martes partieron 
de aqui, é fizo viento contrario, é fueron tomar un puerto que es en la 
tierra de la Turquia que ha nombre Leona, é en el qual puerto estaba un 
castillo junto con el mar encima de unas peñas, é estaba despoblado, é 
decian, que podria aver quatro: años que Genoveses le [la] robáran: é esta 
tierra es de un señor Turco que ha nombre Arzamir; é este dia partieron- 
de aqui, é dende á poco fueron en par de un | castillo pequeño, que está 
junto con el mar encima de una peña, que ha nombre Sancto Nicio, é fue- 
ron un poco encima deste castillo, é surgieron, por quanto el viento era 
contrario, é estovieron esta noche alli á una boca de un rio; é esta tierra 
é otras aldeas que alli parescieron, eran del dicho Arzamir: 6 este Señor 
desta tierra, decian, que podia aver fasta diez mil 6 mas 4 caballo, é facian 
trebuto [tributo] al Tamurbec; é otro dia miercoles partieron de aqui é fizo 
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былъ попутный, хотя шелъ дождь. Около третьяго часа пріБхали 
къ городу, который называется Гирифонда; онъ стоялъ на берегу 
моря и былъ построенъ на верху высокой скалы; большая стБна 
окружала всю скалу, а внутри ея было много садовъ и деревьевъ. 
Въ полдень поровнялись съ большимъ городомъ, который былъ 
тоже построенъ ва берегу моря, и называется Триполь; эта земля 
принадлежала императору Трапезондскому. Черезъ н$еколько 
времени были у замка, стоящаго на берегу моря, по имени Ko- 
puia. Въ этихъ м$етахъ не захотЬли останавливаться, потому 
что погода была благопріятная. Около вечерни подъЗхали къ 
замку, по- имени Віополи; тутъ вошли въ гавань и переночевали 
въ ней. На сл$дующий день, въ четвергъ, выфхали оттуда; BÈ- 
теръ былъ противный и море вздувалось. Въ третьемъ часу 
поровнялись съ замкомъ, который называется СанФока, и оста- 
новились тамъ, чтобъ народъ отдохнулъ; потомъ тотчасъ же YÈ- 
хали и во время вечерни подъБхали къ порту, по имени Платана, 
а такъ какъ вБтеръ былъ противный, то не осмлились идти въ 
эту ночь въ Трапезондъ, хотя до него было не больше двБнад- 
цати миль, и эту ночь переночевали тамъ. ВБтеръ былъ против- 


viento bueno para su viage, pero que Ilovia; ё á Бога de tercia fueron еп 
раг de una villa que ha nombre Guirifonda, la qual era junto con el mar, 
é poblada encima de una peña alta, ё avia una grande cerca que cercaba 
toda la репа, é dentro avia muchas huertas ё arboles; é á hora de medio 
dia fueron en par de una gran villa que era eso mesmo. poblada al mar, 
que ha nombre Tripil, y esta tierra es del Emperador de Trapisonda, é á 
poca de hora fueron en un castillo que es junto con el mar, que ha nom- 
bre Corila, é non quisieron tomar puerto en estos lugares, por quanto avia 
buen tiempo: é á hora de visperas fueron en un castillo que ha nombre 
Viopoli, é tomaron alli puerto, é estovieron [estuvon] esta noche, é otro 
dia jueves siguiente partieron de aqui, é fizo tiempo contrario é el mar 
muy grueso, é á hora de tercia fueron en par de un castillo que ha nom- 
bre Sanfoca, é surgieron alli, porque refrescase la gente; é partieron luego 
dende, é á hora de vísperas fueron en un puerto que ha nombre Platana, 
é por quanto el viento era contrario, non se atrevieron ir esta noche á [e] 
Trapisonda [Traspisonda], como quiera que non avia mas de doce millas, é 
| | 8* 
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ный и такой сильный, что волны подымались, и они думали, что 


погибнутъ. 

LX. На слёдующій день, въ пятницу, одиннадцатаго числа 
апрБля месяца, выБхали оттуда и около вечерни прибыли въ 
городъ Трапезондъ; а отъ города Перы, откуда они по®хали на 
этой галеотЪ, до этого города Трапезонда девятьсотъ шестьде- 
сятъ миль. У Генуэзцевъ есть въ этомъ городЪ внБ стЪнъ его 
хорошій замокъ, и посланники остановились тамъ у нихъ и были 
приняты съ большимъ почетомъ. 

На другой день, въ субботу, императоръ прислалъ за, по- 
сланниками лошадей, чтобы они пріБхали. Когда они пріБхали 
въ его дворецъ, они застали его въ зал, которая была въ верх- 
немъ этажЪ, и онъ принялъ ихъ очень хорошо; поговоривши 
съ нимъ, они воротились къ себЪ. Съ этимъ императоромъ они 
застали его сына, который былъ съ нимъ, и которому казалось 
лБтъ двадцать пять. Императоръ былъ хорошь собою и особа, 
видная; одфты были и императоръ и сынъ его въ император- 
скія одежды, на головахъ у нихъ были высокія шапки съ 30- 


esta noche estovieron alli, é el viento fué contrario, é tan recio, que a araron 
las ondas, é о]у1егопзе esa noche de perder. 

LX. Е otro dia viernes siguiente, que fueron once dias del mes. de 
Abril, partieron de aqui, é como á hora de vísperas, é fueron á la ciudad 
de Trapisonda; é desde la ciudad de Pera, onde partieron con esta galeota, 
fasta esta dicha ciudad de Trapisonda ha nuevecientas é sesenta millas, é 
Genoveses ha en esta ciudad [ciuda] de partes de fuera de la cerca della 
enun buen castillo, élos dichos Embajadores fueron posar alli con ellos, e 
ficieronles asaz honra. ` 

Е otro dia sabado siguiente el Emperador envió рог los dichos 
Embajadores, é envióles caballos en que fuesen é quando llegaron á su 
palacio, fallaronlo en una sala que era en un sobrado, é rescibiólos muy’ 
bien, é desque ovieron fablado con él, tornaronse para su posada; é con 
el dicho Emperador fallaron [con el] á un su fijo que estaba con él, é po- 
dia aver fasta veinte é cinco. años, y el Emperador ега de buen cuerpo ё 
'persona bien paresciente, é estaban vestidos el Emperador é su fijo de 
paños imperiales, é tenian en las cabezas sendos sombreros altos con unas 
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лотыми палочками, которыя торчали вверхъ, а ва верху ихъ 
султаны изъ журавлиныхъ перьевъ, на шапкахъ же верхушки изъ 
куньяго м$ха. Императора зовутъ Германоли, а сына его Ke- 
лексъ; сына зовутъ императоромъ также какъ и отца, потому что 
есть обычай, старшаго законнаго сына, который долженъ наслф- 
довать, называть императоромъ, хотя его отецъ живъ; а BMBCTO 
императора Греки говорятъ Базилео. Этотъ императоръ платилъ 
дань и другимъ Туркамъ своимъ сосБдямъ, и быль женатъ на 
одной родственниц$ Константинопольскаго императора, а сынъ 
его женатъ на дочери одного Константинопольскаго вельможи, и 
у него есть двЕ маленькихъ дочери. 

LXI. На другой день въ воскресенье, вечеромъ, когда NO- 
сланники были у себя дома, пришли навЪетить ихъ два очень 
важныхь вельможи императорскаго двора и самые прибли- 
женные; одного звали Горчи, что значить пажь, который 
несетъ лукъ передъ императоромъ, а другого звали Протовеста- 
ти, т. е. хранитель сокровищь. Этотъ былъ кром того очень 
близокъ къ императору, такъ что все въ государств д®лалось 
только такъ какъ онъ желалъ; говорятъ, что онъ былъ низкаго 


vergas йе ого que sobian arriba, ё encima unos castillejos con unas plu- 
mas de grullas, 6 en los sombreros unos chapirotes de cueros de martas, 
é al Emperador dicen Germanoli, ё al fijo Quelex: é al fijo Патап Empe- 
rador asi Como al padre, ca es [su] costumbre, de llamar al fijo mayor 
legitimo que ha de heredar, Emperador, aunque su padre sea vivo, é рог 
Emperador dicen los, Griegos Basileo; у este Emperador daba tributo al 
Tamurbec, ё 4 otros Turcos sus vecinos: y el Emperador era casado con 
una parienta del Emperador de Constantinopla [Costantinopla], ё su fijo 
cas[sJado con una fija de un Caballero de Constantinopla [Costantinopla], 
é tiene dos fijas pequeñas. _ 

LXI. E otro dia domingo en la tarde, estando los dichos Embajadores en 
su posada, vinieronlos á ver dos Caballeros [los] mas honrados de casa del 


Emperador, é los mas privados, y el uno avia nombre Horchi, que quiere 


decir como page que lleva el arco ante el Emperador; é elotro avìa nom- 
bre Protevestati, que quiere decir tanto como Tesorero. E este otrosi era 
muy privado del Emperador, que, non se facia[u] en el Imperio salvo 
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происхождевія, былъ сынъ хлБбника, однако былъ красивъ. Раз- 
сказываютъ, что молодой импораторъ, видя, что его отецъ такъ 
довфрялъ этому человку и He обращалъ вниманія на знатныхъ 
людей своей имперли, разсердилея и возсталъ противъ отца, го- 
BOPA, чтобъ онъ прогналъ этого челов ка; началъ войну и OCA- 
ждалъ его въ этомъ городБ добрыхъ три м$еяца, и ему MOMO- 
гали самые знатные люди HMUEPIu; à потомъ они заключили такое 
условіе, что этотъ Горчи ед$лался другомъ молодого императора и 
другихъ, которые его направляли; однако поел® произошло много 
безчестія, и бЪды, и вреда этому императору изъ-за того, что 
онъ держалъ при себ® этого вельможу. 

LXII. Этотъ городъ Трапезондъ построенъ у моря, и стБвы 
его идутъ BBEPXB по скаламъ, а на самомъ верху горы стоитъ 
укр оленный замокъ, вокругъ котораго есть другая стБна. CE 
одной стороны его проходить маленькая рЪчка, которая течетъ 
глубоко внизу между скалами; и съ этой стороны городъ очень 
укр®пленъ, а съ другой стороны онъ очень плоскій; однако у него. 
стБны. хорошія п онъ окруженъ вокругъ предмфстьями и Ca- 


\ 


quanto él queria, ё decian, que era de baxo linage ё que ега fijo de un 
fornero; pero avia buen cuerpo: 6 decian, que el Emperador mozo, viendo 
que su padre fiaba tanto deste Caballero, ё que non curaba de los Gran- 
des de зи Imperio, que ovo saña, é que se levantó contra el padre, dicien- 
do, que echase de si aquel оте, é que le бло guerra, ё que lo tovo cer- 
cado en esta ciudad bien tres meses, é que le ayudaban а ello los mayo- 
res omes del Imperio, ё que vinieron despues á tales tratos, que el dicho 
Horchi fué amigo del Emperador mozo, é de los otros que lo avian vuelto; 
pero despues se siguió asaz deshonra, é trabajo é daño al dicho Empera- 
dor por tener consigo á este Caballero. 

LXII. E esta ciudad de Trapisonda es poblada [pobla] acerca del mar 
éla su cerca della sube por unas рейаз arriba, y еп lo mas alto de la репа 
estaba un castillo bien fuerte que ha otra cerca sobre sí, 6 de la una parte dél 
pasa un rio pequeño que va fondo entre unas peñas, é desta parte es la 
ciudad muy fuerte, éde la otra parte es muy llano; pero buen muro tiene, 
é la ciudad es de parte de fuera cercada de arrabales, é muchas huertas: 
élo mas fermoso de [22] la ciudad es una calle que va junta con el mar, que 


\ 
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дами. Всего красивЂе въ город одна улица, которая идетъ по 
берегу моря въ одномъ изъ этихъ предмЪстій, и въ этой улиц 
продается всякій товаръ. На берегу моря стоятъ два замка съ 
хорошими CTÉHAME и крБпкими башнями; одинъ изъ нихъ при- 
надлежитъ Венеціанцамъ, а другой Генуэзцамъ, которые по- 
строили ихъ съ согласія императора. Вн$ города есть много церк- 
вей и монастырей; въ этомъ город Армяне имфютъ свою церковь 
и своего епископа, хотя они такой народъ, который не очень ува- 
жается. У этихъ ‘Армянъ церкви-какъ у католиковъ, и они при- 
носятъ въ жертву Божье TÉIO такъ же какъ католики; но CBA- 
щенникъ, когда облачается, не надфваетъ себЪ на грудь столу 
съ крестомъ, а когда читаетъ Евангеліе, то поварачивается спи- 
ною къ абату, à лицомъ къ народу; когда же священнодёйствуютъ, 
то не вливаютъ воды въ чашу. Они исповфдываются, и держать 
одинъ постъ въ году, а по субботамъ Бдятъ мясо. Постъ и ka- 
нунъ Пасхи они соблюдаютъ хорошо, по большей части не Фдятъ 
рыбы, у которой есть кровь, не Фдятъ ни масла, ни жира; вообще 
же BC они постятся такъ: Фдятъ рыбу, не пьютъ вина, и Фдятъ 
столько pa3b въ день, сколько хотятъ; KPOMB того отъ Пасхи до 


es еп uno destos arrabales, ё еп esta calle зе venden todas las cosas de 
la ciudad: ё juntos соп el mar están dos castillos de buen muro é torres 
fuertes, ё el uno dellos es de Venecianos, y el otro de Genoveses, que los 
ficieron ellos & consentiemento del Emperador; 6 de fuera de la ciudad ha 
muchas Iglesias é Monesterios [Monasterios]: en esta ciudad han los Armenios 


una Iglesia 6 un Obispo, como quiera que sea gente que se quiera mal, y 


estos [dos] Armenios tienen las Iglesias como los Carpolicos, 6 consagran 
el cuerpo de Dios asi como los Cathôlicos; pero el Preste, quando зе re- 
viste, non зе ропе el estola cruzada por les pechos, ё quando dice el Evan- 
gelio, vuelven las espaldas al Арай, é la сага contra el pueblo, ё quando 
consagran, поп echan agua en el calice, 6 confiesanse, 6 ayunan una qua- 
resma сайа айо, 6 los sabados del айо comen carne, 6 1а vispera de Pas- 
qua mayor, é la quaresma ayunan bien, ё non comen pescado en que haya 
sangre los mas dellos, nin comen aceyte nin grosuras; pero en comunal 
ayunan todos desta manera; comen pescado, é non beben vino, é comen 


quantas veces quieren al dia; é otrosi desde Pasqua mayor fasta Pasqua 
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Троицы ®дятъ мясо каждый день, и въ пятницу такъ же какъ 
всю недфлю. Они говорятъ, что въ тотъ день, въ который Гисусъ 
Христосъ родился, въ тотъ день онъ былъ и крещенъ. Rpomb 
того въ ихъ в®р®Ъ есть и другія ошибки, однако они очень благо- 
честивы и очень набожно слушаютъ обБдню. 

Греки тоже очень набожный народъ, только въ ихъ вЪр® есть 
много ошибокъ. Во первыхъ, они употребляютъ въ священно- 
дБйствіи кислый хлБбъ и дфлаютъ его такимъ образомъ: берутъ 
хл®бъ величиною въ руку или больше, и по середин его длаютъ 
печать съ буквами, велачиною въ дублонъ, и эту печать они OCBA- 
щаютъ. А священника, который служитъ обБдню, не видитъ Ha- 
родъ, потому что передъ нимъ есть завЪса. Когда онъ совер- 
шить освященіе, онъ беретъ этотъ хл5бъ, положивши его на TO- 
лову на бфлой ткани, и съ пёніемъ выходитъ туда, TAE стоитъ 
народъ; BCB падаютъ нидъ, плача, ударяя себя въ грудь, и го- 
воря, что они недостойны видфть его; потомъ священникъ воз- 
вращается въ алтарь и пріобщаетея тою печатью, что посреди 
хлБба; а когда об®дня кончается, онъ беретъ TOTE хлБбъ, 
что остался, раздБляетъ его какъ освященный и раздаетъ его 


de Pentecoste comen carne todos los dias, asi el viernes como toda 1а ѕе- 
mana: ё dicen, que el [quel] dia que Jesu-Christo пазс10, fué bautizado, é 
otros algunas menguas tienen en la fé, pero son muy devotos, é oyen la 
Misa muy devotamente. 

E los Griegos otrosi son gente muy devota, salvo que ha en ellos 
muchos errores en fecho de la fé. Lo primero consagran con pan en que 
hay levadura, é facenlo desta figura: toman un pan que es tan granļde 
como la mano é mas, y en medio le facen un sello con unas letras, que 
estan grande como una dobla, y aquel sello consagran; y el Clérigo que 
dice la Misa non lo ven las gentes, que tiene un paramento ante sí, é 
desque ha consagrado, toma aquel pan puesto en la cabeza con un paño 
blanco, é cantando sale á do está la gente, é todos se echan de cara en 
tierra llorando, é dandose en los pechos, diciendo, que non son dignos de 
lo ver: é de sí el Clérigo tornase al altar, é consume aquel sello que está 
en medio del pan; é desque la Misa «es» dicha, toma aquel pan que queda, 
é partelo como pan bendito, é dalo él mesmo con su mano á la gente: б 
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народу самъ своею рукою. Когда служатъ об®дню, то не yno- 
требляютъ ни книги, ни звонковъ въ церкви (кромЪ св. Софи въ 
Конетантинополф), а звонятъ къ обфдн$ въ доски. ‘Священники у 


нихъ женатые, и не женятся больше одного раза, и берутъ въ 


жены дБвушку; если же жена умретъ, то они больше не женятся 
и остаются всю свою жизнь вдовцами, и проводятъ всю жизнь 
въ большой печали. Обфдню служатъ только два дня въ недфлю, 
въ субботу и въ среду; и когда они должны служить об®дню, то всю 
эту недБлю они остаются въ церкви и не выходятъ изъ нея и не 
приходятъ домой. Они соблюдаютъ шесть постовъ въ году, и въ 
ƏTA посты не AATE рыбы, въ которой есть кровь, не пьютъ вина 
и не ®дятъ масла, и въ это время священники не ходятъ къ себ 
домой. Эти посты BOTS каке: первый отъ перваго августа до дня 
св. Mapiu въ середин$ августа, другой отъ св. Катерины до 
Рождества; еще постъ тотъ, что мы держимъ сорокъ дней; 
потомъ они соблюдаютъ постъ въ двадцать четыре дня въ честь 
двфнадцати Апостоловъ, и HOCTATCA еще пятнадцать дней въ Da- 
мять одного святого, котораго называютъ CB. Димитрий. И весь 
годъ не ®дятъ мяса по середамъ и по пятницамъ, а по субботамъ 


quando ofician la Misa, non tienen libro пір campanas en las Iglesias (salvo 
en Sancta Sofia de Constantinopla) que con unas tablas tanen 4 Misa: 6 
los Clérigos son casados, 6 non casan mas de una vez, 6 con muger vir- 
gen: desque les finan, non casan mas, y estän todavia viudos, e muy do- 
loridos con duelo toda su vida: 6 non dicen Misa salvo dos dias en la se- 
mana, sabado é miercoles, é quando han de decir Misa, toda aquella se- 
mana han de estár en la Iglesia, que non salen della nin vienen á sus 
casas, é ayunan seis quaresmas en el año. E en ellas non comen pescado 
en que haya sangre, nin beben vino, nin comen aceyte, é los Clérigos non 
van á sus casas en este tiempo; las quales quaresmas son estas: la pri- 
mera es desde primero dia de Agosto, fasta el dia de Sancta Maria me- 
diado de Agosto; é la otra es desde Sancta Catalina, fasta Navidad; é la 
otra es la quaresma que nosotros ayunamos de los quarenta dias; é ayunan 
otra de veinte é quatro dias por honor de los doce Apóstoles, é ayunan 
quince dias por | un Sancto que llaman Sant Dibitri: y en todo el año 
non comen carne los miercoles nin los viernes, é los sabados comen 
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PAATE мясо. Середы они очень строго соблюдаютъ, такъ что CKO- 
рБе станутъ Феть мясо въ пятницу, чмъ въ среду; и дБлаютъ такъ, 
что въ среду не Бдятъ мяса весь годъ, à Бдятъ его четыре ПЯТ- 
ницы въ году, которыя вотъ какія: въ пятницу первой nezhan 
передъ Рождествомъ, въ пятницу сыропустной недБли, въ NAT- 
ницу, передъ Пасхой и въ пятницу передъ Троицей. КромЪ того 
они ошибочно совершаютъ крещене и еще нБкоторые обряды и 
говорятъ, что когда умираетъ челов къ, который поступалъ дурно 
на этомъ CBBTÉ и котораго считаютъ большимъ грЕшникомъ, TO 
какъ только онъ умретъ, ему над®ваютъ монашескую одежду и 
перемБняютъ ему имя, чтобъ дьяволъ не узналъ его. Они имћютъ 
такія и другія подобныя манія; однако народъ благочестивый и 
набожный. Кром%В того Греки вооружаются луками и шпагами и 
другимъ оружіемъ какъ Турки, и такъ же Ёздятъ верхомъ. 

СХ Ш. Посланники оставались въ этомъ город Трапезонд В 
съ той пятницы когда пріБхали, которая была одиннадцатаго 
апрЪля, до субботы двадцать шестого числа того же м$еяца, за- 
пасаясь лошадьми и другими вещами, которыя имъ были нужны, 
чтобы продолжать путь по cym. И въ воскресенье, двадцать 


carne, 6 los miercoles guardan mucho, ca antes comian carne en viernes 
que non en miercoles, é a[n]si lo facen, que miercoles en todo el апо non 
comen carne, 6 comenla quatro viernes del апо, los quales son estos: el 
viernes de la primera semana de antes de Pasqua de Navidad, e el vier- 
nes de la semana de carnestolendas, ё. е] viernes de antes de Pasqua 
mayor, y el viernes de antes de Pasqua de Pentecoste, y otrosi yerran en 
el baptismo, у en otras ciertas cosas: 6 dicen, que quando algun оше fina 
que usô mal en este mundo, y entienden que es muy pecador, que desque 
es finado vistenle[s] panos de orden, 6 mudanle el nombre porque el diablo 
non le [lo] conozca; ё estas opiniones ё otras tienen, pero son gente muy 
devota 6 de gran oracion: 6 otrosi los Griegos se arman de arcos y espa- 
das, 6 armas como los Turcos, 6 cavalgan eso mesmo. 

LXIII. Е los dichos Embajadores estovieron en esta ciudad de Trapisonda 
desde el dicho діа viernes que llegaron, у fueron once dias de Abril, fasta 
sabado veinte 6 seis dias del dicho mes, guarneciendose de caballos, 6 de 
las cosas que les era menester, para andar su camino por tierra. E do- 
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седьмого числа апр®ля мЪсяца, посланники выфхали оттуда и съ 
ними охранный отрядъ, который приказалъ имъ дать императоръ, 
чтобы проводить ихъ по его земл$. Въ этотъ день они ночевали 
у одной р®ки, которая называется Пексикъ, въ одной пустой 
церкви, которая тамъ была. Дорога, по которой они Бхали въ 
этотъ день, шла по высокимъ населеннымъ горамъ, на которыхъ 
было много обработанныхъ полей и съ которыхъ текло много 
ВОДЫ. | | 

На другой день, въ понедфльникъ, они выфхали оттуда, à 
охравный отрядъ, который имъ даль императоръ, возвратился 
оттуда, и сказалъ, что не смЂетъ идти дальше, боясь враговъ 
императора; посланники же пошли своимъ путемъ. Во время ве- 
черни они поровнялись съ однимъ императорскимъ замкомъ, KOTO- 
рый называется Пиломасука, стоявшимъ на очень высокой скал; 
входъ на него былъ по лфетницВ, а внизу на скал стояло mÈ- 
сколько домовъ; путь въ этотъ день шелъ по очень красивымъ 
горамъ, и дорога была очень удобна. Въ тотъ же день они при- 
шли къ одному м$ету, гд$ отвалился кусокъ скалы и загородилъ 
дорогу и р®ку, такъ что посланники могли пройдти только съ 


mingo, que fueron veinte ё siete dias del dicho mes de Abril, los dichos 


Embajadores partieron de aqui, ё con ellos una guarda que les mandó dar 


el Emperador, para que los guiase por su tierra: é este dia fueron dormir 
acerca de un rio que ha nombre Pexic, en una Iglesia yerma que ende 
estaba; é el camino que este dia Ile[varon, fué por unas sierras altas po- 
bladas, en que avia asaz labranzas de pan, 6 muchas aguas que decendian 
de aquellas sierras. 

E otro dia lunes partieron de aqui, 6 la guarda que el Emperador 
les dió tornôse de alli, é dixo, que non osaba ir adelante рог rescelo de 
enemigos del Emperador, 6 los dichos Embajadores fueran su via: é à 


hora de visperas fueron en par de un castillo del Emperador, que ha ' 


nombre Pilomazuca, el qual estaba en una roca muy alta, é la entrada dél 
es por una escalera, 6 ayuso dél en la репа estaban unas росаз de casas, 
é el camino deste dia fué рог unas montanas bien fermosas, é buen camino 
de andar; é este dia fallaron, que se avia caído un pedazo de una sierra, 
que cegó el camino é un rio, de manera que los dichos Embajadores non 
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большимъ трудомъ; по этому случаю они въ этотъ день прошли 
очень мало и ночевали въ пол%. 

LXIV. Ha другой день, во вторникъ, они шли по тяжелой до- 
рог$ чрезъ очень высокія горы съ множествомъ сн$га и воды, и 
на ночь остановились возлБ одного замка, который называется 
Carana и стоитъ на вершин высокой скалы, и къ которому не 
было другого входа кромф деревяннаго моста, шедшаго съ одной 
скалы къ воротамъ замка; онъ принадлежалъ Греческому рыца- 
рю, котораго звали Кирилео Арбозита. На другой день, въ 
пятницу, въ третьемъ часу они пришли къ одному замку, кото- 
рый стоялъ у самой дороги на высокой скал, по имени Вадака. 
Этотъ замокъ и скала окружены съ одной стороны р®кой, а съ 
другой цфпью высокихъ горъ, голыхъ и безлБеныхъ, такихъ, что 
нЪтъ челов$ка, который бы осмфлился пройдти черезъ нихъ; дорога 
шла между р®кою и подошвою замка, ипроходъ былъ очень узокъ, 
такъ что можно было идти только одному человфку за другимъ И 
одной лошади за другой; по этому небольшое число людей, которые 
были въ замк, могло бы защищать этотъ проходъ отъ большого 
количества народа; и по всей этой землБ нЪтъ другого прохода 


pudieron pasar salvo can gran trabajo, у este dia anduvieron bien poco 
por esta ocasion, 6 fueron dormir en el campo. 

LXIV. E otro dia martes anduvieron un fuerte camino de montañas muy 
altas de muchas nieves é de aguas muchas, é en la noche fueron dormir en par 
de un castillo que ha nombre Sigana, el qual estaba encima de una alta peña, 
que non avia combate nin entrada salvo por una puente de madera que estaba 
de una pena á la puerta del castillo: el qual era de un Caballero Griego que 
llamaron Quirileo Arbosita. E otro dia miercoles 4 hora de tercia fueron en 
un castillo que era junto con el camino é una peña alta que ha nombre 
Cadaca, el qual castillo é peña cercaba de la una parte un rio, é de la 
otra parte estaba una sierra muy alta rasa sin montes, que non ha ome 
que por ella osase pasar, é asi que el camino era entre el rio y el pie 
del castillo, y el paso era muy [23] angosto, que non podia ir salvo un ome 
ante otro, б un caballo ante otro; é poca gente que en el castillo estoviese, 
podria defender aquella pasada á mucha gente, é en toda aquella tierra 
non ha otro paso salvo este; é del dicho castillo salieron omes que deman- 
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кром® этого. Изъ этого замка, вышли люди, которые потребовали 
у посланниковъ пошлины за, TB вещи, которыя они везли. Этотъ 
замокъ принадлежитъ тому же КабасикЪ, и въ немъ постоянно 
жили разбойники и другіе дурные люди, да и самъ влад тель ихъ 
такой же. По этой дорогБ рБшаютея идти только тогда, когда 
идутъ много купцовъ вмфет$, и они даютъ большой подарокъ 
владфтелю этой земли и его людямъ. Мили три за этимъ зам- 
комъ стояла башня на вершинБ высокой скалы въ узкомъ 
проходБ. Около вечерни они приблизились къ замку, стояв- 
шему на верху высокой скалы, по имени Дориле; замокъ былъ 
очень красивъ съ варужи и почти весь новый, а дорога шла 
внизу мимо его. Посланники знали, что въ этомъ замк жилъ 
владфтель этой земли, и они послали къ нему переводчика, чтобъ 
увБдомить, кто они, хотя уже онъ хорошо зналъ, что они идутъ, 
потому что изъ его замковъ дали ему объ этомъ знать. Когда 
они подошли къ подножію замка, къ намъ на встр$чу выфБхалъ 
челов®къ верхомъ и сказалъ, что его господинъ требуетъ, чтобъ 
они остановились. Ови сошли на землю и BELIA сложить BCÈ 
вещи, которыя везли, въ церковь, которая тамъ была. Әтотъ 


` 


daron á los dichos Embajadores derecho de las cosas que llevaban; é este 
castillo es eso mesmo del dicho Cabasica [Cabasia], en el qual castillo acostum- 
braban [acostumbran] siempre estár ladrones é malos omes, é el Senor es otro 
tal; é este camino non se osa andar, salvo quando van muchos mercaderes en 
uno, que dan gran presente al Señor de aquella tierra, ё á sus omes: ё 
adelante deste castillo quanto tres leguas estaba una torre, 6 encima de 
una репа alta que estaba en un paso angosto: 6 4 hora de visperas fueron 
acerca de un castillo que estaba encima de una alta репа que avia nombre 
Dorile, é el castillo parescid muy fermoso de fuera, é nuevo lo mas dél, y 
el camino іра al pie deste castillo; ё los dichos Embajadores avian sabido: 
en como en aquel castillo estaba el Señor de aquella tierra, é enviaronle 
un truxaman, á le facer saber, quién eran, aunque ya bien sabia él en 
como iban, que de sus castillos se lo avian fecho saber; é desque fueron 
al pie del dicho castillo, salió un ome á ellos á caballo que les dixo, que 
el Senor les mandaba, que estoviesen alli quedos, é descendieron en tierra, 
é ficieron poner las cosas que llevaban en una Iglesia que ende estaba; el 
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человкъ сказалъ имъ, что обыкновенно TB, которые проходятъ 
мимо, платятъ пошлину его господину и дълаютъ ему какой HH- 
будь подарокъ изъ того, что у нихъ есть, и что такъ же слёдуетъ 
иимъ сдБлать, потому что онъ живеть въ этихъ горахъ и содер- 
RATE людей, чтобъ сражаться съ Турками, и живетъ только тБмъ, 
что ему даютъ профзжающе, или TÉMB, что отниметъ у непрія- 
телей. Посланники хотфли идти въ замокъ, чтобъ увидфться съ 
господиномъ и дать ему. подарокъ, какой онъ пожелаетъ, но 
люди его, которые тутъ были, не согласились на это, и сказали 
имъ, чтобъ они не безпокоились ходить къ нему, что на другое 
утро онъ самъ прійдетъ навфстить ихъ.. 

На другой день, въ четвергъ перваго мая, утромъ, этотъ 
Кабасика спустился изъ своего замка и пришелъ туда, TAB 
находились посланники; съ нимъ было около тридцати всадниковъ 
съ луками и стрфлами, а самъ онъ халъ на хорошей лошади И 
также съ лукомъ и стрБлами. Потомъ онъ и всБ его спутники 
сошли съ лошадей; онъ сБлъ и пригласилъ посланниковъ сБсть 
возлЪ себя, и сказалъ имъ, что онъ ABETE въ этой земл, какъ 


qual оте les dixo, que era costumbre de los que por alli pasaban, de pagar 
cierto derecho al Ѕейог, ё de le facer alguna cortesia de lo suyo, ё que 
a[n]si convenia á ellos de facer, са él vivia [vevia] en aquellas montañas 
é que tenia alli gente con que facia guerra á los Tur|cos, é que non vivia 
[vevia] de & salvo de lo que le daban los que por alli pasaban, 6 de lo 
que iban á ganar de sus enemigos; é como quiera que los dichos Embaja- 
dores quisieron ir al castillo á ver el Señor, é facerle la cortesia que el 
quisiese, non se lo consentieron omes suyos que ay estaban, que les dixe- 
ron, que non curasen de ir à él, que otro dia en la mañana seria alli con 
ellos, é los vernia á visitar. 

Е otro dia jueves, que fué primero dia de Mayo, en la mañana el 
dicho Cabasica [Canasita] descendió de su castillo, é vino para do estaban 
los dichos Embajadores, é venian con él fasta treinta de caballo con sus 
arcos é frechas, y él venia en un buen caballo, é traia otrosi su arco é 
frechas, é de si decendió él é todos los suyos, é asentôse, é fizo asentar 4 
los dichos Embajadores cerca de si, é dixoles: que él estaba en aquella 
tierra tan fragosa, como ellos veian, y era paso que se debia guardar de 
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они сами видятъ, изрЕзанной горами и. пропастями, что этотъ 
проходъ нужно оберегать отъ Турокъ, его соседей, съ KO- 
торыми онъ постоянно въ войнф, что ему съ TÉMH, KOTO- 
рые у него живутъ, нечего Феть кромЪ того, что имъ даютъ 
про®зжаюшще, или что они отнимутъ на землф своихъ COCÉ- 
дей; по этому онъ проситъ, чтобъ они оказали ему помощь и NO- 
дарили ему что нибудь вещами и деньгами. Посланники отвъчали, 
что они не купцы, à посланники, посланные ихъ государемъ, ко- 
ролемъ Йспаніи, къ царю Тамурбеку, что у нихъ HÈTS ничего 
кром$ того, что они везутъ Тамурбеку; а посланникъ Тамурбека, 
который былъ съ ними, сказалъ, что онъ хорошо знаетъ, что эта 
земля принадлежитъ императору Тралезондскому, вассалу Тамур- 
бека, что то, что они везутъ, принадлежитъ Тамурбеку, и что они 
должны быть въ безопасности на этой земл. Они отвфчали, что 
это правда, но что ему неч$мъ жить, KAKE онъ уже сказалъ, и 
что даже, когда у него ничего н®тъ, онъ отправляется грабить 
на земл$ своего государя, и что во всякомъ случа имъ сл$дуетъ 
дать то, что онъ проеитъ. Посланники, видя его волю, взяли 
кусокъ ескарлаты, который былъ у нихъ, и серебряную чашу, а 


los Turcos, que eran sus vecinos, ё que siempre vivia [vevia] еп guerra con 
ellos: 6 que non tenia que comer él nin los que con él estaban, salvo lo 
que le daban los que por alli pasaban, ё robaban de tierra de sus vecinos; 
por ende que le quisiesen facer alguna ayuda é cortesia de alguna ropa é 
de dineros: é los dichos Embajadores le dixeron que ellos non eran mer- 
caderes, salvo Embajadores, que su Ѕепог el Rey de. España enviaba al 89. 
Señor Tamurbec, ё que ellos non tenian otra cosa salvo aquello que lle- 
vaban al dicho Tamurbec; é otrosi el Embajador del Tamurbec que ay 
estaba le dixo: que bien sabia, en como el Emperador de Trapisonda era 
Senor de aquella tierra, que era vasallo del Tamurbec, é que aquellas 
cosas que alli llevaban ellos que eran del Talmurbec, é que debian іг 
seguros por aquella tierra; é ellos respondieron, que verdad era, mas que 
él non vivia [vevia] salvo de lo que les avia dicho, 6 aún que, quando todo 
les [le] fallescia, que á la tierra de su Senor iba robar que comiese; por 
ende. que de todo en todo les convenia dar lo que les demandaba; é los 
dichos Embajadores, viendo su voluntad, tomaron un pedazo de escarlata 
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посланникъ Тамурбека далъ одежду изъ ескарлаты, сдБланную 
во Флоренціи, и кусокъ тонкаго полотна. Онъ не удовольствовался 
веБмъ этимъ и просилъ, чтобъ ему дали еще, и сколько они ни 
уговаривали его, добрыми и вБжливыми словами, онъ не обращалъ 
ни на что вниманія, и все говорилъ, что они должны дать ему то, что 
онъ проситъ, что они напрасно теряютъ слова, такъ что имъ 
пришлось купить у одного профзжаго купца кусокъ камлота и 
дать ему. Тогда онъ остался доволенъ и то не очень, но все таки 
сказалъ, что готовъ проводить ихъ впередъ и довести ихъ въ 
безопасности до земли Арсингской, которая принадлежитъ уже 
Тамурбеку, и дать имъ лошадей, чтобъ Вхать самимъ и повести 
свои вещи. Посланники хотБли сейчасъ же уВхать оттуда, но не 
могли. Они наняли лошадей, чтобъ свезти свои вещи до Арсинги 
и людей, чтобъ свести ихъ и охранять; и на другой день, въ NAT- 
ницу, утромъ, выВхали оттуда. Съ ними было десять верховыхъ. 
Во время обдни они подъ$хали къ одному замку, стоявшему на 
верху высокой скалы, и принадлежавшему тоже КабасикЪ; и на 
дорог$ BCTPÉTHAN людей, которые потребовали съ нихъ пошлину 


que llevaban, ё una taza de plata; ё el Embajador del Tamurbec diôle 
апа гора de escarlata forrada en Florencia, é una pieza de lienzo delgado: 
é non se contentó con todo ello, é demandóles que le diesen mas; é por 
quantas buenas palabras les dixeron de cortesia, non les valió, ca todavia 
dixo, que les convenia de le dar lo gue les demandaba, ca de valde despedian 
palabras; porlo qual ovieron de comprar de un mercante que iba una pieza 
de camelote [chamelote], é dieronselo. E entonces [estonces] fué contento, 
«é non bien»; pero dixoles, que estaba presto de los guardar de alli ade- 
lante, é de alli adelante los facer poneren salvo en tierra de Arsinga, que 
era уа [уа era] del Бепог Tamurbec, 6 les daria caballos en que fuesen ё 
Петаѕеп lo suyo: 6 los dichos Embajadores quisieron luego de alli partir, 
mas поп pudieron, é alquilaron.alli caballos para llevarlo suyo fasta бетта 
de Arsinga, é omes que les guardasen é Ilevasen: é otro dia viernes en la 
mañana partieron de aqui, é fuéron con ellos diez omes 4 caballo, é á 
hora de Mi[s]sa fueron al pie de un castillo que estaba encima de una 
alta репа, que era otrosi del dicho Cabasica, 6 fallaron omes en el camino 


LA 


que les tomaron derecho de lo que llevaban, é ovieronselo de аг; é á 
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за то, что они везли, и они должны были дать. Около полудня 


они. пришли въ долину, въ которой, говорили, недалеко стоялъ 


замокъ, принадлежавшій Туркамъ изъ рода по имени Чапени, 


ведшаго войну съ этимъ, Кабасикой; въ этой долинф стояла’ 


стража, которую они содержали; тутъ оставили подождать лю- 
дей и велБли имъ стоять тихо, а всадники осмотр$ли м$Фетность, 
и потомъ прошли. Во время вечерни пріБхаля къ одному Арсинг- 
скому селенью, HO имени Алангогаса, и какъ только люди Ва- 
басики пр1їБхали туда, они тотчасъ же развьючили вьюки, сли 
на лошадей и пофхали назадъ. Дорога, по которой шли въ 
этотъ день, была очень гористая, перер$занная пропастями и 
высокими горами. Въ этомъ селеньи жилъ одинъ Турецейй вель- 
можа, который занималъ эту MÉCTHOCTE вмБсто владБтеля Арсинги. 
Онъ очень хорошо принялъ посланниковъ, далъ имъ хорошее no- 
мфщен!е и угощеніе и все, что имъ было надо; въ этомъ же селеньи 
они узнали отъ этого вельможи, что Тамурбекъ ућхалъ изъ Kapa- 
баки, гдЪ онъ проводилъ зиму, и отправился въ землю Султанїю. 

LXV. Ha другой день, въ субботу третьяго мая, они вы- 
Фхали оттуда и около третьяго часа пріБхаля въ одно селенье. 


hora de medio dia fueron en un valle donde decian que estaba сег|са de 
alli un castillo de Turcos de un linage que llaman Chapenies, que avian 
guerra con el dicho Cabasica, é que alli en aquel valle era la guarda que 
ellos tenian, é ficieron esperar á la gente que estoviese queda, é los omes 
de caballo atajaron primero la tierra, é de si pasaron: é á hora de vísperas 
fueron en una aldea de Arsinga que ha nombre Alangogaza, é como los 
diez del dicho Cabasica [Cabasira] alli legaron, descargaron luego las 
cargas, é cavalgaron é tornaronse luego: é el camino deste dia fué muy 


fragoso de montañas é sierras muy altas, é en esta aldea estaba un Ca- 


ballero Turco que tenia aquel lugar por el Señor de Arsinga: el qual res- 
cibió muy bien á los dichos Embajadores, é les dió buenas posadas 6 vian- 
das, é lo que ovieron menester; é que en esta aldea supieron [sopieron] 
deste Caballero, en como el Tamurbec era partido de Carabaqui onde 
hibernára [invernara], é se iba[n] para tierra de Soltania. | 
LXV. Otro dia sabado, que fueron tres dias del mes de Mayo, partieron 


de aqui, é á hora de tercia fueron en una aldea, ё rescibieronlos ende 
Сборникъ П Org. И. А. H. | 9 
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Ихъ тамъ очень хорошо приняли и дали имъ много угощенія и 
лошадей, чтобы Фхать и везти вещи. Ночью они остановились въ 
другомъ селеньи, TAB имъ дали много пищи, и лошадей, и всего, 
что имъ было нужно. Въ этой землБ такой обычай: въ каждомъ 
селеньи, куда они прівзжали, должны ли они были остаться въ немъ 
или нфтъ, сейчасъ изъ. каждаго дома выносили ковры, на KOTO- 
рыхъ они садились, и тотчасъ же предъ ними разстилали вмЪсто 
| скатерти кожу, круглую золоченую, которую они зовутъ кофра, 
и на которой кладется хлЬбъ. А хлБбъ въ этихъ селеньяхъ очень 
дурной и дЪлаетея такъ: замсятъ немного муки и сдЕлаютъ очень 
тонкія лепешки; поставятъ сковороду на огонь, когда же она разо- 
грфется, бросаютъ на нее эту лепешку, и какъ только она станетъ 
горячею, сейчасъ ее вынимаютъ; это и есть тотъ хл®бъ, что при- 
носили на этихъ кожахъ. Потомъ приносили много мяса и кринки 
съ молокомъ и съ кислыми сливками, и яйца, и медъ; это было 
самое лучшее кушанье, которымъ ихъ сейчасъ же угощали, и его 
приносили изъ каждаго дома. À если они должны были остано- 
витьея тамъ, то имъ давали много мяса и всего, что имъ было 
нужно. Когда они подъёзжали къ какому нибудь MÉCTY, ихъ 


= 


_bien, ё dieron asaz vianda é caballos en que fuesen é Пеуазеп lo suyo; é 
en la noche fueron dormir a otra aldea, donde les dieron mucha vianda é 
caballos, é lo que ovieron menester; é la costumbre desta tierra es esta: á 
cada aldea до: Певађап, agora oviese de estar alli, ó non, luego de cada 
casa sacaban tapetes en que se asentaban, é luego en ese punto les ponian 
delante un cuero por manteles, que era como de guadamacir redondo, que 
llaman cofra, é alli tienen el pan: el qual pan de esas aldeas era muy 
malo, é fecho desta guisa: amasaban un poco de harina, é facian unas 
tortas muy delgadas, é ponian una sarten [es] з0[24 Юге el fuego, ё desque 
era caliente, echaban aquella torta dentro, 6 quanto era caliente sacabanla 
luego, é este era el pan que traian en aquellos cueros; é de sí traian 
mucha carne, é escodillas de leche, é de natas azedas, é huevos [guevos] 
é miel, é esto era el mejor manjar con que luego de presente los servian, 
y esto traian de cada casa, é si alli avian de estár, dabanles mucha carne, 
é quanto les era menester: é como llegaban á qualquier lugar, venia 
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ветр®чалъ старшина, и посланникъ Тамурбека приказывалъ при- 
нести пищу и привести лошадей’ и людей для прислуживанья, а 
если они это не скоро исполняли, то ихъ били палками и кнутами, 
столько что на удивленье. УАители этихъ селеній были уже 
такъ запуганы, что какъ только увидятъ Чакатая, сейчасъ 
бБгутъ; а Чакатаи значить люди изъ войска Тамурбека, изъ 
одного племени, которое есть между ними. Въ тотъ же день 
они уфхали изъ этого м$ета. Въ этихъ селеньяхъ жило также 
нёсколько Армянскихъ Христіанъ. 

LXVI. Въ слБдующее воскресенье, четвертаго числа того 
же мЪсяца мая, во время вечерни прЁВхали въ городъ Ap- 
сингу. ‘Дорога, по которой шли въ этотъ день, была пере- 
р$зана горами и высокими скалами; вблизи города видЪли много 
CHBTY на дорогБ. Изъ города вышло много народу принять 
и встр®тить посланниковъ, и они отправились въ свое помфщене, 
которое имъ было приготовлено. И въ ту же ночь князь этого 
‘города прислалъ имъ много печенаго и соленаго мяса, много пло- 
довъ, хлБба и вина. 

На другой день, въ понедБльникъ, князь этого города 


ante еПоѕ el mayoral, у el Embajador del Tamurbec mandaba traer vian- 
das ё caballos é omes que [les] sirviesen, [serviesen] é si tan aina non lo 
facian, dabanles de palos 6 de azotes, tantos que era. maravilla; 6 asi 
estaban escarmentados las gentes destas aldeas, que viendo un Checatay, 
luego fuian [foian]; ё el Checatay dicese por los omes de la hueste 
[gueste] del Tamurbec, de un linage que ha entre ellos, ё partieron este 
dia desta aldea; еп estas aldeas moraban algunos Christianos Armenios. 

LXVI. Domingo siguiente, que fueron quatro dias del dicho mes de 
Mayo, llegaron 4 la ciudad de Arsinga á hora de vísperas, y este dia el camino 
que [que el camino] troxeron fué fragoso de montañas é sierras altas, é 
acerca de la ciudad fallaron mucha nieve en el camino, éde la ciudad salió 
asaz gente á rescebir é á ver los dichos Embajadores, é fueronse para 
sus posadas, que las tenian aparejadas: é esa noche les fizo el Señor de 
aqùella ciudad enviar mucha vianda cocida é adobada é mucha fruf[c]ta 
é pan é vino. 

Е otro dia lunes el Seňor de aquella ciudad les fizo dar cierta 
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приказаль назначить имъ нБкоторое количество денегъ на каждый | 
день для ихъ расходовъ пока они будутъ жить тамъ, столько, чтобъ 
имъ было довольно на разные предметы. Въ полдень онъ послалъ 
за ними, желая ихъ BAFETS; послалъ лошадей, чтобъ ихъ при- 
везти и людей, чтобъ ихъ охранять. Ихъ привезли на лугъ вн® 
города и они застали тамъ князя, сидящаго на небольшомъ воз- 
вышеніл, подъ шелковымъ навБсомъ, натянутымъ веревками на 
двухъ столбахъ; съ нимъ’было много народу. Когда посланники 
пріВхали, то нфеколько вельможь съ народомъ поЪхали и BCTPB- 
тили ихъ, а когда приблизились къ тому м$ету, TAB сид®Ълъ 
князь, онъ всталъ, подалъ имъ руки, посадиль ихъ возлБ 
себя и принялъ ихъ хорошо. На Hemb было надћто платье изъ 
голубого сутимн, съ золотымъ шитьемъ; на голов у него была 
высокая шапка, и на ней украшенія изъ жемчугу и драгоцфн- 
ныхъ камней, а на верху шапки золотая верхушка, и съ верхушки 
спускались ABB косы изъ красныхъ волосъ, сплетенвыя въ три 
пряди, которыя доходили до плечь, и спускались на плечи; эти 
такъ сплетенные волосы есть девизъ Тамурбека. Князю было на 
BAAD лБтъ сорокъ, и онъ быль человЪ къ красивый; темнорусый, а 


quantia de dineros de сайа dia, de que зе mantuviesen mientra аШ 
estoviesen, que les abastaba para cosas diversas, 6 & hora de medio dia el 
Señor envió | por ellos, que los queria ver, é enviéles caballos en que 
fuesen, 6 omes que les guardasen, 6 Ilevaronlos & un prado fuera de 1а 
ciudad, é fallaron que estaba el Señor asehtado en un estrado llano, so 
una sombra de un pano de seda con dos mastiles, é con cuerdas que lo 
tiraban, ё con él estaba mucha gente: ё como los dichos Embajadores 
fueron llegados, vinieron unos Caballeros con pieza de gente é rescibieron- 
los, é desque Песагоп á do estaba el Señor, él se levantó á ellos é les 
dió las manos, é fizoles asentar acerca de sí, é rescibiólos buenamente: é 
el Señor tenia vestidos unos paños de sutimi azul con unas brosladuras 
de oro, é en la cabeza tenia un sombrero alto, é en él cosas de alxofar é 
piedras, é encima del sombrero tenia un castillejo de oro en el bubalax, é 
del castillejo descendian dos trenzas de cabellos bermejos fechos en 
trisne, que descendian fasta las espaldas, que llegaban fasta los ombros, é 
estos cabellos asi fechos es la devisa del Tamurbec: é el Señor podia ser 
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борода черная. Повел® вопросовъ посланникамъ о корол® нашемъ го- 
судар, первая почесть, которую онъ имъ оказалъ (была вотъ Ka- 
кая): онъ взялъ серебряную чашу съ виномъ и своей рукой подалъ 
пить посланникамъ и потомъ веБмъ своимъ людямъ. Тотъ, кому онъ 
давалъ пить, долженъ былъ становиться на кол$на передъ нимъ 
и брать чашу обфими руками; если кто бралъ ее одной рукой, то 
это считалось невфжливымъ, потому что говорятъ, что отъ рав- 
наго себБ можно брать чашу одной рукой, а не отъ государя; и 
взявши чашу изъ рукъ князя, вставали и отодвигались немного 
назадъ, но не поворачивались задомъ къ нему; выпивши должны 
были поднять правое кол$но, и три раза ударить имъ въ землю; 
а выпить должно было все вино изъ чаши. Когда онъ кончилъ yro- 
щать ихъ виномъ, привели вьючныхъ животныхъ, на которыхъ 
были навьючены деревянные ящики, а въ нихъ $хали MAHDIA 
кастрюли и варились на OTHB; потомъ сняли ихъ и принесли много 
круглыхъ блюдъ изъ луженаго жел$за съ высокой ножкой, на KO- 
торой они стояли; принесли также около сотни жел$зныхъ чашекъ; 
BC онЪ были круглыя и глубокія, такъ что казались точно военные 


de edad de fasta quarenta anos, é ега ome bien fecho é bazo, é la barba 
negra: é desque ovo demandado á los dichos Embajadores por el estado 
del Rey nuestro señor, la primera honra que les fizo tomó una taza de 
plata con vino, é dió con su mano á beber á los dichos Embajadores, é 
despues á todos los sus omes, é al que él daba á beber aviase de. levan- 
tar é fincar los finojos ante él, é tomar la taza con dos manos, si con 
una [mano] la tomase, avialo por desprecio, ca dice, que de su igual debe 
el ome tomar la taza con una mano, é non del Senor; é desque la taza 
avian tomado de mano del Señor, levantabanse, é desviabanse un poco 
atrás, 6 поп volvian las espalldas al Señor é desque avian bebido, avian 
de alzar el finojo derecho, é dar con él en tierra tres veces, é avian de 
beber todo el vino de la taza: é desque les ovo dado á beber con su 
mano, troxieron unas acémilas en que venian unas cofinas de madera 
encima dellas, en que venia cociendo al fuego asaz ollas de cobre, é de 
sí tiraronlas de encima de las acémilas, 6 troxieron muchos tajadores de 
fierro estanado redondos, con un pie alto sobre que estaban: otrosi troxieron 
[troxeron] fasta cien escodillas de fierro, estaban todas redondas é fondas 
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шлемы; потомъ положили на эти блюда мясо, а въ чашки соленую 
баранину и колбасы, рисъ и другїя кушанья, изъ которыхъ каж- 
дое было своего цв$та; сверхъ каждой чашки и блюда положили TOH- 
кую хлЪбную лепешку. Передъ княземъ и передъ посланниками по- 
ложили на землю шелковую ткань BMBCTO скатерти, потомъ по- 
ставили передъ ними на землф эти чашки и блюда съ мясомъ, и 
ве®, которые были тутъ, начали Феть. У каждаго былъ свой HO- 
жикъ, чтобъ р®зать и своя деревянная ложка, чтобы ®сть, à ne- 
редъ княземъ р®залъ одинъ человЪкъ. Князь пригласилъ двухъ 
вельможь кушать BMÉCTÉ съ собою, и когда нужно было кушать 
рисъ и другія похлебки, которыя у нихъ были, то они вс трое 
Бли изъ одной чашки и одной ложкой, такъ что когда одинъ ее 
оставлялъ, бралъ другой, и такъ они ли. Во время этого пира 
прїВхалъ молоденькїй Турокъ л®тъ семи, и съ нимъ челов къ Ae- 
сять верховыхъ; князь взялъ его и посадилъ возлБ себя. Этотъ 
мальчикъ быль племянникъ Еспандіара, владБтеля Синополя, о 
которомъ вы уже слышали, что онъ былъ важный владфтель въ 
Турціл. Онъ прїБхалъ отъ Тамурбека, и говорили, что Тамурбекъ 


que querian parescer bacinetas ginetes, 6 de si pusieron cosas de carne 
en aquellos tajadores, 6 en las escodillas carnero adobado 6 albondigas, 
é arroz é otros manjares, que ега cada uno de su color, é sobre сада 
escodilla é сада tajador pusieron una torta de pan delgada: é ante el 
Senor é ante los dichos Embajadores pusieron un paño de seda por el 
suelo como manteles, 6 de si pusieronles delante de aquellos tajadores, у 
escodillas [escodiellas] de carne en el suelo, é comenzaron á comer, todos 
quantos ay estaban, 6 сада uno tenia su canibete para cortar, ё su cuchara 
de madero para comer: pero que ante el Ѕепог cortaba un оте, y el Senor 
fizo llegar ante si dos Caballeros que comiesen con él, ё quando ovieron 
de comer el arroz 6 otros potages que alli tenian, comian todos tres en 
un escodilla ё con una cuchara, ё аѕі`сото la el uno dejaba, tomabala 
el otro, é asi comieron: é estando en este comer, llego un mozo Turco 
de fasta siete años, é venian con él fasta diez de caballo, é el Señor 
tomólo é asentólo acerca de si. E este mozo era sobrino de Espandiar 
el Señor dè Sinopoli, de quien [que] avedes oido que era grande Senor | en 


la Turquia: el qual venia del Tamurbec, é decian, que el señor Tamurbec 
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велБлъ передать Еспандлару, чтобъ онъ отдалъ половину своей 
земли этому мальчику, потому что онъ былъ сынъ его сестры. 
ПріВхали также два вельможи отъ Тамурбека, которые были pO- 
домъ изъ этого города Арсинги, и говорили, что Тамурбекъ npo- 
держалъ ихъ нБсколько времени въ пл6ну, а теперь отпустилъ; а 
причина, по которой онъ ихъ взялъ, вотъ какая. Заратанъ, одинъ 
знатный вельможа, владфль этимъ городомъ Арсингой и землей, 
принадлежавшей къ нему, а это большое владБніе; когда онъ 
умеръ, у него He осталось дБтей отъ его жены, которая была 
дочерью императора Трапезондекаго. Передъ смертью онъ Cka- 
залъ, что тотъ, который владфетъ теперь Арсингой, сынъ его; 
когда җе онъ умеръ, то его не захотБли признать государемъ, и 
со всей страной возсталъ одинъ вельможа, сынъ сестры Заратана, 


по имени Шевали, говоря, что такъ какъ Заратанъ умеръ бездЕт- 


нымъ, TO онъ, какъ его племянникъ, долженъ наслфдовать ему. 
ТФ два вельможи, что теперь пріВхали на пиръ, помогали ему. И 
говорятъ, что когда Тамурбекъ побфдиль Турка, то онъ пришель 
въ этотъ городъ и взялъ въ плБнъ этого Шевали и этихъ двухъ 
вельможь, и поставилъ государемъ того, который теперь царству- 


enviaba mandar al dicho Espandiar, que la mitad de зи tierra que la 
diese 4 aquel mozo, pues que era fijo de su hermana: é otrosi llegaron 
alli entonces dos Caballeros que venian del Tamurbec, los quales eran 
naturales de aquella ciudad de Arsinga, é decian que el Tamurbec los 
avia tenido presos un tiempo, é que agora los soltára, é la razon porque 
los prendió es esta: Zaratan, un gran Caballero, fué Señor desta ciudad 
de Arsinga, é de su tierra, que es un gran senorio; é al tiempo que 
murio, non dexó fijos de una muger que tenia: la qual era fija del Em- 
perador de Trapisonda, é un tiempo antes que muriese dixo, que era su 


` fijo este que agora es Senor de Arsinga, é desque murio, non lo quisieron 


rescebir por Señor: 6 alzóse con la tierra un Caballero fijo de una 
hermana de Zaratan, qué avia nombre Xevali, diciendo, que pues Zaratan 
muriera sin fijo, que él debia heredar por ser su sobrino, é á esto que le 
ayudaron aquellos dos Caballeros que entonces alli llegaron: E diz que, 
quando el Tamurbec venció al Turco, que viniera á esta ciudad, é que 
prendiera al ¿dicho Xevali é á estos dichos dos Caballeros, é que fizo 
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етъ, котораго Заратанъ указалъ какъ своего сына. Теперь онъ 
отпустилъ этихъ двухъ вельможь, Шевали же приказалъ отвезти въ 
городъ Самаркандъ. А причиной, по которой Тамурбекъ и Турокъ 
разсорились другъ съ другомъ и начали воевать, былъ Заратанъ, 
владЪтель этой земли, какъ вамъ это послБ будетъ разсказано; 
это была прекрасная причина. Когда кончили пировать, послав- 
ники воротились въ свое помЪщеше, а князь остался тамъ со 
своими вельможами. Вогда наступила, ночь, онъ прислалъ послан- 
никамъ много разныхъ вещей и кастрюли съ варенымъ мясомъ 
и при нихъ своихъ поваровъ, чтобъ его приготовить и слугъ, 
чтобъ его подать. Въ слёдующій вторникъ онъ имъ не далъ пира; 
но далъ имъ денегъ на расходы, сколько имъ было нужно. 
LXVII. На другой день, въ среду, посл обБда онъ послалъ за 
посланниками; они пріБхали къ нему и застали его въ его дом%: 
онъ сидълъ въ галере$ передъ Фонтаномъ, и съ HAMD много вель- 
можь п народа, и шуты, которые играли передъ нимъ. По тому 
какъ все было въ дом заведено, видно было, что это домъ KHAKE- 
‚_бкїй. Когда посланники вошли, онъ поклонился MME и посадилъ ихъ 


Señor à este que agora lo es, el que dixo Zaratan que era su fijo:, ё que 
agora que avia soltado á éstos dos Caballeros, que al dicho Xevali que 
lo fizo llevar preso á la ciudad de Samarcante. У la razon porque el 
Tamurbec 6 el Turco зе ovieron de desvenir el uno del otro, 6 ovieron 
de pelear, fué por causa 6 ocasion deste dicho Zaratan, Senor desta tierra, 
segun que adelante vos sera contado, que fué una fermosa razon: é desque 
ovieron comido los dichos Embajadores, se torna[25]ron para sus posa- 
das, é el Señor quedó alli con sus Caballeros; é desque fué noche, el 
Señor fizo enviar á los dichos Embajadores muchas cosas, é calderas de 
carne cocida, é con ella[s] sus cocineros que las escodillasen, é servidores 
que sirviesen aquella vianda. E martes siguiente non les fizo fiesta 
ninguna; pero dióles dineros para su despensa quantos oviesen menester. 

LXVII. E otro dia miercoles siguiente, despues de comer envió por los 
dichos Embajadores, é fueron á él é fallaronlo en su posada, y estaba 
en un portal ante una fuente, y con él muchos Caballeros é gente, é 
tambien juglares, que estaban ante él tanendo, é bien parescia-casa de 
Señor segun el meneo della: é como los dichos Embajadores entraron, 
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возл® себя. Сейчасъ же` принесли много кусковъ сахару, и онъ 
сказалъ, что -желаетъ быть въ этотъ день товарищемъ по питью 
тому рьщарю, который не пьетъ вина (это былъ Рюи Гонзалесъ). 
Имъ принесли большую хрустальную чашу наполненную сахар- 
ной водой; онъ выпилъ, потомъ своей рукой подалъ Рюи Гонза- 
лесу; а веБмъ другимъ подали вина. ПослВ этого принесли много 
мяса, рису и разныхъ другихъ кушаній, и они стали кушать какъ 
въ первый день; а когда мясо съ$ли, то подали чашки съ медомъ 
и персики, моченые въ уксусЪ, и виноградъ, и капорцы тоже въ 
уксус®; а Вдятъ они очень неопрятно. И во все это время не nepe- 
ставало литься вино. Когда въ этомъ прошло нБеколько времени, 
принесли чашу, въ которой могло бы поместиться четверти три. 
Князь взялъ эту чашу и своей рукой сталь подавать нБкоторымъ 
изъ своихъ вельможь, и они выпивали все вино, потому что по AXE 
обычаю недопить было бы очень неприлично. Когда князю надофло 
подавать ВИНО, то его вельможи взяли эту большую чашу и стали по- 
давать другъ другу, до того что большая часть изъ нихъ напились 
очень пьяны. А князь не пилъ въ этотъ день вина, чтобъ быть 


enclinose á ellos, 6 fizoles asentar acerca de si, é troxieron luego muchos 
pedazos de azucar, é dixo, que él y el Caballero que non bebia vino, 
(que ета Ruy Gonzalez) queria que aquel dia fuesen compañeros en el 
beber, 6 troxieronle una gran jarra de vidrio Пепа de agua con azucar, ё 
bebió él, é despues dió á beber al dicho Ruy Gonzalez él con su mano, é 94, 
á los otros todos dieron del vino: é despues desto troxieron mucha carne e 

é muchos arroces é potages de muchas maneras, é comieron segun el dia 

de antes, é desque la carne fué comida, troxieron escodillas de miel é 
duraznos cortidos en vinagre é ubas é alcaparras otrosi cortidas, é co- 
mian muy feo. E en todo esto el vino non cesaba, é desque duró un rato 
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esto, troxieron una taza que cabia quanto tres quartillos, é tomaba el 
Señor aquella taza, é daba él ċon su propria mano á beber á ciertos 
Caballeros suyos, é bebianse todo el vino, ca non avia de dexar najda, 
que seria gran fealdad para su costumbre; é desque el Senor fué enojado 
de dar á beber, tomaban aquellos sus Caballeros aquella taza grande, é 
dabanse unos á otros á beber, fasta que los mas dellos fueron bien 


beodos. E este dia non bebió vino el Señor, por tener compañia al dicho 
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товарищемъ Рюи Гонзалесу. Имя этого князя было Паталибетъ. 
Когда наступила ночь, посланники возвратились къ себ® домой. 

LXVIII. Этотъ городъ Арсинга построенъ на равнин возлф 
рБки, которая называется Евхратъ. Это одна изъ тБхъ р$къ, KO- 
торыя вытекаютъ изъ рая. Равнина, на которой стойтъ этотъ 
городъ, окружена со всБхъ сторонъ очень высокими горами; на 
верху большей части этихъ горъ много снЪгу, а въ низу по. скату 
совсБмъ н®тъ; тамъ было много селеній, садовъ и виноградни- 
ковъ, и самая равнина была покрыта полями и виноградниками, и 
огородами, и садами, очень красивыми. А городъ былъ неболь- 
шой, и стфны у него были каменныя съ башнями. Этотъ городъ 
построили Армяне: на стБнахъ въ разныхъ мБстахъ былъ сд®- 
ланъ изъ камня знакъ креста. Дома въ город были BC съ Tep- 
расами и по этимъ террасамъ люди ходятъ какъ по улицамъ. Го- 
родъ очень населенъ; въ немъ много красивыхъ улицъ и переул- 
ковъ, обстроенныхъ лавками; онъ очень богатъ и ведетъ обшир- 
ную торговлю. Въ немъ много прекрасныхъ мечетей и много | 
источниковъ, и живетъ въ немъ много Христіанъ, Армянъ и 
Грековъ. | 


! 


Ruy Gonzalez, y este Señor avia nombre Pitalibet: é desque fué noche, 
los dichos Embajadores se tornaron & sus posadas. О 
LXVIII E esta dicha ciudad de Arsinga esta fecha en un llano acerca 
de un rio que es llamado Eufrates, y es uno de los rios que salen del Paray- 
250: 6 este llano en que está la ciudad es todo cercado de en derredor de unas 
sierras muy altas, y encima de 10 mas alto destas .ѕіеггаѕ avia mucha nieve, é 
ayuso en las faldas non avia ninguna; 6 avia muchas aldeas, é viñas é huertas, >- 
yel llano eso mesmo era todo labrado de panes 6 viñas, é muchas huertas é 
vergeles bien fermosos; é la ciudad non era muy grande, é la cerca della 
era de piedra con sus torres: esta ciudad edificaron Armenios: en el. 
muro avia en muchos [muchas] lugares fecha de piedra la señal de la cruz, é 
las casas de dentro eran todas con terrados, é asi [ansi] anda la gente por 
los terrados como por las calles, é era muy poblada é dentro della avia 
muchas ruas é calles bien fermosas é de muchos oficiales, y es ciudad 
muy rica y de muchas mercadurias: é avia muchas fermosas mezquitas é 
muchas fuentes, y en ella avia muchos Christianos, Armenios é Griegos. 
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LXIX. Разсказываютъ, что когда Тамурбекъ напалъ на городъ 
Сабастрю, Турецкій городъ, и разрушилъ его, то Турокъ ua- 
палъ на этотъ городъ Арсингу и вошелъ въ него; а когда Тамур- 
бекъ побБдилъ Турка, онъ воротился въ этотъ городъ и опять 
взялъ его себЪ, какъ было прежде. Говорятъ, что когда онъ былъ 
тамъ, жители Мавры поссорились съ Христанами, приходившими 
туда, говоря, что князь ихъ Заратанъ даетъ Христіанамъ больше 
почету чБмъ имъ, что имъ лучше, и что у нихъ церкви лучше TÉME 
ихъ мечети; тогда, говорятъ, Тамурбекъ долженъ былъ послать за 
Заратаномъ, и разсказать ему, что говорили Мавры. Заратанъ 
отвфчаль, что онъ позволяеть Христіанамъ быть въ его земл 
для того, чтобъ пользоваться ими въ случа нужды. Тогда Тамур- 
бекъ послалъ за Греческимъ священникомъ, тБмъ который былъ 


у нихъ самый главный; и когда онъ явился къ нему, то онъ по’ 


сильной ненависти, которую питалъ къ жителямъ Константино- 
поля и Генуэзцамъ города Перы, приказалъ ему отречься отъ 
своей вЪры; когда же TOTE не захот$ль этого сдБлать, то онъ 
велБлъ убить всфхъ Христіанъ въ город. Заратанъ сталъ npo- 
сить имъ помилованья у Тамурбека, и Тамурбекъ освободилъ AXE 


LXIX. Е decian, que quando el Tamurbec viniera sobre la ciudad de Sa- 
bastria, una ciudad del Turco, ё la destruyó, que el Turco que vino sobre esta 
dicha ciudad de Arsinga, é que | la entraron: é desque el Tamurbec venció al 
Turco, que tornó á esta ciudad, é que la tomó para sí, como la tenia de 
primero: é diz que estando aqui, que los Moros de la ciudad que se le 
querellaron de los Christianos que alli venian, diciendo, que Zaratan su 
Senor que les quitaba mas honra que non á ellos, é que eran mas resce- 
bidos, é que avian Iglesias que eran mejores que las sus mesquitas: por 
lo qual diz, que el dicho Tamurbec ovo de enviar por el dicho Zaratan, é 
contóle lo que los Moros decian; é Zaratan respondia, que él tenia á los 
Christianos en su tierra porque se aprovechaba dellos en sus menesteres. 
Е el Tamurbec envió por un Clérigo Griego que alli estaba que ега 
mayor de los otros: desque fué delante dél, por la grande saña que tenia 
de los de Constantinopla, é de los Genoveses de la ciudad de Pera, dixole, 
que se renegase, é porque non lo quiso facer, mandaba matar todos los 
Christianos de la ciudad: é el dicho Zaratan demandó merced por ellos 
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за девять тысячь есперъ, а каждая еспера равняется половин®Ъ 
серебрянаго реала; эти есперы ссудилъ имъ князь ихъ Зара- 
танъ. А Тамурбекъ приказалъ разрушить BCÉ Христіанскія nep- 
кви, взялъ себБ одинъ замокъ, принадлежавшїй этому городу, 
который называется Камагъ и далъ его одному своему Чакатаю, 
чтобъ онъ владфлъ BMBCTO него. СдБлалъ онъ это потому, что 
этотъ замокъ очень укрЕпленный и въ такомъ MÉCTÉ, которое при- 
носитъ много доходу; онъ охраняетъ всю эту землю ичерезъ него 
проходитъ много товаровъ въ разныя мЪста, какъ въ Сирію такъ 
и въ Турцію. 

LXX. А причина, по которой Турокъ и Тамурбекъ узнали 
другъ друга и по которой Тамурбекъ сталъ воевать съ Баязетомъ, 
вотъ какая: У Заратана, влад$теля этого города Ареинги; земля 
была смежная съ влад ями Турка. Турку очень хотБлось завла- 
WETE землею Заратана, а особенно этимъ замкомъ Камагомъ, и 
онъ послалъ ему сказать, что онъ требуетъ съ него дани и сдачи 
этого замка Камага. Заратанъ отвфчалъ, что онъ согласенъ при- 
знать его власть и платить ему дань, но что не отдастъ ему замка. 
Турокъ велБлъ сказать, что онъ долженъ сдать его, à если не 


а] Tamurbec, é rendiôles рог nueve mil esperas, lo qual es сайа espera 
quanto medio real de plata: las quales esperas les prestó Zaratan su 
Senor; ё el Tamurbec mando derrocar todas las Iglesias de los Chris- 
tianos, é el Tamurbec tomó un castillo desta ciudad, que ha nombre 
Camag, ё 11010-4 un su Chäratay que lo toviese рог él; é esto fizo él, 
por quanto el dicho castillo es muy fuerte, y en lugar que rinde mucho, 
y es guarda de toda esta tierra, é por él pasan muchas mercadurias á 
muchas partes, asi como en la Suria, y á la Turquia. 

LXX. Las razones porque el Turco y el Tañurbec ovieron de saber el uno 
del otro.é porque el Tamurbec | ото de venir en la Turquia & pelear con el 
Turco Baysit, es esto: [e] este Caballero Zaratan, Señor desta ciudad de Arsin- 
ga, comarcana está su tierra con el señorio del Turco: aviendo él Turco cobdi- 
cia [codicia] desta tierra deste Zaratan, senaladamente deste dicho castillo de 
Camag, envió decir, que se le atrebutase, é entregase el dicho castillo de 
Camag: у el dicho Zaratan dixo, que le placia de le conoscer senorio, é de 
facer trebuto; mas que le non entregaria [entragaria] el dicho castillo: é 
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сдастъ, то изъ-за него потеряетъ всю свою землю. Тогда Зара- 
танъ, слыхавши о Тамурбек$ и объ его огромномъ могуще- 
CTBB, и зная, что онъ въ то время находился въ Перси, гдЪ вель 
войну, и уже побБдилъ Персидскаго султана, отправилъ къ нему 
посла съ письмомъ и подарками, прося, чтобъ онъ защитилъ его 
отъ Турка, и говоря, что самъ онъ и его земля въ его власти, 
M что онъ можетъ поступать съ нимъ, какъ со своимъ NIEH- 
никомъ. Тогда Тамурбекъ послалъ къ Турку посла съ пись- 
момъ, въ которомъ объявлялъ ему, что этотъ Заратанъ его 
подданный, и чтобъ изъ уваженія къ нему Турокъ не дфлалъ 
ему никакой обиды, потому что тогда онъ готовъ отплатить 
ему тБмъ же. Турокъ, никогда до т$хъ поръ не слыхавши oTa- 
мурбекБ и думая, что HÈTS на свЕтБЕ человБка сильне чЁмъ онъ 
самъ, удивительно какъ разгнфвался и сейчасъ же послалъ Ta- 
мурбеку письмо, въ которомъ было сказано, что онъ удивляется, 
какъ это Тамурбекъ до такой степени безуменъ, что осм$лился 
написать ему такую беземыслицу, чтобъ онъ не дфлалъ того, что 
ему вздумается противъ Заратана или противъ кого бы то ни было 
въ цБломъ мир; чтобъ не оставить этого безумія безъ наказанія, 


el Turco envió le decir, que le convenia de se lo dar, si non que por 
él avia de perder toda la tierra: ё el dicho Zaratan, aviendo oido del Ta- 
murbec, ё del su grande poder, ё de como estaba entonces [entonce] en la 
Persia, faciendo guerra, é que avia vencido al Soldan de la Persia, envió- 
le sus Embajadores y su presente é letras, y envió demandar, que lo 
quisiese defender del Turco, é [que] aquella su tierra, y él que era á su 
mandado, é que ficiese dél сото de un su captivo: рог lo qual el Tamur- 
bec ovo de enviar un su Embajador al Turco, é envióle sus letras, en que 
lo envió á rogar, que aquel Caballero Zaratan era suyo, é que por su 
honra le non quisiese facer deshonor ninguno, é que él estaba presto de 
facer otro tanto рог él. Е. el Turco nunca aviendo oido del Tamurbec, 
salvo en aquella hora, é teniendo, que non avia ome en el mundo mayor 
que el, ovo tan grande saña que fué maravilla, é envió luego sus cartas 
para el dicho Tamurbec, en que le envió decir: que era maravillado de 
ser ome tan loco, é atreverse á le enviar decir tan gran locura, que él non 
ficiese lo que él quisiese contra Zaratan, [contratar aca] é contra todos 
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онъ обфщаетъ и клянется, что пойдетъ и отыщетъ его, rgb бы 
онъ ни былъ, что Тамурбекъ отъ него не уйдетъ, а будетъ пл$ненъ, 
ина зло ему, онъ клянется взять себБ его главную жену. Тамур- 
бекъ, будучи въ такомъ большомъ возбужденш, пожелалъ показать 
при этомъ случа всю свою силу и пошелъ съ войскомъ оттуда, гд 
онъ былъ въ Пере, изъ прекрасныхъ полей, которыя называются 
Катарабаке, п гдБ онъ зимовалъ въ тотъ годъ, и пошелъ прямо 
въ этотъ вышеупомянутый городъ Арсингу, а оттуда сейчасъ же 
отправился и вступилъ въ Турецкія влад$н1я, подошелъ къ одному 
городу, который называется Сабастрія, окружилъ его и началъ 
тБенить его очень сильно. Жители Ca6acrpin послали къ Турку 
своему государю просить помощи; когда онъ узналъ, что Тамур- 
бекъ находится уже въ его земл и осадилъ городъ СОабастрію, 
онъ сильно разгнБвалея на него, послалъ собрать войско, и съ 
первымъ отрядомъ, какой былъ собранъ въ ABBCTA тысячь KOH- 
ныхъ, послалъ своего старшаго сына, по имени Мусульмана Че- 
леби на помощь городу, à самъ хотБлъ идти въ CIBLE за нимъ съ 
другимъ большимъ отрядомъ. ` Но Турки не могли держаться, и 


los omes de todo el universo mundo. Mas porque поп [26] quedase sin репа 
de la su locura, que él juraba ё prometia de 10 ir buscar do quiera que 
estoviese, ё que le поп podria escapar que le non tomase preso, é que 
ante él á su despecho, le juraba de se echar con la su muger mayor. 
Е el dicho Tamurbec siendo de tan grande esfuerzo, quiso mostrar en 
esto su gran poderio, ё partió con su hueste de alli do estaba, que era 
en la Persia, еп unos fermosos campos que Патап Catarabaque, donde avia 
hibernado [inbernado] aquel ano: é vinose derechamente á esta’ sobredicha 
ciudad de Arsinga, é de alli partió luego, é entró por tierra del Turco, é 
fué á una ciudad que llaman Sabastria, é cercóla, é combatióla muy de 
recio; é los de la ciudad de Sabastria enviaron por acorro. al Turco su 
Señor, é quando él supo que el Tamurbec era en su tierra, é le tenia 
muy cercada la ciudad de Sabastria, ovo muy grande saña contra él, e 
mandó ayuntar gente, é luego con la primera que le vino envió á un su 
fijo el mayor que él avia, el qual avia nombre Musalman Chalabi, con 
docientos mil omes a caballo para acorrer la ciudad, que luego seria con 
otra mas gente en pos dél. E non pudieron los Turcos tanto facer, que 
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прежде, чБмъ пришло подкр$плеше, Тамурбекъ уже вступилъ въ 
городъ; а вступилъ овъ въ него такъ. Онъ нападалъ и т®снилъ 
ихъ такъ сильно, что наконецъ они начали переговоры и Заклю- 
чили миръ на такомъ условш, что изъ города выйдутъ къ нему 
люди, а онъ дасть общаніе не проливать ихъ крови, и дадутъ 
ему опред$ленное количество золота и серебра. Когда Тамурбекъ 
получилъ отъ нихъ дань, какую требовалъ, онъ сказалъ, что же- 
лаетъ говорить съ жителями города о вБкоторыхъ дБлахъ, важ- 
ныхъ для нихъ и требуетъ, чтобъ лучше и знатнёйше граждане 
вышли къ нему. ТБ, полагаясь Ha обЪщанїе, которое онъ далъ, и 
на то, что они заплатили ему все, что онъ требовалъ, тотчасъ 
вышли къ нему. Тамурбекъ, какъ только увидфль, что они вы- 
шли изъ города, приказалъ вырыть большія ямы, и сказалъ HM, 
что онъ обфщаль имъ и даль удостовБреніе въ томъ, что не npo- 
льетъ ихъ крови, и по этому онъ приказываетъ задушить ИХЪ ВЪ 
этихъ ямахъ, а войску своему велитъ войдти въ городъ и разграбить 
его, потому что оно б$дно и нуждается. Онъ такъ и сдфлалъ, и 
приказалъ зарыть BCÉXB, что вышли къ нему изъ города, а лю- 
дямъ своимъ велБлъ вступить въ городъ и разграбить его; когда 


antes que el acorro Ilegase, el Tamurbec non tenia entrada la ciudad: y 
entréla por esta manera. Combatiéles muy recio, tanto que vinieron á 
fablar los de la ciudad con él, ё quedaron con él en esta manera: que 
saliese cierta gente de la ciudad á él, é que les aseguraba, de поп facer 
sangre еп ellos, é que les diese cierta quantia de ого 6 de plata. Е des- 
que ovo rescebido el Tamurbec el tributo que les oviera petido dellos, 
dixo, que queria | fablar con los de la ciudad algunas cosas que eran 
mucho para su provecho, 6 que para esto que los mayores 6 mejores de 
la ciudad que viniesen 4 él. E ellos por el seguro que les tenia dado, 
otrosi porque le avian dado lo que les avia demandado, salieron luego à 
él; ё el Tamurbec, desque los tuvo fuera de la ciudad, fizo facer muy 
grandes foyos, 6 dixoles, que él les tenia prometido é asegurado{s] de non 
facer sangre en ellos, por ende que él los queria ahogar en aquellos 
foyos, é mandar entrar la ciudad 4 su gente que la robasen, que lo avian 
menester que estaban pobres. Е fizolo asi, que mandó soterrar á quantos 
avian salido de la ciudad, ё mandó que entrasen la ciudad é 1а robasen: é 


97. 


144 Pa3cka3B о войнв ТИМУРА съ БАЯЗЕТОМЪ. 


же все было разграблено, приказалъ разрушить его и уничто- 
жить до основанія. СдЪлавши это, онъ ушелъ оттуда. Въ TOTE 
день какъ онъ ушелъ, пришелъ сынъ Турка CO своимъ отрядомъ 
въ ABBCTA тысячь конницы; увидавши, что весь городъ Сабастрая 
разрушенъ и Тамурбекъ уже ушелъ, онъ сталъ ждать отца. А 
Тамурбекъ, ушедши оттуда, отправился прямо въ землю ‘султана 
Вавилонскаго. Прежде чБмъ онъ пришелъ туда, попалось ему 
племя, которое называется БЪлые Татары; это племя постоянно 
кочуетъ по полямъ. Онъ началъ съ ними воевать, побфдиль 
ихъ, взялъ въ плёнъ, захватиль и князя ихъ, à ихъ было доб- 
рыхъ пятьдесятъ тысячь мужчинъ и женщинъ, и повелъ за CO- 
бой. Оттуда пришелъ онъ въ городъ Дамаскъ. На жителей его 
онъ очень сердился за то, что они не захотфли подчиниться ему 
и захватили ПОСЛОВЪ, которыхъ онъ къ нимъ послалъ. Онъ силою 
вступилъ въ городъ и разрушилъ его; а BCBXE мастеровъ, KOTO- 
рые знали какое нибудь ремесло, велБлъ отвести въ Самаркандъ; 
также си ББлыхъ Татаръ и тБхъ, что онъ велъ изъ Сабастрии, 
между которыми было много Сабастрійскихъ Храстанъ Армянъ. 
Потомъ воротился въ Персію и поселился на весну въ одной 


` desque la ovieron robado, mandéla aportellar, y’destroyéla toda, Е como 
оо esto fecho movió él de alli: y el dia que de alli partió llegó el fijo 
del Turco соп los docientos mil-omes de á caballo que traia: é desque 
falló que toda la ciudad de Sabastria era destroida, é el Tamurbec par- 
tido, esperó alli al padre. E el Tamurbec como partió de alli, fuese 
derechamente para tierra del Soldan de Babylonia. E antes que allá 
llegase falló una generacion de gente que llamaban Tartaros Blancos, que 
son una gente que se andaban todavia á los campos, é peleó é tovo guerra 
con- ellos: 4 los quales venció, é los tomó, é tovo preso al Señor dellos, é 
podria aver bien fasta cincuenta mil omes é mugeres [muger], 6 llevólos con- 
sigo. E de alli fué á la ciudad de Damasco: el qual tenia gran saña 
dellos, por quanto non se quisieron atrebutar, é le avian tenido presos 
los Embajadores que les avia enviado, | y entró la ciudad por fuerza, é 
destroyóla é quantos maestros alli falló de todas las artes, á tantos fizo 
llevar á la ciudad de Samarcante, e á los Tartaros [Tartalos] Blancos, é 
á los que traia de Sabastria, entre los quales llevó asaz Christianos Arme- 
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M'ÉCTHOCTH, которая называется Алара и находится въ Верхней Ap- 
мени. А Турокъ пошелъ на городъ Арсингу, ивъдосад®Б игнЁБв® 
на князя Заратана за то, что изъ-за него претерп®лъ такое без- 
честіе, напалъ на городъ, силою вступилъ въ него и взялъ жену 
Заратана. Посл онъ отпустиль ее и приказалъ, чтобы въ городф 
не было сдБлано никакого зла, и уБхавши оттуда, воротился въ 
свою землю. Говорятъ, что онъ очень мало показалъ доблести 
тБмъ, что не велБлъ разрушить этого города, такъ какъ Тамур- 
бекъ разрушилъ его городъ Сабастрію. Послё того какъ оба эти 
государя воротились въ свою землю, они послали другъ другу 
посланниковъ, но никакъ не могли прійдти къ соглашеню. Въ 
это время императоръ великаго города Коветантинополя и Пер- 
скіе Генуэзцы послали сказать Тамурбеку, что если онъ будетъ 
воевать съ Туркомъ, то они могутъ служить ему и помочь людь- 
ми и галерами, и именно такимъ образомъ, что они въ короткое 
время снарядятъ нБсколько галеръ и не допустятъ тБхъ Турокъ, 
которые были въ Грецїи, переБхать въ Турцію, чтобъ Тамур- 
беку легче было сладить съ Туркомъ; -KPOMB того ссудятъ его 


nios de Sabastria: é de si tornôse á tierra de [la] Persia, é fué á tener el 
verano á una tierra que llaman Alara, que es de Armenia la alta: у. el 
Turco tornóse sobre la ciudad de Arsinga, é con gran enojo y saña que 
avia deste Caballero Zaratan porque por él avia [el] avido aquella des- 98. 
honra, mandó combatir la ciudad, é entróla por fuerza, é tomó presa á la 
muger de Zaratan, é de sí mandola soltar, é mandó que non ficiesen mal 
ninguno en la sobredicha ciudad, partido de alli, é tornóse para su tierra: 
é dicen, que aqui mostró este sobredicho Turco muy poco esfuerzo en 
non destroir el aquella ciudad, como el Tamurbec le avia destroido la su 
` ciudad de Sabastria: é despues que cada uno destos Señores fueron еп 
sus tierras, enviaronse sus Embajadores el uno al otro, é non se pudieron 
avenir ninguno dellos: é en este mesmo tiempo el Emperador de la gran 
ciudad de Constantinopla é los Genoveses de Pera enviaron decir al Ta- 
murbec, que si él batalla avia de aver con el Turco, que ellos le podian 
muy bien servir é ayudar con mucha gente é galeas; é seria en esta ma- 
nera: que ellos armarian en breve tiempo ciertas galeas, para defender, 


! . _. 
que los Turcos que estaban en la Grecia, que поп pasasen en la Тагаша 
Сборникъ П Отд. И. А. H. 10 
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серебромъ. И когда Турокъ не могъ прійдти къ соглашенію ни 
съ городомъ Константинополемъ, ни съ Тамурбекомъ, то съ об®- 
ихъ сторонъ начали собирать войска. Тамурбекъ, который при- 
_ готовиль его гораздо скорЪе, какъ человБкъ хитрый и искусный 
въ военномъ д®л®, съ большою поспфшностью оставилъ Персію, 
пришелъ въ Турцию и направился по той самой дороге, по которой 
шелъ прежде, черезъ землю Арсингскую въ городъ Сабастрію. Ty- 
рокъ, узнавши, что Тамурбекъ уже въ его земл, перем нелъ путь, 
по которому шелъ, и оставивши свой обозъ въ одномъ укр®йлен- 
номъ замк$, по имени Ангури, взялъ все свое войско п пошелъ съ 
большою поспБшностью на Тамурбека; а Тамурбекъ, узнавши о 
той хитрой см$лости Турка, перемБнилъ тоже путь, по которому 
шелъ, и взяль на J'BBO черезъ высокія горы; когда Турокъ npn- 
шелъ и увид$лъ, что Тамурбекъ оставилъ прежнюю дорогу Ano- 
шелъ по другой, онъ подумалъ, что Тамурбекъ обратился въ бЪг- 
ство п погнался за нимъ такъ быстро, какъ только могъ. А Та- 
мурбекъ, прошедши по горамъ дней восемь, воротился на ровную 
дорогу и пошелъ къ тому замку Ангури, гдЕ Турокъ оставилъ 


[Turquea], porque él pudiese mejor соп el Turco. Е otrosi, que le daria 
en servicio cierta quantia de plata: es desque se non | pudieron avenir 
el Turco de 1а ciudad de Constantinopla у el dicho Tamurbec, ayuntaron 
sus gentes de 1а una parte у de 1а otra, у el Tamurbec que 1а tenia 
mucho mas presta, como ome astuto у sagaz en la guerra, partió de la 
Persia & gran priesa, 6 vinose para 1а Turquia, é troxo el camino que 
primera [primero] avia traido, 6 vinose para la tierra de Arsinga, é 4 la 
ciudad de Sabastria: 6 quando el Turco supo en como el Tamurbec era 
en su tierra, el дпа] camino que traia dex6, y el fardaxe de su hueste 
еп un fuerte castillo que Патап Anguri, é tomó toda su gente, é fuese à 
gran priesa para el Tamurbec: ё el Tamurbec, desque supo el ardid 
[ardir] tan sagaz del Turco, dexó el Tamurbec aquel camino que llevaba 
é tomó á la mano izquierda por una montaña muy alta: é quando el 
Turco llegó, como el Tamurbec avia dexado el camino que llevaba, é 
tomära otro, el Turco pensó que fuia, é fué en pos dél á muy gran priesa 
quanto mas pudo: é el dicho Tamurbec desque fué por aquellas montañas 
unos ocho dias, tornó al camino llano, é fué al castillo de Anguri, onde 
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свой обозъ, и захватиль его въ свою власть. Турокъ, узнавши, 
что Тамурбекъ уже въ Ангури, пошелъ туда какъ можно скор®е, 
и когда пришелъ, войско его было въ изнеможении; à Тамурбекъ 
сдБлалъ весь этотъ кругъ для того, чтобы его запутать. Тутъ 
имъ пришлось сразиться и Турокъ былъ побфжденъ и взятъ въ 
пл®нъ, какъ вы уже слышали. А императоръ Константинополь- 
скій и Генуэзцы города Перы BMÉCTO того, чтобъ исполнить то, 
въ чемъ они условились съ Тамурбекомъ, пропустили Турокъ 
изъ Греши въ Турдїю; когда же Турокъ былъ побфжденъ, то они 
сами перешли къ Туркамъ и на своихъ судахъ перевозили изъ 
Турци въ Грецію т®хъ, которые бБжали. За это Тамурбекъ 
былъ сердитъ на Христанъ, й за то приходилось платиться т®Ъмъ 
Христіанамъ, которые были на его земл%. 

LXXI. Этотъ Турокъ, когораго побфдилъ Тамурбекъ, назы- 
вался Альдайре Баязетъ, что значить Молнія Баязетъ; потому 
что альдайре на ихъ язык значитъ моля, а Баязетъ было его 
имя. Отца его звали Амиратъ; онъ былъ отличный рыцарь и его 
убилъ одинъ христіанскій rpa, по имени граФъ Лазаро; онъ 


el Turco dexó todo su fardaxe, é roboselo: é el Turco, desque supo que 
el Tamurbec estaba sobre Anguri, anduvo quanto mas pudo, 6 quando 
llegó, traia la gente cansada; é el Tamurbec avia fecho aquel rodeo рог 
lo desordenar, é ovieron de alli de pelear, é fué vencido é preso el 
Turco, como avedes ya oido: é el Emperador de Constantinopla, é los 
Genoveses de la ciudad de Pera, en lugar de tener lo que con el Ta- 
murbec avian puesto, dexaron pasar los Turcos de la Grecia en la Tur- 
quia, ё desque fuera vencido aqueste [27] Turco, pasaban ellos mismos á los 
Turcos con sus fustas de la Turquia en la Grecia, de los que venian 
fuyendo, é por esta ocasion tenia mala voluntad el Tamurbec á los Chris- 
tianos, de que se fallaron mal los de su tierra. 

LXXI. E este Turco que el Tamurbec venció que avia nombre Aldayre 
Bayazet, que quiere decir, el relampago [relempago]; basit quealdayre +), dicen 
ellos por el relampago, é Basit era su nombre; é su padre deste ovo nombre 
Amirate, que fué muy buen Caballero, é matóle un Conde Christiano, que avia 
nombre el Conde Lazaro, é matôle [matólo] en una batalla campal que ovo 


1) 8д®сь вБроятно слБдуетъ читать: el relampago Basit; que aldayre.... 
10* 
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убилъ его въ сражен!и ударомъ копья, которое вошло ему въ 
грудь и вышло въ спивБ. ПослБ того этотъ Альдайре Баязетъ 
отометилъ за своего убитаго отда и убилъ граФа Лазаро въ 
сраженш самъ своею рукой; а теперь сынъ этого грата Jla- 
заро перешелъ къ этому Баязету и живетъ у Мусульмана He- 
леби, сына этого Альдайре Баязета. Это я хотЪлъ написать 
для того, чтобъ было понятно, кого звали Муратомъ; потому 
что вевхъ Турецкихъ государей мы знаемъ здЪеь только подъ 
именемъ Мурата; а у каждаго государя было свое особенное имя. 
Кром того настоящее имя Тамурбека есть Тамурбекъ, а не Та- 
морланъ, какъ мы его называемъ, потому что Тамурбекъ значить 
на ихъ язык$ то же что желБзный царь, такъ какъ царь на ихъ 
язык$ Бекъ, а жел®зо Тамуръ; а Таморланъ совефмъ противопо- 
ложно этому, такъ какъ этимъ именемъ его называютъ когда хотятъ 
оскорбить, потому что Таморланъ значитъ кал ка: онъ же быль pa- 
ненъ въ правое бедро и въ два маленькіе пальца правой руки уда- 
рами, которые получилъ разъ въ то время, какъ воровалъ барановъ 
однажды ночью, какъ это вамъ будетъ послЪ подробнће разсказано. 


con él, de encuentro de un estoque que le dió рог los pechos, ё le pasó á 
las espaldas: ё despues este Aldayre Bayazet vengó á su muerto padre, ё 
mató al dicho Conde Lazaro en una batalla él mesmo соп [рог] su 
propria mano; 6 agora el fijo deste sobredicho Conde Lazaro andaba con 
el dicho Bayazet, é agora eso mismo vive con Musalman [Mulsama] 
Chalabi, fijo deste Turco Aldayre Bayazet; 6 esto he querido escrebir, 
porque se entienda á quien llamaron Murate; porque todos los Señores de 
la Turquia non les sabemos acá otros nombres salvo el Murate; é cada 
un Señor ha avido su nombre apartado; é otrosi el Tamurbec es su 
nombre proprio este, é non Tamorlan, como lo nos llamamos, ca Tamur- 
bec quere decir en su propria lengua, tanto como Señor de fierro, ca por 
Señor dicen ellos Bec, é por fierro Tamur; é Tamorlan es bien contrario 
del su Señor, ca es nombre que le llaman en denuesto; porque Tamorlan 
quiere decir tollido, como lo qual él lo era tollido de la una anca de- 
recha, é de los dos dedos pe quenos de la mano derecha, de feridas que 
le fueron dadas robando carneros una noche, segun adelante vos será mas 
largamente contado. 
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LXXII. Посланники оставались въ этомъ город Арсинг® до 
четверга, пятнадцатаго числа мая мЪеяца, а въ этотъ день у®- 
хали оттуда. Дорога лежала по высокимъ безлБснымъ горамъ; въ 
этотъ день шелъ енфгъ и было очень холодно. На ночь они оста- 
новились въ. одномъ селеньи, которое называется Шабега; тутъ 
былъ небольшой замокъ и возлЪ него протекала рЪка. Дорога 
въ этотъ день лежала по высокимъ безлёснымъ горамъ; несмотря 
на то на нихъ было много обработанныхъ полей, домовъ и се- 
леній. 

- Ha другой день, въ субботу, они ночевали въ одномъ селеньи, 
которое называется Пагарришь: тутъ былъ высокій замокъ на 
верху скалы. Въ этомъ селеньи было ABB части: одна Армянская, а 
другая Турецкая. Разсказываютъ, что съ годъ тому назадъ, когда 
Тамурбекъ проходилъ здБеь, онъ приказалъ разрушить Армян- 
скія церкви; Армяне, для того, чтобъ ихъ не разрушали, дали 
ему три тысячи асперовъ, а каждый асперъ стоптъ полъ реала. 
Онъ же, приказавши взять съ нихъ эти деньги, потомъ вел$ ль pas- 
рушить церкви. 

На другой день, въ воскресенье, въ день CB. Троицы, у$хали 


LXXII. Е los dichos Señores Embajadores estovieron en esta ciudad 
de Arsinga fasta jueves, que fueron quince dias del mes de Mayo, que 
partieron de alli: é el camino deste dia fué por unas sierras altas sin 
montes, é este dia nevó é fizo grande frio, é en la noche fueron dormir á 
una aldea que ha nombre Хареса, é tenia un castillo pequeho, é cerca 
dél pasaba un rio: é el camino deste dia fué por unas sierras altas sin 
montes; pero que avia muchas labranzas de pan, é aldeas é casas. 

E otro dia sabado fueron dormir á una aldea que ha nombre 
Pagarrix, é tenia un castillo alto encima de una peña, é en este dicho 
lugar avia dos barrios, el uno de Armenios, y el otro de Turcos; é de- 
cian, que podia aver un айо que el Tamurbec разёга por alli, é que 
mandó que las Iglesias de los Armenios que las derrocasen: é que los 
Armenios, porque ge las non derrocasen, que les [le] dieron tres mil aspe- 
ros, que es cada aspero como medio real. E desque los ovo mandado 
tomar, mandó derrocar las dichas Iglesias. 


E otro dia domingo, dia de Pasqua [Pascua] de Pentecoste, par- 
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оттуда и прїБхали къ одному селенью, у котораго на вершин$ 
скалы стоялъ замокъ, принадлежавшій Арсинг%. 

Въ сл$дуюций понедБльникъ ночевали въ полв, а дорога 
ихъ шла между высокими безлБеными горами, съ которыхъ CINY- 
скалось много водъ, и TAB росло удивительно много травы, какъ 
въ верху, такъ и въ низу. Эта земля принадлежала Туркоманамъ, 
которыхъ влад®нїя доходятъ до сихъ поръ; а они народъ Маври- 
танскаго племени и живутъ за Турками. На другой день, во 
вторникъ, уБхали оттуда, и дорога ихъ была въ этотъ день 
ровная и шла по лугамъ и мБстамъ обильнымъ водою. 

LXXIII. Около полудня пріБхали къ одному городу, KO- 
торый называется Асеронъ и держитъ сторону Тамурбека. Этотъ 
городъ стоялъ на равнин, былъ окруженъ кр®пкою и очень широ- 
кою каменной ст$ной съ башнями, и въ HEMD былъ замокъ. Городъ 
не былъ густо населенъ. Въ немъ была также прекрасная цер- 
ковь, потому что прежде онъ принадлежалъ Армянскимъ Хри- 
стіанамъ, и въ немъ жило много Армянъ; это былъ самый луч- 
шій и самый богатый изъ вс®хъ городовъ этой местности. Князь. 
этого города Туркоманъ и зовутъ его Субаильъ. 


tieron de aqui, ё fueron á una aldea que avia un castillo alto encima de 
una репа, que era de Arsinga. ‚ 

Е lunes siguiente fueron dormir en el campo, 6 el camino deste 
dia fué entre unas sierras altas sin montes, de que. decendian muchas 
aguas, 6 | avia muchas hiervas á maravilla, asi еп lo alto сото en lo baxo: 
é esta tierra era de Turcomanes, que comarcan fasta alli, que es una 
nacion de Могоз que son allende de los Turcos; 6 otro dia martes partie- 
гоп de alli, ё el camino deste dia fué llano, é de muchos prados é aguas. 

LXXIII. E á hora de medio dia fueron en una ciudad que es llamada 
Aseron, la qual ciudad estaba por el Tamurbec: la qual ciudad estaba en 
un llano, é avia muy fuerte muro de piedra é de torres, é muy ancho, é 
tenia un castillo, é non estaba muy poblada, é en ella avia una fermosa 
Iglesia, са solia ser esta ciudad de Christianos de Armenia, 6 en ela 
vivian muchos Armenios, é solia ser esta ciudad la mejor é mas rica que 


en toda esta comarca avia, é al Senor desta ciudad llaman Subail, y era 
Turcoman. 
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На другой день, въ четвергъ; двадцать второго числа мая 
м®еяца, уБхали оттуда и на ночь остановились въ селеньв, 
которое называется Партиръ Джуанъ и принадлежитъ къ RAAE- 
ямъ одного города, по имени Ауники, города очень сильнаго и 
независимаго, несмотря на то, что онъ Армянскій; князь этой 
земли Чакатайскій вельможа, по имени 'Толадайбекъ. 

Въ слБдующую пятницу пруБхали къ одному селенью, KO- 
торое называется Исчу, и остались въ немъ тотъ день когда, 
пр1Бхали и елБдующій день субботу; въ этомъ селеньи жило 
много Армянъ. | 

LXXIV. Въ сл$дующее воскресенье ночевали въ одномъ 
селеньи называющемся Делуларкентъ, что значитъ селенье сума- 
сшедшихъ; TB, которые жили въ этомъ селеньи, были Мавры, и 
жили какъ отшельники, а звали ихъ Кашики; много Мавровъ 
приходятъ къ нимъ какъ на богомолье и многихъ больныхъ они 
вылБчиваютъ. У нихъ былъ одинъ старшина, которому оказы- 
вали болышя почести. Говорили, что онъ евятой, и когда Ta- 
мурбекъ проходилъ этими MÉCTAMY, то посБтилъ этого Kamaka. 
Эти отшельники такой народъ, что люди даютъ имъ много мило- 


Е otro dia jueves veinte é dos dias del dicho mes de Mayo 
partieron де aqui, ё fueron dormir 4 una aldea que ha nombre Partir 
Juan, é es del зепог1о de una ciudad que es Патада Auniqui, una ciudad 
muy fuerte, 6 tiene senorio sobre si, como quiera sea de Armenios, у 
era desta tierra Senor un Caballero Chacatay que ha nombre Toladay- 
beque. 

Е viernes siguiente llegaron á una aldea que ha nombre Ischu, у 
estovieron en esta aldea este dia que alli Ilegaron, é otro dia sabado, é 
en esta aldea vivian muchos Armenios. 

LXXIV. E domingo siguiente fueron dormir 4 una aldea que ha nombre 
Delularquente, que quiere decir, el aldea de los locos: é los que en esta 
aldea vivian eran Moros, сото | hermitanos que Патап Caxixes, [Caxises] 
ё mucha gente de Moros venian alli á ellos como en romeria, é muchos 
dolientes alli guarescen, é entre ellos avia un mayoral que le cataban 
mucha honra, é decian, que era Sancto, é quando el Tamurbec por alli 
pasó, que fuera estár con este Caxic: é estos hermitaños eran gente que 
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стыни, а ихъ старшина владЪетъ этимъ селеньемъ. ТБ изъ нихъ, 
которые хотятъ прослыть набожными и хотятъ, чтобъ люди счи- 
тали ихъ святыми, брБютъ себЪ бороду и голову, разд®ваются, и 
разд®тые ходятъ по улицамъ по солнцу и по холоду, ина улицахъ 
же и 'Бдятъ; одфваются въ самыя изодранныя платья, какія только. 
могутъ найдти, и днемъ и ночью ходятъ и поютъ съ бубнами. Надъ 
входомъ въ ихъ жилище виситъ знамя изъ черныхъ шерстяныхъ 
нитокъ и надъ нимъ изображена луна; а у подножія его поста- 
влены рога оленей, козловъ и барановъ; таковъ обычай у этихъ 
Кашиковъ, чтобъ держать на своихъ домахъ рога; а когда они 
идутъ по улицамъ, они тащатъ ихъ за собою. 

-LXXV. Въ понед®льникъ, двадцать шестого числа мая MÈ- 
сяца, отправились оттуда и на ночь остановились въ пол$ близь 
одной большой р®ки, которая называется Коррасъ; это боль- 
шая р®ка и она протекаетъ почти по всей Арменш. Путь ихъ 
въ этотъ день лежалъ между большими снфжными горами, съ KO- 
торыхъ течетъ много водъ. | 

На другой день, во вторникъ, ночевали въ одномъ селеньи, 
которое называется Науджуа. Дорога BXD въ этотъ день шла, по 


les facian mucha limosna las gentes, y el su mayoral era Senor desta 
aldea, 6 de los que dellos quieren ser religiosos, 6 que las gentes los 
ayan [avian] por Sanctos, rapanse las barbas 6 las cabezas, 6 desnudanse, 
é desnudos por las calles, 6 al sol 6 al #10, 6 andan comiendo por las 
calles, é vistense de los paños mas rotos que fallan, é andan cantando de 
dia é de noche con panderos; è encima de la puerta desta hermita estaba. 
un pendon de filos negros de lana, é una luna figurada encima, é al pie 
del pendon fincados muchos cuernos de ciervos é de cabrones é de carne- 
ros, é esta es su usanza destos Caxixes, é de tener estos cuernos encima 
de sus casas é traenlos en las manos quando van por las calles. 

LXXV. Lunes, veinte é seis dias del dicho mes de Mayo partieron de 
aqui, é fueron dormir en el campo cerca de un grande rio que ha nombre 
Corras, é este es un grande rio que atraviesa todo lo mas de Armenia: y 
el camino deste dia fué entre unas sierras nevadas, de que descienden 
muchas aguas. i | 

Е о{го dia martes fueron dormir еп una aldea que ha nombre 
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берегу этой р$ки; она была очень обрывистая и неудобная. Въ этой 
M'ÉCTHOCTH княземъ былъ одинъ Вашикъ, который оказалъ боль- 
шія почести посланникамъ; тутъ было много Армянъ. На другой 
день, въ среду, ночевали въ одномъ селеньи, въ которомъ былъ 
высокій замокъ на вершин% скалы; а скала эта была изъ соли. 
ЦЪпь такихъ соленыхъ горъ тянется на полъ дня пути, и BCB, кто 
хочетъ, берутъ этой соли, и не употребляютъ никакой другой, 
кром этой. 


0 город Кальмарин®, первомъ на евфтЪ носа потопа, 


LXXVI. На другой день, въ четвергъ, двадцать девятаго 
числа мая м®сяца, около полудня пріёхали къ большому rO- 
роду, по имени Кальмарину, а оттуда лигахъ въ шести видна 
была высокая гора, на которой появился Ноевъ ковчегъ во время 
потопа. Этотъ городъ стоялъ на ровномъ MBCTÉ, съ одной CTO- 
роны протекала мимо него та большая рВка, что называется Rop- 
расъ, а съ другой стороны была глубокая долина промежду скалъ, 


Naujua, у el camino deste dia fué рог ribera deste rio, y el camino 
fué muy fragoso 6 de malos pasos: é еп este lugar avia un Саже рог 
Senor, é fizo mucha honra á los dichos Embajadores, é en este lugar 
avia [28 | muchos Armenios; é otro dia miercoles fueron dormir á una aldea 
que avia un castillo alto encima de una peña: la qual peña era de sal, 
é esta sierra desta sal dura bien media jornada, é todas las gentes que 
quieren sacar, sacan desta sal, é se aprovechan della los que quieren, é 
non de otra [otro]. 


De la ciudad de Calmarin que fué la primera del mundo despues del 
diluvio, 


LXXVI. E otro dia jueves, veinte é nueve dias del dicho mes de Mayo, á 
hora de medio dia fueron en una grande ciudad que ha nombre Calmarin, 
é de alli quanto á seis leguas paresció la montaña alta en que el arca de 
Noe paresció quando el Diluvio. Е esta ciudad estaba en un llano, é de 
la una parte la pasaba [un] grande rio que le dicen Corras, é de la otra 
parte avia un valle muy fondo en unas peñas, é tan ancho quanto una 
ballesta podria echar un viraton, que cercaba la ciudad en derredor fasta 
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такой ширины какъ можно стрБльнуть изъ самострБла; эта до- 
лина окружала городъ вокругъ и шла до самой р$ки; долина n 
рБка дЪлали городъ очень кр®пкимъ, потому что на него можно 
было напасть только въ томъ м®ст®, rab начиналась р®ка; гд 
былъ входъ въ долину, тамъ было м$ето, въ которомъ можно 
было напасть на городъ, но-надъ этимъ входомъ быль построенъ 
замокъ, укр$пленный большими высокими башнями, съ двумя BỌ- 
ротами, одни за другими. Этоть городъ Кальмаринъ былъ 
первый, какой быль построенъ въ мирЪ$ послБ потопа, и no- 
строило его племя Ноя. УВители города разсказываютъ, что 
тому лБтъ восемь, Terasa, императоръ Татарскій, осаждавшій 
этотъ городъ, сражался подъ намъ два дня и ABB ночи не пере- 
ставая; на третій день заключили договоръ и городъ сдался на 
TOME условія, что ни онъ, ни его войско не вступитъ въ городъ, 
но что каждый годъ городъ будетъ Платить ему опредфленную 
дань. Императоръ согласился на это; но требовалъ, чтобъ ему 
выдали половину войска города, чтобы оно пошло съ HAME въ 
землю Джурганію, потому что онъ хотфлъ вести войну съ царемъ 
Сорсомъ. Когда же жители города отдали ему это войско, онъ 


juntar con el rio: el qual valle é rio facia muy fuerte la ciudad, que поп 
avia combate ninguno salvo de do se comenzaba el rio: é el valle avia 
una entrada, é aquel era el combate que avia; pero encima desta entrada 
avia un castillo muy fuerte de grandes torres é altas, é avia dos puertas 
una ante otra: é esta ciudad de Calmarin fué la primera ciudad que fué 
fecha en el mundo despues del Diluvio, que la edificaron los del linage 
de Noe. E los de la ciudad decian, que agora podia aver ocho años que 
Tetani, Emperador de Tartaria, [Tartalia] que cercára esta ciudad, é que 
la combatiera dos dias uno en pos de otro noche é dia, é que al tercero 
dia venieran [vencieran] á pleytesia: ё que se lo [les] dió la ciudad con tal 
condilcion, que non entrase en ella él nin su genté; pero que de cada айо 
le diesen cierto trebuto [tributo]: de lo qual él fué contento el dicho Empe- 
rador; pero demandó, que le diesen [dissen] la mitad [meitad] de la gente 
de la ciudad, para que fuesen con él á tierra de Jurgania, que queria ir 
facer guerra al Rey Sorso. E desque los de la ciudad le ovieron dado la 
dicha gente, mandó combatir la ciudad, é entróla por fuerza, é robó todo 
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велфлъ снова напасть на городъ, взялъ его, разграбилъ въ немъ 
все что нашелъ, сжегъ городъ и разрушилъ его во многихъ MÈ- 
стахъ, и перебилъ много народу. Болышая часть жителей этого 
города были Армяне. А какимъ образомъ Христіане потеряли 
власть надъ этой Армянской землею, и какъ ею завладБли Мавры, 
это будетъ вамъ разсказано послБ. Въ этомъ город было много 
больпихъ зданій. По всей этой земл посланникамъ и людямъ 
ихъ давали помЪщенїя-и пищу и. лошадей для путешествія. Вся 
земля эта держала, сторону Тамурбека. 

На другой день, въ пятницу, выфхали оттуда и къ ночи 
прибыли къ одному высокому замку, стоявшему на вершин% Cka- 
лы; этотъ замокъ принадлежалъ одной вдовЪ, которая платила, 
дань Тамурбеку съ него и съ другой земли, которою владЪла. Въ 
этомъ замк$ прежде жили разбойники и такіе люди, которые вы- 
ходили грабить на дороги. Тамурбекъ напаль на этотъ замокъ, 
взялъ его, убилъ его князя, мужа этой княгини, и приказалъ, 
чтобъ въ немъ никогда больше не принимали злодЪевъ. А чтобы 
они не могли въ немъ защищаться, онъ приказалъ снять ворота 
въ этомъ замк® и запретилъ ихъ когда нибудь опять навБшивать; 


lo que еп ella falló, е quemó la ciudad, é aportillóla рог muchos lugares, 
ё mató mucha gente della: -6 la mas gente que en esta ciudad avia eran 
Armeniés, 6 de como esta tierra de Armenia partieron el señorio della 
los Christianos 6 la cobraron los Moros, como adelante vos зегА contado. 
En esta ciudad avia muy grandes edificios, ё рог toda esta tierra daban à 
los dichos Embajadores 6 а la su gente posadas ё viandas ё caballos en 
que fuesen, 6 toda esta tierra estaba por el señor Tamurbec. 

Е otro dia viernes partieron de aqui, é fueron dormir-4 un cas- 
tillo alto que estaba encima de una peña: el qual castillo era de una 
Dueña viuda, que era atrebutada [atributada] al Tamurbec con este cas- 
tillo, é con otra tierra que ella tenia. Y en este castillo solia aver ladro- 
nes, é omes que salian á robar á los caminos. E el Tamurbec vino sobre 
este castillo, é entrólo por fuerza, é mató al Señor dél, que era marido 
desta Dueña, é mandó, que nunéa jamás acogiesen malfechores en él. 
E porque non se pudiesen defender en él, mandó quitar las puertas al 
dicho castillo, é mandó que nunca jamás pusiese puertas en él, é diole á 
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и потомъ отдалъ его этой княгинЪ. И теперь замокъ этотъ былъ 
безъ воротъ; а назывался онъ Эгида. Онъ TOAND у подошвы вы- 
сокой горы Ноева ковчега. Ве горы, которыя amh встрБчались 
на пути послЪ того какъ они выфхали изъ земли Трапезондской, 
были голыя и безлБеныя. Эта княгиня приняла очень хорошо nO- 
сланниковъ и дала имъ BCE, что имъ было нужно. 

LXXVII. Въ слфдующую субботу, тринадцатаго !) числа мая 
мБсяца, посланники у®хали оттуда. Дорога axb шла у подножія 
горы Ноева ковчега. Гора эта была очень высока, и на самомъ 
верху ея лежалъ снфгъ, и на ней не было лфса, за то было много 
травы и воды. Дорога шла вокругъ нея и на ней попадалось много 
зданій и каменныхъ оснований домовъ, которые тянулись довольно 
долго. На ней росло много ржи, которая каждый годъ выростаетъ 
сама собою, KAKE будто была посЂяна; но она никуда не годилась, 
потому что на ней не было зеренъ; также тамъ росло много 
крессу, точно было посфяно. У подошвы этой горы находятъ 
красную краску, которою окрашиваютъ шелкъ. Пройдя половину 


> 


esta Dueña., El qual castillo estaba entonces sin | puertas, ё avia nombre 
el dicho castillo Egida. Y este. castillo estaba al pie de la montana alta 


Р 


del arca de Мое, 6 todas estas montañas 6 sierras que fallaron despues 
que de tierra de Trapisonda partieron eran rasas é sin montes. У esta 
Dueña һоѕредб muy bien este dia á los dichos Embajadores de quanto 
ovieron menester. 

LXXVII. Sabado siguiente, que fueron trece dias del dicho mes de 
Mayo, los dichos Embajadores partieron de aqui, y el su camino fué por el pie 
de aquesta montaña del arca de Noe: la qual montaña era muy alta, é 
arriba en los [lo] mas alto estaba nevado é cubierta [cubierto] de nieve, 
é era rasa sin montes; pero en ella avia muchas hiervas é aguas, 
é el camino iba al derredor [rerdedor] della, y en ella avia muchos edi- 
ficios y cimientos de casas de piedra seca, que turaban grande pieza: é 
en ella avia nascido mucho centeno, que se nascia ello cada año de suyo, 
como si fuera sembrado á mano; pero era vano que non granaba: é otrosi 


avia nascido mucho mastuerzo, como si lo sembraran: é al pie desta mon- 


1) Не 13-го, а 31-го. 
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дороги по гор, у подошвы ея они увидБли большой городъ, KO- 
торый уже давно былъ необитаемъ. Онъ тянулся добрую лигу и 
туземцы разсказывали, что это былъ первый городъ, построен- 
ный на землБ послБ потопа, и построилъ его Ной и его племя. 
Передъ городомъ была обширная равнина п по ней шло много 
каналовъ, росли деревья и розовые кусты, и видно было много 
источниковъ. Әта гора была очень острая, и вершина ея была 
очень высокая и тонкая, и всегда была покрыта снБгомъ и окру- 
жена облаками, такъ что самый верхъ нельзя было видЪть; гово- 
PATE, что это облако лежитъ на ней весь годъ, какъ зиму, такъи 
весну, ине сходитъ никогда, и это происходить отъ того, что она 
такъ высока. Въ этотъ день посланники сдфлали привалъ передъ 
однимъ прекраснымъ источникомь, который находился подъ Ka- 
меннымъ сводомъ, и въ то время, какъ они тамъ были, облако 
сошло и гора стала видна, а потомъ тотчасъ же опять закрыло 
ее; говорятъ, что оно сходило очень немного разъ. Подл$ этой 
горы есть другая тоже съ острой вершиной, но не такая высокая 
какъ первая, и между ними двумя образовалось точно сБдло; тутъ 
говорятъ и остановился ковчегъ; обф эти горы очень высоки и 


{айа se falla el cremesin con que зе tiñe la seda: у en medio desta 
montana al pie della fallaron un grande edificio de pueblo, que fuera 
deshabitado gran tiempo avia, ё duraba. bien una legua: ё las gentes de 
la tierra decian, que aquella fuera la primera puebla que en el mundo 
fuera fecha despues del Diluvio, ё que la fizo Noe é su generacion: ё 
ante la dicha puebla avia un grande Ilano, en que avia muchos cerraur- 
jales de agua ё arboles é rosales, é muchas [fulfuentes, ё esta dicha mon- 
{айа era aguda, 6 tenia un pico muy agudo 6 alto: el qual estaba nevado 
é cubierto de niebla, que non podia parescer el cabo de la sierra, é | de- 
cian, que todo el апо asi de hibierno [invierno] como de verano nunca зе 
quitaba aquella niebla’de aquella montana, y esto es por la gran altura 
della: é este dia tovieron los dichos Embajadores alli la siesta ante una 
fermosa fuente que alli estaba so un arco de piedra, у estando alli ве 
quitó la niebla ё рагеѕсіб 15 montana é luego subito se tornó, é decian 
que pocas veces se quitaba: é junto con esta alta montaña está otra que 
tiene otro pico agudo, pero non es tan alta como esta otra, é entre estos 


104. 


158 Замокъ МАКУ. — ХРИСТТАНСКОЕ НАСЕЛЕНІЕ. 


покрыты снфгомъ на вершин. Въ эту ночь ночевали въ OJ- 
номъ замкЪ, по имени Васитъ Каласиде. Замокъ этотъ стоялъ на 
вершин одной высокой скалы, удивительно неприступной, а у 
подножія его былъ большой городъ тоже на скал; отъ города 
къ замку шла высокая CTBHA съ башнями и изъ этой стБны обра- 
зовалась лестница, которая шла ко входу замка. Съ внфшней 
стороны скала замка была очень высока, а внутри на самой Bep- 
- шинф ея находился большой источникъ. Тому лБтъ шесть назадъ 
Тамурбекъ осаждаль этотъ замокъ и князь его сталь платить ему 
дань съ такимъ условіемъ, чтобъ ни онъ, ни войско его не BCTY- 
пали въ замокъ и не воевали съ нимъ. 

LXXVIII. Въ воскресенье, перваго іюня, во время вечерни 
они прибыли къ одному замку, который назывался Маку; этотъ 
замокъ принадлежалъ одному Христіанину. католику, по имени 
Норадӣну, и ве жители были Христіане католики, хотя по про- 
`исхожденю они были Армяне и языкъ ихъ былъ Армянский; впро- 
чемъ они знали и по Татарски и по Персидски. Въ этой же м$ет- 
ности былъ монастырь братьевъ св. Доминика. Этотъ замокъ 


dos picos зе face una сото silla, ё alli dicen que se puso el arca, é amas 
estas sierras егап muy altas ё nevadas еп lo alto. Е esta noche fueron 
dormir á un castillo que avia nombre Vasit calaside, el qual castillo 
estaba encima de una ‘alta репа muy fuerte á maravilla, é al pie dél un 
pueblo bien grande [de] otrosi en otra рела: é de Іа villa al castillo іра 
otrosi un muy gran muro con sus torres, ё de aquel muro se facia una 
escalera que iba 4 la entrada del castillo, ё de partes de fuera ега muy 
alta la peña del castillo, é dentre [dentro] en lo mas alto dél nascia una 
fuente grande: 6 este castillo vino cercar el Tamurbec, podia aver seis 
anos, 6 el Senor dél atrebutosele con tal condicion, que en él non 10 
acogiese á el, піп á [ninguno] gente suya, nin fuesen [fuese] en hueste con él. 

LXXVIII. Domingo, primero dia de Junio, á hora de vísperas fueron en 
un castillo que es llamado Macu, el qual castillo era de un Christiano Cathó- 
lico que avia nombre Noradin, é los que en el dicho castillo moraban eran 
otrosi Christianos Cathólicos, como quiera qne eran Armenios de natu- 
raleza, é la su lengua era Armenia, como quiera que sa[29]bian Tartaresco 


é Persesco. E en el dicho lugar avia un Monesterio [Monasterio] de 
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стоялъ въ долин®, въ уголк®, у подножія очень высокой скалы, 
а городъ стоялъ выше на; склон ея; какъ разъ надъ городомъ 
на этомъ самомъ склон® стояла крЪикая ограда съ башнями BHY- 
три; за этой оградой были дома, въ которыхъ жили люди, а даль- 
ше ея тоже жили люди и склонъ поднимался выше; тутъ же сей- 
часъ стояла другая ограда съ башнями и высокими крышами, 
которыя доходили до первой ограды; входъ въ эту вторую ограду 
былъ по ступенямъ сд$ланнымъ въ скалЪ, а надъ входомъ была 
большая башня для охраненія его. За этой второй оградой были 
дома, сдБланные въ скалЪ, посреди ихъ башни, и дома гдЪ жилъ 
князь; и туть же жители держали вс свои запасы. Скала, на 
которой стояли эти дома, поднималась гораздо выше ч®мъ BCE 
дома и ограды. Отъ этой скалы идетъ точно навфеъ, который 
прикрываетъ замокъ, ограды и дома, стоитъ какъ будто небо надъ 
ними: если идетъ дождь, то вода съ неба не попадаетъ въ замокъ, 
потому что скалы покрываютъ его совершенно; такимъ образомъ 
замокъ этотъ стоитъ такъ, что на него нельзя напасть ни съ зем- 
‘JH, ни даже съ неба. Внутри замка начинается большой потокъ, 


Frayles de Sancto Domingo: el qual castillo estaba еп un valle en un 
rincon [rencon] al pie de una muy alta peña, e el pueblo estaba en una 
cuesta arriba, é luego encima del pueblo en la dicha cuesta estaba una 
cerca de cal é de canto con sus torres dentro: tras esta cerca estaban 105. 
casas en que moraba[n] gente, é desta cerca adelante moraba gente, é 
sobia la cuesta mas alta: é estaba luego otra cerca con sus torres é cara- 
`manchones, que salian fasta la primera cerca, 6 la entrada para esta 
segunda cerca era por unas gradas fechas en la репа, é encima de la en- 
trada estaba una torre grande para guarda della: é allende desta segunda 
cerca estaban casas fechas en la репа, en medio unas torres é casas onde 
el Señor estaba, é aqui tenia toda la gente del pueblo su bastecimiento, é 
la peña en que estaban estas casas sobia muy altą mas que las cercas é 
todas las CASAS, é de la dicha pena salia uno como colgädizo, que cobi- 
jaba el dicho castillo é las cercas é casas dél, asi como [el] cielo que. 
estoviese sobre él, é en caso que llueve el agua del cielo non cae en el 
castillo, ca la peña lo cobija todo, é de tal manera está el castillo que 
non se puede combatir por tierra nin aún por el cielo: ё dentro еп el cas- 
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водой котораго пользуется весь народъ, и орошается много са- 
довъ; а у подножія замка лежитъ прекрасная долина, по которой 
протекаетъ р®ка; она покрыта виноградниками и обработанными 
полями. Тамурбекъ нападалъ на этотъ замокъ, но не могъ его 
взять; однако заключилъ съ княземъ его договоръ, по которому 
тотъ долженъ былъ доставлять ему двадцать всадниковъ, какъ 
только онъ призоветъ ихъ. Не много времени спустя послБ того 
Тамурбекъ проходилъ мимо его съ войскомъ; князь замка при- 
зваль своего сына, которому было около двадцати л®тъ и далъ 
ему три лошади съ хорошимъ убранствомъ, чтобъ онъ повелъ 
ихъ въ подарокъ Тамурбеку. Когда Тамурбекъ былъ у подножия 
замка, сынъ князя вышелъ и предложилъ ему этихъ лошадей отъ 
имени своего отца; тотъ привялъ ихъ и приказалъ объявить, 
чтобы по всей землБ, принадлежавшей этому замку, войско его 
не дБлало ни какого вреда. Потомъ Тамурбекъ сказалъ, что такъ 
какъ у князя этого замка такой большой сынъ, то ему не слБ- 
дуетъ держать его у себя, и взялъ его съ собою; послБ онъ 
отдалъ его своему внуку, по имени Омаръ Нираса, чтобъ 
онъ жилъ у него, такъ какъ онъ былъ императоромъ Пере 


tillo nasce un gran golpe de agua, de que se aprovecha todo el pueblo, 6 
se riegan muchas huertas: ё al pie deste castillo está un fermoso valle 
que va per él un rio, é en él ha muchas viñas é labranzas de pan. E el 
Tamurbec vino sobre este castillo, é non le pudo tomar; pero pleyteó con 
el Señor, que le sirviese con veinte omes de caballo quando los enviase 
llamar: é dende á poco tiempo el Tamurbec pasó por | alli con su hueste, 
é el Señor del castillo tomó un su fijo é podia aver fasta veinte años, é 
dióle tres caballos bien guarnidos para que los diese en presente al Ta- 
murbec, é quando el Tamurbec fué al pie del castillo, salió su fijo é dióle 
los dichos caballos de parte de su padre, é él los rescibió, é mandó [а] 
pregonar, que non ficiesen mal en tierra de aquel castillo; é el Tamurbec 
dixo: qué pues el Señor de aquel castillo tenia tan gran fijo como aquel, 
que non era razon de lo tener consigo, é tomólo é llevólo consigo, é des- 
pues diólo á un su nieto que llaman Homar Nirasa para que viviese con 


él, por quanto era Emperador de la Persia é de aquella tierra. El qual 
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и этой земли. И теперь онъ живетъ у него же и служитъ въ 
войск® этого царя. Әтотъ царь силою заставилъ сына князя этого 
замка сдёлаться Мавромъ, даль ему имя Соргатъ Mamb и cab- 
лалъ его своимъ тБлохранителемъ. Но хотя онъ такимъ образомъ 
сдБлалея Мавромъ, однако онъ Мавръ не по своей BONÉ и He 
Мавръ по своимъ поступкамъ. Посланники были хорошо BCTPÉ- 
чены княземъ этого замка, и ему было очень отрадно, что они 
Христане. Онъ гостепріймно принялъ ихъ и разсказалъ имъ, что 
недфли двБ тому назадъ Ясанъ Мираша, племянникъ Тамурбека 
и его приближенный, прислалъ сказать ему, чтобъ онъ принялъ 
его въ своемъ замкв, потому что онъ хочетъ спрятать въ немъ 
какое то свое сокровище; онъ отв®чалъ ему, что не приметъ его, а 
что если у него есть сокровище, которое нужно сберечь, то пусть 
онъ его дастъ ему и онъ его хорошо сбережетъ; но съ т$хъ поръ 
тотъ уже не упоминаль объ этомъ. Посланники остались тамъ 
тотъ день, когда пр!Ъхали. ПослБ въ войек® царя Персидскаго 
они увидЪли сына князя этого замка и говорили съ нимъ. У этого 
князя былъ еще сынъ моложе того, п онъ сказалъ посланникамъ, 
что этотъ сынъ его ученый и хорошій знатокъ своего языка, и 


vive һоу dia сор él, ё апда en su hueste deste Emperador: é este Em- 
perador tornó Мого por fuerza á este fijo del Señor deste castillo, 6 
pusolo por nombre Sorgat mix, 6 fizolo su guarda., E como quiera que él 
sea asi tornado Moro, non lo es en la voluntad nin en las obras. E los 
dichos Embajadores fueron del Señor deste castillo bien rescebidos, é él 
tomó con ellos gran consolacion por ser Christianos, é hospedóles muy 
bien, é dixoles: que podia aver fasta quince dias que Талап Miraxa, 
sobrino del Tamurbec é su gran privado, que le enviára decir, que lo 
quisiese acoger en aquel castillo, que queria poner en él su tesoro; é que 
- él que le respondiera, que lo non acogeria en él: mas que si tesoro alguno 
tenia para guardar que se lo diese, é que él se lo guardaria bien, é que 
nunca mas sobre ello le requirió. E los dichos Embajadores estovieron 
aqui este dia que alli llegaron, é despues en la hueste del Emperador de 
Persia vieron al fijo deste Caballero, Señor deste castillo, é fablaron con 
él: é -este Senor deste castillo avia | otro fijo mas. pequeño que non este, é 


dixo á los dichos Embajadores, que aquel su fijo avia deprendido, é que 
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что когда Богъ дастъ они будутъ ворочаться, то онъ отпуститъ` 
съ ними этого своего сына, чтобъ они свезли его къ королю, 
а король рекомендовалъ бы его пап, и сд®лалъ бы его enn- 
скопомъ въ этой земл. Очень удивительно, что этотъ замокъ 
держится посреди СТОЛЬКИХЪ Мавровъ, и въ такой дали отъ Хри- 
стіанъ; удивительно такъ же, что изъ Армянъ они д®лаютея KATO- 
ликами, и угождаютъ такимъ образомъ Богу. 

LXXIX. На другой день, въ понедЪльникъ второго іюня, они 
YBXAIZ оттуда и ночевали въ полБ, потому что не могли дойдти 
до населеннаго м$ста. Въ этотъ день имъ показали замокъ на 
л®вой рук, который назывался А линга. Онъ стоялъ на высокой 
горБ, окруженной стБной и башнями, а внутри стБны было много 
виноградниковъ, садовъ и обработанныхъ полей, много воды и 
пастбищь; на самомъ же верху горы стоялъ замокъ. Когда Та- 
мурбекъ побЪдилъ султана Персидскаго, котораго звали султанъ 
Амадъ, и захватилъ его землю, онъ скрылся въ этомъ замк® Алин- 
ГЪ. Тамурбекъ осаждалъ въ немъ его и его людей три года; потомъ 
онъ убЪжаль къ султану Вавилонскому, TAB и теперь находится. 


era buen gramatico en aquella su lengua, ё que quando Dios quisiese que 
tornasen, que ge lo daria, para que lo traxesen al dicho senor Rey, para 
que lo encomendase al Papa, 6 lo ficiese Obispo de aquella tierra. Е es 
una gran maravilla durar este castillo entre tantos Moros, é tan alongados 
de Christianos, ё otrosi de Armenios tornarse Cathélicos, que es grande 
servicio de Dios. 

LXXIX.E otro dia lunes, que fueron dos dias de Junio, partieron de 
aqui, ё fueron dormir en el сатро, que non pudieron alcanzar á poblado; 
é este dia les mostraron un castillo que quedó á la mano izquierda que 
avia nombre Alinga, el qual castillo estaba еп una montaña alta, la qual 
era cercada de un muro 6 de torres, 6 dentro deste muro avia muchas 
viñas ё huertas é labranzas de pan, é muchas aguas é pastos para gana- 
dos, é en lo mas alto desta montaña avia un castillo. E quando el Ta- 
murbec venció al Soldan de la Persia, que llamaban Zolten Amad, é le 
tomó la tierra, é alzósele en este castillo de Alinga, é tovolo aqui cercado 
á él é gente suya tres abos, é de aqui fuyó, 6 se le fué para el Soldan de 
Babylonia, onde hoy dia está. 
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На другой день, во вторникъ, остановились ночевать BB 
пол, гдЪ стояло сто палатокъ Чакатаевъ, которые кочевали въ 
этихъ мБстахъ CO своимъ скотомъ. На другой день, въ среду, 
остановились на ночь также въ палаткахъ Чакатаевъ. Въ этихъ 
палаткахъ посланникамъ дали кушанья и лошадей для пути, 
такъ же какъ давали въ деревняхъ и въ городахъ. Дорога, по 
которой они хали до сихъ поръ, шла по горамъ, на которыхъ 


было много пастбищь и воды, и ветр®чалось много этихъ Чака- 


таевъ, которые принадлежатъ къ войску города Хой. 

LXXX. На другой день, въ четвергъ пятаго іюня, около 
полудня они пріхали въ городъ, который называется Хой. Онъ 
лежалъ на равнин, и вокругъ него было много садовъ и обра- 
ботанныхъ полей и далеко тянулись большія равнины; по HAMS и по 
городу шло много каналовъ; городъ былъ окруженъ кирпичною 
оградою съ башнями и бойницами. У этого города Хоя кончается 
верхняя Арменія и начинается Персія; въ немъ живетъ много 
Армянъ. Когда посланники пра$хали въ этотъ городъ, они застали 
въ немъ посла, котораго Вавилонскй султанъ посылалъ къ Ta- 


Е otro dia martes fueron dormir А un campo, onde estaban fasta 
„cien tiendas de Chacatays, que andaban paciendo aquella tierra con sus 

ganados. E otro dia miercoles fueron dormir otrosi à otras tiendas de 
Chacatays, 6 en estas tiendas dieron & los Embajadores viandas, 6 caballos 
en que fuesen, asi como se los daban en las aldeas é en las villas. Е el 
camino que fasta aqui | troxieron fué de unas montañas en que avia mu- 
chas aguas 6 hiervas, 6 mucha desta gente de Chacatays, que son gente de 
la hueste de la ciudad de Hoy. 

LXXX., E otro dia jueves, cinco dias del dicho mes de Junio, á hora 
de medio dia fueron en una ciudad que es llamada Hoy: la qual estaba 
asentada en un llano, é al derredor della muchas huertas é labranzas de 
pan, é acerca desta ciudad avia unos grandes llanos que duraban [duraba] 
mucho: é por ellos, 6 por la ciudad venian muchas acequias de agua, é esta 
ciudad era cercada de una cerca de ladrillo con sus torres é barbacanas: 
é aqui en esta ciudad de Hoy se acaba Armenia la alta, é comienza tierra 
de Persia: é en esta ciudad viven muchos Armehios. E quando los dichos 
Embajadores llegaron á esta ciudad, fallaron en ella un Embajador que 


11* 


107. 


164 ETANETCKOE ПОСОЛЬСТВО, --— ОПИСАШЕ ЖИРАФФЫ. 


мурбеку. Онъ вель съ собою около двадцати всадниковъ и до 
пятнадцати верблюдовъ нагруженныхъ подарками, которые сул- 
танъ посылалъ Тамурбеку, и кром% того велъ съ собою шесть 
страусовъ и одно животное, которое называется жирафа. Это 
животное было такъ сложено: ростомъ оно было съ лошадь, шея 
очень длинная, переднія ноги гораздо длиннфе заднихъ, и 
копыто раздвоенное какъ у быка; отъ ногтя передней ноги до. 
верха плеча было шестнадцать пальмъ, и отъ переднихъ реберъ 
до головы тоже шестнадцать пальмъ: когда оно хотЪло поднять 
шею, TO поднимало ее удивительно какъ высоко; шея у него была 
тонкая, какъ у оленя, а заднія ноги очень короткія, сравнитель- 
но CB передними, такъ что кто его не видалъ, могъ подумать, 
что оно сидитъ когда оно въ самомъ д'БВЛБ стойтъ; задъ раздф- 
ленный, какъ у буйвола, животъ бБлый а шерсть золотистаго 
цвфта въ большихъ бЪлыхъ яблокахъ; носъ у него былъ какъ у оле- 
ня внизу тамъ гдЪ ноздри; на лбу большая острая шишка, глаза 
болыше и круглые, уши какъ у лошади, а возлБ ушей два ма- 
ленькіе рожка, круглые и почти покрытые шерстью, похожие на 


el Soldan de Babylonia enviaba al Tamurbec. El qual llevaba consigo 
fasta veinte de caballo é fasta quince camellos cargados de presente, que 
el Soldan enviaba al Tamurbec; é otrosi llevaba seis avestruces é una 
alimania que es llamada jornufa, la qual alimania era fecha desta guisa : 
avia el cuerpo tan grande como un caballo, é el pescuezo muy luengo, é 
los brazos mucho mas altos de las piernas, 6 el pie avia asi сото el buey 
fendido, é desde la uña del brazo fasta encima del espalda avia diez y 
seis palmos: é desde las agujas fasta la cabeza avia otros diez y seis pal- 
mos, é quando queria enfestar el pescuezo, alzabalo tan alto que era 
maravilla, é el pescuezo avia delgado como de ciervo, é las piernas avia 
muy cortas segun la longura de los brazos, que ome que la non oviese 
visto bien pensaria que estaba asentada [30] aunque estoviese levantada, е 
las ancas avia derrocadas á yuso como bufano: é la barriga blanca, é el 
cuerpo avia de color dorado é rodado de unas ruedas blancas grandes: é 
el rostro avia como de ciervo, en lo baxo de fácia las narices: é en la 
frente avia un cerro alto agudo, é los ojos muy grandes é redondos é las 
orejas como de caballo,é cerca de las orejas tenia dos cornezuelos peque- 
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оленьи рога, когда они только что’ назинаютъ рости; шея у.него 
была такая длинная и оно ее столько вытягивало сколько хот$ло, 
такъ что могло достать себЪ пищу со стБны въ пять или шесть 
тапій высотою; и съ верху высокаго дерева могло доставать 
и сть листья, которыхъ оно фло много. Такъ что тому, кто его 
никогда не видалъ, оно представлялось удивительнымъ зр$лищемъ. 
Посланники остались въ этомъ городф тотъ четвергъ когда upi- 
Бхали, пятницу и субботу, а въ воскресенье, восьмого числа 
iona MÉCANA, посл полудня выЪфхали оттуда. Такъ какъ BE 
тотъ день нельзя было получить лошадей, то послали за ло- 
шадьми въ войско, которое тутъ проходило. Въ эту ночь они 
ночевали на лугу. CR тБхъ поръ какъ посланники вышли на 
землю въ Трапезондской земл®, до этого города на горахъ они 
постоянно видЪли снфгъ; а отсюда дальше уже не видали CHBTY, 
и страна эта была гораздо жарче. | 

LXXXI. На другой день, въ понедфльникъ въ полдень они 
пріВхали къ одному MBCTY, которое называется Каза: это былъ 
большой городъ, построенный на равнин, и со всфхъ сторонъ 


nos redondos, 6 lo [los] mas dellos cobiertos de pelo, que parescian á los del 
ciervo quando le nascen, é tan alto avia el pescuezo 6 tanto 10 estendia 
quanto queria, que encima de una pared que oviese cinco ó seis tapias 
en alto podria bien alcanzar á comer: otrosi encima de un alto arbol 
alcanzaba á comer las fojas dél, que las comia mucho. Asi que ome que 


la nunca oviese visto, le parescia maravilla de ver: é los dichos Emba- 
‚ер 
jadores estovieron en esta dicha ciudad el jueves que аШ Ilegaron, ё 


ә 


viernes ё sabado ё domingo siguiente, que fueron ocho`dias del dicho 


mes de Junio, despues de medio dia partieron de aqui. E porque este dia 
non se podrian aver caballos, mandaron tomar los caballos á la gente de 
la hueste que por alli pasaban. E fueron esta noche dormir á unos 
prados, é desque los dichos Embajadores tomaron tierra en tierra de Tra- 
pisonda, fasta esta ciudad siempre en las montañas paresció nieve, é de 
aqui adelante non la fallaron é fué tierra-mas caliente. 

LXXXI. E otro dia lunes á hora de medio «dia» fueron en un lugar 
que ha nombre Caza: el qual era bien grande é poblado en un llano, é mu- 
chas huertas é aguas que iban por todas partes. E ante este dicho lugar 
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вокругъ него было много воды и садовъ. Передъ этимъ горо- 
домъ лежитъ озеро соленой воды, вокругъ котораго будетъ сто 
миль; на немъ было три острова, и одинъ изъ нихъ былъ оби- 
таемъ. Ночь они ночевали въ одномъ м®ст®, которое называется 
Кусакана; это былъ большой городъ, но большая часть его была, 
разрушена; разсказывали, что его разрушилъ Ќорамишь, импе- 
раторъ Татарскій. Этого императора побВдилъ Тамурбекъ и вы- 
гналъ изъ его владфнй, и теперь онъ лишенъ ихъ, какъ вамъ 
будетъ послЕ разсказано. Въ этой M'ÉCTHOCTH жило много Ap- 
МЯНЪ. 


На другой день во вторникъ ночевали въ одномъ город%, 
который называется Чаускадъ. Онъ стоялъ на равнин, и вокругъ 
него было много садовъ, виноградниковъ и плодовыхъ деревь- 
евъ; а съ горы, которая возвышалась надъ этимъ мБстомъ, 
спускалось много воды, которою орошались эти сады; отсюда 
возили много плодовъ даже въ городъ Тавризъ и въ разныя · 
другія стороны. Ночью они остановились въ пол. Большая 
часть дороги, по которой они шли въ этотъ день, проходила по 
садамъ, виноградникамъ и между водъ, которыя тянулись далеко; 


está un lago de agua salada que boxa [borlgia] еп derredor cien [cient] 
millas, 6 dentro en ella avia tres islas, la una de ellas era habitada. Е en la 
noche fueron dormir á un lugar que ha nombre Cusacana: el qual era un 
gran pueblo; pero que estaba lo mas dél destroido é decian, que el Em- 
perador Coramix, Emperador de Tartaria, [Tartalia] lo avia destroido: el 
qual Emperador destroyó [estroyó] el Tamurbec, é echó de su ѕепогіо, é 
está agora sin él segun adelante vos será escripto: é en este lugar avia 
muchos Armenios. 


E otro dia martes fueron dormir á un lugar llamado Chauscad, é 
estaba en un llano, é en él avia muchas huertas é viñas é muchos arboles 
6 frutas, 6 de una montaña que encima deste lugar estaba, descendian mu- 
chas aguas de que se regaban estas dichas huertas, é deste lugar llevaban 
mucha fruta asi á la ciudad de Tauris, como á otras partes: é en la no- 
che fueron dormir en el campo, é lo mas del camino que este dia andu- 
vieron #16 por entre huertas é viñas 6 aguas, que играю mucho, é el 
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дорога была ровная, и путь по этимъ садамъ казался очень 
красивъ. 

LXXXII. Въ слБдующую среду, одиннадцатаго числа іюня 
мБеяца, во время вечерни пр1Ъхали въ большой городъ Ta- 
вризъ. Әтотъ городъ лежитъ въ долин$ между двумя высо- 
кими безлБсными хребтами горъ. Онъ не окруженъ стфнами, 
а горы, что съ лБвой стороны, стоятъ очень близко къ городу; 
онБ очень жаркія, и вода, которая стекаетъ съ нихъ, нездоро- 
вая; другія горы, которыя на правой сторонф, стоятъ немного 
дальше отъ города; онф очень холодныя и на нихъ круглый 
годъ лежитъ снБгъ, а вода, которая течетъ съ нихъ, очень хоро- 
шая. Әта вода идетъ въ городъ и растекается въ немъ по раз- 
нымъ мБстамъ. Въ пБпи горъ, которыя идутъ передъ городомъ, 
есть дв горы, которыя были прежде очень близко одна отъ дру- 
гой, и съ каждымъ годомъ становятся все дальше. На хребтБ 
горъ, что на лБвой сторон, около одной лиги оттуда, есть высо- 
кая вершина, которую, говорятъ, однажды купили Генуэзцы, 
чтобъ построить на ней замокъ; купили ее у одного импера- 
тора, котораго звали Султанъ Вайсъ. Продавши ее, говорятъ, 


camino ега Пато, ё parescia muy fermoso el andar por entre estas di- 
chas huertas. 

LXXXII. E miercoles siguiente, que fueron once dias del dicho mes 
de Junio, á hora de vísperas fueron en la gran ciudad de Tauris, la qual 
ciudad está en un llano entre dos sierras altas sin montañas, é non es 
cercada, é la montaña de la mano izquierda está bien cerca de la ciudad 
«é» es muy caliente, 6 el agua que desciende della non es sana: é la otra 
montana que está á la mano derecha está un poco mas arredrada de la 
ciudad, é es muy fria, é en ella está nieve todo el ano, é las aguas que 
della descienden son muy buenas. E estas aguas van 4 la ciudad, 6 andan 
por ella por muchas partes, é | en esta. montaña á ojo de la ciudad están 
dos sierras altas, que dicen, que solian ser juntas una con otra, é que de 
cada айо se arriedran la una de la otra: é en la montana de la mano 
izquierda, quanto una legua de ésta, está un cabezo alto, que dicen, que 
Genoveses [Ginoveses] lo compraron una vez para facer en él un castillo, 
é que lo compraron de un Emperador, que ovo nombre Soltanvays; é de- 
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онъ раскаялся, и когда они захотЪли строить замокъ, онъ послалъ 
за ними и сказалъ имъ, что въ его землБ нЪтъ обычая чтобъ 
купцы строили замки; что они могутъ увозить изъ его земли то- 
вары, которые купили, и что такъ и имъ слБдуетъ сдлать; 
а если хотятъ построить замокъ, то пусть перенесутъ свою зем- 
лю изъ его владбнїй; когда они стали спорить съ нимъ, онъ при- 
казалъ отрубить имъ головы. Съ горъ правой стороны спускает- 
ся большая рЕка, которая течетъ къ городу; прежде чЁмъ она 
подойдетъ къ городу, ее раздБляютъ на много каналовъ и pyka- 
BOB, которые идутъ по разнымъ`частямъ и улидамъ города. Въ 
город есть много хорошо отдфланныхь улицъ и переулковъ, 
TAB продаютъ разныя вещи, и есть хорошо устроенныя лавки; 
между этими улицами и переулками есть больше дома съ MHO- 
тими дверьми, похоже на алькасерій, и въ нихъ внутри дома и 
лавки, TAB находятся разные хорошо устроенные магазины. 
Изъ этихъ алькасерій выходятъ ворота на разныя улицы, гд 
продаютъ многія вещи, какъ на пр. шелковыя и бумажныя 
ткани, сендаль и таФту, шелкъ и жемчугъ. Въ этихъ алька- 
‚ серіяхъ продаютъ также много разныхъ вещей. Әтотъ TO- 


cian, que desque se lo ovo vendido, que se arrepintió, ё que quando ellos 
quisieron facer.el dicho castillo, que envió por ellos el dicho Emperador, 
é que les dixo, que en su tierra non era costumbre de mercaderes facer 
castillo: salvo que las mercadurias [mercaderias] que compraban, que las 
llevasen fuera de su tierra, é que asi convenia facer á ellos; é que si cas- 
tillo querian facer, que llevasen aquella tierra fuera de su senorio: é por- | 
que contrastaron con él, mandôles cortar las cabezas. Е de la montana de 

la mano derecha desciende un gran rio que viene а la ciudad, é antes que 
á la ciudad llegue, partenlo por muchas acequias é caños; que van por 
ciertas calles 6 lugares de la ciudad, 6 por la dicha ciudad ay muchas 
ruas é calles muy ordenadas en que venden muchas cosas, é están oficia- 
les bien ordenados, ca entre estas calles y ruas ay unas muy grandes ca- 
sas con muchas puertas que son como alcacerias, é dentro ellas ha muchas 
casas é boticas, en que están oficiales de muchas maneras muy bien orde- 
nados. E destas alcacerias salen ciertas puertas á ciertas ruas, do venden 
muchas cosas, asi como paños de seda é de algodon é cendales é tafetanas 
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`родъ очень шумный и торговый. Въ одномъ MÉCTÉ этихъ алька- 
серїй есть люди, которые продаютъ разные духи и мази для 
женщинъ; и женщины сами приходятъ покупать ихъ и мажутся и 
умащаются этими духами. Он$ ходятъ совс$мъ закутанныя въ б®- 
лыя покрывала и съ сБтками изъ черныхъ конскихъ волосъ передъ 
глазами; такими закутанными ходятъ OHB для того чтобы ихъ нельзя 
было узнать. Въ этомъ город есть очень большія зданія и мечети, 
украшенныя удивительнымъ образомъ изразцами и плитами, Ja- 
зурью и золотомъ Греческой работы и множествомъ прекрасныхъ 
стеколъ. Говорятъ, что эти зам чательныя работы были сдЪланы 
важными и изв$стными богатетвомъ людьми, которые завидовали 
другъ другу и хотБли посмотр$ть, кто изъ нихъ сдфлаетъ лучше; 
и такимъ образомъ они растратили все свое богатство. Между 
· этими здавіями и постройками былъ одинъ большой домъ, окру- 
женный красивою стБной богатой работы, въ которомъ было 


двадцать тысячь покоевъ и отдфльныхъ комнатъ; этотъ домъ, TO- : 


ворятъ, построилъ одинъ Переидскій императоръ, котораго звали 
Султанъ Вайсъ, и построилъ его на TÈ деньги, что ему далъ въ 


[tafetanes] é seda 6 alxofar. Е en estas alcacerias venden otrosi muchas 
cosas. Е es ciudad de gran. bollicio 6 de muchas mercadurias [mercaderias]: 
é en un lulgar destas alcacerias estén unos omes que venden muchas olu- 
ras é afeytes para [las] mugeres, é ellas mesmas vienen alli á lo comprar, ё 
se afeytan é untan con aquellas oluras, é vienen todas cobiertas con unas 
sabanas blancas, é ante los ojos unas redes de sedas prietas de caballo, é 
asi van atapadas que las non pueden conoscer. Е en esta ciudad ay muy 


grandes edificios de casas é de mezquitas, fechas á maravillosa obra de 


azules é de losas, é de azul é oro de obra de Grecia, é de vedrieras muy 
fermosas é muchas. Е decian, que al tiempo que aquellas grandes obras 
se ficieron, que las facian omes grandes é ricos á fama, é de sí, unos á 
envidia de otros, por ver quál faria mas maravillosa obra; é que en esto 
despendian sus caudales: é entre estas dichas obras é edificios avia una 
gran casa que tenia una cerca sobre sí bien fermosa é de rica obra, en la 
qual casa avia veinte mil casas, é camaras apartadas ё apartamientos, é esta 
casa, dicen [dice], que ficiera un Emperador de la Persia que ovo nombre 
Soltanvays,é que la ficiera del tesoro del trebuto [tributo] que le diera el 
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дань султанъ Вавилонскій въ первый годъ какъ онъ сд®Ълалъ 
его своимъ данникомъ; и онъ назвалъ этотъ домъ Тольбатгана, 
что значить домъ удачи. Этотъ домъ построенъ очень хорошо, 
и почти весь еще ц®%лъ, хотя BCB красивые дома этого ro- 
рода, которые были ви его, были разрушены по приказанію 
Маша, старшаго сына Тамурбека, какъ вы сейчаеъ услышите. 
Этотъ городъ очень великъ и очень богатъ деньгами и товаромъ, 
который въ немъ покупается. и продается каждый день. Гово- 
рятъ, что въ прежнее время онъ былъ orbe населенъ; однако 
и нынфшнее населеніе займетъ пожалуй ABBCTH тысячь домовъ, 
и больше. Въ Hemb есть нБеколько площадей, TAB продаютъ мясо, 
очень хорошо и чисто свареное и приготовленное разными спосо- 
бами, и разные плоды. Въ этомъ же город возлБ одной пло- 
mara на улиц у одного дома стоитъ сухое дерево; говорятъ, . 
что когда это дерево позеленфетъ, тогда въ этотъ городъ 
прійдетъ одинъ Христіанскій епископъ со многими Христіанами; 
у него въ рукахъ будетъ крестъ и онъ обратитъ къ в®р® Іисуса 
Христа жителей города; это, говорятъ, предсказалъ одинъ Мавръ 
Сайтенъ, бывшій чБмъ то въ род отшельника. Жители города 


Soldan de Babylonia el primero [primer] апо que lo atrebuté [atributé], 6 
puso nombre 4 esta casa Tolbatgana, que quiere decir, la casa de la ventura. 
Е esta dicha casa está lo mas della enfiesto, é bien fecho, como quiera 
que todos quantos buenos edificios en esta ciudad eran fuera della, tantos 
fizo derrocar Miaxa [Miraxa]| el fijo mayor del Tamurbec, por lo que ade- 
lante oiredes. Е esta ciudad es muy grande, 6 muy rica de moneda, 6 de 
muchas mercadurias [mercadorias] que en ella se tratan cada dia. Е dicen, 
que otro tiempo solia ser mas poblada; pero en lo que hoy dia es poblada 
ay bien docientas mil casas é mas, ееп ella [31] ау muchas plazas en que 
venden muy reglada ё muy limpiamente carne cocida é adobada de mu- 
chas maneras, y muchas frutas: é en esta ciudad acerca de una plaza 
está un arbol seco en la calle junto con una casa, é dicen, que aquel 
arbol ha de tornar verde, é en aquel tiempo ha de ir á aquella ciudad 
un Obispo Christiano, соп mucha gente de Christianos, é que ha de llevar 
una cruz en la mano, é que ha de convertir á los de aquella ciudad á la 
fé de Jesu-Christo; 6 esto, decian, que lo decia un Moro Zayten, que era 
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были очень раздосадованы этимъ и пришли срубить дерево; уда- 
рили его три раза топоромъ, и у тБхъ, которые ударили, слома- 
лись руки. Мавръ, который это предсказаль, недавно умеръ; ro- 
ворятъ, что онъ предсказалъ еще многое другое. Говорятъ даже, 
что когда Тамурбекъ былъ въ этомъ город, то послалъ за 
этимъ Мавромъ и онъ предсказалъ ему это и многое другое. Это 
дерево и теперь стоитъ въ той улиц, и никто не смБетъ подойдти 
къ нему. На улицахъ и площадяхъ этого города есть много водо- 
емовъ и колодцевъ; весною ихъ наполняютъ кусками льду, ста- 
вятъ много мёдныхъ и жестяныхъ кружекъ и народъ можетъ 
пить. Въ этомъ городЪ коррегидоромъ, что на ихъ язык назы- 
вается деррега, былъ одинъ родетвенникъ царя, который ока- 
залъ большой почетъ посланникамъ. Еще были въ этомъ город®В 
красивыя и богатыя мечети, и также были баня, самыя велико- 
лБпныя, я думаю, KAKIA только могутъ быть на CBBTÉ. Посланники 
оставались въ этомъ город девять дней, и когда они захот®ли 
уфзжать, имъ привели царскихъ лошадей, чтобъ Бхать имъ и 
людямъ ихъ и чтобъ имъ можно было повезти все свое; потому 


como hermitaño: é dicen, que la gente desta ciudad que ovo desto gran 
despecho, ё que fueron 4 cortar aquel arbol, 6 dieronle tres golpes con 
un destral, ё los que зе los dieron, quebraronseles los brazos; é este Moro 
que esto decia avia poco que murió, ё dicen, que decia otras muchas 
cosas: é айп decian, que el Tamurbec estando en esta ciudad envió por 
este Moro, é que le contó esto é otras cosas asaz: é este dicho arbol está 
hoy dia alli en aquella calle, que non osa llegar ninguno ali. E por las 
calles é plazas desta ciudad ay muchas fuentes é pilares, é en verano 
finchenlas de pedazos de yelo é con muchos jarrillos de laton y de cobre 
en ellas, con que beben las gentes: é en esta ciudad estaba un pariente 
del Señor por Corregidor della, que llaman ellos Derrega, que fizo mucha 
honra á los dichos Embajadores; 6 otrosi en esta ciudad avia muchas 
mezquitas muy ricas é fermosas, é otrosi avia muchos banos 105 mas 
solemnes que creo que en el mundo pueden ser: é los dichos Embajadores 
estovieron en esta ciudad nueve dias, é quando quisieron partir, troxieron- 
les caballos de los del Señor, en que fuesen ellos é todos los sus olmes, é 


llevasen lo suyo: ca desde aqui adelante tenia el Señor puestos caballos 
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что начиная съ этого м®ста у царя были заготовлены лошади, 
чтобъ TB, которые прї®зжаютъ къ нему, могли Ъхать на нихъ 
день и ночь, иные по суткамъ, а другіе по полусуткамъ; въ 
одномъ MECT было ихъ сто, въ другомъ пятьдесятъ, а въ 
третьемъ ABÉCTA; и такъ были устроены дороги до самаго Ca- 
марканда. Отъ этого города до Вавилона было десять дней пути; 
а онъ стоялъ на правой рук противъ Балдака. 

LXXXIII. Въ пятницу, двадцатаго числа iona M'ÉCANA no- 
сланнико выфхали изъ Тавриза около девятаго часа и пруБхали 
къ ночи въ замокъ, который называется Сайдана. 

На другой день, въ субботу обЪдали въ селеньи, которое Ha- 
зывается Худжанъ, а ночевали въ пол%. | 

Въ воскресенье утромъ пруБхали въ одно селенье, которое 
называется Сантгелана, а об дали въ другомъ, по имени Туселаръ; 
оно было населено племенемъ, которое называется Туркоманы. Эта 
страна была ровная, роввЂе той, по которой они до сихъ NOPE про- 
ходили, иочень жаркая. Изъ каждаго изъ этихъ селенїй выносили 
угощеніе и подавали посланнакамъ. Обычай тамъ быль такой: когда 


еп paradas, para que los que á él fuesen, cavalgasen en ellos, ё anduvie- 
sen de dia y de noche, dellos á media jornada, é dellos á una; ё en algun 
lugar ciento, ё еп otro cincuenta, é еп otro lugar docientos [ducientos], é 
asi tenia los caminos ordenados fasta la ciudad de Samarcante, é desta 
ciudad fasta Babylonia avia diez jornadas é estaba á la mano derecha 
facia Baldac. | | 

LXXXIII. Е viernes, veinte dias del dicho mes de Junio, los dichos 
Embajadores partieron de aqui de Tauris á hora de nona, é fueron dor- 
mir á un castillo que ha nombre Zaydana. 

E otro dia sabado fueron comer á una aldea que ha nombre Hujan, 
é en la noche fueron dormir en el campo. 

E domingo en la mañana fueron en una aldea que ha nombre 
Santguelana, é fueron comer а otra aldea que ha nombre Tucelar, é era 
habitada de una generacion que llaman Turcomanes, é esta tierra era 
llana mas que la que fasta alli avian traido, é era muy caliente; é de 
cada aldea destas sacaban mucha vianda que daban á los dichos Em- 
bajadores, é la costumbre era esta:.como llegaban los dichos Embajadores 
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посланники пріБзжали, они должны были сойдти съ лошадей и 
сфсть на коврахъ, которые имъ разстилали въ пол TAB нибудь 
въ тЁни; потомъ сейчасъ же изъ каждаго дома приносили KY- 
шанья; кто хлБбъ, кто кринки съ кислымъ молокомъ и другія 
кушанья, которыя у нихъ обыкновенно готовились изъ рису или 
маису; если они тамъ хотБли остановиться, то имъ давали много 
мяса; а то, что имъ подавали сейчасъ, было только для ветрБчи. 
Съ наступленіемъ ночи выфхали оттуда, чтобы Фхать ночью, 
потому что въ это время невозможно ®хать днемъ, отъ большо- 
го жара и отъ большихъ мухъ, которыя умерщвляютъ людей и 
животных; и даже когда они пруБхали въ это селенье, солнце 
уже не было очень жарко, а мухъ было столько, что животныя 
не могли ихъ выносить даже и на ходу, и кровь текла изъ нихъ 
такъ, что нельзя было не удивляться. 

LXXXIV. Ha другой день, въ понедфльникъ около перваго 
часа пріБхали къ одному городу, который называется Mia- 
на, т. е. полъ-дороги. Әд®сь они простояли весь день и къ ночи 
поБхали на хорошихъ царскихъ лошадяхъ, которыхъ имъ дали 
очень довольно, и Вхали всю ночь. 


2 


avian de descenderse [descendirse], é asentarse en unos tapetes que les 
ponian en el campo é so alguna sombra, é de cada casa le daban luego 
subito de comer, qual pan, é qual escodillas de leche azeda é otros 
potages que ellos acostumbran á comer de arroz ó de masa, é si alli 
querian quedar [dar], dabanles mucha carne [que] porque lo que les asi luego 
daban, era para en llegando. E en anocheciendo partieron de aqui, por 
andar este camino de noche, ca se non puelde andar de dia en este 
tiempo, por la gran calentura que en este tiempo face, é por los muchos 
tavanos que ay, que matan las bestias é los omes; é aún quanddo á esta 
aldea llegaron, non era el sol bien caliente, é los tavanos eran tantos, que 
las bestias non lo pudieron endurar, como quiera que fuesen corriendo, 
iba dellas tanta sangre que era maravilla. | 

LXXXIV. E otro dia lunes 4 hora de prima fueron en un lugar que 
es llamado Miana, que quiere decir, medio camino; ё aqui estovieron todo 
el dia, 6 en la noche partieron de aqui en buenos caballos que les dieron 
folgados de los del Senor, é anduvieron [andovieron] toda la noche. 
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На другой день, во вторникъ, день CB. Іоанна, утромъ upi- 
$хали къ большимъ домамъ, устроеннымъ для того, чтобъ 
тутъ останавливались купцы и путешественники, которые про- 
ходятъ, и здБеь простояли до вечерни. Пока они были тутъ, 
къ нимъ пріёхалъ вёстникъ отъ Мирассы Miamà, старшаго 
сына царя, который сказалъ HMD, что его государь проситъ ихъ 
Вхать какъ можно скор$е, чтобы явиться къ нему на поле недале- 
ко оттуда, гдБ онъ стоялъ со своимъ войскомъ. Имъ дали nap- 
скихъ лошадей, и когда наступила ночь, они поЪхали. Съ paseet- 
томъ они встртили другого ветника Мирассы Miamà, который 
сказалъ имъ, что его государь позхалъ въ Султанїю и проситъ 
ихъ идти какъ можно скорЪе, потому что онъ отправился туда, чтобъ 
видБться съ ними. Около полудня они пріВхали къ одному дому, 
TAB тоже держали царскихъ лошадей; этотъ домъ стоялъ на бе- 
регу р®ки; здБеь они отдохнули и вечеромъ поздно выЪхали. 

Ночью прїбхали къ одному городу, который называется | 
Санга; этотъ городъ былъ почти весь необитаемъ; а разсказы- 
вали, что прежде это былъ одинъ изъ самыхъ большихъ горо- 
довъ Перси. Онъ лежалъ въ долин между двумя цпями 


Е otro dia martes dia de Sant Juan, en amanesciendo fueron en 
unas grandes casas, que fueron fechas para en que estoviesen las gentes 
é mercaderes [mercadores] que рог alli pasasen, é aqui estovieron fa- 
sta hora de vísperas: é estando aqui les llegó un mensagero de Mirassa 
Miaxa, fijo mayor del Señor, el qual les dixo: que el Senor les enviaba - 
rogar, que anduviesen quando pudiesen, é que le fuesen ver á un campo 
do estaba con su hueste, que era acerca de alli, é aqui les dieron otrosi 
caballos de los del Senor; é en anocheciendo partieron de aqui, é quando 
amanesció fallaron otro mensagero de Miaxa Mirassa, el qual les dixo 
que el Senor era ido 4 Zoltania, é que les товара, que anduviesen quanto 
pudiesen, que él era venido alli por los ver; é á hora de medio dia fue- 
ron en una casa onde tenian caballos del Señor, que estaba ribera de un 
rio, é alli estovieron la siesta, é en la tarde partieron de alli. 

En la noche fueron en una ciudad que es llamada Sanga: la 
qual | ciudad estaba lo mas della deshabitada, é decian que esta fuera 
una de las grandes ciudades que en toda la Persia solia aver, é estaba 
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высокихъ безлБеныхъ горъ; стБна у него была разрушена, а BHY- 
три его были больше дома и мечети, и по улиц шло много Ka- 
наловъ, которые были безъ употребленія. Въ этомъ город былъ 
государемъ Дарій: это былъ самый большой городъ въ его 
владБніяхъ, который онъ больше всего цВнилъ, и TAB больше 
всего жилъ; и отсюда онъ вышелъ со вс®мъ своимъ войскомъ и 
силою, когда воевалъ съ Александромъ. Тутъ они простояли эту 
ночь до слёдующаго дня и имъ дали царскихъ лошадей, чтобъ 
Ъхать; ихъ здфеь очень хорошо приняли и дали имъ пищи и пло- 
ДОВЪ. 

LXXXV. Въ четвергъ двадцать шестого iIOHA около по- 
лудня прібхали въ большой городъ Оултанію, и застали тамъ 
Miamà Mupaccÿ, сгаршаго сына Тамурбека. На другой день 
въ пятницу утромъ они отправились къ этому Маша Mau- 
рассв; и такъ какъ тамъ есть обычай, когда кто нибудь прЁЁз- 
жаетъ къ нимъ, давать имъ подарки, то и посланники взяли paz- 
ныя вещи, платья и шерстяныя ткани, которыя тамъ очень 
цфнятея и разныя другія вещи, и отвезли ихъ къ Міаша Мирас- 
св. Они застали его во дворц®, при которомъ былъ большой садъ, 


asentada en un Папо entre dos montanas altas sin montes, 6 la cerca avia 
caida: pero dentro en ella avia grandes edificios de casas 6 de mezquitas 
é por las calles iban muchos caños de agua que iban perdidos. Е desta 
ciudad fué Dario señor, é esta era la mayor ciudad de su senorio é de 
que se él mas preciaba, é onde mas facia la su morada: é desta salió con 
su hueste é poderio, quando peleó con Alexandre. Е aqui estovieron esta 
noche fasta otro dia, é dieronles caballos del Señor en que fueron é aqui 
les dieron mucha vianda é muchas frutas, é fueron bien servidos. 
LXXXV. Jueves, veinte y seis dias del dicho mes de Junio, á hora de 
medio dia llegaron á la gran ciudad de Soltania, é aqui fallaron al dicho 
Miaxa Mirassa fijo mayor del Tamurbec. Е otro dia viernes en la mañana 
fueron ver al dicho Miaxa [Miraxa] Mirassa; é por quanto es su costum- 
bre, de quando alguno les va á ver, de les dar alguna cosa, é los dichos 
Embajadores tomaron algunas cosas, ropas de pano é lana, que se precia 
mucho en ellos é otras cosas: é llevaronlas al dicho Miaxa Mirassa, é 
fallaronlo en unos palacios en que avia una gran huerta, en que estaban 
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rab было много вооруженныхъ людей; онъ принялъ ихъ очень 
хорошо, посадилъ ихъ съ собою въ палатк®Ъ rab сидЪлъ, и Capo- 
силъ о здоровьй короля нашего государя. Поговоривши н®сколь- 
ко времени, сни пошли кушать и посланники кушали по ихъ обы- 
чаю; а когда они хотфли у$зжать, онъ приказалъ дать имъ 
платья изъ KAMOKABA. Этотъ городъ Султан я стоитъ на равнин® 
и у него нётъ стВнъ; но за то есть замокъ, большой и съ хорошею 
каменною стфной съ очень красивыми башнями; BCE башни были 
украшены изразцами отдБланными разными узорами, и въ каждой 
башн® былъ маленькій катапультъ. Этотъ городъ очень населенъ; 
но не такъ великъ какъ Туусъ; за то въ немъ больше торговля, 
потому что сюда приходятъ каждый годъ, особенно въ Шон$, 1юл® 
и август болыше караваны верблюдовъ, которые привозятъ очень 
много товаровъ; караваны у нихъ значить то же что у насъ вьюч- 
ные обозы. Этотъ городъ ведетъ большую торговлю и прино- 
ситъ большой доходъ государю. Каждый годъ туда приходитъ 
много купцовъ изъ малой Инди, которые привозятъ много пря- 
ностей, такъ какъ сюда привозятся лучше сорты мелкихъ 


armadas muchas gentes, 6 él rescibiélos muy bien, é fizoles estár consigo 
en una tienda onde él estaba, 6 demandéles por el estado del Rey nuestro 
Ѕепог; 6 desque ovieron departido una gran pieza, traxeron de comer, ё 
comieron alli los dichos Embajadores segun su costumbre, 6 quando se dél 
quisieron partir, fizoles vestir sendas ropas de camocan [сатоса]. Esta dicha 
ciudad [32] de Soltania está en un llano, é non ha cerca ninguna; pero en 
ella está un castillo bien grande de buen muro de piedra con sus torres 


Р 


bien fermosas, é todas las torres é cercas eran vandadas de azulejos fe- 
chos á muchos lazos, é еп cada torre avia un trabuco pequeno. E esta 
dicha ciudad es muy poblada; pero non es grande como Tuus; pero es 
mayor escala de mercâdurias, ca aqui vienen de cada año senaladamente 
por el mes de Junio é Julio é Agosto muy grandes caravanas [caravañas] 
de camellos, que traen grandes mercadurias [mercadorias]; é caravanas 
[caravañas] dicen ellos aci como nos decimos por recua de bestias: é es 
ciudad de gran meneo, 6 que rinde mucho al Señor; 6 aqui vienen de 
cada апо muchos mercaderes de la India menor que traen mucha espe- 


ceria, ca aqui viene la mayor suerte del especia menuda que non va á la 
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пряностей, которыя не идутъ въ Сирію, какъ гвоздика, мушкат- 
ные ор$хи, корица, манна, мушкатный цв тъ и многія другія nbn- 
ныя пряности, которыя не идутъ въ Александрію и которыхъ тамъ 
нельзя найдти. Кром% того туда привозится большая часть шелка, 
который вырабатывается въ Гилян$, землБ, находящейся близь 
моря Баку, гд$ каждый годъ выдБлывается много шелку. Этотъ 
Гилянскій шелкъ идетъ въ Дамаскъ, въ землю Сирійскую, въ Typ- 
цію, въ Заху и во многія другія м$ета. Еще привозятъ сюда 
шелкъ, который выдБлывается въ земл Шамахи; это земля ryb 
шелку выдфлывается очень много, и туда за шелкомъ пріЪзжа- 
ютъ купцы даже Генуэзскіе и Венеціанскіе. Эта земля такая жар- 
кая, что когда по ней Бдетъ какой нибудь чужеземный купецъ, 
его ударяетъ солнце и убиваетъ; а когда солнце ударяетъ, то 
говорятъ, идетъ прямо въ сердце, производитъ тошноту и потомъ 
смерть; говорятъ также, что тогда сильно жжетъ спину; TB KOTO- 
рые и перенесутъ это, говорятъ, всегда остаются желтые, точно 
выдра, и никогда не возвращается. къ нимъ ихъ прежній OBET 
лица. Кром% того привозятъ много шелковыхъ и бумажныхъ TKA- 
ней, таты, сендаля и другихъ изъ земли, которая называется 
| | 
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Suria, аѕі сото clavos de girofre ё nueces moscadas 6 cinamomo 6 таппа 
ё macis ё otras muchas especias muy preciadas que non van en Alexand- 
гіа, nin se pueden allá fallar. Otrosi viene aqui toda la mas de la seda 
que se labra en Guilan, que es una tierra cerca del mar del Bacau, 
onde se face mucha seda de cada ano. E desta seda de Guilan va en 
Damasco é en tierra de la Suria, é en la Turquia é en la Zafa, é en 
otras muchas partes.. Е otrosi viene la seda que se labra en tierra de 
Xamahi, que es una tierra onde se labra mucha seda, é los mercaderes 
[mercadores] van «á» aquella tierra рог ella, ё aún Genoveses é Vene- 
cianos. E esta tierra es tan caliente, que quando alguù mercader de los 
de fuera parte le toma el sol, matalo, é quando el sol les toma, diz, que 
les va luego al corazon, que les face vasquear é morir, é diz que les arde 
las espaldas | mucho: é el que dello escapa, diz, que queda para siempre 
amarillo como alutrado, que nunca torna á su color. E otrosi vienen aqui 
muchos paños de seda ё de algodon 6 -tafetanes [tafetaes] é cendales é otros 


paños de una tierra que es llamada Xiras, que es cerca de la India me- 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 12 
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Ширазъ и находится близь малой Индш, и изъ Тесена и Серпи; 
а изъ Орасанш привозятъ много бумаги пряденой и не пряденой, 
и также бумажныя ткани, окрашенныя въ разные цвЪта, KO- 
торыя изготовляются для одежды. Эта земля Орасанія очень боль- 
шое царство, которое тянется отъ земли Татарской до Малой 
Инди. По этимъ землямъ, по Ширазу и по Орасаніи прозжали 
посланники. RpomB того (привозится) еще изъ города Ормуза, 
большого города, который прежде принадлежалъ къ малой Mu- 
дій, а теперь принадлежитъ Тамурбеку, въ этотъ городъ Сул- 
танію также много жемчугу и драгоцёвныхъ камней. Потому 
что изъ Катая Фдутъ по морю корабли почти десять дней; они 
Фдутъ по западному морю, которое находится BHB земли, и 
когда приходятъ къ одной р®к®, то Фдутъ по ней тоже десять 
дней до города Ормуза. Корабли и суда, которые ®здятъ по этому 
морю, сдБланы безъ желБза, а только съ деревянными гвоз- 
дями и веревками; потому что если бы на нихъ было желБзо, 
они сейчасъ же были бы разнесены магнитомъ, котораго очень 
много на этомъ мор. На этихъ судахъ везутъ много жемчугу, 
только везутъ его для того чтобы протыкать насквозь. По- 


nor; 6 de Yesen 6 de Serpi: 6 de tierra de Orazania viene mucho algodon 
filado, 6 por filar, 6 otros рапоѕ de algodon tenido de muchas colores, que 
facen para vestir. E esta tierra de Orazania es un grande Imperio, que 
dura desde tierra de Tartaria [Tartalia] fasta tierra de la India menor: é 
por estas tierras de Xiras 6 de Orazania разагоп los dichos Embajadores, 
é otrosi de la ciudad de Ormus, que es una gran ciudad, que solia ser de 
la India menor, 6 agora es del Tamurbec. Е viene 4 esta ciudad de 
Soltania mucho alxofar 6 piedras de precio. Ca del Catay vienen por mar 
fasta diez jornadas desta ciudad las паов, 6 navegan por el mar Occidi- 
апо, que es el mar que está de fuera de la tierra, ё desque legan а un 
rio vienen diez jornadas рог él fasta esta ciudad de Ormus [Ormes]; é 
estas naos é fustas que navegan por aquel mar non han fierro, nin son 
fechas nin travadas salvo con tarugos de madero é con cuerdas, ca si de 
fierro fuesen guarnidas luego serian deshechas por las piedras imanes, 
que ha muchas en este mar. E en estas fustas vienen mucho alxofar, sal- 
vo que lo traen por foradar. Е otrosi vienen robies, que non los ha finos 
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томъ везутъ рубины, которыхъ нигдЪ н$тъ хорошихъ, кром 
какъ въ Karab, много пряностей, которыя потомъ разво- 
зятся по всему свБту. Самое большое количество жемчугу, 
какое только есть въ MAPB, находится въ этомъ Катайскомъ 
морБ; его свозятъ въ городъ Ормузъ чтобъ отдфлать и про- 
ткнуть; и купцы, Мавры и Христіане, говорятъ, что до сихъ 
поръ они не знаютъ въ этихъ странахъ другого мВста, ryb бы npo- 
тыкали и отдБлывали жемчугъ, кромБ этого города Ормуза. А 
изъ Султанш до Ормуза Бдутъ около шестидесяти дней. Разека- 
зываютъ также въ этой западной CTPAHB, что жемчугъ родится 


въ большихъ раковинахъ, которыя называются jacares. А Th KO- 


торые пріБзжаютъ изъ странъ Ормуза и Катая, говорятъ, что жем- 
чугъ родится въ устричныхъ раковинахъ, и раковины эти большія 
и бЪлыя какъ бумага; ихъ везутъ въ Султанію и въ Тавризъ и 
дБлаютъ изъ нихъ серьги и кольца, и другія вещи, похожія на 
жемчугъ. ВеБ купцы, которые пріБзжаютъ изъ христіанскихъ 
земель, изъ Казы и изъ Трапезонда, также купцы Турецкіе, 
Сарійскіе и Балдакскіе, прівзжаютъ каждый годъ въ это время 
въ городъ Султанію покупать товары. Этотъ городъ лежитъ въ 


salvo en el Catay, é mucha especeria, ё de alli va despues por todas las 
partes del mundo. Е lo mas alxofar que en el mundo se ha, se pesca é 
falla en aquel mar del Catay, ё traenlo á este lugar de Ormus [Ormes] á 
foradar é adobar, ё mercaderes [mercadores] Moros ё Christianos, di- 
cen | que non saben agora en estas partidas onde se forade nin adobe 
alxofar, salvo en esta ciudad de Ormus. E desta ciudad de Soltania van 
fasta esta ciudad de Ormus en sesenta jornadas. Otrosi dicen en esta 
tierra de Poniente, que el alxofar nace en unas conchas grandes que 
llaman jacares. E los que vienen de aquella partida de Ormus é de Catay, 
dicen, que el alxofar nace é se falla en las ostias, é estas ostias en que 
lo fallan, son grandes é blancas como el papel, é dellas traen á esta 
ciudad de Soltania, é á la ciudad de Tauris, é facen dellas sercillos é sor- 
tijas, é otras cosas que son semejantes de alxofar; é todos los mercaderes 
que van de tierra de Christianos, de Cafa é de Trapisonda, é los merca- 
deres de la Turquia é de la Suria é de Baldac vienen de cada año por 
este tiempo á esta ciudad de Soltania á facer sus mercadurias: é esta 
12* 
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равнин$; черезъ него проходитъ много каналовъ, и въ немъ есть 
много хорошо отдБланныхъ площадей и улицъ, TAB продаются 
разные товары. Еще есть въ немъ большія гостинницы, гд® 
останавливаются купцы, которые пріБзжаютъ туда. | 
LXXXVI. За этимъ городомъ начинаются большія равнины, 
которыя тянутся далеко; земля эта очень населена. На пра- 
вой рукБ находятся голыя безлсныя горы, а за ними ле- 
KATE страна, называющаяся Курчистанъ; эти горы очень ди- 
кія, и на нихъ цфлый годъ лежитъ снфгъ. А на лБвой рукБ 
стоять другія безлБсныя горы; онф очень жҗаркія, и за 
ними лежитьъ земля, которая называется Гилянъ. Есть море 
Баку, которое находится посреди земли и не соединяется 
HA съ какимъ другимъ моремъ; отъ города Султан до этого 
моря Баку шесть дней пути, Въ этомъ морБ Баку, на н$- 
которыхъ островахъ его находятъ алмазы. А въ землБ Гилян- 
ской никогда не падаетъ CHBTB, такая она жаркая, и въ ней 
ростетъ много лимонныхъ и померанцевыхъ деревьевъ. Этотъ 
городъ Султанія ведетъ такую большую торговлю, что каждый 
годъ приноситъ очень много дохода своему государю. Города 


ciudad está asentada еп un llano, é vienen рог ella muchos caños de 
agua, é en ella ha muchas plazas é calles bien ordenadas onde se venden 
las mercadurias. E en esta ciudad ha muy grandes casas de mesones, en 
que posan é están los mercaderes que alli vienen. 

LXXXVI. E allende desta ciudad comienzan unos grandes llanos que 
duran mucho, 6 es tierra muy poblada, 6 á la mano derecha están unas mon- 
tanas altas rasas sin montes, é detrás dellas está ‘una tierra que se Пата 
Curchistan, é estas шошайаз son muy fieras, ё todo el año dura la nieve 
en ellas; é á la mano siniestra estan otras montañas que son rasas sin 
montes, é son calientes, é detrás dellas está una tierra que se llamaba 
Guilan [Ginilan]. Està el mar de Bacu, que es un mar que está en medio 
de la tierra, que non llega á otro mar ninguno; é desta ciudad de Solltania 
fasta este mar de Bacu ha seis jornadas. № en este mar de Bacu se fallan 
los diamantes en unas islas dél. E en esta tierra del Guilan nunca cae 
nieve, tan caliente es; é ha muchas cidras é limas é naranjas. E esta ciu- 
dad de Soltania es de tan gran meneo, que rinde al Señor de cada año 
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Султашя и Тавризъ, вмБстБ съ Персидскимъ царствомъ, upe- 
жде принадлежали Мирассв МПаша, старшему сыну Тамурбека, а 


теперь онъ ихъ лишилея по слёдующимъ причинамъ. Этотъ Mu- 


расса Miamà былъ царемъ и влад телемъ этой земли, и держалъ 
у себя много рыцарей и войска, которое ему далъ отецъ. Когда 
онъ былъ въ город$ ТавризЪ, припала ему такая прихоть, что 
онъ приказалъ разрушить и разломать BCE дома, мечети и зданія 
какїя тамъ были, и большая часть ихъ была разрушена. Потомъ 
онъ уфхалъ оттуда, прїБхалъ въ Султанію и приказалъ сдЪлать 
то же; вошель въ замокъ, взялъ много изъ отцовской казны, KO- 
торую отецъ тамъ держалъ и раздБлиль ее между своими рыца- 
рями и людьми. ВнЪ города, немного въ сторон$, стоялъ большой 
домъ въ родф крЪпости, построенный однамъ рыцаремъ, KOTO- 
рый въ немъ похороненъ. Онъ приказалъ разрушить и этотъ 
домъ, а рыцаря похороненнаго въ немъ выбросить изъ него. Это 
онъ все сдфлалъ, одни говорятъ въ припадк$ сумасшествія, а 
другіе думаютъ, что онъ сказалъ самъ себ: «Я сынъ самаго 
великаго человћка въ мир; что бы MHB сд®лать въ этихъ ropo- 
дахъ такое, что бы славилось въ нихъ и посл моей смерти»? 


muy gran quantia: ё esta ciudad de Soltania é de Tauris, con el Imperio 
de la Persia, solia ser deste dicho Mirassa Miaxa [Miassa Miraxa] fijo mayor 
del Tamurbec, é agora aviaselo quitado por estas razones que se siguen. Este 
Mirassa Miaxa [Miassa Мігаха], siendo Emperador ё Señor desta tierra, tenia 
consigo muchos Caballeros é hueste que el padre le avia dado, é estando ер la 
ciudad de Tauris tomóle un antojo, é mandó derrocar é deshacer quantas 


РА 


casas 6 mezquitas 6 grandes edificios que ende атіа, 6 fué deshecha una 
gran partida dellos; é otrosi partió de alli ё vino а esta ciudad de Sol- 
tania, é mandó otro tal facer: ё entró en el castillo, ё el tesoro que su 
padre hi tenia tomó mucho dello, ё partiôlo por sus Caballeros é gente: é 
de fuera de la ciudad un poco apartado estaban unas casas muy grandes 
como alcázar, que avia fecho un gran Caballero que yacia enterrado en 
él, é mandólo otrosi derrocar, é el Caballero que yacia dentro enterrado 
mandólo echar fuera; é esto que asi facia decian, unos que lo facia con 
locura que le avia tomado, 6 otros diciendo: Jo so el fijo del mayor 


ome del mundo, ¿ [?] qué obra faré en estas ciudades que sean famosas 
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Обдумавши разные способы, онъ увидвлъ, что ничего не MORETE 
сдБлать лучше того, что уже было, и сказалъ себЪ: «Какъ, неуже- 
ли обо миф не останется воспоминанія»? И тогда приказалъ раз- 
рушить BCB TB зданія, какъ вы уже слышали; для того, что бы 
посл него могли сказать: Mupaccà Miamà не сдЪлалъ самъ ни- 
чего, а велБлъ разрушить лучшія творенія въ мирЪ. Когда 
узналъ объ этомъ его отецъ, который былъ въ СамаркандЪ, онъ 
отправился оттуда и поБхалъ къ сыну. Когда сыну сказали, что 
PAETE отецъ, онъ надфлъ себБ веревку на шею и пришелъ къ 
нему, прося прощенія. Отецъ хотБлъ было его убить, но за 
него стали просить пощады всЪ родственники и вельможи, и столь- 
ко хлопотали, что онъ простилъ-его, но отнялъ землю и влад®- 
нія, которыя ему прежде далъ, и войско, которое его охраняло. 
Отнявши, онъ призвалъ своего внука, сына этого Мирассы 
Маша, котораго звали Абоакеръ Mupaccà и сказалъ ему: 
«Такъ какъ твой отецъ провинился передо мной, возьми ты его 
царство и владфн1я». Внукъ ему отвБчалъ: «Государь, сохрани 
Borb, чтобъ я взялъ то, чБмъ владфлъ мой отецъ; лучше вы 
перестаньте гиБваться на него и возвратите ему все». Такъ какъ 


para enestas ciudades despues de mis dias «?» Е desque bien paró mien- : 
tes en las labores, vido que él non podia tanto facer que fuese mejor de 
lo que estaba fecho, é dixo: «г» Como, non ha de quedar remembranza 
de mi? mandando que fuesen [33] derrocados todos los dichos edificios que 
avedes oido; porque despues dél dixesen: Mirassa Міаха non fizo obra: 
ninguna, mas mandó deshacer las mejores obras del mundo. E quando el 
padre supo esto, que estaba en Samarcante, partió dende é vino para el 
fijo: é quando al fijo le dixeron que el su padre venia, echóse una soga 
á la garganta é fuese para el padre, é demandóle perdon; é el padre 
quisieralo matar, salvo que le demandaron merced por él sus parientes é 
Caballeros, é ficieron tanto con el que lo perdonó; pero quitóle la tierra 
ё senorio que le avia dado, é la gente que lo aguardaba, Е desque se 10 
ovo quitado llamó á un su nieto, fijo deste Miaxa Mirassa [Miraxa Miassa], que 
avia nombre Aboaquer Mirassa, é dixole; Pues tu padre me ha errado, toma 
tú su tierra é senorio. Е el nieto le dixo: Señor, nunca Dios quiera que 
yo tome lo que mi padre tenia mas vos perderédes la sana dél, é ge lo 
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этотъ не захотфлъ взять, онъ позвалъ другого своего внука, 
сына Мираесы МПашА и этотъ взялъ царство и войско своего 
отца. Теперь онъ враждуетъ со своимъ отцомъ и братомъ п 
хотфль даже ихъ убить, какъ вы это посл услышите. Посл 
этого Тамурбекъ завоевалъ у Султана Вавилонскаго города Ba- 
вилон1ю и Халапъ и Балдакъ, и далъ ихъ своему внуку, тому, 
который не захот$лъ взять царство своего отца. Теперь отецъ 
и сынъ живутъ въ этихъ городахъ; они живутъ BMÉCTÉ съ тБхъ 
поръ какъ было отнято царство, потому что этотъ Абоакеръ 
Mupaccà очень послушный сынъ. Когда Mupaccà Міаша, творилъ 
все это, была у него жена, по имени Хансада; она ушла отъ’него 
тайкомъ и шла день и ночь пока не дошла до Тамурбека и дала 
ему знать, что дБлалъ его сынъ; чтобы онъ разсудилъ внимательно, 
такъ какъ сынъ хот$лъ возстать противъ него; иза это Тамурбекъ 
и отнялъ у него царство, какъ вы уже слыхали. А эту Хансаду 
онъ до сихъ поръ держить у себя и оказываетъ ей большой почетъ 
и не пускаетъ къ мужу; а между тБмъ у Мирассь Miamà есть 
сынъ отъ нея, котораго зовутъ Кариль Султанъ. Этотъ Mupaccà 
Miam человЪкъ лётъ сорока;-онъ полный, большого роста M 


tornarédes. Е desque lo поп quiso tomar llamó á otro su шею, fijo deste 
Mirassa Miaxa, é tomó el senorio é la hueste del padre. E este es agora 
contra su padre é contra su hermano, é quisieralos matar como adelante 
oiredes. E despues desto el Tamurbec ganó del Soldan de Babylonia las 
ciudades de Babylonia, é de Halap, é de Baldac, é dióles al su nieto, que 
non quiso tomar el senorio de su [del] padre; é él é su padre viven agora 
en estas ciudades, é facen vida juntos despues que el senorio le quitó: ca 
este Aboaquer [Abebaquer] es muy obediente al padre. E quando este 
Mirassa Miaxa fizo estas cosas, tenia una muger consigo que avia nombre 
Gansada, é ella se partió dél muy ascondida, é anduvo dias é noches fa- 
sta que | llegó al Tamurbec, é fizole saber lo que su fijo facia, é que 
parase mientes sobre sí, ca él se queria alzar é ser contra él: por lo qual 
le quitó el ѕепогіо, como avedes oido., E á esta Gansada tovola todavia 
consigo, é facela mucha honra, é nunca la dexa venir al marido; pero 
Miaxa Mirassa [Miraxa Miassa] tiene en ella un fijo.que llaman Caril Zol- 
tan. Е este dicho Міаха Mirassa [Miraxa Miassa] es ome de edad de qua- 
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больной ногами. Посланники остались въ этомъ город Султан 
три дня. | 

LXXXVII. Въ воскресенье, двадцать девятаго числа іюня 
MÉCAIA, посланники уЪхали изъ города Султаніи на хорошихъ 
лошадяхъ , которыхъ имъ дали на дорогу отъ имени царя, и къ 
ночи пр!хали къ одному селенью, которое называется Атен- 
гала. На другой день въ полдень пріВхали къ другому селенью, 
которое называется Хуаръ:. это было очень большое мето; 
а къ ночи пр1хали въ селенье, которое называется Секезана: 
оно было тоже очень большое и въ немъ было много воды и 


садовъ. 
На другой день, въ среду, они ночевали въ одномъ 3AMKB, KO- 


торый былъ покинуть жителями за нфеколько дней до того. To- 
ворятъ, что около мБсяца тому назадъ проходилъ тутъ царь съ 
войскомъ, и такъ какъ въ этихъ м$стахъ не нашли ни ржи, 
ни соломы, а въ окрестностяхъ не было и травы для войскового 
скота, то царь приказалъ, чтобъ Бли Bch хлБба, которыя были 
посБяны; а когда проходило войско, которое шло сзади него, то 
узнавши обо всемъ, оно разграбило что только можно было 


renta años, é езоше grueso é grande de cuerpo, ё es gotoso. Е los dichos 
Embajadores estovieron en esta dicha ciudad de Soltania tres dias. 
LXXXVII. Е domingo, que fueron veinte y nueve dias del dicho mes 
de Junio, los dichos Embajadores partieron desta ciudad de Soltania en 
buenos caballos que les dieron del Señor en que fuesen, é fueron á dor- 
mir esta noche á una aldea que ha nombre Atengala. E otro dia á hora 
de medio dia fueron en otra aldea que ha nombre Huar, é era un lugar 
bien grande, é en la noche fueron dormir en una aldea que ha nombre 
Cequesana, é era bien grande, é en ellå avia muchas aguas é huertas. 
E otro dia miercoles siguiente fueron dormir en un castillo que 
lo avian despoblado pocos dias avia, é decian, que el Señor pasára por 
alli con su hueste podia aver un mes, é que por quanto non fallaron en 
aquel dicho lugar cebada nin paja, піп tampoco-avia hierva en aquela 
tierra para las bestias é ganados de la hueste, mandó el Señor que co- 
miesen los panes que estaban sembrados; é despues que pasó la hueste 


que venia detrás dél, con aquestas nueyas robaron quanto en aquel lugar 
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найдти въ этихъ м®Ъстахъ; и по этой причин BC жители ушли 
оттуда. Остались тамъ только люди, которые стерегли около 
сотни лошадей, заготовленныхъ для профзжающихъ. А отъ Cyl- 
таніи до сихъ поръ встрБтилось два M'ÉCTA, гд не было царскихъ 
лошадей. 

На другой день, въ четвергъ, третьяго числа іюля MÉCANA, 
посланникамъ дали лошадей на дорогу и они уфхали оттуда, 
и около полудня пріВхали въ городъ, который называется 
Шахарканъ. Въ этомъ город посланникамъ дали очень хоро- 
шее помфщене и предложили имъ все, что имъ было надо. 
Пока они были тутъ, пришло къ HAMD извфстіе отъ одного phl- 
царя, котораго звали Бабашекъ; онъ прислалъ сказать ИМЪ, ЧТО 
великій царь приказалъ ему принять ихъ и оказать имъ большія 
почести, и сказалъ ему также, что они должны сдФлать; по этому 
онъ проситъ ихъ захать къ нему. Они остались тамъ тотъ чет- 
вергъ, когда пріБхали, пятницу и субботу. 

LXXXVIII. Въ субботу имъ дали царекихъ лошадей, и съ насту- 
пленіемъ ночи они у$хали оттуда, а на другой день, въ воскресенье, 
шестого числа іюля мБсяца, около полудня пр!Вхали въ ro- 


fallaron, 6 por esta razon se avia de|spoblado; pero estaban alli omes que . 


tenian fasta cien caballos del Señor, de los que tenian en paradas, é 
desde Soltania fasta aqui avian fallado dos lugares sin caballos del 
Señor. 

E otro dia jueves, tres dias del mes de Julio, dieron á los dichos 
Embajadores caballos en que cavalgasen, é partieron de aqui, é á hora de 
medio dia llegaron á una ciudad que ha nombre Xaharcan: en la qual 
ciudad aposentaron bien á los dichos Embajadores, 6 sirvieronlos de lo 
que avian menester. E estando en esta ciudad, les llegó mandado de un 
Caballero que llamaban Babaxeque [Baxabeque], el qual les envió decir, 
que el gran Señor le mandára que los tomase é los ficiese mucha honra, 
é le mandó otrosi lo que avian de facer; por ende que les enviaba rogar, 
que quisiesen ir á él alli do estaba: estovieron aqui el dicho dia jueves 
que alli llegaron, é viernes é sabado. | 

LXXXVIII. Е este dicho dia sabado diercnles caballos del Señor, é en 
anocheciendo partieron de aqui: ё otra dia domingo, seis dias del dicho mes 
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родъ, который называется Тегеранъ, и rab они застали рыцаря 
Бабашека. Къ нимъ вышли на встр®чу и отвезли ихъ въ тотъ 
домъ, въ которомъ живетъ государь, когда пріБзжаетъ туда; это 
было лучшее помБщеніе въ город®. На другой день рыцарь этотъ 
прислалъ за посланниками и когда они были уже близко отъ его 
дома, онъ вышелъ къ нимъ на встр$чу, повелъ ихъ съ собою и 
усадилъ ихъ подл$ себя на возвышеніи. Потомъ онъ тотчасъ же 
послалъ за только что прибывшими туда посланниками Вавилон- 
скаго султана, которые везли подарки Тамурбеку, и сталъ угощать 
ихъ разными кушаньями, которыя были заранфе приготовлены; 
между прочими кушаньями была лошадь, изжаренная BMÉCTÉ съ 
головой. Посл угощенья онъ сказалъ, что на другой день они 
могутъ отправляться оттуда и (совфтовалъ имъ) 34 BXATE къ одному 
важному Мирасев, зятю царя; (прибавивши,) что такъ ему при- 
казалъ сказать царь. Когда посланники хотБли уфзжать отъ него, 
онъ приказалъ поднести Рюи Гонзалесу камокановое платье и шля- 
пу, и просилъ его принять это въ знакъ дружбы, которую Ta- 
мурбекъ питалъ къ королю. Этотъ городъ былъ очень великъ, и 


de Julio, & hora de medio dia fueron en una ciudad que ha nombre Tehe- 
гап, en la qual fallaron al Caballero Babaxeque [Baxanbequel], ё salieron- 
los á rescebir, é Ilevaronlos á una posada onde el Señor suele estár, 
quando alli venia, que era la mejor de toda la ciudad. E otro dia lunes el 
dicho Caballero envió por los Embajadores: é quando fueron cerca de su 
casa, saliólos á rescebir, é tomólos consigo, é asentóse en un estrado 
con ellos. E luego mandó ir por los Embajadores del Soldan de Baby- 
lonia que eran alli llegados, que iban con presente al Tamurbec, é dióles 
de comer de muchas viandas que tenia aparejadas: en las quales les tenia 
un caballo asado con su cabeza, é desque ovieron comido, dixoles el Ca- 
ballero, que otro dia partieron [partirian] de alli, | é irian á do estaba un 
gran Mirassa que era yerno del Señor, que asi lo avia enviado mandar el 
gran Señor: é quando se dél quisieron partir los Embajadores, fizo vestir 
al dicho Ruy Gonzalez una ropa de camocan, é dióle un sombrero, é 
dixole, que aquello tomase en señal del amor que el Tamurbec tenia al 


Señor Rey. E esta ciudad era bien grande, é non avia cerca, é era lugar 
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безъ стЪнъ; ‘это было прекрасное и всфмъ богатое м®сто; но, 
какъ говорятъ, нездоровое, и жаръ въ немъ бывалъ очень CHICHE. 
М®сетнооть, въ которой находился этотъ городъ, называется Рей; 
это обширное и богатое владфне, и намфетникомъ царя въ 
немъ быль тотъ зять его, котораго должны были постить. 
Дорога отъ Султанш до этихъ м®стъ была гладкая и населенная, 
по землЪ очень жаркой. На другой день, во вторникъ, они выфхали 
оттуда вечеромъ, и черезъ ABB лиги показался на правой pyk% 
большой городъ, весь разрушенный; въ немъ стояло только Hb- 
сколько башень и мечетей; онъ назывался Шахарипрей. Прежде 
это былъ самый большой городъ во всей странБ, хоть и быль 
теперь необитаемъ. Ha другой день, въ среду, пруВхали въ одно 
селенье; уже они оставили ровную дорогу ивощли въ горы, по- 
тому что должны были Бхать къ тому князю, который жилъ въ 
этихъ горахъ. Вечеромъ они выфхали; а селенье это называлось 
Ланаса; и ночевали они въ пол. 

LXXXIX. Ha другой день, въ четвергъ, десятаго числа іюля м®- 
сяца, около обЪдни они встр Бтили нБеколькихъ верховыхъ, которые 


bien deleytoso ё abastado de todas соѕаѕ; pero ега lugar doliente, segun 
decian, 6 la calentura que en él facia era muy grande, 6 el terreno desta 
tierra se Паша Rey, que es un gran ѕепогіо de mucha tierra é es tierra muy 
„abastada [abasta], é esta tierra tenia por el Señor este su yerno que avian 
de ir á ver: é el camino desde Soltania fasta aqui era muy llano é pobla- 
do, e era tierra bien caliente. E otro dia martes en la tarde partieron de 
aqui, é quanto dos leguas paresció á la mano derecha una gran ciudad 
toda derrocada; pero parescieron en ella torres é mezquitas enhiestas, é 
avia nombre Xahariprey. E esta fué la mayor ciudad que en toda esta 
tierra ovo, como quiera que estoviese agora deshabitada. E otro dia mier- 
coles fueron en una aldea; é avian ya dexado el camino llano, é entraron 
por unas montañas, por quanto avian de ir á aquel Señor que estaba [esta- 
ban] entre aquellas sierras, 6 еп la tarde partieron, 6 4 esta aldea llamaban 
Lanaza, é esta noche dormieron en el campo. 

LXXXIX. Е otro dia jueves, diez dias del mes de Julio á hora de Misa falla- 
ron unos omes á caballo que les dixeron, que el Senor estaba bien cerca de alli 
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сказали имъ, что князь очень недалеко оттуда, въ пол% со своей Ор- 
дой 1), ичто онъ проситъ, чтобы они подождали пословъ султана и 
BCE BMBCTÉ пр1Бхали къ нему. Они стали ждать. Какъ только прі 

Ъхалъ посланникъ изъ Алькаиро, они пошли сами по себЪ и TB и Apy- 
rie, и когда подошли довольно близко къ княжеской Орд, поставили 
палатку и стали ждать приказанія. Немного времени спустя князь 
прислалъ за ними и они нашли его передъ палаткой подъ навБсомъ, 
который быль устроенъ; онъ усадилъ ихъ возлБ себя, принялъ ихъ 
хорошо и тотчасъ же приказалъ подать угощенье. Когда они поку- 
шали, онъ приказалъ имъ возвратиться въ свои палатки и сказалъ, 
что на другой день они будуть кушать съ нимъ, Когда они вороти- 
лись въ свои палатки, имъ принесли разныя кушанья, живыхъ бара- 
новъ, хл®ба и муки. На другой день они отправились на пиръ къ 
князю. На этомъ пир было много кушаній, приготовленныхъ по 
ихъ обычаю: и жареная конина, и вареныя лошадиныя почки. 
На этотъ пиръ собралось много народу. Когда кончили кушать, 
князь сказалъ, чтобъ они показали ему подарки, Kakie везли, по- 


1) Ордо называется станъ или лагерь, называющийся у Мавровъ Адуаръ. 
Называется также Орда. 


en un сатро con su Ordo 1); ё que les envió decir, que quisiesen esperar á los 
Embajadores del Soldan, ё que todos en uno lo fuesen ver, ё esperaron. E des- 
que el Embajador de Alcayro llegó, fuéronse сайа uno por su parte, 6 desque 
fueron cerca del Ordo del Señor, ficieron armar una tienda [34] é esperaron 
alli mandado: é á poca de hora envió el Señor por ellos, é fallaronlo 
ante unas tiendas so unas sombras que tenian fechas, é fizoles asentar 
ante si, é rescibiólos bien, é fizoles traer luego de comer; é desque ovie- 
ron comido, mandólos tornar á sus tiendas, é dixoles, que luego otro dia 
comerian con él. E desque á sus tiendas vinieron, troxieronles mucha 
vianda, carneros vivos é pan é harina, é otro dia fueron comer con él: en 
el qual comer ovo asaz viandas adobadas segun su usanza, é caballos asa- 
dos é las tripas dellos cocidas, é á este comer se allegó muy gran gente; 
é desque ovieron comido, dixoles, que era mandamiento del Señor que el 
presente que le traian que ge lo mostrasen, é enviaronselo delante: é des- 


1) Ordo se llama el real ó campamento, que los Moros llaman Aduar. Suele 
llamarse Orda igualmente. 
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тому что таково было приказаніе царя, и отправили бы ихъ впе- 
редъ себя; увидфвши ихъ, онъ приказалъ привести лошадей и 
верблюдовъ, чтобъ свезти ихъ туда, TAB былъ царь, а посланни- 
камъ приказалъ дать на дорогу царекихъ лошадей. Когда, они xo- 
тБли уБзжать, онъ подарилъ посланникамъ камокановыя платья, 
а Рюи Гонзалесу кромф того большую лошадь иноходца, такъ 

какъ иноходцы у нихъ очень цфнятея, съ сБдломъ иуздой, убран- 
ными очень хорошо по ихъ обычаю; и еще подарилъ ему камизу 
и шляпу. Имя этого князя было Оулемавъ Mupaccà и онъ былъ 
одинъ изъ приближенныхъ даря, изъ тфхъ, которые им%ли 
власть; à мЪето, на которомъ они его застали, былъ лугъ на бе- 
регу pku между безлсными горами. Это MÉCTO было очень 
пріятно въ такое время. Горы эти назывались горами Каръ; 
въ этомъ CTAHB было вав®рное около трехъ тысячь палатокъ. 
Этотъ князь былъ женатъ на дочери Тамурбека, и СЪ HEMD бЫЛЪ 
тамъ внукъ Тамурбека, по имени Солтанъ Хаметъ Mupaccà, ko- 
торый былъ боленъ. Услыхавши объ охотничьихъ соколахъ, KO- 
торыхъ король посылалъ Тамурбеку, онъ послалъ сказать Суле- 
ману, чтобъ онъ приказалъ дать ему одного изъ этихъ соколовъ, 


que lo vido, mandó dar omes é camellos que lo Ilevasen fasta donde el 
Señor fallasen, é á los dichos Embajadores mandóles dar caballos, en que 
fuesen, de los del Señor; é quando se dél quisieron partir, dióľes sendas 
ropas de camocan á los dichos Embajadores; 6 al dicho Ruy [Ruyz] Gonzalez 
dió mas un caballo grueso é amblador, que precian ellos mucho al que 
ambla, guarnido de silla é de freno muy bien segun su usanza; 6 otrosi 
le dió una camisa 6 un sombrero. Е este Señor avia nombre Zuleman 
Mirassa, ё era uno de los privados del Senor, é de los que avian su ро- 
der; ё este lugar do lo fallaron, eran unos prados riberas de unos rios, 
entre unas montañas sin montes, é era lugar muy fermoso para gente en 
tal tiempo, é estas montañas avian nombre las montañas de Car, é po- 
drian estár en aquel real fasta tres mil tiendas. E este Señor era casado 
con una fija del Tamurbec, é alli estaba con él un nieto del Tamurbec 
que avia nombre Zoltan Hamet Mirassa, é estaba en|fermo: é desque supo 
de los falcones girifaltes que el Señor Rey, enviaba al Tamurbec, envió 


decir al dicho Zuleman, que le mandase dar el uno de los falcones, que 
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что царю He будетъ обидно, если онъ возьметъ одного. Сулеманъ, 
видя, что царю будетъ очень пріятно, если подарятъ его внуку 
одного сокола, приказалъ дать его. Посланники возразили этому 
князю, что они удивляются, какъ кто нибудь осмБливается брать 
унихъ то, что они везутъ великому царю. Имъ отв чали, что это 
одинъ изъ самыхъ доблестныхъ багадуровъ изъ всего царскаго 
рода, что онъ боленъ, и по этому они осмБливаются просить, 
чтобъ приказали дать этого сокола, зная, что это не огорчить 
царя. Кром того они еще говорили, что въ TOTE день, когда 
Тамурбекъ сражался съ Туркомъ, этотъ внукъ его со своимъ 
отрядомъ былъ тБлохранителемъ царя. Во время сраженія царь 
приказалъ вБкоторымъ изъ тБлохранителей, бывшихъ съ HAM, 
идти сражаться. Тогда онъ сказалъ царю, зачБмъ въ такой день 
онъ его считаетъ ни во что и оставляетъ въ NOKO; пусть пошлетъ 
и его сражаться. Говорятъ, царь не отвВчалъ ему ничего, а онъ въ 
увлечени сорвалъ шлемъ съ головы, бросился въ битву и въ тотъ 
день сражался безъ шлема. 

ХС. Въ субботу, двЪнадцатаго числа іюля MÉCANA, они вы- 
bxara оттуда. Магистръ Богословія и Гомесъ де Салазаръ были 


non реѕагіа al Senor porque lo él tomase: 6 el Zuleman, viendo que facia 
placer al Señor еп dar aquel falcon á su nieto, mandéselo dar. Е los 
Embajadores dixeron & este Senor, que eran maravillados 10 que al Señor 
grande llevaban, atreverse ninguno 4 los [lo] tomar. Е ellos le dixeron, que 
aquel era uno de los valientes Ebahadures que en el linage del Señor 
avia, ё que estaba doliente, ё que por eso se atrevian á зе lo mandar 
dar, sabiendo que al Senor grande non pesaria. E айп decian mas, que 
este nieto del Señor el dia que el Tamurbec ото la batalla con el Turco, 
que este estaba con su gente por guarda del Señor, 6 que el Señor aquel 
dia durando Ја batalla, que mandó á ciertas guardas que con él estaban, 
que fuesen pelear; 6 que este dixo al Señor: que tal dia como aquel que 
non facia cuenta dél, é lo dejaba estar quedo, [2] que lo mandase pelear: 
é diz que el Señor que le non respondió, é que con despecho que ovo, 
que lanzó el bacinete de la cabeza, é que se fué á la batalla, é peleó 
aquel dia sin traer bacinete. en la cabeza. 

XC. E sabado, que fueron doce dias del mes de Julio, partieron de 
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уже больны, а Рюи Гонзалесъ чувствовалъ себя немного лучше 
ихъ; и нЪкоторые изъ людей посланниковъ были тоже больны. 
Тогда этотъ князь приказалъ сказать имъ, что такъ какъ эти 
люди больны, то не лучше ли оставить ихъ, чтобъ они не погибли 
на долгомъ пути; и они оставили семь челов$къ. Пра Рюи Гон- 
залесБ было два собственныхъ оруженосца, при Магистр одинъ, 
и при lomech одинъ слуга. Они приказали больнымъ воротиться 
въ Тегеранъ и они оставались тамъ, пока не воротились послан- 
ники: однако двое изъ нихъ умерло. Въ TOTE день какъ они уБхали 
оттуда, они ночевали въ полБ на берегу одной рБки. На другой 
день въ воскресенье, ночевали въ полБ на берегу другой р$ки; 
на слБдуюций день въ понед$льникъ, четырнадцатаго числа 1юля 
мфеяца, около полудня, пр!Вхали въ одинъ замокъ, который 
называется Перескоте. Царь Тамурбекъ уфхаль оттуда дней за 
двБнадцать до того, и отправился въ Самаркандъ, и приказалъ 
сказать посланникамъ, чтобъ они шли за нимъ какъ можно CKO- 
рЂе, что до сихъ поръ онъ не хотБлъ чтобъ они торопились, но 
что ему хочется, чтобъ они увидфли его городъ Самаркандъ. 
Этотъ городъ былъ первый, который онъ завоевалъ; и изъ BCBXE 


aqui. Е el Maestro еп Theologia, 6 Gomez de Salazar eran ya dolientes, 
é Ruy Gonzalez se sentia ya un poco mejor, 6 pieza de la gente de los 
Embajadores estaban eso mesmo dolientes; é este Señor les envió decir, 
gue porque aquella gente era doliente, é non peresciese en el campo que 


2 


era luengo, que la dexasen alli: é quedaron alli siete omes é con Ruy 
Gonzalez fueron dos Escuderos suyos, é con el Maestro otro, é con Gomez 
un mozo: é ficieron tornar estos dolientes á la dicha ciudad de Teheran, 
é alli estovieron [estuvieron] fasta que los dichos Embajadores | tornaron; 
pero que murieron los dos dellos. E este dia que de alli partieron, fueron 
dormir en el campo ribera de un rio. E otro dia domingo fueron dormir 
en el campo ribera de otro rio: é otro dia lunes, que fueron catorce dias 
del dicho mes de Julio, а hora de medio dia llegaron á un castillo que se 
llama Perescote. E el señor Tamurbec se avia partido de alli podria aver 
doce dias para se ir á Samarcante, y envió mandar á los dichos Embaja- 
dores que se fuesen en pos dél quanto mas pudiesen, que fasta alli non 
los queria despachar, por quanto era su voluntad que fuesen ver la su 
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завоеванныхъ городовъ онъ болбе возвысилъ этотъ и въ немъ 
собираетъ и держитъ свою казну. Царь осаждалъ этотъ замокъ 
Перескоте и взялъ его и вступилъ въ него дней за пятнадцать до того 
какъ пр! хали туда посланники; а причина, по которой онъ его оса- 
ждалъ, вотъ какая. Влад$тель этого-замка былъ одинъ его люби- 
мецъ, которому онъ оказалъ большія милости и подарилъ этотъ 
замокъ и при немъ обширныя земли; а потомъ онъ разгифвался 
на, него и приказалъ, чтобъ его взяли и привезли въ Самаркандъ, 
и одинъ рыцарь долженъ былъ повезти его; но когда онъ подъ- 
Бхалъ къ этому замку, жители города вышли, схватили его и 
увели въ замокъ. Когда царь узналъ объ этомъ, онъ пошель на 
этотъ замокъ, осадиль его и стоялъ подъ нимъ тридцать дней; 
когда жители замка увидали, что не могутъ защищаться, они сда- 
лись, а владфтель его убБжалъ ночью. Этотъ замокъ такъ кр®- 
покъ, что въ него невозможно было бы войдти, если бы онъ не сдал- 
ся; потому что онъ былъ построенъ на скал, стоявшей одиноко 
посреди равнины и не прикасавшейся ни къ какой другой гор$; 
у самой подошвы этой скалы начиналась равнина И тутъ стояла 
стБна съ башнями и за ней былъ городъ; надъ этой етБной 


ciudad де Samarcante. Е esta ciudad era la primera que él conquistó, é 
la que él mas ennoblecia de quantas avia conquistado, 6 en ella facia 6 
ayuntaba su tesoro. Е el Senor toviera agora este castillo de Perescote 
cercado, ё lo énträra por fuerza, podria aver quince’ dias antes que los 
dichos Embajadores alli llegasen; é la razon porque él cercára este cas- 
tillo era esta. El Señor deste castillo era un su criado á quien él avia 
fecho mucha merced, é le avia dado aquel castillo con otra mucha tierra, 


2 


é agora ha avido saña dél, é avialo mandado prender é enviar preso á 
Samarcante, é llevabalo en poder un Caballero, é llegando á este castillo 
salieron los de la villa é tomaronlo, é llevaronlo al castillo; 6. el Señor 
desque esto supo, vino sobre este castillo, é cercélo treinta dias, é los del 
castillo desque vieron que se non podian defender, dieronsele, é el Señor 
del castillo fayó de noche: é este castillo era tan fuerte, que lo él nunca 
pudiera entrar, si él se non diera. Са él estaba en una репа muy alta 
que estaba sola en un llano, que non llegaba á montaña ninguna, é luego 


al pie era llano, é avia una cerca con sus torres, é alli | era la villa; é 


ДАМГАНЪ. | 193 


стояла другая, выше ея, à еще выше еще одна стБна съ башня- 
ми. Между этими двумя стБнами былъ городъ, а надъ городомъ 
стоялъ кр®пкїй замокъ, окруженный CTÉHOI со многими башнями. 
Такимъ образомъ, хоть это было одно м$сто, собственно тутъ 
было три кр®пости одна надъ другой. Внутри вытекалъ боль- 
шой потокъ, снабжавшій водою всю мЪетность; и KPOMB того эту 
скалу, на которой стоялъ замокъ, окружала р$ка. При городскихъ 
воротахъ были подъемные мосты, а подъ ними текла рка. 

Во вторникъ, пятнадцатаго числа, {юля мБеяца, передъ раз- 
свБтомъ уБхали они оттуда и ночевали въ полБ. На другой день 
въ среду ночевали тоже въ полБ, потому что въ эти два дня не 
встр$тили населенныхъ м®стъ. Дорога была очень гористая, шла, 
по горамъ очень жаркимъ и воды было очень мало. Въ слБдую- 
щій четвергъ пріБхали къ одному большому городу, стоявшему 
на берегу р®ки, и еще къ двумъ замкамъ, которые были необи- 
таемы. | | 

XCI. Въ четвергъ, семнадцатаго числа іюля мБсяца, ночью 
пріБхали въ городъ, который называется Дамоганъ. Онъ стоялъ 


luego encima desta cerca avia otra mas alta, 6 luego mas alto avia otra 
cerca con sus torres, 6 entre medias destas dos cercas avia un pueblo, é 
encima deste pueblo avia un castillo muy fuerte de muro ё de muchas 
torres, Asi que como quiera que fuese un lugar solo, entendianse ser tres 
fortalezas una encima de otra. E dentro nascia un gran golpe de agua 
que abastaba todo el lugar; é otrosi cercaba la peña en que este castillo 
estaba, un rio: é á las puertas de la villa avia sus puentes levadizas, é 
por debaxo iba el rio. | 

E martes, que fueron quince dias del dicho mes de Julio, antes 
que атапеѕсіеѕе partieron de aqui, é fueron dormir al сатро: ё otro dia 
miercoles fueron otrosi á dormir al сатро, que non fallaron poblado en 
estos dos dias, é el camino fué muy fragoso entre montañas muy calien- 
tes, é non avia agua si non muy poca. E jueves siguiente llegaron á una 
gran ciudad que estaba ribera de un rio, é otros dos castillos que eran 
despoblados. 

XCI. E jueves, que fueron diez y siete dias de Julio, en la noche fue- 


ron á una ciudad que es llamada Damogan, é estaba en un llano, é avia 
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на равнин% и былъ окруженъ землянымъ валомъ, на одномъ конц 
котораго стоялъ замокъ; этотъ городъ былъ уже въ провинщи 
земли Мидш; онъ столица Персіи. Въ этотъ день было такъ 
жарко, при сильномъ и знойномъ вЪтрЪ, что нельзя было He 
удивляться; втеръ былъ такой горячій, что казалось, точно 
онъ выходилъ изъ ада; и въ этотъ день задохся одинъ охотничий CO- 
Korb. BHB города на разстоявніи выстрБла стояли ABÉ башни такой 
высоты, на сколько можно бросить вверхъ камень; он® были сдћ- 
ланы изъ грязи и челов®ческихтъ череповъ; тутъ же были и еще Apy- 
гія дв башни, уже развалившіяся. Эти башни сложенныя изъ Ye- 
реповъ остались отъ племени, которое называлось Бфлые Татары. 
Әто были жители земли, которая находится между Турціей и Сиріей. 
Когда Тамурбекъ ушелъ изъ Сабастріи покоривши ее и пошелъ 
на Дамаскъ послБ ея разрушенія, то на дорогБ онъ ветрЪтилъ 
это племя; оно сразилось съ нимъ и онъ побфдиль его; взялъ 
многихъ въ плБнъ и послалъ въ эту Дамоганскую землю, чтобъ 
они поселились въ ней, такъ какъ въ ней было мало населенія. При- 
шедший туда, они соединились веб вм®стЪ и стали жить въ поляхъ, 
какъ прежде; а соединившись BMBCTB, захотБли воротиться въ свою 


una cerca de tierra, 6 al un cabo della tenia un castillo, 6 esta ciudad 
es ya en la provincia de tierra de Media, ё es cabeza de la Persia. E 
este dia fizo tan gran calor, é viento recio é caliente, que fué gran mara- 
villa, é el viento era tan caliente que parescia que salia del infierno, é 
este dia se afogó el un falcon girifalte: é de fuera desta ciudad quanto 
un trecho de ballesta estaban dos torres tan altas como un ome podia 
echar una piedra en alto, que eran fechas de lodo é cabezas de omes, é 
estaban otras dos torres caidas en tierra. Е estas torres que de cabezas 
eran fechas, eran de unas generaciones de gente que llamaban Tartaros 
[Tartalos] Blancos. E estos e[35]ran naturales de una tierra que es entre la 
Turquia é la Suria. E quando el Tamurbec se partió de Sabastria, que la 
entró é se fué para Damasco: quando la destroyó falló en el camino esta 
generacion de gentes, é pusièronle la batalla é venciólos, é tomó muchos 
dellos presos, é enviólos á esa tierra de Damogan [Damoga] que poblasen en : 
ella, que estaba mal poblada; y desque alli fueron, ayuntaronse todos en uno, 
é facian su vida en el campo como solian: y desque fueron todos ayuntados 
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землю, начали грабить и разрушать все что находили, и въ TO же 
время подвигались сколько могли, чтобъ воротиться въ свою землю. 
Когда они были около этого города, ихъ нагнало войско царя, KO- 
торое ихъ разбило и всЪ они были убиты, а изъ головъ ихъ царь 
приказалъ сложить эти четыре башни; OHB были построены такъ, 
что клали рядъ череповъ и слой грязи. RPOMB того царь велЁ ль 
объявить, если кто возьметъ въ плБнъ БЪлаго Татарина, rab бы 
онъ его ни нашелъ, чтобъ его сейчасъ убивать; такъ и было сделано. 
И rab шло войско, послБ того какъ получено было это приказаніе, 
тамъ убивали вс$хъ БЪлыхъ Татаръ, какіе только попадались; 
такъ что по дорогамъ можно было находить въ одномъ м®ст® де- 
сять мертвыхъ, въ другомъ двадцать, въ иныхъ три или четыре; 
и Татары говорили, что такимъ образомъ погибло orbe mecra- 
сотъ тысячь; а жители этого города говорили, что много разъ они 
видфли ночью CBBTE точно свфчки на верху этихъ башень. 


На другой день, въ пятницу, они простояли тамъ до ночи, 
потомъ имъ дали царскихъ лошадей для пути и они прошли всю 
ночь. Въ субботу съ Pa3CBÉTOMB пріфхали въ одно, маленькое 


en uno, quisieronse tornar para su tierra, é metieronse á robar é destroir 
[estroir] quanto fallaban, é caminaban quanto podian por se tornar para sus 
tierras. E ellos estando cerca desta ciudad llegó la hueste del Señor, que 
los desbarató, é mataron quantos ende fallaron, é de las sus cabezas 
mandó el Senor fazer aquellas quatro torres, é eran fechas un lecho de 
cabezas, é otro de lodo. E otrosi mandó el Señor pregonar, que qualquier 
que toviese Tartaro [Tartalo] Blanco por captivo, á do quier que lo pu- 
diesen aver, que lo matasen, é fué fecho asi: é por do iba la hueste, de 
que oyeron este mandamiento, mataron quantos Tartaros Blancos pudieron 
aver, asi que por los caminos fallariades muertos en un lugar diez, é en 
otro veinte, é en. otros tres ó quatro, asi que decian estos Tartaros, que 
asi morieron mas de sesenta mil; é las gentes`desta ciudad decian, que 


muchas veces veían lumbre de candelas de noche encima destas torres. 


E otro dia viernes estovieron aqui fasta la noche, é de sí die- 
ronles caballos del Señor en que fuesen, é anduvieron toda la noche. E 
sabado en amaneciendo fueron en una aldea pequeña, é estovieron alli 
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селенье, и простояли въ немъ до ночи изъ за сильнаго жара; съ 
наступленіемъ суме рекъ +) уБхали оттуда и шли всю ночь. 


XCII. Въ воскресенье, двадцатаго числа іюля мЁсяца, около 
перваго часа, пруБхали въ одинъ большой городъ, который назы- 
вается Васкаль. ПріБхавши туда, посланники увид$ли одного знат- 
наго рыцаря, по имени Еннакора, который ихъ ожидалъ: онъ при- 
былъ туда по приказанію царя, чтобы ветрЪтить ихъ и оказать имъ 
почетъ. Онъ приказалъ дать имъ помфщене и пришелъ постить 
ихъ; а такъ какъ они не могли отправиться къ нему на, пиръ, по- 
тому что пріВхали больные, то онъ прислалъ къ нимъ на домъ 
много кушаній и плодовъ. Когда они покушали, онъ прислалъ имъ 
сказать, чтобъ они пріЪхали къ нему въ большой дворецъ, гд онъ. 
жилъ, оказать честь великому царю, и что тамъ имъ поднесутъ цар- 
ское платье. Они отвфчали, что. вёдь видно, Kakie они, что они не 
могутъ подняться, и что они покорно просятъ извинить ихъ; тогда 
онъ второй разъ прислалъ сказать, чтобъ они пріБхали къ нему. 
И столько ихъ принуждали, что наконець магистръ долженъ 


fasta la noche рог la grande calentura que facia, | ё еп amaneciendo par- 
tieron de aqui, é anduvieron toda la noche. 


ХСП. Е domingo, que fueron veinte dias del mes de Julio 4 Бога de 
prima fueron еп una gran ciudad que Патап Vascal; é quando los dichos 
Embajadores alli llegaron, fallaron ahi un gran Caballero que llamaban 
Ennacora que los estaba asperando, que avia venido alli por mandado del : 
Señor, para los llevar y facer honra, è fizoles dar posadas, é vinolos á 
ver; é por quanto non podian ir comer con él, que venian dolientes, en- 
vióles mucha vianda é fruta á la posada; é despues de comer envióles 
decir, que fuesen á honrar al Señor grande, é que quisiesen ir do él 
estaba á un gran palacio, en que vestirian de las ropas del Señor. E ellos 
dixeron, que bien veían quales estaban todos, que se non podian levantar, 
que le pedian por merced que les perdonase; é envióles otra vez á rogar 
que quisiesen ir allá. E tanto ficieron con ellos, que ovo de ir el [dicho] 
Maestro, é ficieronle vestir dos ropas de camocan [camoçan], é la usanza 





1) Въ подлинник en amaneciendo, съ разсвБтомъ. 
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былъ отправиться туда, и ему дали ABÉ камокановыя одежды. 
Обычай былъ такой, когда давались эти одежды отъ царя: 
устраивали большой NAPE, и послБ пира надБвалясь эти одежды, 
и тогда три раза преклоняли колБна въ честь великаго царя. 
Когда все это было кончено, рыцарь послалъ посланникамъ 
и людямъ ихъ парскихъ лошадей, такъ какъ они уже отдохнули, 
чтобы продолжать путь; и велБлъ просить ихъ, чтобъ они Ъхали 
сейчасъ же; потому. что таково было приказаніе царя, чтобъ они 
догоняли его какъ можно скорБе и $хали день и ночь. Они OTBÉ- 
чали, что они не могутъ продолжать путь, и просятъ, чтобъ имъ 
позволили остаться два дня, чтобъ немного отдохнуть. Онъ при- 
казалъ сказать, что нельзя остановиться ни на самое малое 
время, что если царь узнаетъ объ этомъ, то ему придется попла- 
титься за это жизнью. Что они ни д®лали, они должны были 
уБхать; хотя AMS это было очень тяжело, и они были такъ слабы, 
что казались ближе къ смерти ч$мъ къ жизни. Рыцарь приказалъ 
положить имъ на переднюю луку сБдла деревянный брусокъ съ 
подушкой по средин®; на эти подушки они легли грудью и такъ 


ега, quando estas гораѕ ponian por el Senor, de facer un gran yantar, é 
despues de comer de les vestir las ropas, 6 entonces de fincar los finojos 
tres veces en tierra por reverencia del gran Senor. E fecho esto, el dicho 
Caballero envió caballos á los dichos Embajadores ё á su gente de los 
del Señor, que estaban folgados por andar mas aina, é envióles rogar que 
quisiesen luego cavalgar, y que anduviesen, que tal era el mandamiento 
del Señor que fuesen en pos dél quanto mas pudiesen, asi de dia como 
de noche: é ellos le enviaron á decir, que bien veía [via] él quales venian, 
que non estaban para addar, que les rogaban que les quisiese dexar é 
estar alli dos dias, en que folgasen | un poco: é él les envió á decir, que 
un rato solo non se osaria alli detener, ca si el Señor lo supiese, non le 
costaria ál si non la vida; é por mucho que ficieron ovieron de partir, 
aunque les pesó, é ellos estaban tan flacos que eran mas cerca de la 
muerte que de la vida. E el dicho Caballero fizoles poner en las sillas 
unos maderos en los arzones delanteros atravesados con sendas almoha- 


das en medio, en que fuesen echados de pechos, é desta guisa ovieron de 
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отправились въ путь. Они прошли весь этотъ день и всю ночь и 
заночевали въ пол у одного пустого селенья. 

ХОШ. На другой день въ понедфльникъ ночевали въ одномъ 
большомъ двори, который встр$тился на дорог®. Этотъ дворецъ 
былъ построенъ для того, чтобы въ немъ останавливались про- 
Бзжающіе, такъ какъ въ продолжеше двухъ дней пути не встр®- 
чается никакого жилища отъ сильнаго жара и недостатка воды. 
Вода, которая есть въ этомъ домБ, приводится туда изъ MÉCTA, 
находящагося за цфлый день пути, каналами, которые идутъ подъ - 
землею. На другой день, во вторникъ, двадцать второго числа іюля 
мБеяца, они пріБхали ночевать въ городъ, который называется 
Ягаро; въ этотъ день было очень жарко. OTOTE городъ стоялъ 
на равнинЪ у подошвы безлБсной горы, съ которой идутъ къ 
нему большіе водопроводы. Посреди его стоить замокъ на 
вершин$ высокаго земляного холма, насыпаннаго человче- 
скими руками; à вокругъ него нЪтъ никакой стны, За годъ пе- 
PEAR тБмъ зимою было очень много снфгу, и когда наступила 
весна, и онъ растаялъ, то по каналамъ принесло въ городъ столько 
воды, что разрушило большую часть его и замокъ. Кром$ того 


partir de aqui, 6 anduvieron este dia 6 toda la noche, ё fueron dormir еп 
el campo cerca de una [un] aldea despoblada. 

ХОШ. E otro dia lunes fueron dormir en unos palacios muy grandes 
que en el camino avia, que fué fecho para en que estoviesen las gentes 
que por alli pasan, por quanto non hay habitanza ninguna en dos jorna- 
das por la grande calentura que face, ё por 1а mengua del agua; ё el 
agua que á esta casa viene, traenla una jornada dende por caños, que 
vienen 50 tierrá. E otro dia martes veinte y dos dias del dicho mes de 
Julio fueron á dormir á una ciudad que es llamada Iagaro, é fizo este dia 
muy gran calentura; é esta ciudad estaba en un llano al pie de. una mon- 
{айа sin montes, é de la dicha montana vienen grandes caños de agua á 
la ciudad; é en medio della ha un castillo encima de un otero de tierra 
alto que fuera fecho á mano, é esta ciudad non avia cerca ninguna; é el 
hibierno [invierno] de antes avia fecho muchas nieves, é desque vino el 
verano que las deshizo, é el agua fué tanta que vino por los caños 4 esta 
ciudad, que derrocó todo lo mas della, é el dicho castillo. Otrosi destroyó 
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въ тотъ годъ были уничтожены BCB хл®ба. Дорога была до сихъ 
поръ гладкая, и по всему пути нельзя было найдти ни одного 
камня; а страна была очень знойная, неровная и безводная. Какъ 
только они пруБхали, сейчасъ имъ подали кушать и потомъ при- 
вели лошадей, чтобъ ®хать дальше. Они отправились, и съ ними 
пофхалъ TOTE рыцарь, котораго царь послалъ къ нимъ на BCTPB- 
чу; онъ оказывалъ имъ большой почетъ и распоряжался, чтобъ 
имъ вездБ давали пищу и все, что было нужно. Кром$ того каж- 
дый день имъ давали свБжихъ царскихъ лошадей, чтобъ они могли 
Бхать скорБе; такъ какъ по приказанію царя были приготовлены 
лошади черезъ каждый день пути, въ одномъ MECT сто, въ дру- 
JOMB. двфети; и такъ были устроены дороги до самаго Самарканда. 
ТЕ, кого царь посылалъ куда нибудь, или кто ®халъ къ нему, 
должны были Фхать на этихъ лошадяхъ какъ можно скорфе, день 
и ночь. Эти лошади были заготовлены въ м®стахъ и въ странахъ 
пустыхъ такъ же какъ и населенныхъ; а въ м$етахъ, гдЪ не 
было населенія, царь приказалъ построить болыше дома въ POXB 


‚ гоетинницъ и назвачилъ, чтобъ жители ближайшихъ городовъ и 


мБетностей доставляли туда лошадей и провизію; при этихъ ло- 


[estroyo] todos los panes este апо, 6 el camino fasta aqui fué muy llano, é 
en todo él non se podia fallar una piedra, ё era tierra muy caliente, 
desigual, ё de роса | agua. E luego como Ilegaron, dieronles mucha vian- 
da, ё dieronles caballos en que fuesen, ё partieron dende, ё con ellos 
el Caballero que el gran Señor les envió, que les facia mucha honra, é 
les facia dar viandas é todo lo que avian menester: 6 otrosi les facian 
dar en cada jornada caballos folgados del Senor en que fuesen, porque 
fuesen mas аіпа: са el Senor tenia de jornada en jornada puestos caba- 
llos еп parada, en lugar ciento, ё en lugar docientos, é asi tenia ordena- 
dos los caminos de su tierra fasta en Samarcante. E los que el Señor 
enviaba en algunas partes, б iban á él, avian de ir en estos caballos 
quanto mas pudiesen, asi de dia como de noche: é tambien tenian estos 
caballos puestos en los lugares y tierras despobladas, como en la tierra 
poblada; é еп los lugares do поп era poblado, facia el Зепог facer unas 
grandes casas como mesones, é alli facia tener sus caballos é manteni- 
mientos á los de las ciudades é lugares mas cercanos; é con los dichos 
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шадяхъ были люди, которые берегли ихъ и смотр®Ъли за ними; 
этихъ людей звали анчо. Такимъ образомъ когда прЕБзжаютъ 
царскіе посланники или кто нибудь другой съ вБстями къ царю, 
тотчасъ эти люди берутъ лошадей, на которыхъ они пру$хали, 
снимаютъ съ нихъ сБдла и сБдлаютъ другихъ, которыя у нихъ 
есть, и когда они уЁзжаютъ оттуда, съ ними Бдетъ одинъ или 
два изъ этихъ анчо, которые заботятся объ лошадяхъ; когда 
они прівзжаютъ въ другое MÉCTO, гд® есть царскія лошади, тотъ 
ворочается со своими лошадьми, и Фдетъ другой. Этого мало. 
Если какая нибудь изъ этихъ лошадей устанетъ дорогой и они 
увидятъ другую гд®Ъ бы то ни было или у какого бы TO ни было 
другого человфка, который Фдетъ своей дорогой, то его заста- 
вляютъ сойдти съ лошади и берутъ ее себ, а царскую лошадь 
анчо беретъ въ запасъ. Обычай таковъ, что если кто нибудь 
AETS по дорог® верхомъ, будь онъ князь или какой нибудь APY- 
гой человъкъ, или купепъ, и посланникъ, или кто другой кто отпра- 
вляется къ царю, скажетъ, чтобъ онъ всталъ и отдалъ ему ло- 
шадь, такъ какъ онъ Бдетъ къ царю, или пошлетъ его съ Ka- 
кимъ нибудь порученіемъ, онъ долженъ отдать сейчасъ, и не 


caballos tenia omes que los pensaban é guardaban, é -estos omes [a] tales 
llamanlos Anchos. E asi como llegan los Embajadores del Señor, ó otro 
qualquiera que al Señor fuese con nuevas, luego estos omes tomañ los 
caballos que llevan, é quitanles las sillas, é ensillan otros de los que alli 
tienen, é como parten de alli, va con ellos un ome ó dos de aquellos 
Anchos que curan de los caballos; y como llegan á otro lugar, do aya 
caballos del Señor, tornase aquel con los suyos, é va el otro, é non abasta 
esto. Mas si qualquier destos caballos cansa en el camino, y fallan otro 
en qualquier lugar, 6 de qualquier otro оте que$ va su camino, facenle 
descender [descendir] del caballo y tomanselo, é el del Señor pone en 
recabdo el Ancho. Е la costumbre es tal, que si qualquier ome va [36] á 
caballo por un camino, «como» quier «que» sea Señor, ó otros qualesquier 
ome ó mercader, ó algun Embajador, ó otro ome qualquiera que vaya al 
Señor, le dice que descienda é dé ‘el caballo que va al Señor, 6 lo envia 
en alguna mandaderia, luego se lo han de dar, que non osaria decir que 
non, ca le costaria la cabeza, ca tal es mandamiento del Senor. E aún 
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смБетъ сказать HÈT, потому что за это заплатить головою: 
такова воля царя. Даже берутъ лошадей у войска, и много разъ 
посланники брали ихъ у войска для себя и для своихъ людей и 
заставляли идти сзади за собою, чтобъ получить лошадей назадъ. 
И не только можно брать ихъ у всякихъ такихъ людей, но даже 
говорятъ, что можно отнять у сына царя или у жены его, если 
будетъ недостатокъ въ лошадяхъ; и посланникамъ разсказывали, 
что уже случалось, какъ послы фхавше къ великому царю, заста- 
вляли сходить съ лошади старшаго царскаго сына. И не только 
одна эта дорога такъ снабжена лошадьми, но вся его земля; 
такъ что при такой безостановочной ®здЪ онъ можетъ получать 
въ нБесколько дней вБсти изо веЪхъ своихъ земель и со ве хъ 
границъ. Потому что царю пріятнЂе, если тотъ, кто Фдетъ къ 
нему, или кого онъ посылаетъ куда нибудь, про$детъ пятьдесятъ 
лигъ въ сутки и заморитъ двухъ лошадей, чЬмъ если онъ проф- 
ACTE ихъ въ три дня; и такимъ образомъ онъ ему оказываетъ 
большую услугу. Великій царь устроилъ чтобъ въ его Самар- 
кандскомъ царств лиги были такой величины, чтобы изъ двухъ 
лигъ, какія были прежде, вышла одна; и отъ лиги до лиги по- 


toma estos caballos á la gente de la hueste, ё muchas veces los tomaron 
los dichos Embajadores á gente de la hueste para ellos é para sus omes, 
é los facian ir en pos de sí por sus caballos. E non solamente los toman 
á estas tales gentes, mas al fijo del Señor, ó á su muger, decian que le 
podrian tomar el caballo, si mengua oviese de otros: é á los dichos Em- 
bajadores decian, que ya acaesciera que al fijo mayor del Señor descendieran 
[descindieran] del caballo Embajadores que al gran Señor iban. E non tan 
solamente tenia este camino ordenado asi de caballos, mas toda su tierra, 
que podia saber nuevas de todas sus tierras y de sus comarcas en pocos 
dias, segun el andar ellos facen sin duelo: ca mas precia el Señor que el 
que á él va, ó él que él envia á alguna parte, ande entre dia y noche 
cincuehta leguas, é mate dos caballos, que non que las ande en tres dias, 
é mas servicio le face en ello. E el gran Senor tenia ordenado en el su 
Imperio é tierra de Samarcante, qué tan grandes fuesen las leguas; é 
fizo de dos leguas de las que antes solian ser una, [de dos que eran] y 


? 


puso de legua á legua por señal unos torrejones, é mandó que el su 
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ставилъ столбъ для обозначенїя, и приказалъ чтобъ его Чака- 
тай или люди его проходили каждый день дв®надцать такихъ 
лигъ, или по меньшей MÉPB десять въ день, Эти лиги называются 
moles, потому что столбы, которые поставлены черезъ каждую 
лигу, и лиги, которыя онъ назначилъ, были въ землБ, называю- 
щейся Могамя. Посланники шли по этой земл$ и видфли лиги и 
столбы; въ каждой изъ нихъ будетъ около двухъ Настильскихъ 
лигъ. Въ самомъ дЁл® кто не видалъ самъ, тотъ не повф- 
ритъ, сколько эти проклятые проходятъ каждые ‘сутки: ОНИ 
идутъ безостановочно, пока лошади могутъ ихъ тащить; и 
проходятъ не только, сколько назначилъ царь, но пятнадцать 
и двадцать этихъ большихъ лигъ въ сутки, и нисколько не 
жалБютъ лошадей, такъ замариваютъ ихъ. А когда лошадь 
уже совсБмъ умираетъ, они убиваютъ ее и продаютъ если Ha- 
ходятся въ такомъ MBCTB, гдБ есть народъ; и не смотря на это, 
по дорогамъ встрЪчается столько мертвыхъ лошадей, такахъ, что 
заморены Ёздой, что нельзя не удивляться. Посланники уЪхали 
ИЗЪ этого города въ тотъ же день когда прибыли, и весь 
день и всю ночь Ехали, какъ только можно скорЂе, такъ что 


Chacatay ó gente suya que anduüviese doce de aquellas leguas сайа dia, ó 
diez à lo шепоз por jornada: ё а estas leguas Патап moles, porque estos 
torrejones que asi mandó poner de legua en legua, у estas | leguas [Iguas] 
que ordenó, fué en una tierra que se Пата Mogalia. Е los Embajadores 
fueron por esta tierra, é vieron los torrejones é leguas, ё en cada una dellas 
ay tanto como dos leguas de Castilla. Y en verdad non es de creer, si non 
á quien lo viese, lo que estos malditos andan cada dia y noche, que non 
facen si non andar quanto los caballos los pueden llevar, y non solamente 
andan lo que el Senor ordenó, mas andan quince á veinte leguas destas 
grandes entre dia y noche, y non han duelo ninguno de los caballos, asi 
los afanan. Mas quando se les quieren morir deguellanlos, é vendenlos, si 
estan en lugar do haya gente; pero con todo esto fallamos tantos caballos 
muertos por los caminos de los que matan andando, tanto que es maravi- 
Па. E los Embajadores partieron desta ciudad luego este dia que ahi 
llegaron, é anduvieron todo el dia y noche quanto mas podian, que aun- 
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даже когда они XOTBIN отдохнуть, имъ не позволяли. И хотя 
была ночь, однако жаръ былъ такъ великъ, что на, удивленье, и 
вЪтеръ былъ такой сильный и знойный, что казалось, точно жгло. 
Въ эту ночь Гомесъ де Салазаръ, который былъ боленъ, едва не 
умеръ. На дорогБ весь день не было воды и останавливались 
‚только для того, чтобъ кормить лошадей. 

XCIV. Въ слБдующій вторникъ они шли весь день до самой 
ночи, не встрБтивши никакого жилища; à къ ночи прухали въ 
большой городъ, который называется Забраинъ. Это былъ очень 
большой городъ и въ немъ было много зданій, домовъ и мечетей; 
но большая часть его была ненаселена. Покушавши, они тотчасъ 
же отправились; AMD дали лошадей на дорогу, и они про®хали всю 
ночь. На другой день въ пятницу около полудня пр!Бхали они въ 
одно оставленное селенье; однако изъ другого селенья, которое 
было съ полъ-лиги оттуда, привезли имъ мяса и всего что было 
нужно; около вечерни они уфхали оттуда и всю ночь шли по 
дорог$ очень ровной. 

ХСУ. На другой день, въ субботу, двадцать шестого числа 


que quisieran folgar, поп los dexaban. Е como quier que fuese de noche, 
la calentura era tan grande que era maravilla, é facia un viento recio у 
muy caliente que parescia que ardia. У esta noche, se oviera de finar 
Gomez de Zalazar que Ша doliente, 6 en este camino non ovo agua en 


toda esta jornada, é non se pararon esta noche ‘salvo quanto dieron - 


cebada. , 
_ XCIV. E martes siguiente anduvieron todo el diasin fallar habitanza 
ninguna fasta la noche, que llegaron á una gran ciudad que ha nombre 
Zabrain. E esta ciudad era muy grande, é avia en ella muy grandes edi- 
ficios de casas y de mezquitas; pero todo lo mas della estaba despoblado: 
é partieron luego de aqui quanto ovieron comido, y dieronles aqui caba- 
llos para andar, é anduvieron toda la noche. E otro dia viernes fasta 
cerca de medio dia llegaron á una [un] aldea que estaba despoblada; pero 
de otra que estaba media | legua troxieron vianda y todas las cosas que 
ovieron menester, é á hora de vísperas partieron de aqui, y anduvieron 
toda la noche por un camino muy llano. 

XCV. Otro dia sabado, veinte y seis dias del dicho mes de Julio, llega- 
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іюля месяца, пріБхали въ большой городъ, который назы- 
вается Нишаоръ. Не доБзжая до города около лиги, BCTPÉTH- 
лась большая равнина, по которой шло много водопроводовъ 
во многіе сады; на этой равнин стояло около четырехъ сотъ 
палатокъ, которыя были сдЪланы не такъ какъ другія: он были 
длинныя и изъ черной ткани; въ нихъ. жилъ народъ, который 
называется Алавары. Это —племя, у котораго нфтъ ничего кром® 
этихъ палатокъ, и оно не живетъ ни въ городахъ, ни въ какихъ 
мЪстахъ кромЪ полей, какъ зимою такъ и лЁтомъ. У. нихъ много 
скота, барановъ, овецъ и коровъ, и кром$ того они водятъ съ 
собою около двадцати тысячь верблюдовъ. Они ходятъ со своимъ 
скотомъ по всБмъ царекимъ землямъ, и платятъ царю вм®сто 
подати каждый годътри тысячи верблюдовъ и пятнадцать тысячь 
барановъ за право пасти свои стада на его земл. Когда no- 
сланники пріБхали туда, старшины этого кочевья вышли къ 
нимъ, повели ихъ въ палатку и приказали подать имъ много 
молока, сливокъ и хлБба по своему обычаю. Потомъ выфхали 
оттуда и отправились въ городъ; а Гомесъ де Салазаръ остался 
въ одномъ селеньи, потому что былъ такъ боленъ, что не могъ 


гоп & una gran ciudad que es Патада Nixaor, ё antes que & esta ciudad 
llegasen quanto una legua, fallaron unos grandes llanos, рог los quales 
iban muchos arroyos de agua por muchas huertas, é en estos llanos 
fallaron fasta quatrocientas tiendas puestas; y non eran fechas como son 
las otras, antes eran luengas y de рапбз negros, é en ellas vivian unas 
gentes que se llamaban Alabares. Y esta es una gente que non tienen [tiene] 
otras cosas salvo estas tiendas, y non habitan nin moran en otras ciudades 
nin lugares salvo еп los campos, asi de hibierno [invierno] como de 
verano; é estas gentes avian muchos ganados, carneros y ovejas ё vacas; é 
traían otrosi fasta veinte mil camellos; y estas gentes andan con sus 
ganados por todas las tierras del Señor, é daban de derecho al Señor 
cada año tres mil camellos, é quince mil carneros, porque pasciesen con 
sus ganados en su tierra. E quando los dichos Embajadores alli llegaron, 
los mayorales destas tiendas salieron á ellos, y llevaronlos [llevaronles] á 
una tienda, é ficieronles traer delante mucha leche y natas, é del pan 
segun su usanza: é partieron de alli y fueron á la ciudad; é ya Gomez de 
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Бхать. Этотъ городъ Нишаоръ стоитъ на раввин%, а вокругъ 
него много садовъ и красивыхъ домовъ. Когда они пріБхали 
‚въ городъ, имъ отвели хорошее помЪщеніе, чтобъ остановиться, 
и туда пришли старшины города и приказали принести имъ много 
мяса, плодовъ, дынь, которыя у нихъ были очень большія и 
хорошія, и также приказали подать много вина. Когда они по- 
кушали, имъ дали камокановое платье; потому что такое было 
приказан1е царя, чтобы, когда они пруБзжаютъ въ городъ, имъ 
давали или платье или лошадь. Недофзжая до этого города лигъ 
пять, они встрБтили одного рыцаря, который былъ воеводой 
парскаго войска, и назывался Меліаліорга, и котораго посылалъ 
царь къ послэнникамъ; онъ сказалъ, что царь прислалъ его для 
того, чтобы онъ заставлялъ всБхъ оказывать имъ почести M 
давать все, что имъ было нужно. Узнавши, что Гомесъ де Сала- 
заръ остался сзади, потому что былъ слабъ, онъ воротился къ 
нему и нашелъ его такимъ слабымъ, что онъ не могъ сидфть. 
Тотчасъ, въ ту же ночь какъ прїБхалъ, онъ приказаль сдфлать 
носилки и положить на нихъ Гомеса, и велфлъ взять людей KO- 
торые бы несли его по очереди на плечахъ, и такимъ образомъ 


Salazar quedaba muy doliente en una aldea, que non podia andar. E esta 
ciudad de Nixaor estaba en un Ilano, y al derredor della muchas huertas 
y casas muy fermosas: 6 desque en la ciudad fueron, dieronles una fer- 
mosa posada en que posasen, y alli vinieron los mayores de la ciudad, 
é | ficieronles traer mucha vianda y mucha fruta, é melones, que los avia 
muy grandes y muy buenos; é otrosi ficieron traer mucho vino. У desque 
ovieron comido dieronles una ropa de camocan [camoca], que asi era mandado 
del Senor, que á la ciudad que llegasen les diesen alguna ropa ó caballo. 
È antes que 4 esta ciudad llegasen quanto cinco leguas della fallaron un 
Caballero que era Mariscal de la hueste del Señor que avia nombre 
Melialiorga, el qual enviaba el Senor á los dichos Embajadores: el qual 
les dixo, que el Señor lo enviaba para que les ficiese facer toda honra, y 
les ficiese dar lo que oviesen menester. Y desque supo que Gomez de 
Salazar quedaba flaco, tornó por él, é fallólo tan flaco que se non podia 
tener; é luego en esa noche que llegó fizo facer unas andas y poner al 
dicho Gomez en ellas, 6 fizo tomar omes que 10 Петаѕеп á cuestas de Concejo 
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его принесли въ городъ Нишаоръ. Когда его принесли туда, онъ 
приказалъ пометить его въ хорошемъ домБ и привести OKTO- 
ровъ, чтобъ они лБчили его; а доктора у нихъ были хороше; 
п Богу было угодно, чтобъ Гомесъ умеръ въ этомъ м$ст$. Это 
городъ очень большой, всфмъ богатый и очень сильный. Онъ. 
столица Миди. ЗдЪеь находятъ бирюзу; хоть она ветрЪчается и 
въ другихъ мЪетахъ, однако здБшняя лучше BCBXE, до сихъ 
NOPE изв$стныхъ. Ке находятъ подъ землею, въ одномъ хорошо 
извфетномъ MÉCTÉ, п также въ DBKB, которая течетъ съ одной 
горы, стоящей около города. Оқрестность этого города очень 
населена и земля очень плодородная. Тутъ кончается земля Ми- 
дійская и начинается земля Хорасанская, большое царство. 
XCVI. Въ слБдующее воскресенье, двадцать седьмого числа 
1юля м$еяца посланники уБхали оттуда и ночевали около одного 
пустого селенья. На другой день, въ понедЪльникъ, они ночевали 
въ большомъ город, по имени Ферріоръ. Большая часть жи- 
телей этого города бБжала, боясь царскаго войска; потому что 
дней за двфнадцать до того царь проходиль здБсь, а войско 


еп Concejo, é asilo troxieron [troxeron] fasta en esta ciudad de №хаог: у 
desque alli lo troxieron [troxeron|, fizolo poner en unas buenas casas, у que 
curasen dél Fisicos que los avia buenos, y quiso Dios que ovo aqui de 
finar el dicho Gomez. Е esta ciudad es muy grande y abastada de todas 
cosas, y muy viciosa; é esta ciudad es cabeza de tierra de Média, é aqui 
se fallan las turquesas; é como quiera que en otra parte se fallan, estas 
son las mejores que se agora saben 6 fallanlas so tierra еп un lugar 
sabido cierto, ё dellas en un rio que desciende de una montaña que encima 
de la ciudad está: у Ја comarca desta ciudad es muy poblada у tierra 
muy viciosa. Е aqui se acaba tierra de Média, ё comienza tierra de Ora- 
zania, que es un grande Imperio. 

XCVI. Е domingo siguiente, que fueron [37] veinte у siete dias del dicho 
mes de Julio, partieron de aqui los dichos Embajadores, y fueron dormir 
cerca de una aldea despoblada; é otro dia lunes fueron dormir á un grande 
lugar que se llama Ferrior, é la gente deste lugar la mas della fuyo 
[fuydo] por miedo de la hueste del Señor: ca el Señor pasära por alli podia 
aver doce dias, y la hueste iba еп pos dél, é facian mucho daño: é en 
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шло сзади него и причиняло много вреда. Въ этомъ город no- 
сланникамъ дали камокановое платье. Местность зд$еь плоская и 
очень жаркая. | 

На елБдующій день, во вторникъ, они ночевали въ большомъ 
городф, который называется Хазегуръ, и ночью уфхали отту- 
za.. На другой день, въ среду, тридцатаго числа іюля м%еяца, 
они останавливались обЪдать въ большомъ городБ, который Ha- 
зывается Оджаджанъ. ЗдБеь ихъ приняли съ большимъ почетомъ, 
принесли имъ много MACA и всего, что было нужно, и дали камо- 
кановое платье. Въ этотъ городъ прїБхалъ къ нимъ гонецъ отъ 
сына Тамурбека, Шахарокъ, Мирассы, который приказалъ про- 
сить посланниковъ, чтобъ они посфтили его въ городф Хереф, въ 
которомъ онъ жилъ и который лежалъ лигъ тридцать въ сторону отъ 
дороги, на правую руку, къ ИндЪйской земл; онъ обБщалъ, что 
окажетъ имъ большія почести и прикажетъ, чтобы по всей его 
SEMI давали имъ вдоволь всего что имъ нужно. Посланники 
посовБтовались съ рыцаремъ, который провожалъ ихъ, и OTBB- 
чали, что великій царь приказалъ имъ идти какъ можно скорЂе и 


este lugar dieron una гора de camocan [сатос̧а] á los dichos Embajado- 
res, 6 esta tierra es muy Папа 6 muy caliente. 

Е martes siguiente fueron dormir á una gran ciudad que se llama 
Hasegur, у en la noche partieron de aqui: ё otro dia miercoles treinta 
dias del dicho mes de Julio, fueron comer а una gran ciudad que es 
llamada Ojajan, é aqui ficieron mucha honra 4 los dichos Embajadores, 6 
les dieron asaz vianda, y lo que ovieron menester, y les dieron una ropa de 
camocan [camoca]: y en esta ciudad les llegó un [a] mandadero de un fijo 
del Tamurbec Xaharoc Mirassa, el qual enviaba á rogar á los dichos 
Embajadores, que lo quisiesen ir á ver á una ciudad donde estaba que ha 
nombre Herey, que era bien treinta leguas arredrado del camino fácia la 
mano derecha á la tierra de la India, é que les faria mucha honra, e [y] 
les mandaria dar por toda su tierra las cosas que fuesen menester muy 
cumplidamente: é los dichos Embajadores ovieron su acuerdo соп el Caba- 
llero que las llevaba, y respondieron, que el gran Senor les enviaba á 
mandar que anduviesen quanto mas pudiesen, é se fuesen en pos dél, é 
que non osaria facer otra cosa, por ende que pedia por merced al Señor 
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догонять его, что они не смБютъ поступить иначе и покорно про- 
сятъ царя простить ихъ. Этотъ Шахарокъ Mupaccà царь и вла- 
дфтель Хорасанской земли. Посл того посланники пріБхали въ 
городъ, который называется Машакъ Хоранза Сельтанъ, гдБ 
лежитъ похороненъ внукъ ихъ пророка Магомета, сынъ его 
дочери; говорятъ что онъ святой; онъ похороненъ въ боль- 
шой мечети, въ большой гробницБ, покрытой позолоченнымъ 
серебромъ. Этотъ городъ у нихъ MÉCTO богомолья, и каждый 
годъ стекается туда очень много богомольцевъ; а когда бого- 
молецъ ворочается отсюда въ свою землю, люди цБлуютъ ему 
платье, потому что, говорятъ, онъ былъ въ святомъ MBCTÉ. Io- 
сланниковъ повезли посмотрЪть эту мечеть. Посл, въ другихъ. 
земляхъ, когда они разсказывали, что были въ этомъ город и 
видБли эту гробницу, люди цЪловали ихъ платья, говоря, что они 
были возлБ святого Хорасана. Этотъ племянникъ Магомета, 
назывался Хорасанъ Селтанъ, и отъ этого и земля эта назвалась 
Хорасанія. Хоть эта земля страна сама по себ, однако языкъ 
въ ней Персидский. 

Въ четвергъ, посл6днйй день іюля мБеяца, пріВхали въ одинъ 


que quisiese personar. Е este Xaharoc Mirassa ега Emperador у Senor 
desta tierra de Orasania. Otrosi los dijchos Embajadores fueron á una 
gran ciudad que se llama Maxaque Horanza Zeltan, é адш en esta ciu- 
dad yace enterrado un nieto del за Propheta Mahomad, fijo de una su 
fija, 6 dicen que es sancto, 6 yace enterrado en una gran mezquita, en 
una gran sepultura que es cubierta de plata sobredorada. E esta ciudad 
es un gran romerage dellos, que cada ano viene aqui mucha gente en 
romeria, ё el romero que de aqui va, quando llegan 4 su tierra, besanle la 
гора las gentes; porque dicen que llegó á lugar sancto. Е á los dichos Emba- 
jadores llevaronlos [levaronlos] á ver esta mezquita. Y despues en otras tier- 
ras quando les oían decir que avian estado en esta ciudad, [é] avian visto la 
dicha sepultura, besabanles las ropas, diciendo, que avian sido cerca del 
sancto Horazan. I este sobrino de Mahomad avia nombre Horazan Zel- 
tan, y deste tomára nombre esta tierra llamarse Horazania; y como quiera 
que esta tierra fuese partida sobre sí, la su lengua era Persiana. 

E jueves postrimero dia de Julio llegaron á una gran ciudad que 
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большой городъ, который называется Буело, и находится въ 
этой Хорасанской земл. Этотъ городъ очень здоровое: м$ето я 
населенъ лучше всёхъ, Kakie имъ попадались по дорог, начиная 
отъ Султанш до сихъ поръ. ЗдЪеь они остановились не на долго, 
пока имъ приготовляли овесъ и мясо, по распоряженію город- 
ского управления, потому что они должны были идти по пустынной 
землв, которая тянулась пятьдесятъ лигъ. Когда они пообБдали, 
имъ дали свБжихъ лошадей, чтобъ Бхать по этой пустын$. Съ 
наступленіемъ ночи они у®хали оттуда и пробыли въ дорог всю 
ночь. Также и въ пятницу, на слБдующій день, они прошли весь 
день и всю ночь, не встрБтивщи никакого жилища. | 
ХСҮП. Въ следующую субботу, десятаго числа августа mÈ- 
сяца, ночью, прівхали въ одну долину, гд было много обработан- 
ныхъ полей, по которымъ проходила рБка; а на берегу этой 
рБки стояло много палатокъ Чакатаевъ изъ царскаго войска. 
Тутъ, у этихъ людей было много скота, верблюдовъ и лошадей; 
они остановились зд®сь со своими стадами, потому что вели ихъ 
уже оцфненныхъ, а въ этомъ MBCTÉ было много травы. Когда 
посланники пріБхали туда, они застали тамъ одного рыцаря, KOTO- 


ha nombre Buelo, y es en esta tierra de Horazania: ё esta ciudad es 
lugar muy sano, y fué el lugar mejor poblado que en todo el camino 
fallaron desde Soltania аса: 6 en esta ciudad estovieron un poco del dia 
en mientras les aparejaban cebada у vianda, porque les Ilevasen el Con- 
cejo de la ciudad, por quanto avian de pasar una tierra despoblada que 
duraba cincuenta leguas. Е desde que ovieron comido dieronles caballos 
folgados en que pasasen aquel уегто, ё en anocheciendo partieron de 
aqui, ё anduvieron toda la noche. Otrosi anduvieron otro dia viernes- todo 
el dia y la noche, que non pudieron llegar á poblado. | 

XCVII. E sabado siguiente, que fueron diez dias de Agosto, en la no- 
che llegaron á un valle en que avia muchas labranZas de pan, ё рог él iba 
un rio, é ribera deste rio avia muchas tiendas de Chacatays de los de la 
hueste del Señor, é aqui entre esta gente avia muchos ganados é camellos 
é caballos, é avià quedado alli esta gente por sus ganados, por quanto los 
traían tasados en [e] en este valle avia muchas hierbas. E quando los 


dichos Embajadores alli llegaron, fallaron hí un Caballero que el Señor 
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paro прислалъ царь, чтобъ оказать имъ ве возможныя почести, 
распорядиться чтобъ имъ давали и лошадей и всего, что имъ будетъ 
нужно, откуда бы ни пришлось доставать, и чтобы заставить ихъ 
Вхать какъ можно скорће. Этого рыцаря звали Мирабосаръ. Онъ ` 
по®халъ на встрЪчу къ посланникамъ и сказалъ, что царь прислалъ 
его привЪтствовать пхъ, вести и провожать и заботиться, чтобъ 
имъ давали все что будетъ нужно. Туть посланники вышли изъ 
рукъ того перваго рыцаря, котораго имъ прислалъ царь и перешли 
во власть этого Мирабосара; но все таки онъ со своими людьми 
остался въ ихъ обществ, чтобъ имЪть мясо-и овесъ для себя, 
- своихъ людей и лошадей, и во всемъ услуживалъ посланникамъ, 
что они ни требовали. Обычай былъ такой, что когда они пр1їз- 
жали въ какое нибудь MBCTO, въ городъ, °мБстечко или селенье, 
то сейчасъ распоряжались чтобъ принести много мяса, какъ 
для нихъ, такъ и для тБхъ, которые были съ ними, и плодовъ, 
H овса столько что хватило бы на втрое большее число; при- 
водили людей, которые бы берегли посланниковъ и вещи ихъ 
день и ночь, и стерегли также ихъ лошадей; и если пропадало 
что нибудь, TO управленіе того MÉCTA, гдф они остановились, дол- 


les enviära, porque les ficiera toda honra que pudiese, у les ficiese dar 
viandas у caballos, y todas las cosas que oviesen menester donde quiera 
que llegasen, ё que les ficiese andar lo mas que pudiese. Е este Caballero 
avia nombre Mirabozar, é vino luego ante los dichos Embajadores, é di- 
xoles, que el Señor los enviaba saludar, é que él ега venido alli por los 
Пеуаг ё guiar, 6 facer dar 10 que oviese menester. Е aqui fueron 108 
dichos Embajadores quitados del poder del primer Caballero que el Señor 
les enviära, y puestos en poder del dicho Mirabozar; pero que todavia 
fué en su compañia él y sus omes, por aver vianda y cebada para él y 
para sus omes é bestias; é servia á los dichos Embajadores en lo que les 
mandaban: [e] la costumbre -era, que al lugar donde llegaban, asi ciudad 
como villa ó aldea, facian luego que troxiese [traxiese] mucha vianda 
asi para ellos como para quantos alli estoviesen, é frutas é cebada que 
abastaria á tres tantos [tanos] que ellos eran; é facian venir á omes que 
guardasen á los dichos Embajadores é á sus cosas de dia y de noche, 6 que 


les guardasen otrosi los caballos; é si algo se facia menos, avian de pa- 
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жно было заплатить за это. Если жители MÉCTA, куда они 
пруБзжали, въ какое бы TO ни было время дня или ночи, не сей- 
часъ приносили все что нужно, то имъ давали столько ударовъ, 
палками и кнутами, что нельзя было не удивляться. Или сейчасъ 
же посылали за старшинами города или мЂета куда они пр1®з- 
жали: ихъ приводили къ рыцарямъ и первымъ дъломъ они требовали 
палокъ и прутьевъ и били ихъ такъ безжалостно, что было уди- 
вительно, и говорили, что вБдь они знаютъ приказъ царя оказы- 
вать всяк я почести посланникамъ, когда бы они ни пріёхали, и 
приносить все что имъ нужно; что они пруБхали съ этими Франк- 
скими посланниками, а у нихъ не было готово все что нужно; 
такъ какъ они такъ дурно исполняютъ приказъ великаго царя, то 
они заплатятъ съ начала, сами, à потомъ ихъ имущество и городское 
управленіе; такимъ образомъ имъ приходилось угадывать, когда 
должны пріЪхать посланники, если всегда такъ дЪлалось какъ Te- 
перь. Когда они пріБзжали въ какое нибудьмЕсто или городъ, прежде 
всего люди рыцарей, которые провожали посланниковъ, требовали 
арраисовъ, что у нихъ означаетъ старшинъ: перваго человЁка, 


garlo aquel Concejo ё lugar onde | estoviesen; ё si los del lugar donde 
llegäran, á [a] qualquier hora que fuesen, non traían luego subito lo que 
era menester, dabanles tantos palos y azotes que era maravilla; ó envia- 
ban luego por los mayordomos de la ciudad ó villa ó lugar donde llega- 
ban, 6 traíanles ante estos Caballeros é la primera pregunta que les 
facian era de palos é de porrazos, que les daban tantos é tan sin duelo 
que era maravilla, diciendoles, que sabian que era mandamiento del Señor, 
quando quiera que Embajadores fuesen ё -llegasen, les ficiesen toda honra, 
é les diesen todo lo que avian menester, que ellos- eran alli llegados con 
aquellos Embajadores francos, é que non tenian aparejado lo que avian 
menester; pues que tan mal cumplian el mandamiento del Señor grande, 
que ellos de primero, y despues sus haciendas é el Concejo lo pagarian, 
asi que les convenia de adevinar quando Embajadores avian de llegar, si 
asi les facian como agora. E quando llegaban á alguna ciudad ó lugar, la 
primera cosa que facian los omes destos Caballeros que los dichos Embaja- 
dores llevaban, preguntaban por los Arrayz, que dicen ellos por los mayor- 
domos: é el primer ome que fallaban [falllaban] por las calles, tomabanlo, 6 


14* 


131. 


212 - ОтРАХЪ, НАВОДИМЫЙ ПОСЛАННИКАМИ. 


какого встр$чали на улиц, схватывали, навязывали ему на шею 
покрывало, снявши его съ головы, — они имфли обыкновеніе HO- 
сить покрывала на головЪ, — п сидя сами на лошадяхъ, тащили 
его пБшкомъ и ударяли палками и кнутами, чтобъ онъ показалъ, 
rab gomb старшины. Люди, которые видЪли ихъ по дорогБ и 
узнавали, что это царекіе. слуги, догадавшись, что они являлись 
съ какимъ нибудь приказаніемъ отъ царя, принимались бЪжаль, 
точно будто дьяволъ гналея за ними; а TB, которые были въ 
CBOUXB палаткахъ и продавали свой товары, закрывали ихъ, тоже 
пускались бБжать и запирались въ свопхъ домахъ, а проходя 
говорили другъ другу: Ельзи, т. е. посланники, такъ какъ уже 
знали, что съ посланниками приходятъ для нихъ черные дни; и такъ 
бфжали, точно дьяволъ гнался за ними. ПраБзжая куда нибудь, 
всегда въЁзжали съ такимъ шумомъ и дБлали такіе безжалостные 
поступки, что казалось точно вступало древнее войско; а когда 
находили старшинъ, вы подумаете, что они говорили съ ними 
кротко? HETS, они прежде бранили ихъ и били дубинами, потомъ 
заставляли ихъ бБжать, приносить посланникамъ все что имъ 
было нужно, и стоять и служить имъ, и не позволяли имъ отлу- 


ellos acostumbraban [acostumbran] traer unos alfaremes en las cabezas, 6 tira- 
banle el alfarme, 6 atabanselo al pescuezo, 6 ellos al caballo, 6 los otros & pie 
trocado, ё dandoles palos é -azotes los llevaban, que les mostrasen las 
`сазаз de los Arrayz. Е la gente que los vian asi ir y los conocian que 
era [eran] gente del Señor, sabiendo que venian con algun mandamiento del ` 
gran Señor, daban á foir que parescia que el diablo iba en pos dellos; y 
los que estaban tras sus tiendas vendiendo sus cosas, cer[38]rabanlas, e 
daban asi mesmo á foir, é encerrabanse en sus casas, é iban diciendo unos 
á otros Elchi, que quiere decir Embajadores, que ya sabian que con Em- 
bajadores tenian negro dia; é asi iban fuyendo que parescia que el diablo 
iba tras ellos. E quando á algun lugar llegaban, con tal ruido llegaban, é 
tales cosás facian é tan sin duelo, que parescia á la hueste antigua que 
entraba por él: y desque á los Arrayz fallaban, ¿ pensais que les fablaban 
manso «?» non, antes denostandolos é firiendolos con mazas, les facian ir 
corriendo ante sí, é les facian traer para los dichos Embajadores todas 
las cosas que avian menester, é que estoviesen delante alli sirviendo, é 


Выносливость НАРОДА. 213 


чаться безъ спроса. Нужное знать, что посланники и посланникъ 
Вавилонскаго султана Фхали все время BMÉCTÉ, съ тБхъ поръ 
какъ уБхали отъ зятя царя. Такъ они дфлаютъ не только для 
этихъ посланниковъ, но поступаютъ такъ же, когда кто нибудь 
Ждетъ по царскому повелБн!ю; потому что они говорятъ, что 
для исполненія царскаго приказанія они могутъ убивать и HA- 
казывать кого захотятъ, и что бы ни дЪлалъ тотъ, кто Ђдетъ 
по царскому повелншю, всякій долженъ молчать, à не проти. 
ворБчить, хотя бы даже и самый старшій изъ царскаго войска; 
отъ этого во всей земл®% такъ боятся царя и его слугъ, что на 
удивленье. Изъ этихъ палатокъ рыцарь приказалъ принести 
посланникамъ много варенаго мяса, много рису, молока и CMe- 
таны, и много дынь, которыя въ этой земл$ очень хороши 
и обильны. У этихъ людей, которые живутъ въ палаткахъ и 
другихъ жилищахъ, HÈTS ничего кром$ палатокъ, и они зи- 
мою и лБтомъ ходятъ по полямъ; лётомъ они идутъ въ тё MÉ- 
ста, гдЪ есть вода, и с®ютъ свои хлћба, хлопокъ и дыни, KOTO- 
рыхъ, я думаю, на всемъ CBÊTÉ нЪтъ такихъ хорошихъ и въ такомъ 


non se osaban de alli partir salvo con licencia. E sabed, que los dichos 
Embajadores, é el Embajador del Soldan de Babylonia fueron todavia еп 
una compañia, desque partieron del yermo del Señor, é non tan solamente 
facian esto por los dichos Embajadores, mas quando alguno va con 
qualquiera mandado del Señor desta manera facen: ca dicen, que sobre 
el cumplir el mandamiento del Senor deben matar é penar á quien se 


quisier, é non ay quien se lo contradiga, salvo callar á qualquier cosa que 


faga [fagan] aquel que con mandado del Señor va, aunque sea el mayor de 
la hueste del Sencr: é con esto tenian tan grande miedo del Señor é de los 
suyos en toda la tierra, que era maravilla, E aqui en estas tiendas fizo 
[fize] el dicho Caballero traer mucha carne cocida ante los dichos Em- 
bajadores, é mucho arroz, é mucha leche é natas azedas, é muchos melo- 
nes, que ha en esta tierra muchos y buenos; é esta gente destas tiendas 
é otras casas es una gente que non han otra cosa salvo estas tiendas, é 
andanse en hibierno [invierno] у en verano рог los саш|роз; en verano 
vanse do están ląs aguas, e siembran sus panes é algodones é melones, 
que han los mas é los mejores que creo quc en el mundo serán; é otrosi 
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изобилии какъ у нихъ; кром® того они CETE много ячменю, потому 
что они любятъ его ®сть вареный съ кислымъ молокомъ; а зи- 
мою идутъ въ жаркїя MÉCTA. И царь со всБмъ своимъ войскомъ, 
тоже ходитъ по полямъ лБтомъ и зимою; и такъ какъ HMD не 
можетъ угрожать опасность, то не ходятъ BCE вмБстБ, а такъ, 
что царь со своими рыцарями и приближенными, слугами и жена- 
ми идетъ самъ по себв, а другіе идутъ въ разныя мЕста; и такъ 
они .проводятъ жизнь. У нихъ много скота: барановъ, верблю- 
довъ и лошадей очень много, а коровъ мало. Эти люди, когда 
царь призываетъ ихъ, чтобъ идти на войну, идутъ сейчасъ же 
со всЁмъ своимъ имуществомъ, со стадами, съ женами и д®тьми; и 
они продовольствуютъ войско и землю, куда приходятъ, скотомъ, 
именно баранами, верблюдами и лошадьми. Съ этимъ народомъ царь 
совершилъ много великихъ подвиговъ и одержалъ много побЪдъ; 
ОНИ ЛЮДИ трудолюбивые, хорошіе на®здники, стр'®Блки изъ лука и 
вообще народъ выносливый на войнф; такъ какъ если есть что 
Беть, они Фдятъ; если нётъ, они обходятся безъ хлБба съ однимъ 
молокомъ и мясомъ, и очень привыкли жить безъ мяса такъ же, 
какъ и съ MACOMB; холодъ и жаръ, голодъ и жажду Tep- 


siembran muchos mijos, que lo comen ellos mucho cocido con la leche 
azeda, 6 en hibierno [invierno] vanse 4 los lugares calientes. Е el Señor 
con toda su hueste eso mesmo anda desta manera por los campos en 
verano y en hibierno [invierno]: é рог quanto estan seguros, non ардап 
todos juntos, salvo el Señor con sus Caballeros é privados, é servidores é 
mugeres 4 una parte, é los otros van á ciertos lugares,- 6 asi pasan su 
vida. E han muchos ganados asi como carneros è camellos é caballos muy 
muchos, é vacas ha pocas. E esta gente quando les el Senor manda llamar 
para ir en hueste, van luego con todo lo suyo, con ganados é facienda é 
muger é fijos; é estos bastecen la hueste é las tierras do llegan de mu- 
chos ganados, señaladamente de carneros y camellos é caballos. E con 
estas gentes ha fecho el Señor grandes fechos é vencidas muchas batallas, 
é son gente de grande afan é cabalgadores, escarzadores de arcos, é son 
gente fuerte para [en] el campo: ca si han de comer, comen; é si non lo 
han, pasan con leche é carne sin pan: é muy bien acampados van asi con 
vianda, como sin ella, é sufren frio é sol 6 fambre, é sed mas que gente 
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пятъ они лучше чБмъ всякій другой народъ въ мир. Когда 
у нихъ есть мясо, они его Фдятъ безъ мфры, а когда HÈT, 
довольствуются кислымъ молокомъ варенымъ съ водой, котораго 
у нихъ много. Это кушанье они дёлаютъ такимъ образомъ: бе- 
рутъ большой котелъ съ водою, и когда вода станетъ горяча, 
берутъ кусокъ кислаго молока, въ род сыру, кладутъ его въ 
кринку, разводятъ горячей водой и выливаютъ въ котель; оно 
такъ кисло, какъ уксусъ; потомъ они приготовляютъ тонкія 
мучныя лепешки, рБжутъ ихъ очень мелко и кладутъ въ тотъ же 
котелъ; когда оно прокипитъ немного, снимаютъ съ огня. Съ 
одной кринкой этого кушанья безъ другого хлБба и безъ мяса они 
обходятся очень хорошо; вообще это такое кушанье, котораго 
они каждый день Фдятъ больше другихъ. Чтобъ варить это Á все 
другое что они Фдятъ, у нихъ нЕтъ дровъ, и они приготовляютъ 
BAY съ помощью помета своего скота. Это кушанье, что я вамъ 
описалъ, называютъ hax. 

XCVIII. Съ наступленіемъ утра посланники у®хали оттуда, и 
съ ними тотъ рыцарь, котораго къ нимъ прислалъ царь; они шли 
всю ночь, и весь слбдующій день, не встрБтивши никакого жилища, 


del mundo. Е quando han carne comen desigual della; 6 quando пор la 
han, son pagados con agua ё leche azeda cocida en uno, que han ellos 
asaz della, 6 este manjar facen ellos desta manera: toman un grande cal- 
dero соп agua, 6 desque es caliente [caliote] toman unos pedazos de 
leche azeda, que son como de queso, y echanlo en una escodilla, y des- 
hacenlo con el agua caliente, у echanlo | en el caldero, 6 es tan azedo 
como vinagre; é de si amasan unas tortas de harina muy delgadas, é 
cortanlas muy menudas é echanlas en el caldero; é quanto cuece un poco, 
sacanlo luego, é con una escodilla de aquello, sin otro pan nin carne 
pasan muy bien, é en comunal este es un manjar que de cada dia mas 
comen. E para cocer esto y todo lo otro que quieren comer, non han 
leña, salvo con el estiercol de las bestias y de los ganados guisan de co- 
mer, é á este manjar que vos he dicho llaman ellos hax. 

XCVIII. E en amaneciendo los dichos Embajadores partieron de aqui, é con 
ellos el dicho Caballero que el Señor les envió, 6 anduvieron toda la noche, 
é otro dia luego siguiente, que non fallaron poblado ninguno, salvo una grande 
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кром одного большого пустого дома, въ которомъ провели ночь и 
накормили лошадей; имъ сказали, что на слБдующий день нужно бу- 
детъ пройдти двенадцать лигъ прежде чБмъ ветр$титея жилье. 
Около двухъ часовъ ночи выфхали они оттуда на хорошихъ, CBÉ- 
жихъ лошадяхъ, которыхъ имъ дали, и шли BCIO ночь; было очень 
жарко, апо дорогБ нигд® небыло воды; также и ел$дуюций день, 
понед®льникъ, они шли до девятаго часа, не находя воды, чтобъ 
напиться. Въ эти сутки они прошли такъ много, что лошади 
были уже утомлены и не могли двигаться; они мучились отъ 
жара и отъ жажды, которая ихъ томила; дорога была песчаная, 
и люди умирали отъ жажды, а воды нельзя было достать. У слуги 
магистра была лошадь немного быстрЪе другихъ; онъ опередилъ на, 
сколько могъ и пр! халъ къ рЕкВ. У него въ рукахъ была камиза; 
онъ обмочилъ ее въ воду и воротился съ нею какъ можно скорће, 
и TB, кому удалось, напились этой воды, потому что они были 
совершенно утомлены сильной жарой и жаждой, и уже не держа- 
лись BC BMÉCTB, а кто могъ, старался Вхать скоре; конвоя уже 
не было и никто не хлопоталъ о посланникахъ. Немного раньше 


casa despoblada donde ева noche estovieron, é ficieron dar cebada á los ca- 
ballos, é dixeronles, que para otro dia fasta llegar al poblado avia doce 
leguas. Е quanto 4 dos horas de la noche partieron de aqui en buenos 
caballos folgados que les [quales] alli dieron, é anduvieron toda la noche 
con gran calentura que facia é en todo este camino non avia agua: é eso 
mesmo anduvieron otro dia lunes fasta hora de nona, que non fallaron 
solamente agua que beber; é el andar desta noche y deste dia fué tan 
grande, tanto que los caballos eran ya cansados que los non podian mover, é 
ovieron de perecer del gran [grande] sol que facia, é de la gran sed que les 
afincaba [aincaba]; é el camino era arenal, é los omes eran en peligro de 
sed que non podian aver agua. E un mozo del dicho Maestro avia un caballo 
un poco mas recio que los otros, é fué adelante quanto pudo, y legó á 
un rio, é unos camisones que llevaba en la mano mojóles en el agua, é 
torinô con ellos quanto mas pudo, 6 bebieron los que del agua dellos 
pudieron alcanzar, ca iban muy desmayados de la sed é del gran sol que 
facia; é ya non tenian unos con otros, que el que mas podia non facia si 
non andar, que non avia ya guardas, nin quien curase de los dichos Em- 
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захода солнца они пріБхали въ одну долину, l'A было много 
Чакатайскихъ палатокъ, стоявшихъ на берегу большой рки, 
которая называется Морга. Въ томъ, что они прошли въ эти сут- 
ки, было добрыхъ двадцать Кастильскихъ лигъ, если не больше, 
и они остановились здБеь на всю ночь. На слБдующй день, во втор- 
никъ, уБхали оттуда, и лиги черезъ дв прїБхали къ одному большо- 
му дому, въ родЪ гостинницы, который они называютъ караванса- 
ка; тутъ жили Чакатаи, которые берегли царскихъ лошадей. Зд®сь 
они пообБдали и переждали жаркое время, а около вечерни 
отправились дальше на хорошихъ свфжихъ лошадяхъ, которыхъ 
имъ тамъ дали. Около двухъ часовъ ночи пріћхали на боль- 
шую равнину, гдф стояли палатки войска Чакатаевъ; тутъ про- 
стояли всю почь и весь слБдующій день, среду. Въ четвергъ 
уфхали оттуда; во время жара отдыхали около одного Ce- 
ленья, а ночевали эту ночь въ пол, около той самой р®ки. На 
другой день, въ пятницу, отправились дальше и останавливались на 
отдыхъ во время жара въ Чакатайскихъ палаткахъ ; вечеромъ 
уфхали оттуда на свфжихъ царскихъ лошадяхъ и ночевали въ пол%. 


bajadores. Е un poco ántes que se pusiese el sol llegaron á un valle onde 
estaban muchas tiendas de Chacatays, las quales estaban cerca de un rio 
grande que es llamado Morga, ё esta jornada que este dia 6 esta noche 
ficieron, avia bien veinte leguas de Castilla, 6 mas, 6 estovieron aqui toda 
la noche. Е otro dia martes siguiente partieron de aqui, ё fueron quanto 
dos leguas dende á una grande casa como meson que ellos Патап Cara- 
bansaca, é aqui estaban Chacatays que guardaban [guardan] caballos del Se- 
nor: é comieron aqui é estovieron la siesta, é á hora de vísperas partieron 
de aqui en buenos caballos folgados que les aqui dieron, é quanto dos horas 
de la noche fueron en unos grandes llanos onde estaban tiendas de Chaca- 
tays de la hueste, é aqui estovieron esta noche; 6 otro dia miercoles todo 
el 41а, E jueves partieron de aqui, é fueron tener la siesta acerca do 
una [un] aldea, é fueron dormir esa noche en el campo cerca deste dicho 
rio: é otro dia viernes partieron de aqui, y fueron tener la siesta á unas 
tiendas de Chacatays, y en la tarde partieron de alli en caballos folgados 
de los del Señor, é fueron dormir en el campo, 
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XCIX. Въ слБдующшую субботу, девятаго августа, они об®- 
дали въ одномъ MBCTÉ, которое называется Салугаръ-Суджасса. 
Это M'ÉCTO принадлежало одному важному кашишу, что у нихъ зна- 
чить что то въ род прелата. Оно находилось въ долин, на 
берегу рки, и по немъ проходило много каналовъ; оно было 
очень хорошо населено, à долина полна прекрасныхъ садовъ и 
виноградниковъ. Кащишь, влад$тель этого M'ÉCTA, уже умеръ и 
оставилъ двухъ маленькихъ сыновей. Тамурбекъ проходилъ зд®сь 
дней десять тому назадъ, не много больше или меньше, и взялъ 
сыновей этого кашиша, и увезъ ихъ съ собою, чтобъ воспитать 
ихъ, такъ какъ отецъ ихъ былъ изъ хорошаго рода. Этимъ MEC- 
томъ управляла мать этихъ мальчиковъ; она оказала большой 
почетъ посланникамъ, посфтила ихъ, приказала принести имъ 
много мяса и всего что имъ было надо, и сама обфдала съ ними. 
Съ наступленіемъ ночи они выфхали оттуда на хорошихъ лоша- 
дяхъ и прошли всю ночь. На другой день, въ воскресенье, они 
обфдали и отдыхали во время жара въ Чакатайскихъ палаткахъ 
и пробыли тамъ весь день. На слёдующій день, въ понед®Лль- 
никъ, отправились очень рано и ночевали въ пол%. Mss na- 


XCIX. Е sabado siguiente, que fueron nueve dias de Agosto, fueron 
comer en un lugar que ha nombre Salugar Sujassa; ё este lugar era de 
un grande Caxis, que dicen ellos como Perlado, é estaba еп un valle 
cerca de un rio, é por el lugar pasa[39]ban muchas acequias de agua, y 
estaba bien poblado, é el valle lleno de huertas é viñas bien fermosas: é 
este Caxis, Señor deste lugar, era ya finado, é dexára dos fijos pequeños. 
E el Tamurbec pasára por aquel lugar podia aver fasta diez dias, poco 
mas ó menos, é que tomára aquellos fijos de aquel Caxis, é que los ficiera 
llevar consigo para los facer criar, por quanto su padre era ome de buen 
linage. E el dicho lugar gobernaba su madre destos mozos, la qual fizo 
mucha honra á los dichos Embajadores, é lọs vino ver, é les fizo traer 
mucha vianda, é todo lo que ovieron menester, é comió alli con ellọg; é en 
anocheciendo partieron de aqui en buenos caballos, 6 anduvieron toda la 
noche. E otro dia domingo fueron á unas tiendas de Chacatays á comer y tener 
la siesta, ё estovieron alli todo el dia: é otro dia lunes madrugaron y fueron 
dormir en el campo, y destas tiendas дие .аві fallaban les daban viandas é 
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латокъ, которыя они встр®чалї на пути, имъ приносили мясо и 
плоды, и все что имъ было нужно; и не смотря нато, что то были 
люди принадлежавшіе къ войску, ихъ заставляли приносить послан- 


никамъ все нужное и давать сторожей, которые бы стерегли ихъи . 


ихъ лошадей день и ночь; выгоняли ихъ изъ ихъ палатокъ и отда- 
вали ихъ посланникамъ. А когда нужно было про®зжать черезъ 
какую нибудь пустыню, то оттуда заставляли доставлять мясо и 
овесъ и воду на ихъ же счетъ, хоть это имъ было трудно. На 
елБдующцй вторникъ, двЕнадцатаго числа августа мБсяца, они 
обБдалия и отдыхали въ обширномъ полБ, TAB стоялъ большой 
домъ, въ которомъ жили люди, стерегшіе царекихъ лошадей; а 
около вечерни CIM на лошадей и поБхали дальше. 

С. Около вечерни пофхали въ городъ, который назы- 
вается Анкой; оттуда быль родомъ TOTE рыцарь, который 
провожалъ посланниковъ. Этотъ городъ былъ уже вн$ Мидій- 
ской земли, въ землЪ, которая называется Таджикинія; языкъ ея 
несколькими словами отличается отъ Персидскаго, но большею 
частью онъ Персидскій. Въ городЪ$ посланникамъ оказали боль- 
шія почести, и они остались тамъ съ того вторника, когда прі- 


I 


frutas, y lo que avian menester; é non embargante que fuesen gente de la 
hueste, les facian traer 4 los dichos Embajadores todas las cosas que 
avian menester, é omes que los guardasen de dia y de noche á ellos é á 
sus caballos, y los echaban de sus tiendas, у las daban á los dichos Emba- 
jadores: é quando avian de pasar algun yermo, de alli les facian llevar 
viandas é cebada é agua é su costa dellos, aunque les pesaba. E martes 
siguiente, doce dias del dicho mes de Agosto, fueron á comer y tener la 
siesta á un gran campo, en que estaba una grande casa donde estaban 
ońes que guardaban caballos del Señor, é á hora de visperas cabalgaron 
é partieron de aqui. o 

C. E á hora de vísperas fueron de | aqui en una ciudad que es 
llamada Ancoy, é de aqui era natural el Caballero-que traía á los dichos 
Embajadores. E esta ciudad era yá fuera de tierra de Média, é era en una 
tierra que se llama Tagiquinia, é la lengua era apartada en algunos vo- 
cablos de la Persesca; pero 10 mas della es [ега] Persiana, Е en la ciudad 
ficieron mucha honra á los dichos Embajadores, é estovieron aqui el dicho 
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xan, до слфдующаго четверга, четырнадцатаго числа августа 
мБеяца; ихъ угостили здфсь очень хорошо мясомъ и виномъ, 
котораго тамъ было очень много, и дали имъ камокановое платье 
и лошадь. Этотъ городъ стоптъ на равнин и лиги на ABB BO- 
кругъ него тянутся сады, виноградники, дома и водопроводы. 
Въ четвергъ вечеромъ они уЗхали оттуда и ночевали въ Haka- 
тайскихъ палаткахъ, которыя стояли на равнин® на берегу рЪки. 
Эти Чакатаи имфютъ особыя льготы отъ царя: они могутъ хо- 
дить вездф гдБ хотятъ CO своими стадами, пасти ихъ, сБять, и 
жить гдБ хотятъ и зимою и лБтомъ; они свободны и не платятъ 
податей царю, потому что служатъ ему на войн, когда онъ ихъ 
призоветъ. И не думайте, чтобъ они оставляли гдБ нибудь CBO- 
ихъ женъ, дЪтей или стада; они берутъ съ собою все, что у нихъ 
есть, когда идутъ на войну ‘или переходятъ съ м$ста на MÉCTO. 
А TE женщины, у которыхъ есть маленькія дфти, во время пути 
везутъ ихъ въ маленькихъ колыбелькахъ передъ собою на лоша- 
дяхъ; эти колыбельки перевязаны широкими тесьмами, которыя 
они нәдБваютъ на себя и такъ они путешествуютъ со своими 


dia martes que ahi llegaron, fasta el jueves siguiente, que fueron catorce 
dias del dicho mes de Agosto; é aqui fueron bien servidos de mucha 
vianda é vino asaz, que avia aqui mucho; é aqui dieron á los dichos Emba- 
jadores una ropa de camocan é un caballo. E esta ciudad está en un llano 
é quanto dos leguas al derredor della avia muchas huertas 6 viñas- 6 Casas, 
é muchas acequias de agua: é este dia jueves en la tarde partieron de 
aqui, é fueron dormir á unas tiendas de Chacatays, que estaban en un 
llano ribera de un rio. E estos Chacatays son previlegiados del Señor, 
que pueden ir do quisieren con sus ganados á pacer é sembrar, é estar 
asien verano сото en hibierne [invierno]; y son francos, que non pechan 
al Senor, por quanto lo van á servir por sus cuerpos á la guerra quando 
los llaman: é non creades que dexan en ningun lugar sus mugeres nin 
fijos, nin los ganados: mas todo quanto tienen llevan consigo, quando van 
en hueste, ó se mueven de un lugar á otro. E las mugeres que han fijos 
pequeños, quando se mueven Ilevanlos en unas cunas pequeñas ante sí en 
los caballos, é liadas aquellas cunas con unas cintas anchas que ellos llevan 


echadas al cuerpo; é asi con sus fijos andan sus caminos, é andan 6 corren 
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дЪтьми, и ®здзтъ и скачутъ верхомъ такъ же легко какъ и безъ 
нихъ. БЪдные люди возятъ своихъ дфтей и палатки на верблю- 
дахъ, что очень неудобно для малютокъ, такъ какъ верблюды 
идутъ очень неловко. И He только TB, которые попадались по 
дорогБ, кочуютъ по полямъ, à еще очень многіе кром HAXE; 
‚ потому что когда мы гд® нибудь, CAB проходили, встрЪчали ихъ, 
TO съ одной стороны И съ другой видно было ихъ еще много, 
на пБлую лигу или на ABB, и намъ приходилось идти про- 
между этого народа сутки и больше, и все мы не могли вы- 
браться изъ него. Возл городовъ и мфетностей rab есть вода и 
луга мы тоже находили ихъ такъ много, и они были такіе за- 
горБлые, что казалось, точно они вышли изъ ада, и ихъ было 
такъ много, что не было видно конца. Эта земля была очень 
плоская и очень жаркая, и по этому войско, которое шло за 
царемъ, по большей части шло ночью; п отдохнувши н$еколько 
дней въ какомъ нибудь мБстБ, гдБ находило воду или траву, 
сейчасъ шло опять дальше за царемъ. Въ этихъ Чакатайскихъ 
палаткахъ посланники пробыли до ночи, а ночью yxan. Ha apy- 
гой день въ пятницу около полудня они были у одного селенья, 


en sus: caballos tan ligeras como sin ellos. Е las gentes pobres Ilelvan sus 
fijos y tiendas en camellos, que les es gran trabajo á los niños рог el 
andar; que anda el camello muy alto. Е non solamente son estos que á 
los caminos estaban, los que апдап á facer sus vidas еп los campos, mas 
otra muy gran gente dellos: ca quando algunos [dellos] fallamos en algun 
lugar рог do pasabamos, otros muchos parescian á una parte é á otra, é 
á una legua é á dos leguas, ibamos por entre esta gente una jornada y 
mas, que non podiamos dellos salir: é cerca de las ciudades é de los luga- 
res, onde avia aguas é prados fallamos eso mesmo mucha gente dellos, 
tantos y tan feos andaban del sol, que parescian que del infierno salian, 
é tantos eran que parescian infinitos. E esta tierra era muy llana y muy 
caliente, 6 por esto esta gente de la hueste que tras el Señor iban, movian 
los mas dellos de noche á andar; y desque avian folgado algunos dias en 
algunos lugares donde fallaban agua [aguas] o hierbas, luego movian tras el 
Señor: é en estas tiendas de Chacatays estovieron los dichos Embajadores 
fasta la noche que partieron dende. E otro dia viernes 4 medio dia fueron 
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е 


гдф пообфдали и отдохнули во время жара; а ночевать пр1їБхали 
въ одинъ большой городъ, имя котораго позабылось; это былъ 
большой городъ, съ обширною окружностью; прежде у него 
были CTÉHBI, а теперь OH уже разрушились; большая часть 
его была пуста; въ немъ были болышя здашя и мечети. Они 
пробыли въ этомъ город тотъ день когда пруБхали; а на другой 
день, въ субботу, посланникамъ дали камокановое платье и ока- 
зали имъ большія почести. Въ эту субботу они уфхали оттуда на 
хорошихъ, свЕжихъ лошадяхъ, которыхъ имъ дали на дорогу и 
оня остановились ночевать въ Чакатайскихъ палаткахъ. На другой 
день въ воскресенье уЂхали оттуда; п былъ такой сильный в теръ, 
что людей едва. не сбрасывало съ лошадей, и онъ быль такой 
жаркій, точно огонь. Дорога шла по пескамъ и вБтеръ поднималь 
песокъ и HECh его съ одного м$ета, на другое и заносилъ дорогу 
и людей. Въ этотъ день они нБсколько разъ сбивались съ пути; 
и рыцарь, который ихъ провожалъ, послалъ назадъ въ палатки 
за человфкомъ, который показалъ бы -имъ дорогу. По Box 
Божьей они пруБхали въ одно хорошее селенье, по имени Али- 
бедъ, и тамъ пробыли вее жаркое время, пока не утихъ вЕтеръ. 


en una aldea, ё сотіегоп у tovieron la siesta: 6 en la noche tueron dor- 
mir á una gran ciudad que se olvidó el nombre della; pero esta ciudad 
era muy grande é de gran cerca, 6 otro tiempo fuera murada, pero agora 
tenía el muro caído, ё lo mas della era despoblada, é en ella avia grandes 
edificios de casas é de mezquitas: é estovieron en esta ciudad el dia que 
alli llegaron: otro dia sabado en esta ciudad dieron á los dichos Embaja- 
dores una ropa de camocan, у les ficieron grande honra. Е este sabado 
partieron de aqui en buenos caballos folgados que les aqui dieron en que 
fuesen, 6 | fueron dormir á unas tiendas de Chacatays. Е otro dia domingo 
partieron de aqui, ё fizo un tan grande viento, que á los omes queria 
derrocar de las bestias 6 era tan caliente que parescia fuego: 6 el camino 
era рог unos arenales, é el viento llevaba el arena de un lugar á otro, ё 
cegaba el camino é á los omes. E este dia perdieron el camino muchas 
veces, é el Caballero que les llevaba fizo tornar por un ome á las dichas 
tiendas que les mostrase el camino: é quiso Dios que llegaron á una 
buena aldea que avia nombre Alibed, ё estovieron aqui toda la siesta 
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Kb ночи они пруБхали въ другое селенье, которое называется 
Ушь, и Когда- лошади поБли овса, отправились, и. всю ночь 
были въ пути между маленькими селеньями и множествомъ 
садовъ. | 

СТ. На другой день, въ понедфльникъ, восемнадцатаго авгу- 
ста, они пріБхали въ городъ, который называется Балхъ. Это 
очень большой городъ, окруженный очень широкимъ землянымъ 
валомъ, такъ что въ ширину вала было около тридцати шаговъ: 
HO эхотъ валъ былъ проломанъ въ нБсколькихъ м$етахъ. Городъ 
разд$лялея на три отдБленья валами, которые шли вдоль и пе- 
ресфкали его съ одного конца до другого. Первое отдБленье, Ko- 
торое находилось между первымъ и вторымъ валомъ, было пу- 
стое и тамъ никто не жиль; тамъ было посћяно много хлопчат- 
ника; во второмъ отдБленіп живутъ люди, но населеніе не очень 
густо; а въ третьемъ отдфленіи очень много жителей; и хотя 
‚ большая часть городовъ, которые мы BCTPBIAIN, была безъ 
стБнъ, у этого стены были очень хоропия. Въ этомъ город® 
посланникамъ оказали большія почести и принесли имъ много мяса 


~ 


fasta que amansé el viento. Е еп la noche fueron dormir 4 otra aldea que 
Патап [llamaban] Ох, é quanto los caballos comieron cebada, partieron 
de aqui, é anduvieron toda la noche, 6 entre unas aldeas pequeñas é entre 
muchas huertas. 

CI. Е ôtro dia lunes siguiente, que fueron diez y ocho dias del mes de 
Agosto, llegaron á una ciudad que es llamada Vaeq: é esta ciudad es muy 137. 
grande, é era cercada de una cerca de tierra muy ancha, que avia en el 
muro en ancho treinta pasos; pero que esta cerca está aportillada en 
muchos lugares. E esta ciudad avia tres apartamientos de cercas que iban 
á la luenga, y atravesaban toda la ciudad dè una parte á otra: é el pri-. 
mer apartamiento, que era entre la primera é segunda cerca, era despo- 
blado, que non vivia en el ninguno, 6 estaban aqui sembrados muchos algo- 
dones: é en el segundo apartamiento mora gente: pero non estaba bien 
poblado: é el tercero estaba muy bien poblado de mucha gente: é como 
quiera que las mas ciudades que fasta aqui fallamos, fuesen sin muros, 
esta estaba bien abastada dellos. E en esta ciudad ficieron mucha honra 4 
Іов dic[40]hos Embajadores, é aqui les dieron asaz vianda é mucho vino; 
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и вина и кромБ того дали имъ камокановое платье и лошадь, 
Въ слБдующій вторникъ они убхали оттуда и ночевали около 
одного селенья, въ среду об®дали и отдыхали во время жара въ 
одномъ пригород, à ночевали въ пол%. 

СП. Въ слБдующій четвергъ, двадцать перваго числа авгу- 
ста мБеяца, пріВхали къ большой рБкф, которая называется 
Віадме; это другая pka, которая выходитъ изъ рая, и она 
шириною будетъ около лиги. Она идетъ по очень ровной зем- 
JB, но течетъ удивительно. скоро, и все таки мутная; зимою 
она дфлается меньше, потому что вода на горахъ замерзаетъ, и 
сивгъ не TACTE; когда же наступаетъ апрЪль м®сяцъ, она Ha- 
чинаетъ прибывать и четыре м®сяца сряду прибываетъ; потомъ 
начинаетъ уменьшаться ‘и возвращается къ обыкновенному CBO- 
ему состоянію; это отъ того, что весною таетъ и распускается 
снфгъ. Прошлою весною, говорили намъ, она такъ прибыла, какъ 
никогда въ прежнее время не прибывала: дошла до одного се- 
ленья, которое лежитъ на разстоянши двухъ третей лиги отъ Нея, 
вошла въ селенье, разрушила много домовъ и принесла много 
вреда. Эта р®ка спускается съ меньшей вершины горъ той 


otrosi les dieron una гора de camocan 6 ип caballo: 6 martes siguiente par- 
tieron de aqui, é fueron dormir cerca de una aldea; é el mieïcoles fueron 
comer ё tener la siesta á una villa, é fueron dormir en el сатро. 

СП. Е jueves siguiente, que fueron veinte у ип dias del dicho mes de 
Agosto, llegaron á un gran rio que es llamado Viadme, é este es el otro 
rio que sale del. .Parayso, é está ancho quanto una legua: y viene por una 
tierra muy llana, 6 va muy recio á maravilla, é viene turbio todavia; ё 
quando él viene mas pequeño es en hibierno [inbierno], por quanto se yela 
el agua en las montañas, é las nieves estan que non se deshacen; é como 
viene el mes de Abril comienza á crecer, y crece quatro meses continuos, 
é de sí torna á deshacer fasta que torna en su estado: 6 esto es por quanto 
en verano se desyelan y deshacen las nieves: é este verano pasado nos 
decian que avia crescido mucho mas que non solia otros tiempos pasados 
crescer, ca cresció tanto que llegó á una [un] aldea que estaba allende del 
rio quanto dos tercios de legua, é entró por el aldea, é derrocó muchas 
casas, é fizo grande дало. Е este grande rio desciende del aldina menor 
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страны и течетъ по степямъ Самаркандской земли, входитъ въ 
землю Татарскую и впадаетъ въ море Баку. Эта рБка orat- 
ляетъ царство Самаркандское отъ Хорасанскаго. 

СШ. Царь Тамурбекъ, покоривши царство Самаркандское, KO- 
торое находится по ту сторону рки, захотЪлъ перейдти на эту CTO- 
рону, чтобъ завоевать царство Хорасанское; и приказалъ сдфлать 
на этой рЪк® большой деревянный мостъ на лодкахъ; когда онъ 
перешелъ черезъ него со своими людьми, онъ приказалъ разрушить 
этотъ мостъ; а теперь, воротившись въ Самаркандъ, опять вел®лъ 
сдБлать его, чтобы перейдти CO своимъ войскомъ; по этому мосту 
перешли и посланники. Говорятъ, что онъ приказалъ, какъ только 
перейдетъ его войско, сейчасъ разрушить мостъ. Этотъ мость не 
доходитъ съ одного берега до другого, à начинается съ одной 
стороны, идетъ довольно долго, до тБхъ поръ пока лошади и CTA- 
да могутъ перейдти въ бродъ, а оттуда дальше уже н%тъ моста. 
Tamb, возл® этой большой р\ки, на равнинф сражался Александръ 
съ Поромъ, царемъ Индскимъ, когда разбилъ его. Въ этотъ 
четвергъ, когда посланники прїБхали къ этой большой PBKE, они 


de las montañas della, é va рог unas llanuras de tierra de Samarcante, é 
entra en tierra de Tartaria [Tartalia|, ё va al mar de Васи: é este rio 
departe la tierra del Imperio de Samarcante, 6 del Imperio de Horazania. 

СТП. Е el señor Tamurbec desque ото ganado el Imperio de Samarcante 
que es allende deste rio, quiso pasar desta otra parte por conquistar él Impe- 
rio de Horazania; é fizo facer á este rio una gran puente de madera sobre 
barcas; 6 desque ё] у su gente ovo pasado, fizo derrocar | esta puente: é 
agora quando tornó á á Samarcante, mandó tornar á facer esta puente por 
do pasase él é su hueste, é por esta puente pasaron los dichos Embaja- 
dores; у decian que tenia mandado el Señor, que asi como oviese pasado 
su hueste, que la deshiciesen; é esta puente non llegaba de una parte del 
rio fasta la otra, mas comenzaba: de la una parte iba una gran pieza, 
fasta tanto que los caballos y bestias podian ir á pie, y de alli adelante 
non iba puente. E aqui cerca deste gran rio en una llanura ovo Alexandre 
su batalla con Poro Señor de la India, quando lo desbarató. E este dicho 
jueves que los dichos Embajadores llegaron á este gran rio, lo pasaron á 
otra parte. E este dicho dia jueves que los dichos Embajadores llegaron 
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пере®хали и на другой берегъ ея. И въ этотъ же самый четвергъ, 
когда они пріБхали къ этой большой рк, вечеромъ они были 
уже въ большомъ город, который называется Термитъ; пре- 
жде онъ принадлежалъ къ Малой Инди, а теперь принадлежитъ 
къ царству Самаркандскому , потому что его завоевалъ Тамур- 
бекъ. За этой р$кой начинается Самаркандское царство. Страна 
этого Самаркандскаго царства называется Могалія, а языкъ его 
называется Мугальскій; этого языка не понимаютъ на этой сто- 
ронф р®ки, потому что BCÉ говорятъ по Персидски и понимаютъ 
другъ друга, такъ какъ между здЕшнимъ языкомъ и Персидскимъ 
мало разницы. Письменъ же, которыя употребляютъ Самаркандцы 
по ту сторону р%ки, не разбираютъ и не умБютъ читать TÈ, 
которые живутъ по сю сторону; эти письмена называются Могали, 
и при цар® есть н$еколько писцовъ, которые читаютъ и умБютъ 
писать этими письменами Могали. Земля этого царства Самарканд- 
скаго очень населена и почва очень плодородна и веБмъ богата. 
При этой большой р®к® есть обычай, который царь приказываетъ 
соблюдать, что когда царь перейдетъ съ одного ея берега на другой, 
сейчасъ ломаютъ мостъ и посл$ него никто не смЂетъ пройдти 


& este gran rio, en la tarde fueron en una gran ciudad que es llamada 
Termit, é esta solia ser de la India menor, é agora es del Imperio de 
Samarcante, que la ganó el Tamurbec. E deste rio adelante se empezaba 
el Imperio de Samarcante: é la tierra deste Imperio de Samarcante se 
llama tierra de Mogalia, é la su lengua se llama Mugalia; é non se 
entiende esta lengua quende el rio, porque fablan todos la lengua Per- 
siana, por do se entienden todos en comunal, que desta lengua á la 
Persiana ay poco departimiento; pero la letra que sirven estos de Sa- 
marcante del rio allende, non la entienden nin saben leer los del rio. 
aquende, ё Патап á esta letra Mogali; é el Señor trae consigo ciertos 
Escribanos que leen é saben escrebir esta letra Mogali: é esta tierra 
deste Imperio de Samarcante es muy poblada, é tierra muy gruesa é 
abastada de todas las cosas, E la costumbre deste grande rio que el Senor 
face alli mantener es, que desque el Señor pasa aquel rio de | una parte 
á otra, han de quebrar aquella puente, é despues ninguno non puede pa- 
sar por ella; y en este rio andan unas barcas que pasan las gentes «de» 
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по этому мосту. Черезъ р$ку Фздятъ лодка и перевозятъ народъ 
съ одной стороны на другую; но никто не смБетъ и никого не 
пропускаютъ перефзжаль въ лодкахъ изъ Самаркандекаго царства, 
сюда, кто не покажетъ грамоту съ обозначеніемъ откуда онъ и 
куда отправляется, хотя бы онъ былъ изъ сосБдетва; а кто хочетъ 
пере$хать въ царство Самаркандекое, тотъ пере$зжаетъ не по- 
казывая никакихъ грамотъ. При этихъ лодкахъ царь опред лилъ 
большую стражу и она собираетъ большую пошлину съ пере®з- 


жающихъ, Стража эта поставлена у рБки вотъ для чего: царь 


перевезъ въ Самаркандскую землю много плЕнныхъ изо BCBXE 
завоеванныхъ имъ странъ для того чтобъ населить ее, потому 
что онъ много дБлаетъ чтобы ее хорошо населить и возвеличить; 
и (стража должна стеречь), чтобъ они не уб®гали и не ворочались 
въ свои земли. И даже въ то время какъ Ёхали посланники, они 
встр$чали въ Персидской и Хорасанской земл$ людей, которые, 
по порученію царя, если находили гд® нибудь сиротъ и безродныхъ 
людей или бфдныхъ мужчинъ и женщинъ, у которыхъ не было ни 
дома, ни имущества, сейчасъ силою брали ихъ и отводили въ Ca- 
маркандъ, чтобъ они поселились тамъ: кто вёлъ корову, кто ба- 


una parte 4 otra, 6 ninguno non puede nin dexan pasar por estas barcas 
del Imperio ё tierra de Samarcante аса, sin que muestre carta б recado 
donde es, 6 & donde va, aunque sea de los vecinos de la tierra; 6 si algu- 
nos quieren pasar en tierra de Samarcante, pasanlo sin que muestre 
recabdo alguno. Е en estas barcas tiene el Senor puesto gran guarda 6 
recabdo, ё llevan gran derecho de los que pasan por estas barcas: 6 esta 
guarda que en este rio está, es рог quanto el Señor ha fecho Цеуаг mucha 
gente á este Samarcante captiva para que pueblen aquella tierra, de 
quantas tierras ha conquistado, que face mucho por la poblar bien 6 
ennoblecerla, ё porque se non fuyan nin tornen 4 sus tierras. E айп agora 
quando los dichos Embajadores iban, fallaban gente del Senor por tierra 
de la Persia 6 de Horazania, que do quiera que fallaban omes huerfanos 
é sin padres; é otros omes é mugeres pobres que non avian casa [casas] 


nin facienda, tomabanlos por fuerza, y Ilevabanlos á Samarcante para que. 


poblasen allá: é qual llevaba una. vaca, é qual un asno, é qual un carnero 
ó dos ovejas, é cabras; é los Concejos do llegaban, les daban de comer 
15* 
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рана или двухъ овецъ, или козъ; а управленія тБхъ м$етъ, куда они 
приходили, кормили ихъ по приказанію царя; и такимъ образомъ, 
говорятъ, царь привелъ въ Самаркандъ добрыхъ сто тысячь чело- 
вфкъ, если не больше. Этотъ городъ Термитъ, куда въ этотъ день 
пріБхали посланники, былъ городъ большой и очень населенный; 
онъ не быль окруженъ никакой оградой, и вокругъ него было 
много садовъ и воды, Больше ничего не могу сказать вамъ объ 
этомъ город кром$ того, что вошедши въ него, мы ®хали такъ 
долго, что пріВхали въ свое пом щеше совсБмъ раздосадованные; 
и все время Ъхали по площадямъ и многолюднымъ улицамъ, гдБ 
продавали разныя разности. Въ этомъ городЪ посланникамъ ока- 
зали много почестей, дали имъ все что нужно и поднесли платье 
изъ шелковой ткани. Въ этотъ городъ пріБхалъ также одинъ 
царскій гонецъ, который былъ присланъ къ посланникамъ; онъ 
сказалъ имъ, что царь приказалъ привфтствовать ихъ и прислалъ 
узнать, какъ они Бдутъ, и каково имъ было въ дорог, хорошо 
ли съ ними обходились, и скоро ли они будутъ. Когда этотъ го- 
нецъ уБзжалъ отъ нихъ, они дали ему камокановое платье; также 
дали Флорентиновое платье тому рыцарю, котораго царь при- 


— 


рог mandado del Señor: é desta manera decian que avia fecho el Señor 
llevar á Samarcante bien cien mil personas é mas. E esta dicha ciudad de 
Tremit, [Termit] onde los dichọs Embajadores este dia llegaron, era muy 
grande é muy poblada, é non era murada піп. avia cerca ninguna, ё al 
derredor della avia muchas huertas y muchas aguas: ё non vos puedo 
decir mas desta ciudad, salvo que desde que en ella en|tramos, que andu- 
vimos á tan grande pieza, que eramos enojados quando á las posadas 
llegamos, é todavia ibamos por plazas é calles muy pobladas, en que ven-. 
dian muchas cosas. E en esta ciudad ficieron mucha honra á los dichos 
Embajadores, é les dieron otrosi todas las cosas que ovieron menester; é 
asi mismo les dieron [otrosi] una ropa de un райо «de» seda. E á esta 
ciudad llegó otrosi un trotero del Señor que venia á los dichos Emba- 
jadores, el qual les dixo que el Señor les enviaba á saludar, y les enviaba 
á decir cómo venian, y cómo les avia ido por el camino, é si avian sido 
bien tratados, é si venian recios. E quando este trotero se partió dellos, 
dieronle una ropa de camocan [camoca]; é otrosi dieron una ropa de flo- 
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слалъ КЪ НИМЪ перваго и который ®халъ съ ними; такъ же сд®- 
лалъ и посланникъ Вавилонскаго султана, который ®халъ съ ними. 
Кром того второму рыцарю, котораго прислалъ царь, они лали 
лошадь; потому что у нихъ есть обычай давать что нибудь въ 
честь царя тому, кто Ъдетъ куда нибудь отъ царя, и соблю- 
дать обыкновеніе получать подарки; по количеству того, что 
даютъ въ честь царя, судятъ объ ихъ щедрости; и этимъ они 
очень хвалятся. 

ОТУ. Въ слфлующую пятницу, двадцать второго числа 
августа мБсяца, посл обфда посланники уфхали оттуда и 
остановились ночевать въ пол около большого дома. На apy- 
гой день въ субботу они шли по большимъ равнинамъ между 
многими и хорошо населенными селеньями, и пріВхали въ 
одно селенье, гдф имъ подали все что имъ было нужно. Въ 
слБдующее воскресенье они обБдали въ большомъ дом%, въ 
которомъ останавливается царь, когда проходитъ черезъ эти 
мБста; тамъ имъ дали много мяса, плодовъ, вина и много дынь, 
которыя въ этой мЕстности очень велики, хороши и обильны. 
Обыкновенно, когда даютъ Фрукты, то привозятъ ихъ множество 


rentin al Caballero [Caballeros] que el Señor les envió primero, que con 
ellos iba; é otro tal fizo el Embajador del Soldan de Babylonia, que en 
uno iba: é otrosi dieron al segundo Caballero que les el Senor envió, un 
caballo, ca tal es su costumbre de qualquiera que de parte del Señor va 
а alguna: parte, de le dar siempre algo por facer honor al Señor, ё guardar 
la [su] costumbre que es rescebir presentes; ё segun la cantidad de 10 
. que por honor del Señor dan, asi [ansi] les ё contado la su realeza, ё de 
aquello se alaban mucho. 

CIV. Е viernes siguiente, que fueron veinte у dos dias del dicho mes 
de Agosto, despues de comer partieron de aqui los dichos Embajadores, 
é fueron dormir en el campo cerca de unas grandes casas. Otro dia 
sabado anduvieron por unos grandes llanos entre unas aldeas muchas 
é bien pobladas, y llegaron á una aldea onde fueron servidos de todo 10 
que ovieron menester. .Е domingo siguiente fueron comer á unas grandes 
casas onde el Señor [41] suele estar, quando por alli pasa, é alli les dieron 
mucha vianda é mucha fruta é mucho vino é muchos melones, que los ay 
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и бросаютъ на землю передъ посланниками. Въ тотъ же день 
они уБхали оттуда и ночевали въ norb возлБ одной pbka. На 
другой день, въ понедБльникъ они обБдали у подошвы одной Bbl- 
сокой горы, TAB былъ построенъ прекрасный домъ, сдфланный 
крестообразно, украшенный очень хорошею работою изъ кирпи- 
чей, со множествомъ разводовъ и составленныхъ, инарисованныхъ, 
и съ узорами изъ разноцв$тныхъ изразцовъ. Эта гора очень вы- 
сокая, и въ этомъ мЕстБ есть проходъ, которымъ можно пройд- 
TA сквозь гору по трещин; и кажется точно онъ продБланъ 
человБческими руками; потому что съ обЂихъ сторонъ подни- 
маются очень высокія горы, а проходъ ровный и очень глубокій. 
Посреди этого горнаго. прохода стоитъ селенье, а надъ HAMD 
очень высоко поднимается гора. Этоть проходъ въ горахъ 
называется УАелЁзныя ворота, и во всей этой цфпи ropt нфтъ 
другого прохода кром$ этого; онъ защищаетъ Оамаркандское 
царство, такъ какъ со стороны малой Инди н$тъ другого mpo- 
хода KPOMB этого, чтобъ войдти въ царство Самаркандское; и 
точно такъ же жители Самаркандскаго царства не могутъ пройдти 


# 


en esta tierra muchos 6 buenos 6 muy grandes: é la costumbre es de 
quando dan fruta, de la traër 4 cargas, у echarla delante los Embajadores 
en el suelo. Е este dia partieron de aqui, 6 fueron dormir en el campo 
сегса de un rio: 6 otro dia lunes fueron comer al pie de una alta sierra, 
donde estaba una fermosa casa fecha en cruz, labrada de muy buena obra 
de ladrillo, 6 en ella muchos lazos fechos 6 pintados, 6 pinturas de azu- 
lejos de muchas colores. Е esta sierra es muy alta, é en aquel lugar está 
un paso por do se pasa esta montaña, por una quebrada que paresce que 
fue fendida é fecha á mano esta pasada, que las montañas desta parte é 
de la otra suben muy altas, é el paso es llano é muy fondo: é en medio 
desta pasada, desta montana está una [un] aldea, é la montaña muy alta 
encima; é este paso destas montañas se llama las puertas del Fierro; é 
en toda esta montaña non ay otro paso para la pasar salvo este, é este 
paso es guarda del Imperio de Samarcante é de su tierra, que de partes 
de la menor India non ay otro paso para pasar á tierra de Samarcante 
salvo este, nin eso mesmo los del Imperio de Samarcante non pueden 
pasar á tierra de la India salvo por este paso. E destas puertas del 


CBSLBHIE О ДЕРБЕНТСКИХЪ ЯУАЕЛЬЗНЫХЪ ВОРОТАХЪ. 231 


въ Индію иначе какъ черезъ этотъ проходъ. Этими #елЕзными 
воротами вләдБетъ Тамурбекъ, и они приносятъ ему большой 
доходъ, потому. что черезъ нихъ проходятъ купцы, идущіе изъ 
Малой Инди въ Самаркандское царство и въ земли ниже его. 
Тамурбекъ `кром® того владфетъ другими Ж‹елБзными Bopo- 
тами, которые находятся возлБ Дербента, въ концБ провинщи 
Тәтаріи и ведутъ къ городу Kab, который тоже находится въ 
проходЪ посреди высокихъ горъ, между провинціей Татаріей и 
землей Дербентской, на пути къ морю Баку или Персіп; и жите- 
лямъ провинции Татаріи, когда они хотятъ пройдти въ Персію 


или въ эту землю къ Самарканду, HÉTE другого прохода, KPOMB . 


этого. ÖTE однихъ ЖелЁзныхъ воротъ до другихъ будетъ тысяча 
пятьсотъ лигъ, если не больше. Посудите, какой великій царь 
тотъ, который владфетъ, какъ Тамурбекъ, этими двумя ћелЕзными 
воротами и всей землей, что находитея между ними; потому что 
онъ владфеть и Дербентомъ, и Дербентскія #елзныя ворота 
приносятъ ему большой доходъ ежегодно. А Дербентъ очень боль- 
шой городъ и къ нему принадлежитъ также очень обширная зем- 


Fierro era Señor el Tamurbec, 6’ le rendia mucho de сайа апо, рог 
quanto pasan por alli los mercaderes que vienen de la menor India para 
tierra del Imperio de Samarcante, 6 para las otras tierras que son ayuso 
dél. Otrosi el dicho Tamurbec era Señor de las otras puertas del Fierro, 
que son cerca de Darbante, en el | cabo de la provincia de Tartaria 
[Tartalia] fasta la ciudad de Сайа, que es asi mesmo en el paso de- unas 
montañas muy atas [altas] que son entre el terreno de la provincia de Tartaria 
[Tartalia], ё desta tierra de Darbante para venir fácia el mar del Васи, ё 
fácia la Persia: са los de la provincia de Tartaria [Tartalia] que quieren 
venir еп da Persia, ó en esta tierra de fácia Samarcante non han otro 
paso salvo este: 6 de las unas destas puertas del Fierro fasta las otras ha 
bien mil y quinientas leguas, 6 mas. Ved si es gran Senor el que señorea 
estas dos puertas del Fierro, é es Senor dellas é de todo el terreno, que 
es entre medio dellas, como lo es el Tamurbec; ca el Señor de Darbante, é 
de las sus puertas del Fierro le [lle] facia trebuto [tributo] en cada un año. 
E Darbante es una muy gran ciudad, que se cuenta su señorio con una 
grande tierra, é las primeras destas puertas que son mas cerca de nos, 
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ля. Первыя Аел$зныя ворота, которые ближе къ намъ, назы- 
ваются ЖелБзными воротами у Дербента; а другїя, дальнія назы- 
ваются Я%ел®зными воротами у Термита; они граничатъ съ зем- 
лей Малой Индіей. Въ этомъ дом посланникамъ подарили лошадь; 
въ этой землБ лошади очень славятся своей выносливостью. 
Горы, въ которьіхъ: находятся УАелЁзныя ворота, не покрыты 
л®сомъ; говорятъ, что прежде въ этомъ проход отъ горы къ 
другой были ворота веБ покрытыя жел зомъ, и никто не см®лъ 
пройдти въ нихъ безъ позволенія. Въ тотъ же день они у$хали 
оттуда и ночевали на открытомъ воздух, на верху холма.. На 
слБдующій день они обБдали и отдыхали въ Чакатайскахъ палат- 
кахъ, на берегу одной рБки, а вечеромъ поъхали и ночевали на 
верху цфпи горъ; въ полночь они у®хали оттуда и обфдали и 
отдыхали въ одномъ селеньи; тутъ умеръ одинъ слуга магистра 
Фра Альфонса Паеса, который былъ боленъ. 

СУ. На другой день, въ четвергъ, двадцать осьмого числа 
августа мЕсяца, во время обфдни пріБхали къ большому го- 
роду, который называется Kemb. Әтотъ городъ стоялъ на 


‘зе Патап las puertas del Fierro de. cerca Darbante, 6 las otras postri- 
meras se Пашап las puertas del Fierro cerca Termit, que confinan con 
el terreno de la India menor. Е aqui en esta casa dieron 4 los dichos 
senores Embajadores en presente un caballo; en esta tierra son muy ala- 
bados los caballos della por de grande afan. E estas sobredichas monta- 
nas, do son las puertas del Fierro, son rasas sin montes; 6 en esto paso 
decian que solia aver otro tiempo de una montaña á otra unas puertas, 
que eran todas cubiertas de mucho. fierro, é ninguno non podia pasar sin 
mandado. E este sobredicho dia partieron de aqui, é fueron dormir en el 
campo encima de una montaña. E otro dia siguiente fueron comer é tomar 
la siesta á unas tiendas de Chacatays ribera | de un rio; é en la tarde 
cabalgaron é fueron dormir encima de unas montañas de sierras, é par- 
tieron á media noche de alli, é, fueron comer á una [un] aldea y tener la 
siesta: é aqui murió un ome del dicho Maestro Fray Alfonso Paez, que 
iba doliente. | 

СУ. Otro dia jueves, que fueron veinte y ocho dias del dicho mes 
de Agosto, & hora de Misa fueron en una gran ciudad que se Паша 
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равнин5; со веБхъ сторонъ вокругъ него проходило много 


ручьевъ и каналовъ и онъ былъ окруженъ множествомъ садовъ 
и домовъ. Окрестности его были ровныя, многолюдныя, было 
видно много селенїй, луговъ и воды, и казалось, что земля 
должна - быть очень красива лЪтомъ; равнины были засфяны 


хлБбомъ, который орошался водою, и покрыты виноградниками, | 


хлопчатниками ,. дынными огородами и множествомъ плодовыхъ 
садовъ. Городъ быль окруженъ землянымъ валомъ и глубо- 
кимъ рвомъ, M при входахъ были подъемные мосты. Изъ этого 
города Кеша былъ родомъ царь Тамурбекъ, и отсюда же былъ 
и его отецъ. Въ этомъ TOPOXB было много большихъ домовъ и 
мечетей, въ особенности одна мечеть, построенная Тамурбекомъ, 
которая даже еще не была: кончена; въ ней была большая часо- 
BHA, въ которой былъ похороненъ отецъ Тамурбека; кромЪ того 
еще другая часовня, которую Тамурбекъ приказалъ построить 
для себя, чтобъ быть тамъ похороненнымъ; и она не была еще 
кончена. Говорятъ, что когда онъ проходилъ тамъ, съ м$еяцъ 
тому назадъ, онъ остался недоволенъ этой часовней, потому что 
дверь была низка, и велБлъ ее передБлать; теперь надъ нею pa- 


Quex: la qual ciudad estaba en un llano, é рог todas partes della le 
pasaba muchos arroyos 6 acequias de agua, 6 avian muchas huertas 6 
casas al derredor della; é cerca della.era todo llano, en que parescieron 
muchas aldeas 6 tierra muy poblada, y de muchas aguas 6 prados, 6 tierra 
muy fermosa de уегапо; 6 por estos Ilanos avia muchos panes sembrados 
que se regaban, 6 muchas viřas é muchos algodones 6 melonares, 6 muy 
grandes arboledas de frutales: 6 esta ciudad era cercada de un muro de 
tierra, ё avia cavas muy hondas, ё 4 las puertas puentes levadizas. Е des- 
ta ciudad de Quex era natural el señor Tamurbec, é de aqui fué su 
padre. Е en esta ciudad avia grandes edificios de casas é mezquitas, 
senaladamente avia una gran mezquita que el Tamurbec mandära facer, 
que айп non era acabada, 6 en ella estaba una gran capilla en que estaba 
enterrado el padre del Tamurbec: otrosi avia fecho otra muy gran capilla 
que el Tamurbec mandó facer para si, para que se enterrase, é aun non 
era acabada; é decian, que agora quando разёга рог alli, podia aver un 
mes que se поп pagára el Señor de aquella capilla, diciendo, que la 
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ботаютъ мастера. Кром того въ этой мечети былъ похороненъ 
первый сынъ Тамурбека, котораго звали Янгиръ. Әта мечеть 
и часовни ея очень богаты и великолБпно отдфланы золотомъ, 
лазурью и изразцами; при ней есть большой дворъ съ деревьями 
и водоемами. Въ эту мечеть по приказанію царя каждый день дается 
двадцать вареныхъ барановъ въ память душь его отца и сына, 
которые лежатъ тамъ. Какъ только посланники прїБхали въ этотъ 
городъ, сейчасъ ихъ повезли’ въ эту мечеть, принесли имъ туда 
много мяса, плодовъ и стали ихъ угощать; а когда они пооб$дали, 
повезли въ большой дворецъ, гд$ имъ было назначено помфщене. 
На другой день, въ пятницу, посланниковъ повезли смотрЪть боль- 
шой дворецъ, который строился по приказанію царя; говорятъ, 
что уже двадцать лётъ въ немъ работали каждый день; и даже 
теперь работало много мастеровъ. Въ этомъ дворцф былъ очень 
длинный входъ и очень высокія ворота, и сейчасъ у входа по пра- 
вую и по лБвую руку были кирпичныя арки, покрытыя изразцами, 
разрисованными разными разводами. Подъ этими арками были 
въ род$ маленькихъ комнатъ безъ дверей, и полъ въ нихъ NO- 


puerta ега baxa, é mandéla alzar, ё labraban en ella agora maestros. 
E otrosi estaba en esta mezquita enterrado el fijo primeļro que el Ta- 
murbec oviera, que avia nombre Ianguir: é esta mezquita é capillas era 
muy rica é muy bien obrada de oro é de azul é de azulejos; é en ella 
está un gran corral con arboles é albercas de agua: 6 en esta mezquita 
facia el Señor dar de cada dia veinte carneros cocidos por el alma de 
su padre é de su fijo que alli yacian. E luego como llegaron los dichos 
Embajadores á esta ciudad llevaronlos á esta mezquita, y alli les tro- 
xieron mucha vianda é mucha fruta [fructa], é ficieronles comer; é desque 
[deque] ovieron comido llevaronlos á unos grandes palacios en que posasen. 
E otro dia viernes llevaron á los dichos Embajadores á ver unos grandes 
palacios que el Señor mandaba facer, que decian que avia veinte anos que 
labraba en ellos de cada dia, é aún hoy dia labraban en ellos muchos 
maestros; é estos palacios avian una entrada luenga, é una portada muy 
alta, é luego en la entrada estaban á la mano derecha y á la siniestra 
arcos de ladrillo cubiertos de azulejos fechos 4 muchos lazos; é so estos 
arcos estaban unas como cámaras pequeñas sin puertas, é el suelo cubierto 
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крытъ изразцами: это было сдфлано для того, чтобъ тутъ сидвли. 


люди во время пребываня царя. Сейчасъ за этимъ была другая 
дверь и за нею большой дворъ, вымощенный бБлыми плитами и 
окруженный богато отдБланвыми галереями. Посреди двора стоялъ 
большой водоемъ. Дворъ былъ шаговъ триста въ ширину, и черезъ 
него входили въ большой домъ, въ которомъ была очень высокая 
и широкая дверь, украшенная золотомъ, лазурью и изразцами, 


очень красивой работы. По срединф надъ дверью былъ изобра- 


женъ левъ, положенный на солнц; по краямъ точно такое же 
изображеніе; это гербъ царя Самаркандскаго. И хотя говорятъ, 
что этотъ дворецъ строится по приказанію Тамурбека, однако 
я думаю, что его началъ строить прежній царь Самаркандскій; по- 
тому что этотъ гербъ, солнце и левъ, изображенный на, немъ, есть 
гербъ царя Самаркандекаго; а гербъ Тамурбека — три круга 
въ родБ 0, расположенные такимъ образомъ: 


© © 


de azulejos; 6 esto era fecho para en «en» que se asentasen las gentes, 
quando alli estoviese el Señor. Е luego delante desto estaba otra puerta, é 
adelante della estaba un gran corral enlosado de losas blancas, é cercado 
todo de portales de obra bien rica; é en medio deste corral estaba una 
gran alberca de agua, é este corral era bien trecientos [300] pasos en ancho: 
é deste corral se entraba & -un grande cuerpo de casas, en el qual avia una 
portada muy alta é muy ancha, é labrada de oro éde azul é de azulejos, fecho 
[fechos] de una obra bien fermosa: é encima de la portada en medio della 
estaba figurado un [42] leon metido en un sol; otrosi á los cabos otro tal 
figurado, é estas eran las armas del Señor de Samarcante. E como quiera 
que decian que el Tamurbec mandára facer aquellos palacios, tengo que 
él que fué Señor de Samarcante ante que él, los mandára facer; por 
quanto estas armas del sol y del leon que estaba metido en él, son del 
' Señor de Samarcante: é las que el Tamurbec tiene son tres redondos asi 
сото оез, fechas desta guisa. 
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Это значитъ, что онъ царь трехъ частей CBÉTA. Этотъ гербъ 
онъ приказываетъ дБлать на монетахъ и на всВхъ вещахъ, которыя 
д%Ълаютея по его приказанию; и по этому я думаю, что другой царь 
прежде Тамурбека началъ строить этотъ дворецъ. Эти же круги 
въ род 0 находятся на царекихъ печатяхъ, и онъ приказываетъ, 
чтобъ TÈ народы, съ которыхъ онъ беретъ дань, тоже выбивали 
AXE на своихъ деньгахъ. Изъ этой двери входишь прямо въ пріем- 
ную комнату, построенную” квадратомъ, CTÉHPI которой были 
разрисованы золотомъ и лазурью и (отдБланы) полированными из- 
разцами; а потолокъ весь позолоченъ. Отеюда посланниковъ привели 
въ верхвій этажь, такъ какъ весь домъ былъ раззолоченъ, и тамъ 
показали имъ столько отдБленій и покоевъ, что было бы очень долго 
разсказывать: въ нихъ отдфлка была золотая, лазоревая и APY- 
`гихъ разныхъ цвЪтовъ, удивительной работы, и даже въ Париж, 
гд® есть искусные мастера, эта работа считалась бы очень красивой. 
Потомъ имъ показали комнаты и покои, которые были назначены 
для пребыванія самого царя и женъ его; въ нихъ была необыкно- 
венная и богатая отдфлка на стЕнахъ, на потолкВ и на полу. Надъ 
этимъ дворцомъ работало много разныхъ мастеровъ. Посл% этого 


Е esto significa que era Senor de las tres partes del mundo: 6 
. esta devisa mandaba él facer en la moneda, ё en todas sus cosas que 
él facia; ё por tanto tengo que otro comenzó á facer estos palacios antes 
que el Tamurbec. Otrosi estas tres como oes redondas tenia el Señor en 
sus sellos, é mandaba otrosi que los que él atrebutaba, los poseyesen en 
la moneda de sus tierras. E desta puerta entró luego á un rescebimiento 
que era fecho como quadra, que avia las paredes pintadas de oro é de 
azul, é alisares de azulejos, é el cielo era todo dorado: é de aqui lleyaron 
los Embajadores á unos sobrados, ca toda esta casa era dorada; é alli les 
mostraron tantas casas é apartamientos, que seria luengo [luengos] de con- 
tar: en los quales avia obras de oro é de azul, é de otras muchas colores 
fechas á muchas maravillas; é para dentro en París, onde son los maestros . 
sotiles, seria fermosa obra de ver. E que les mostraron cámaras é apar- 
tamientos que el Senor tenia fechas para estar con sus mugeres, que avian 
estraña obra é rica, é asi en las paredes como en el cielo «y» en el suelo; 
y destos palacios estaban labrando muchos maestros de muchas maneras. 
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посланниковъ повели смотр%ть палату, которую царь назначилъ для 
того, чтобъ сидЪть и пировать со своими женами, очень обширную 
и роскошную; передъ нею былъ большой садъ со многими тБнис- 
тыми и разными Фруктовыми деревьями; въ немъ было много 
водоемовъ и искуственно расположенныхъ луговъ; и при вход 
въ этотъ садъ было такое обширное пространство, что много на- 
роду могло бы съ наслажденемъ сидЪть тутъ въ лётнее время 
у воды и подъ тфнью деревьевъ. Такъ роскошна работа этого 
дворца, что для того, чтобъ хорошо все описать, нужно ходить и 
осматривать все по немногу. Этотъ дворецъ и мечеть принадле- 
RATE къ самымъ великолБпнымъ зданіямъ, какія царь до сихъ 
поръ построилъ. И онъ построилъ ихъ здБсь въ честь своего отца, 
потому что его отецъ былъ здБеь похороненъ и онъ самъ былъ 
родомъ отсюда. И хотя онъ родился въ этомъ город, однако не 
принадлежалъ къ тому племени, которое здБсь ABETE, а былъ 
изъ племени, называющагося Hakatan; они по происхожденю 
Татары, и пришли въ эту землю изъ Татарш, когда въ прежнее 
время Татары покорили ее и стали надъ нею властвовать, какъ 


Е despues desto llevaron [levaron] -á los Embajadores а ver una quadra, 
la qual el Señor tenia apartada para comer é estar con sus mugeres, la 
qual era muy ancha é de muy rica obra: é adelante desta quadra estaba 
una gran | huerta, еп que avia muchos arboles de sombra, é arboles fru- 
tales de muchas maneras; é por ella avia muchas albercas de agua, é 
prados puestos á mano. E por do se andaba á esta huerta era tan grande, 
que podia en ella estar aposentada mucha gente en tiempo de verano con 
gran deleyte, cerca de agua, é á sombra de aquellos arboles: é tanta y 
tan rica era la obra destos palacios, que se non podria bien escrebir, si 
se non anduviese é mirase despacio. E esta mezquita é palacios era una 
de las cosas manificas que el Señor fizo é mandó facer fasta hoy: é estas 
obras mandó él facer aqui por honor de su padre, que yacia alli enter- 
rado, é por quanto fué natural de aquella ciudad; é como quiera que él 
fuese natural desta ciudad, non era de la generacion de alli desta tierra; 
antes fué de una generacion que se llamaba Chacatays, que fueron Tar- 
taros [Tartalos] de natura, que vinieron de Tartaria [Tartalia] á esta 
tierra, quando otra vez la conquistaron Tartaros [Tartalos], 6 la вепоге- 
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это будетъ вамъ послБ разсказано; п отсюда они получили HA- 
зван1е Чакатаи. 

CVI. Orens Тамурбека былъ знатный челов$къ изъ рода этихъ 
Чакатаевъ, но овъ былъ не богатъ и у него было не больше трехъ 
или четырехъ всадниковъ, и жилъ онъ въ одномъ селеньи около 
этого города Кеша, потому что ихъ знатные люди больше любятъ 
жить въ селеньяхъ и въ пол, YEME въ городахъ. У этого ca- 
мого сына его въ начал Б было только столько, чтобъ содержать 
самого себя, да четырехъ или пятерыхъ всадниковъ. Это я вамъ 
пишу, какъ оно было разсказано посланникамъ въ этомъ городВ 
и въ другихъ MÉCTAXB съ ручательствомъ за вЕрность. Говорятъ, 
что онъ съ помощью свойихъ четырехъ или пяти слугъ началъ 
отнимать у сосБдей, одинъ день барана, другой день корову, и 
когда это ему удавалось, онъ пировалъ со своими людьми. Частью 
за это, частью за то, что онъ былъ челов$къ храбрый и добраго 
сердца и хорошо длился тъмъ, что у него было, собрались къ 
нему другіе люди, такъ что наконецъ у него было уже триста 
всадниковъ. Когда ихъ набралось столько, онъ началъ ходить по 


aron segun adelante vos será contado; ё de aqui [de que] ovieron este 
nombre Chacatays. 

CVI. Pero el padre del Tamurbec fué оте fidalgo, de linage destos Cha- 
catays; pero fué de pequeño estado, de tres fasta quatros [quatro] omes de 
caballo; é vivia en un [una] aldea cerca desta ciudad de Quex [Quexa], ca 
los gentiles omes dellos mas se pagan: de vivir en las aldeas é en los 
campos, que non en las ciudades: é eso mesmo su fijo luego en el comienzo 
fué ome que non alcanzaba mas que para si, é para quatro ó cinco de á 
caballo. Е esto vos escribo segun fué contado á los dichos Embajadores 
de certidumbre en esta ciudad, é en otras partes: é dicese, que él aviendo 
estos quatro ó cinco omes, que se metió un dia á tomar un carnero, 6 otro 
dia una vaca por fuerza á | los de la tierra. E quanto alcanzaba tanto 
comia con aquellos que lo aguardaban; é lo uno por esto, é lo otro por- 
que ега ome de buen esfuerzo é de buen corazon, é partia bien lo que 
tenia, llegaronse á él otros omes, fasta tanto que lo guardaban [aguardaban] 
trecientos de á caballo: é desque estos ovo, iba por las tierras á robar y 
furtar lo que podia, para sí 6 para ellos: otrosi iba á los caminos é robaba 
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землямъ и грабить и воровать все что могъ для себя и для нихъ; . 


также выходилъ на дорогу и грабилъ купцовъ. ИзвБстія о-томъ, 
‚что онъ дЪлалъ, дошли до Самаркандскаго царя, который влад лъ 
этой землей, и онъ приказалъ убить его, ryb бы его ни нашли. 
При двор® царя жило нБсколько Чакатайскихъ рыцарей изъ его 
рода; они такъ хлопотали за него передъ царемъ, что онъ его 
простилъ и позволилъ привезти его и опредБлить ко двору. Изъ 
этихъ рыцарей, которые выхлопотали ему прощенье, двое теперь 
живутъ у него; одного зовутъ Омаръ Тобаръ, а другого Каладай- 
Шекъ; онъ сдБлалъ ихъ важными лицами и владБтелями большихъ 
имфнй. Разсказываютъ, что въ то время какъ онъ жилъ у Ca- 
маркандскаго царя, царя такъ вооружили противъ него, что онъ 
хотБлъ приказать убить его; но кто то предупредилъ его объ 
этомъ, и онъ бфжалъ со BCÉME своими людьми и принялся грабить 
по дорогамъ. Однажды онъ ограбилъ большой караванъ купцовъ и 
взялъ порядочную добычу. ПослБ этого онъ пошелъ въ одну зем- 
лю, которая называется землей Систанской, и награбилъ тамъ 
барановъ, лошадей и всего что попалось, такъ какъ эта земля 
очень богата стадами; въ то время у него было уже около пяти- 


á los mercaderes. Е desto que él facia vinieron nuevas al Emperador de 
Samarcante, que era Señor de aquella tierra, é mandólo matar do quiera 
que lo fallasen. E en casa del Emperador andaban unos Caballeros Cha- 
catays del su linage, é estos ficieron tanto con el Emperador, á que lo 
ovo de perdonar; é lo troxieron [truxeron] á merced del Emperador 
que viviese con él; é destos Caballeros que le este perdon ganaron hoy 
dia- viven dos dellos con él, é al uno dellos llaman Homar Tobar, é al 
otro Caladay-xeque, [Caladay-veque] e fizoles grandes Señores é de muy 
gran tierra. E dicen [dice], que él viviendo con el dicho Emperador de 
Samarcante que lo volvieran con él de tal manera, que el Emperador era 
despuesto de lo mandar matar: de-lo qual ovo quien 10 avisase en ello, é 
fuyó con su gente, é metióse á robar los caminos: é un dia que robära 
una gran caravana [caravana] de mercaderes, en que alcanzára gran algo. 
E despues desto fué á una tierra que se llama tierra de Cistan, é robaba 
carneros é caballos, é quanto fallaba, que es tierra muy rica de ganados; 
é quando esto él facia, tenia consigo fasta quinientos omes de caballo: é 
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сотъ всадниковъ. Узнавши объ этомъ, жители Систана, собрались 
противъ него. Въ одну ночь онъ напалъ на стадо барановъ, и въ 
это время пришли Систанцы, бросились на него и на его людей, 
многихъ убили, a CrO свалили съ лошади, ранили его въ правую 
ногу, отъ чего онъ остался хромымъ, также въ правую руку, отъ 
чего онъ лишился двухъ маленькихъ пальцевъ, и оставили его, счи- 
тая мертвымъ. Онъ поднялся какъ могъ, и добрался до пала- 
токъ какихъ то людей, которые кочевали въ NOIE. Оттуда онъ 
посл ушелъ, вылфчился и снова сталъ собирать своихъ людей. 
Этого царя Самаркандскаго не любили его подданные, особенно 
простой народъ и горожане и нфкоторые знатные люди. Стали 
говорить Тамурбеку, чтобъ онъ убилъ царя и что ему дадутъ 
власть, и дБло дошло до того, что pa3b, когда царь Бхалъ въ 
одинъ городъ недалеко отъ Самарканда, Тамурбекъ бросился и 
напалъ на него; онъ убЪжаль въ горы и просилъ одного человЪка, 
чтобъ тотъ его укрылъ и вылБчилъ, обфщая обогатить его за это, 
и сейчасъ же далъ ему кольцо, которое было у него на рукЪ, и ко- 
торое стоило очень много. Этотъ человъкъ, BMÉCTO того, чтобъ его 


los desta tierra de Cistan desque esto supieron, ayuntaronse para él, é 
una noche salteo un hato de carneros: é ellos, estando en esto llegó la 
gente de la tierra, é dieron sobre él y sobre los-suyos, é mataron muchos 
dellos, é á 61 derrocaronlo del caballo, é firieronle en la pierna derecha, . 
de que quedó coxo: 6 otrosi le firieron en la mano. derecha, | de que 
quedó manco de los dos dedos pequeños é dexaronlo por muerto; é de 
alli se levantó como pudo, é fué á unas tiendas de gente que en el сатро 
andaba, ё de alli se fué, é guareciô y tornó á juntar á si su gente. Е este 
Emperador de Samarcante era mal quisto de los suyos, senaladamente del 
pueblo menudo 6 de los comunes, 6 de otros omes grandes que lo querian 
mal. Fablaron al Tamurbec que él matase al Emperador, ё que ellos se 
lo pornian en poder; @ sus tratos fueron tales, que una vez yendo el Em- 
perador á una ciudad que es cerca de Samarcante, el Tamurbec lo salte6 
6 dió sobre él, ё fuy6 á una montana, ё llamó á un ome que lo encubriese 
y le ficiese guarecer, é que lo faria rico: é diôle luego unas sortijas que 
en la mano tenia, que valian gran algo: 6 aquel оше en lugar de lo en- 
cubrir, fuelo decir al Tamurbec, ё él vino luego alli é ша: é de si 
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укрыть, сказалъ объ немъ Тамурбеку; а тотъ сейчасъ же при- 
шелъ и убилъ его. Потомъ онъ пошель на городъ Самаркандъ, 
взялъ его, сдЪлался въ HEMD царемъ и женился на жен царя. И 
теперь она считается его главной женой и называется Каньо, т.е. 
великая царица или великая императрица. ПослБ того онъ no- 
корилъ царство Хорасанское, воспользовавшись враждой между 
двумя братьями, владфвшими этимъ царствомъ и привлекши на 
свою сторону народъ. Такимъ образомъ онъ соединилъ два цар- 


ства: Самаркандское и Хорасанское; съ этого онъ и началъ.. 


Одинъ изъ тБхъ, которые присоединились къ Тамурбеку и nomo- 
гали ему съ твхъ поръ, какъ только онъ началъ возвьишаться, 
былъ Чакатай изъ его рода, и принадлежалъ къ самымъ доблест- 
нымъ изъ его сподвижниковъ. Онъ женилъ его на своей сестрБ 
и сдБлалъ его важнымъ вельможей и поставилъ надъ многими. 
У него родился сынъ, который называется Янса Mupaccà и Ko- 
торый теперь самый приближенный у царя, влад тель обширныхъ 
земель и многихъ людей, начальникъ царскаго войска, въ род KOH- 
нетабля, такъ что, кром$ царя, никто не имфетъ столько власти 
надъ войскомъ какъ онъ, и народъ и царское войско довольны имъ. 


fué à la ciudad de Samarcante ё фота, é apoderôse en ella; ё tomó la 
muger del Emperador, ё casôse con ella, é hoy dia la tiene por su muger 
mayor, ё Illamanla Caño, que quiere tanto decir como la gran Reyna, 6 
la gran Emperadora. E despues de aqui conquisto el Imperio de Horazania 
por discordia que avia entre dos hermanos, Señores que eran de aquel 
Imperio, é con maneras que traxo con los de la tierra. E desta manera 
ovo estos dos Imperios е1 de Samarcante é Horazania, é de aqui fué el su 
comienzo. Е uno destos que se llegaron al Tamurbec, que le ficieron 


‚ compañia de mientra encomenzó á ganar, era Chacatay de los de su 


ы 


linage, 6 era uno de 105 que mas valian de quantos con él andaban: 
casélo con una su hermana, 6 fizolo gran Senor de mucha gente, ё ovo un 
fijo que llaman Ianza Mirassa, ё es agora el mas privado [privado] ome 
que el Señor tenga, y es Señor de gran gente é de mucha tierra, é es 
Capitan de la hueste del Señor, como Condestable, [43] que fuera del 
Señor non ay quien tanto mande en la hueste como él, é toda la hueste é 


gente del Зейог esta contento dél. 
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СҮП. Причина, по которой Татары пришли въ эту землю и 
назвались Чакатаями, вотъ какая. Уже очень давно былъ въ Та- 
тарш царь, родомъ изъ Татарскаго города по имени Дорганчо, 
т. е. сокровище мира. Этотъ царь владфлъь обширною землею, 
которую завоевалъ, п, умирая, оставилъ четырехъ сыновей, KO 
торыхъ звали, одного Габуй, другаго Чакатай, третьяго Езбекъ, 
а четвертаго Чаркасъ; вс были сыновья одной матери. Цередъ 
смертью отецъ раздфлилъ свои земли и даль каждому по части: 
сыну, котораго звали Чакатай, онъ оставилъ царство Самарканд- 
ское и еще другую землю. Онъ завъщалъ ве5®мъ четыремъ брать- 
ямъ быть за одно и не враждовать, говоря, что вътотъ день, какъ 
между ними будетъ несогласіе, ови погибнутъ. Этотъ Чакатай 
былъ человБкъ горячій, храбрый и мужественный. Между брать- 
ями началась зависть, потомъ пошли несогласія и они принялись 

` воевать другъ съ другомъ. Когда Самаркандцы узнали объ этомъ 
несогласш, они возмутились противъ него, убили его и многихъ 
его людей и поставили царя изъ своего племени. ПослВ этого 
Чакатая осталось въ этой земл$ много людей, у которыхъ были 


СУП. La razon porque estos Tartaros vinieron en esta tierra, 6 ovieron 
este nombre Chacatays, es esta. Gran tiempo ha, que fué un Emperador 
en Tartaria [Tartalia] que fué natural de una ciudad de Tartaria, [Tar- 
talia] que es llamada Dorgancho, que quiere decir.el tesoro del mundo: ё 
este зепогеб gran tierra que ganó, é al tiempo de su finamiento dex6 
quatro fijos, que ovo nombre el uno dellos Gabuy, ё el otro Chacatay, ё 
el otro Esbeque, ё el otro Charcas, ё fueron fijos de una тайге; ё quando 
el padre finé, dexéles partidas sus tierras á сада uno su parte, ё al fijo 
que avia nombre Chacatay 4ехб]е este Imperio de Samarcante con otra 
tierra: 6 mandôles а todos quatro hermanos que fuesen 4 uno, 6 que se 
non desaviniesen, si non que supiesen que el dia que oviese desconcordia 
entre ellos, serian perdidos. Este Chacatay fué оше recio 6 muy esforzado 
6 de gran corazon: é entre estos hermanos ovo envidia, por que se ovie- 
гоп de desavenir, ё ficieronse guerra unos á otros; é quando los desta 
tierra de Samarcante vieron esta discordia alzaronse contra él y mata- 
ronlo, é mataron mucha de su gente, é ficieron un Emperador de los del 

147. linage: de la tierra: é deste Chacatay quedó mucha gente en esta tierra, 
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имБнья и дома, ryb они жили. Когда ихъ царь былъ убитъ, TO TA- 
мошнїе люди стали называть этихъ оставшихся Татаръ Hakara- 
ями; отсюда и получили они это имя. Изъ этого рода Татаръ Ча- 
катаевъ, что остались тамъ, вышелъ Тамурбекъ и другіе Чака- 
таи, которые служатъ ему; и многіе жители Самаркандской земли, 
хоть они вовсе не Чакатаи, приняли теперь это имя, потому что 
Чакатаи стали теперь очень знамениты. 

CVIII. Посланники остались въ этомъ город Кеш TOTH чет- 
вергъ, когда туда пріБхали, и пятницу до вечера; а вечеромъ 
отправились и ночевали въ одномъ веленьи. На другой день, въ 
субботу, тридцатаго числа августа MÉCAIA, они обфдали въ OA- 
номъ большомъ дом®, принадлежавшемъ царю; этотъ домъ CTO- 
ялъ на равнин, на берегу р®ки, посреди большого и очень кра- 
сиваго сада. Потомъ они уВхали оттуда и ночевали въ одномъ 
большомъ селеньи, по имени Месеръ, отъ котораго оставалось еще 
полторы лиги до Самарканда. Рыцарь, который сопровождалъ 
посланниковъ, сказалъ имъ, что хоть они въ тотъ же день могутъ 
поБхать въ городъ Самаркандъ, однако онъ не повезетъ AXE туда, 


que tenian algos ё facienda en que vivir. Е desque su senor fué muerto, 
todos los de la tierra llamaban á estos Tartaros [Tartalos|, que alli que- 
daron, Chacatays, é de alli ovieron este nombre. Е deste linage destos 
Tartaros Chacatays, que alli -quedaron, vino el Tamurbec, у los otros 
Chacatays que con él andan; y muchos de los de la tierra de Samarcante 
han tomado agora este nombre de Chacatays, como quiera que lo non 
sean, por la gran nombradia que agora estos, Chacatays han. | 
CVIII. E los Embajadores estovieron en esta ciudad de Quex el dia, 
jueves que ahí llegaron, ё viernes fasta en la tarde que partieron de alli, у 
fueron dormir 4 uha [un] aldea: 6 otro dia sabado, treinta dias de Agosto, 
fueron . comer á una gran casa que el Señor avia: la qual casa estaba 
en un llano ribera de un rio, y en medio de una gran huerta é muy 
fermosa: é partieron de alli, é fueron dormir á una gran aldea que estaba 
legua é media de Samarcante, que avia nombre Mecer; é el Caballero 
que los, llevaba dexó á los Embajadores, que como quiera que ese dia 
podian bien ir á la ciudad de Samarcante, dixo que los non llevaria allá 
fasta lo facer saber [a] al gran Señor, é que queria enviar un ome suyo й 
16* 
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не давши знать царю; что онъ пошлетъ къ нему своего человћка, 
известить его, что они пріЪхали; и въ ту же ночь его челов къ 
отправился съ этимъ извБстіемъ. На другое утро онъ воротился 
съ приказомъ: царь велёлъ рыцарю взять посланниковъ и послан- 
ника Вавилонскаго султана, который халъ BMBCTB съ ними, 
отвезти ихъ въ садъ, бывшій возлБ этого селенья и ждать тамъ, 
пока онъ пришлетъ сказать, что дВлать. 

CIX. Въ воскресенье утромъ, тридцать перваго числа авгу- 
ста мБсяца, посланниковъ привезли въ этотъ садъ. Онъ былъ 
окруженъ ГЛИНЯНЫМЪ валомъ и окружность его была вокругъ вала, 
въ добрую лигу. Въ немъ было много Фруктовыхъ деревьевъ 
разнаго рода KPOMB лимонныхъ и цитронныхъ; было въ немъ 
шесть водоемовъ, и по срединБ шелъ потокъ воды, проходивший 
по всему саду. Отъ этихъ водоемовъ отъ одного къ другому шли 
точно дороги изъ высокихъ, большихъ и т$нистыхъ деревьевъ; NO- 
среди этихъ дорогъ поднимались точно ходы на возвышеніи, KOTO- 
рые проходили по всему саду; отъ этихъ дорогъ шли другія вкось, 
такъ что по нимъ можно было ходить и осматривать весь садъ; à 


él, 4.le facer saber, como eran alli llegados: esta noche fué el su ome á 
lo facer saber al Senor. Otro dia en amaneciendo tornó con mandado, é 
el Senor envió á mandar al Caballero, que tomase á los Embajadores, é 
al Embajador del Soldan- de Babylonia, que en uno iban, é los llevase á 
una huerta que junto á esta aldea estaba, é ahí los toviese fasta que él 
enviase á mandar como ficiesen. 

CIX. E domingo en amaneciendo, que fueron treinta y un [31] dias 
del mes de Agosto, llevaron á los Embajadores á la dicha huerta, 
la qual era cercada de tapia, é podia boxar en derredor estas tapias 
una buena legua; é en ella avia muchos arboles ` frutales de todas 
maneras, salvo de cidras é limas; é en ella avia seis albercas de 
agua, é por medio della iba un gran golpe de agua que la atravesaba 
toda, ё destas albercas iban unas como calles de una á otra, de unos arbo- 
les á otros altos y grandes que facian gran sombra [sombrada]: é por medio 
destas calles de arboles iban unos como añdamios que atravesaban toda 
la huerta; é destas calles iban otras como comarcadas, que se podia por 
ellas andar, é mirar toda la | huerta; é destas calles iban otras. Estaba 


ОписАВІЕ САДА И ДВОРЦА. 245 


отъ этихъ дорогъ шли еще другїя. Былъ высокїй земляной холмъ, 
насыпанный руками, ровный на верху, окруженный деревянными 
кольями. Посреди него стоялъ прекрасный дворецъ со множе- 
ствомъ комнатъ, очень богато отд$ланныхъ золотомъ и лазурью и 
полированными изразцами. Этотъ холмъ; на которомъ стоялъ этотъ 
дворецъ, былъ окруженъ глубокимъ рвомъ, полнымъ водой, такъ 
какъ въ него постоянно падаетъ большой потокъ воды, Чтобы. 
войдти на этотъ холмъ, гд стоялъ этотъ дворецъ, было два моста, 
одивъ съ одной стороны, а другой съ другой; по ту сторону мостовъ 
было дв% двери, а потомъ лБстница, по которой поднимались на верхъ 
этого холма, такъ что этотъ домъ быль крБпостью. Въ этомъ саду 
были олени, которыхъ царь велБлъ напустить туда, и много Фаза- 
новъ. Изъ сада былъ входъ въ большой виноградникъ, тоже окру- 
женный глинянымъ валомъ, такой же большой какъ и садъ; около 
вала вокругъ виноградника шелъ рядъ высокихъ деревьевъ, кото- 
рыя казались очень красивы. Этотъ домъ съ садомъ называется Ta- 
ancia, à HA ихъ язык$ Кальбетъ. Въ этомъ саду посланникамъ было 
дано много мяса и всего что имъ было нужно. Они приказали DOCTA- 


$ 


un cerro alto de tierra, que fué echada alli á mano, é encima era llano; 
é era cercada toda en derredor de vergas de madero; é en medio dél 
estaban unos fermosos palacios con sus cumplimientos de cámaras muy 
ricamente obradas de obra de oro é de azul, é sus alisares labrados de 
azulejos. E este cerro, en que esta casa estaba, era cercado de unas cavas 
muy fondas que eran llenas de agua, que todavia cae en ellas un gran 
caño de agua: é para subir á este otero, onde esta casa estaba, avia dos 
puentes, una á la una parte, otra á la otra; é despues de las puentes 
pasadas estaban dos puertas, é luego una escalera por do subian encima 
del didicho cerro, tanto que esta casa era fortaleza. E en esta huerta 
andaban ciervos que el Señor fizo alli echar á mano, é muchos faysanes; 
é desta huerta entran á una gran vina, que era otrosi cercada de tapia, 
é era tan grande como la huerta; é junto con las tapias era cercada 
en derredor toda de unos arboles altos que parescian muy fermosos: é 
á esta huerta é casa llaman Talicia, é en su lengua dicen Calbet; é 
en esta huerta les fué dada mucha vianda, é lo que ovieron menester 
á los dichos Embajadores; é una tienda que llevaban ficieronla [ficieronle] 
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вить на лугу возлБ водоема палатку, которую везли съ собою, и 
тамъ стали ждать. | 

Въ четвергъ, четвертаго числа сентября м®Беяда, прїБхалъ въ 
әтотъ садъ одинъ рыцарь, родственникъ царя, который сказалъ 
посланникамъ, что царь занятъ теперь отправленіемъ посланни- 
ковъ царя Тортамыша, и что по этому онъ еще не принялъ ихъ; 
HO чтобъ они не скучали и могли разсБяться, онъ посылаетъ 
его къ нимъ и къ посланвику султана, устроить праздникъ и дать 
пиръ въ тотъ же. день. Привезли много барановъ, сварили ихъ 
и приготовили, изжарили лошадь, приготовили рисъ разнымъ спо- 
собомъ, привезли много плодовъ, и подали имъ обфдать; а когда 
они кончили, то рыцарь подарилъ посланникамъ дв лошади, 
камокановое платье и шапку. Посланники остались въ этомъ · 
саду съ воскресенья, послБдняго дня августа, до понедЪль- 
ника, восьмого числа сентября мБсяца. Въ этотъ день царь при- 
слалъ за ними, потому что, по своему обычаю, онъ принимаетъ 
побланниковъ только по прошествш пяти или шести дней, и чЁмъ 
важнЪе посланники, которые къ нему пріБзжаютъ, тБмъ дольше 
онъ ихъ не принимаетъ. 


armar еп un prado cerca de una acequia de agua, é alli estovieron. 

E jueves, que fueron quatro dias del mes de Septiembre vino аШ а 
la dicha huerta un Caballero pariente del Senor: el qual dixo 4 los Emba- 
jadores, que el Señor estaba ocupado. por despachar unos Embajadores 
del Emperador Tortamix [Totamix], é que por tanto non los avia visto, é 
que se non enojasen, é que porque oviesen algun refresco, que lo enviaba 
alli á ellos é al Embajador del Soldan, á les facer fiesta, | é dar de 
yantar aquel dia. Е troxieron muchos carneros que cocieron é adobaron 
é un caballo que asaron, é ficieron arroz de muchas maneras, é troxieron 
mucha fruta, 6 dieronles á comer: 6 desque ovieron comido dió á los dichos 
Embajadores dos caballos é una ropa de camocan éun sombrero. E los di- 
chos Embajadores estovieron en esta huerta desde el domingo postrimero dia 
de Agosto, fasta lunes ocho dias del mes de Septiembre que el Señor envió 
por ellos que lo fuesen ver: ca su costurabre es de non ver á ningunos 
Embajadores que á él fuesen fasta cinco ó seis dias pasados, é mientras 
mayores eran los Embajadores que á él venian, mas tardaba en los ver. 
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СХ. Въ этотъ день, въ понедфльникъ осьмого сентября, 
посланники выВхали изъ того сада и дома, гдЪ жили, и отпра- 
вились въ городъ Самаркандъ. Оттуда до города шла равни- 
на, покрытая садами, домами и площадями, гдф продавались 
разныя вещи. Около третьяго часа пруБхали они въ большой CAND 
съ домомъ, гдВ находился царь; это было внЪ города. Какъ только 
они пріфхали, ихъ ввели въ одинъ домъ, который стоялъ вн того 
сада, и кь нимъ явились два рыцаря; сказали, чтобъ они дали 
TB подарки, что привезли царю, что они ихъ приведутъ въ поря- 
докъ и передадутъ людямъ, которые отнесутъ ихъ къ царю; что 
таково приказаніе мирассъ, приближенныхъ къ царю. Посланники 
должны были дать привезенныя ими вещи этимъ двумъ рыцарямъ: 
TÉ передали ихъ на руки людямъ, которые должны были снести 
ихъ въ порядк$ къ царю; и отдавши, они сами пошли съ ними. 
То же самое долженъ былъ сд$лать и посланникъ султана съ NO- 
даркомъ, который онъ привезъ. Какъ только понесли эти вещи, 
посланниковъ взяли за руки и повели. Входная дверь въ этотъ 
садъ была очень широкая и высокая, превосходно отдЪланная 30- 


СХ. Е este dicho dia lunes, ocho dias del mes de Septiembre [Setiem- 
bre], los dichos Embajadores partieron desta huerta é casa onde estaban, ё 
fueron por la ciudad de Samarcante: ё de alli fasta la ciudad era un llano de 
huertas é casas ё plazas, onde venian [vendian] muchas cosas: ё á hora de Tercia 
llegaron á una gran huerta é casa, onde el Señor estaba, que era fuera de 
la ciudad; é desque alli llegaron ficieronlos [ficieronlo] decender [dzir] en 
unas casas que ende estaban de fuera, é vinieron á ellos dos Caballeros 
que les dixeron, que aquellas cosas é presente que al Señor traian, que 
las diesen, é las ordenarian é darian á omes que las llevasen ante el 
Señor, é asi lo mandaban los Mirassaes privados del Señor: é ovieronlas 
de dar á aquellos dos Caballeros. E los Embajadores pusieron aquellas 
cosas que llevaban en brazos de omes que las llevasen [levasen] ante el 
Senor ordenadamente; é desque las ovieron dado, fueranse con ellas: é eso 
mesmo ficieron saber al Embajador del Soldan del presente que llevaba. 
E desque las cosas fueron llevadas, tomaron á los Embajadores por los 
brazos 6 llevaronlos. Е la entrada de la puerta desta huerta era [44] muy 
grande é alta, labrada bien fermosamente de oro é de azul é de azulejos: 
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лотомъ, лазурью и изразцами; у этой двери стояло много приврат- 
никовъ, вооруженныхъ палицами, такъ что никто не смБлъ NO- 
дойдти къ двери, хотя бы было и много народу. Вошедши, послан- 
ники сейчасъ же увидали шесть слоновъ, на которыхъ были по- 


_ ставлены деревянныя бес дки съ двумя знаменами на каждомъ: на 
` верху ихъ сидБли люди, которые заставляли слоновъ дБлать пред- 


ставленія передъ народомъ. Ихъ повели дальше и они увидали лю- 
дей, которые несли TB вещи и подарки, что они дали, и держали ихъ 
на рукахъ хорошо разложенныя. Потомъ посланниковъ заставили 
пройдти въ передъ подарковъ и подождать немного; затфмъ при- 
слали сказать, чтобъ они шли. Все время они шли съ тБми двумя 
рыцарями, которые вели ихъ подъ руки и съ ними же былъ ипо- 
сланникъ, посланный отъ Тамурбека кь королю Кастиліи; надъ 
нимъ смфялись веб, кто его видЪлъ, потому что онъ былъ одътъ 
по Кастильски. Ихъ привели къ одному старому рыцарю, который 
сидфль на возвышени; это былъ сынъ сестры Тамурбека, п они 
поклонились ему; потомъ ихъ подвели къ маленькимъ мальчикамъ, 
которые сидЪли на возвышении; это были внуки царя, и имъ они 


é а esta puerta estaban muchos porteros que guardaban, 6 avian mazas 
en las manos, que поп. osaba ninguno á la puerta llegar, сото quiera que 
estoviese ahí mucha gente. E como los dichos Embajadores entraron, 
fallaron luego seis marfiles que tenian encima sendos castillos de madera 
con dos pendones en cada uno, é con omes encima dellos que. 105 facian 
facer juegos con la gente: 6 Ilevaronlos adelante, é fallaron los omes que 
tenian en brazos las cosas é presente que les avian dado, que las tenian 
en los brazos bien puestas: é de sí ficieron á los dichos Embajadores 
pasar adelante del presente, é ficieronlos [ficieronles] estar aqui un poco; 
é enviaronles mandar que fuesen delante, é todavia iban con ellos dos 
Caballeros que los llevaban por los sobacos, é con ellos el Embajador que 
el Tamurbec enviaba al Señor Rey de Castilla, con el qual reían los que 
lo vian, por que iba vestido á la usanza de Castilla en aquella manera. 
Е llevaronlos á un Caballero viejo que estaba sentado en un estrado 
llano: era fijo de una hermana del Tamurbec, é ficieronle reverencia: 6 
de sí llevaronlos á unos mozos pequeños que estaban еп un estrado senta- 
dos, que eran nietos del Señor, é ficieronles otrosi reverencia: é aqui les 


~~ 
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тоже поклонились. Тутъ у нихъ спросили письмо, которое король 
посылалъ Тамурбеку, и они дали его; его взялъ одинъ изъ этихъ 
мальчиковъ, какъ сказали, сынъ Miama Мирассы, старшаго сына 
царя; эти три мальчика тотчасъ же встали и понесли письмо къ 
царю; потомъ сказали посланникамъ, чтобъ они шли. Царь нахо- 
-дилея точно какъ будто на крыльц$ передъ входной дверью въ 
прекрасный домъ, тамъ стоявший; онъ сидфлъ на возвышении, по- 
ставленномъ на земл, и передъ нимъ былъ Фонтанъ, который. 
билъ вверхъ, а въ Фонтан были красныя яблоки. Царь сидЪлъ 
на маленькомъ MATPACÉ изъ вышитой шелковой матери, а локтемъ 
опирался на круглую подушку. На nemb была надБта одежда 
изъ шелковой матери, гладкой безъ рисунка, а на голов высо- 
кая бЪлая шапка съ рубиномъ на верху, съ жемчугомъ и драгоцн- 
ными камнями. Какъ только посланники увидфли царя, они покло- 
нились ему, преклонивши правое кол'®но и сложивши руки крестомъ 
на груди; потомъ подошли ближе и поклонилиеь снова; потомъ NO- 
клонались еще разъ и остались съ преклоненными колБнами. Царь 
приказалъ имъ встать и подойти ближе. Рыцари, которые держали 


demandaron la carta que el Señor Rey enviaba para el Tamurbec, 6 
dieronla; 6 tomóla uno de aquellos mozos, é decian que era fijo de 
Miaxa Mirassa [Miassa Miraxa], fijo mayor del Señor: 6 estos tres mozos 
se levantaron luego y Ilevaron la carta al Ѕепог, 6 de si mandaron 4 los 
dichos Embajadores que fuesen adelante. Е el Зепог estaba en uno como 
portal, que estaba ante la puerta de la entrada de unas | fermosas casas 
que alli estaban, é estaba en un estrado llano en el suelo; é аще él estaba - 
una fuente que lanzaba el agua åàlta fácia arriba, é-en la fuente estaban 
unas manzanas coloradas: e el Señor estaba asentado en unos como 
almadraques pequeños de paños de seda broslados, é estaba asentado de 
codo sobre unas almoadas redondas, é tenia vestido una ropa de un paño” 
de seda raso sin labores, é en la cabeza tenia un sombrero blanco alto 
con un balax encima, é con alxofar é piedras. Е desque los dichos Emba- 
jadores vieron al Señor, ficieronle una reverencia, llegando el finojo de- 
recho al-suelo, é poniendo las manos en cruz ante los pechos: é de sí 
fueron adelante é ficieronle otra reverencia, é de si ficieronle otra, ё” 
estovieron quedos los finojos en el suelo. E el Señor mandóles levantar, é 
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ихъ подъ руки, оставили ихъ, потому что сами не см®ли подойдти 
ближе; и три мирассы, стоявшіе у царскаго м®ста, самые прибли-_ 
женные изъ вефхъ, которыхъ звали одного Шамелакъ Мирасса, 
другого Борундо Mupacca, а третьяго Норадинъ Мирасса, подо- 
шли, взяли посланниковъ подъ руки, подвели ихъ къ дарю и поста- 
вили BCBXB рядомъ на кол$на. Царь сказалъ, чтобъ они подвинулись 
ближе для того, чтобъ раземотр$ть ихъ хорошенько, потому что 
онъ не хорошо вид лъ и былъ уже такъ старъ, что почти не могъ 
поднять BBKU; овъ не далъ имъ поцфловать руки, потому что у 
нихъ н®тъ этого въ обычаЪ и они никакому великому царю He 
цфлуютъ руки; а не дБлаютъ этого оттого, что имЪютъ о себБ 
очень высокое MHBHie. ПослБ этого царь обратился къ нимъ съ 
вопросомъ: «Какъ поживаетъ король мой сынъ? Каковы его 
дБла? Здоровъ ли онъ»? Посланники отвфчали ему и изъяснили 
вполн® свое посольство; и онъ выслушалъ все, что они хотЪли 
сказать. Когда ови кончили, Тамурбекъ обратился къ рыцарямъ, 
сидфвшимъ у ногъ его, изъ которыхъ одинъ быль, говорятъ, 
сынъ царя Тохтамыша, бывшаго царемъ въ Татарии; другой былъ 


que llegasen adelante: ё los Caballeros que los tenian por los brazos, 
dexaronlos, que non osaron Песаг adelante ё tres Mirassaes que ante el 
Señor estaban en pie, que eran los mas privados que él avia, que llama- 
ban al uno Xamelac Mirassa, 6 al otro Borundo Mirassa, ё al otro No- 
radin Mirassa, vinieron é tomaron á los dichos Embajadores por los bra- 


2 


zos, é llevaronlos fasta que estoviesen todos juntos ante el Señor, é ficie- 


‘| ronles fincar los finojos. E el Señor diciendo que llegasen adelante, é esto 


cuido que lo facia por los mirar mejor, ca non veía bien, ca tan viejo 
era que los párpados de los ojos tenia todos caídos; è non les dió la 
mano á besar, ca non lo han de costumbre que á ningun grande Senor 
besen la mano, é esto teniendose ей mucho lo facen, é de si preguntóles 
por el señor Rey, diciendo: Cómo está mi fijo el Rey? é cómo le va? | 
é si era bien sano. E los dichos Embajadores le respondieron, é dixeron 
su embajada bien cumplidamente, que los escuchó bien todo lo que qui- 
sieron decir; é desque ovieron dicho, el Tamurbec se volvió á unos 


Caballeros que estaban á sus pies asentados, que decian que era el uno 
dellos fijo del Emperador Totamix, Emperador que fué. de Tartaria [Tar- 
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изъ рода царей Самаркандскихъ, а проще были важныя лица изъ 
рода самаго царя; и сказалъ имъ: «Посмотрите на этихъ посланни- 
ковъ, которыхъ посылаетъ мнф сынъ мой, король Испанскій, nep- 
вый изъ всБхъ королей, Kakie есть у Франковъ, что живутъ HA 
концв свБта. Они въ самомъ дЪлБ великій народъ; и я дамъ мое 
благословеше королю моему сыну. Довольно было бы, еслибъ онъ 
прислалъ васъ только съ письмомъ, безъ подарковъ; потому что я 
такъ же радъ былъ бы узнать объ его здоровьии состояніи, какъ и 
тому, что онъ присылаетъ мн подарки». Письмо, которое король 
прислалъ ему, внукъ даря держалъ высоко передъ нимъ; магистръ 
Богословія сказалъ черезъ переводчика, что это письмо, которое 
ему прислалъ его сынъ король, никто нё съумЂетъ прочесть кром$ 
него, и что когда ему угодно будетъ прослушать его, онъ его 
прочтетъ. Тогда царь взялъ письмо изъ рукъ своего внука, развер- 
нулъ его и сказалъ, что еслибъ онъ захотБлъ прочитать его сейчасъ. 
Магистръ отвБчалъ, что если его милости будетъ угодно (онъ rO- 
товъ). Царь сказалъ, что посл онъ пришлетъ за HEME, что они бу- 
дутъ тогда одни ва досуг® въ отдЕльной комнатћ, и тамъ онъ про- 
чтетъ и скажетъ, чего они хотятъ. Потомъ ихъ подняли, повели и 


talia]; é.otro que era del linage de los Emperadores de tierra de Samar- 
cante, é otros omes grandes de su linage del Señor, 6 dixoles: Catad 
aqui estos Embajadores que me envia mi fijo el Rey de España, que es 
el mayor Rey que ha en los Francos, que son en el un cabo del mundo; 
é son muy gran gente é de verdad; é yo le daré mi bendicion à mi fijo 
el Rey: é abastára farto que те envidra él а vosotros con su carta sin 
presente, ca tan contento fuera yo en saber de su salud y estado, como 
en me enviar presente. E la carta que el dicho señor Rey le enviaba 
teniala en la mano aquel su nieto alta ante el Señor; é el Maestro en 
Theologia dixo por su Truximan, que dixese al Señor, que aquella carta 
que su fijo el Rey le enviára, non la sabia otro leer salvo él, é que 
quando su merced fuese de la oir, que él se la leeria, Е el Señor tomó 
entonces la carta de mano de aquel su nieto 6 abrióla, ё dixo que si luego 
la queria leer: é el Maestro dixo, que si la su merced fuese: é el Señor 
dixo, que él enviaria por él despues, é que estarian con él despacio en 
apartado, que alli la leeria 6 diria lo que quisiesen, Е de sí levantaron- 
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' посадили на возвышенїи, которое стояло по правую руку царя. 


Мирассы, которые вели ихъ подъ руки, посадили ихъ ниже по- 
сланника, присланнаго Тамурбеку царемъ Чаисхансмъ, владфте- ' 
лемъ Katas, котораго онъ прислалъ для того, чтобъ требовать 
дани, что онъ ежегодно платилъ. Когда царь увидалъ, что послан- 
ники сидятъ ниже посланника Катайскаго царя, онъ приказалъ 
сказать, чтобъ ихъ посадили выше, à того ниже MXD. Какъ только 
ихъ посадили, подошелъ одинъ изъ царскихъ мирассъ и сказалъ 
Ватайскому посланнику, что царь приказываетъ, чтобъ послан- 
ники его сына, Испанскаго короля, который былъ его другомъ, 
сидБли выше его, а онъ, послапвикъ разбойника и злого врага 
его, чтобъ сидфлъ ниже ихъ; что, если Богу будетъ угодно, онъ 
собирается скоро его повфеить, чтобъ онъ не см$лъ въ другой 
разъ являться съ такимъ посольствомъ. Съ этихъ поръ на BCÉXE 
праздникахъ и пирахъ, какіе давалъ царь, ихъ всегда усаживали 
въэтомъ порядк®. Объявивши это, сказали переводчику, чтобъ онъ 
передалъ посланникамъ, что царь д$лаеть для нихъ. Этотъ Ka- 


los de alli, у Ilevaronlos á sentar á un estrado llano que estaba á la mano 
derecha del Señor, é los Mirassaes que los tenian por los brazos, asen- 
taronlos debaxo de un Embajador que el Emperador Chayscan, Señor | 
del Catay, enviára al Tamurbec: con el qual le [les] enviaba á demandar el 
trebuto [tributo] que de cada año le solia dar. E desque el Señor vido á los 
dichos Embajadores ser asentados baxo [baxos] del Embajador del Señor 
del Catay, envió mandar que asentasen los dichos Embajadores encima, é 
el otro debaxo dellos. Е desque los ovieron asentado llegó uno de los 
Mirassaes del Señor, que dixo á aquel Embajador del Catay, que el 
Señor mandaba que aquellos que eran Embajadores del Rey de España 
su fijo, que era su amigo, que estoviesen encima dél, é que á él que 
era Embajador del ladron mal ome su enemigo, que estoviese debaxo 
dellos; el qual, Dios queriendo, entendia muy cedo facer enforcar,, por- 
que non se atreviese otro á le venir con tal embajada: é de alli adelante 
en las fiestas y combites que el Señor fizo, siempre los asentaron é 
ordenaron asi. E desque esto le ovieron dicho, dixeron al Truximan que 
lo dixese á los dichos Embajadores lo que el Senor facia por ellos. 
E este Emperador del Catay se llama Chuyscan, que quiere decir 


{ 
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тәйскій царь называется Чуйсханъ, т. е. царь девяти царетвъ; а 
Чакатаи называютъ его въ насмБшку Тангусъ, то есть царь 
Свинья. Онъ владБетъ обширною землею, и прежде Тамурбекъ 
платилъ ему дань, а теперь не хочетъ больше платить. Когда уса - 
дили въ порядкБ посланниковъ и МНОГИХЪ другихъ посланни- 
ковъ, которые пріВхали туда изъ разныхъ странъ, и много дру- 
гихъ людей, подали баранину вареную, соленую и жареную и 
кром$ того жареную конину. Эту конину и баранину когда при- 
носили, клали на большія круглыя-золоченыя кожи, съ-ручками, 
за которыя ихъ собирали, чтобъ уносить. Когда царь потребоваль 
мяса, слуги, которыхъ было много, потащили эти кожи къ нему, 
потому что нести ихъ нельзя было, и на нихъ было наложено 
столько мяса, что OHB совершенно разрывались. Когда они были 
шагахъ въ двадцати отъ царя, явились рБзатели, чтобъ разр$зать 
мясо и стали на колена передъ кожами; на нихъ были надты Ne- 
редники, а на рукахъ кожаные рукава, чтобъ не запачкаться. Они 
взяли это мясо и начали р$зать его на куски и класть въ чашки 
золотыя, серебряныя и даже глиняныя муравленыя, и еще въ 


Emperador de nueve Imperios, 6 105 Chacatays 10 Патап Tangus, que 
han рог denuesto, que quiere decir Emperador Puerco: é es Señor de 
muy gran tierra, é soliale el Tamurbec dar trebuto, é agora non se lo 
queria dar. Е desque los dichos Embajadores fueron ordenados, é otrosi 
otros muchos Embajadores que ані estaban de otras muchas partes é otra 
mucha gente, troxieron mucha vianda de carneros cocidos é adobados é 
asados, é otrosi caballos asados; 6 estos carneros é caballos que asi 
traían, ponianlos en unos cueros como de guadamacir [guadamaciles] 
redondos, muy grandes, y con asas de que travaba la gente para [45] los 


llevar. E désque el Señor demandé la vianda, troxieron [truxeron] aquel- 


‘los cueros rastrando gente asaz que travaba dellos, que los non podian 


traer, é venian resgando, tanta era la vianda que en ellos estaba: é des- 
que fueron cerca del Señor quanto veinte pasos, vinieron cortadores que 
cortasen, é fincaron los finojos ante los cueros, é traian cehidos unos 
paños de labor, é en los brazos metidas unas mangas de cuero porque se 
non untasen; é echaron mano de aquella carne, é facian piezas della, é 
ponian en bacines, dellos de oro, y dellos de plata, é aún dellos de barro 
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другія, которыя называются ФарФоровыми и очень цфнятся и 
дорого стоятъ. Самое почетное блюдо, что они приготовили, было 
целые лошадиные окорока от спины, но безъ ногъ: ихъ они на- 
ложали на десять золотыхъ и серебряныхъ блюдъ; туда же поло- 
жили бараньи окорока съ верхними частями ноги, но безъ икръ; 
въ эти же блюда положили круглые куски лошадиныхъ почекъ 
величиною въ кулакъ и цфлыя бараньи головы; потомъ такимъ 
же образомъ приготовили. много другихъ блюдъ, и когда сдЪлали 


столько, что было довольно, поставили ихъ рядами одни передъ 


другими. Тогда пришли люди съ чашками бульону, положили въ 
него соли и дали ей распуститься, а потомъ налили его немного 
на каждое блюдо какъ соусъ; за тБмъ взяли тонкія хлЪбныя Je- 
пешки и, сложивши въ четверо, положили сверхъ мяса на этихъ 
блюдахъ. Когда это было сдфлано, мирассы и приближенные даря 
И другіе знатные люди, которые тамъ были, взяли эти блюда по 
двое и по трое, потому что одинъ человБкъ не могъ бы ихъ сне- 
сти, и поставили ихъ передъ царемъ, передъ посланниками и ры- 
царями, которые тамъ были; а царь прислалъ посланникамъ два 
блюда изъ TÉXE, что были поставлены передъ нимъ, чтобъ сдЕлать 


vedriado, ё otros que llaman porcellanas, que son muy preciados é caros 
de aver. La mas honrada pieza que ellos facian eran las ancas del caballo 
enteras con el lomo sin piernas: 6 destos ficieron fasta diez tajadores de 
ого ё de plata, ё en ellos ponian eso mesmo lomos de carnero con sus 
piernas sin los jarretes; ё en estos tajadores ponian pedazos de las tripas 
de los caballos redondos asi como el puño, ё cabezas de carneros enteras; 
é de sí desta manera ficieron otros muchos tajadores; 6 desque ovieron fecho 
[fechos] tantos que abastarian, pusieronlos en rengles unos ante otros; é 
luego vinieron omes con escodillas de caldo, é echaron de la sal en ello 
6 desficieronla, é de sí echaba en cada tajador un poco como por salsa; 6 
tomaban unas tortas-de pan muy delgadas, é doblabanlas de quatro do- 
bles, é ponianlas sobre la vianda de aquellos tajadores. E desque esto fué 
fecho, los Mirassaes é privados del Señor, é los mayores omes que ahí 
estaban, tomaban de aquellos tajadores de dos en dos, ó tres, ca un ome 
solo non lo podria llevar, é pusieron ante el Señor é ante los Embajado- 
res é Caballeros que ahí | estaban: é el Señor envió á los dichos Emba- 
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имъ честь. Только что подали это мясо, сейчасъ же его приняли 
и подали другое. У нихъ есть такой обычай, чтобъ мясо, кото- 
рое тутъ имъ подаютъ, отсылать къ нимъ домой, и если этого не 
сдфлать, то это считается большимъ оскорбленіемъ; этого мяса 
принесли столько, что на удивленье. КромЪ того есть обычай, 
когда принимаютъ мясо отъ посланниковъ, то отдаютъ его 
‘унести ихъ людямъ, и столько этого мяса наставили предъ людь- 
ми посланниковъ, что еслибъ они захот$ли взять его, имъ бы 
хватило на полъ-года. Когда вареное и жареное было убрано, 
подали много солевой баранины и сосисекъ и другихъ блюдъ, при- 
готовленныхъ разнымъ образомъ. ПослБ того подали много OJO- 
довъ, дынь, винограду и персиковъ; и дали пить изъ золотыхъ и 
серебряныхъ кринокъ или кувшиновъ кобылье молоко съ саха- 
POME, очень вкусное питье, которое ови приготовляютъ на лБтнее 
время. По окончаніи пира, передъ царемъ прошли люди, держав- 
ше въ рукахъ подарки, которые ему прислалъ король, и также 
подарки, присланные Вавилонскимъ султаномъ; кром% того npo- 
вели передъ царемъ почти триста лошадей, которыхъ онъ полу- 


jadores dos tajadores de los que ante él estaban por les facer honra. 
Е esta vianda non ега puesta, quando ега levantada é puesta otra; 
é su costumbre es que aquella vianda que alli les dan, de la facer 
llevar para sus posadas; é si non lo facen, hanlo por baldon: é desta 
vianda fué traida tanta, que fué maravilla. Otrosi es costumbre que quando 
alguna vianda quitan delante los dichos Embajadores, danla 4 sus omes 
para que lleven; é desta fué tanta puesta ante los omes de los dichos 
Embajadores, que si la llevar quisieran, les abastára para medio айо. 
Е desque lo cocido é asado fué levantado, troxieron muchos carneros 
adobados é albondigas, é otros fechos de muchas maneras: é despues 
desto troxieron mucha fruta [fructa] é melones é uvas é duraznos; 6 dieron- 
les á beber con unas escodillas, ó aguamaniles de oro é de plata, leche 
de yeguas con azucar, que es un buen brebaje que ellos facen para en 
tiempo de verano. E acabado de comer, pasaron por ante el Senor los 
omes que tenian en brazos el presente que el Senor Rey le enviára; é 
eso mesmo el presente que el Soldan de Babylonia le envia: otrosi pasa- 


ron ante el Señor fasta trecientos caballos que aquel dia presentaron al 


154. 


256 ПРІЕМЪ ПОДАРКОВЪ. 


чилъ въ тотъ день въ подарокъ. Когда это было кончено, послан- 
никовъ подняли и увели, и приставили къ нимъ рыцаря, чтобъ за- 
ботиться объ нихъ и стараться, чтобъ у нихъ было все что имъ 
нужно. Этотъ рыцарь быль главный царскїй привратникъ. Онъ 
отвезъ ихъ и посланника султана въ пом®щенше, которое было 
близко отъ того дома, TAB жилъ царь и при которомъ былъ садъ 
и много воды въ немъ. Когда посланники уБхали отъ царя, онъ 
приказалъ принести себЪ подарки, которые ему прислалъ король, 
принялъ ихъ и остался ими очень доволенъ. Ескарлатами онъ. 
сейчасъ же раздБлилея со своими женами и особенно со своей 
главной женой, которую звали Каньо и которая была съ нимъ въ 
этомъ саду. Подарка же, который ему прислалъ султанъ, и дру- 
гихъ, которые ему поднесли въ этотъ день, онъ не принялъ и ихъ 
возвратили тБмъ людямъ, чтобъ они ихъ спрятали; они взяли и 
берегли ихъ три дня, пока царь не прислалъ взять ихъ; потому 
что такое у него обыкновене, чтобы не принимать подарковъ до 
третьяго дня. Этотъ домъ и садъ, TAB царь принялъ посланни- 
ковъ, называется Диликаша, и въ этомъ саду было поставлено 


- 


Зейог. Е desque езю fué fecho levantaron & los dichos Embajadores 6 
llevaronlos fuera, é de si dieronles un Caballero por guarda que los guar- 
dase, 6 les ficiese dar todo lo que oviesen menester: 6 este Caballero 
era portero mayor del Senor, el qual les llevó á ellos ё М dicho Emba- 
jador del Soldan, á una posada que era cerca desta donde estaba el 
Señor, en la qual avia una huerta é mucha agua en ella, Е como los di- 
chos Em|bajadores se partieron del Señor, fizo traer el presente ante sí 
que el señor Rey le enviára, é rescibiólo y tomólo, é ovo con él gran 
placer: 6 de las escarlatas partió luego con sus mugeres, señaladamente 
con la su muger mayor que llaman Caño [бало], que tenia en esta huerta 
consigo: é el presente que el Soldan le envió, y los otros que ese dia le 
presentaron, non los [l0] rescibió, mas tornaronlos á sus omes que los guar- 
dasen: los quales los rescibieron é tovieron tres dias fasta que el Señor 
los mandó tomar: ca tal es su costumbre de non rescebir presente fasta 
tercero dia. E esta huerta é casa, onde el Señor rescibió á los dichos 
Embajadores, ha nombre Dilicaxa, é en esta huerta estaban muchas tiendas 
armadas de paños de seda, é de otras maneras: é el Señor estovo en esta 
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много палатокъ, шелковыхъ и разныхъ другихъ. Царь осталея 
тутъ въэтомъ домЪ съ садомъ до слБдующей пятницы, а въ пят- 
ницу уБхалъ оттуда и отправился въ другой очень богатый домъ 
CB садомъ, который онъ тогда строилъ, и который назывался 
Байгинаръ. 

CXI. Въ слёдующій понедфльникъ, пятнадцатаго числа CEH- 
тября м$еяца, царь отправился изъ этого дома съ садомъ въ 
другой, который былъ чрезвычайно красивъ. У этого сада были 
высокія и красивыя ворота, сдБланныя изъ кирпича, и отд®лан- 
ныя изразцами, лазурью и золотомъ на разные лады. Въ этотъ 
день царь приказалъ устроить большой праздникъ и пригласить 
посланниковъ, много мужчинъ и женщинъ, его родственниковъ 
и другихъ гостей. Этотъ садъ очень великъ; въ немъ было много 
деревьевъ и плодовыхъ, и другихъ, которыя даютъ тБнь; въ HEMD 
были дорожки и ходы окруженные заборомъ, по которымъ хо- 
дили люди. Въ саду было раскинуто много палатокъ и навЪеовъ 
изъ цвфтныхъ ковровъ и другихъ изъ разноцвтныхъ шелковыхъ 
тканей, вышитыхъ ветавленными кусками и другимъ обыкновен- 
нымъ способомъ. Посреди сада стояль очень красивый домъ, 


huerta. é casa fasta el viernes siguiente que partió de aqui, é se fué á 
otra huerta é casa muy rica, qual mandaba agora facer, que avia nombre 
Вауаїпат.` . 

‘CXI. Е lunes siguiente, que fueron quince dias del dicho mes de Sep- 
tiembre [Setiembre], el Señor se fué desta huerta é casa para otra que era 
muy fermosa: é esta huerta avia una portada muy alta é fermosa fecha de 
ladrillo, labrada de azulejos é de azul é oro á muchas maneras: é este 
dia mandó el Señor facer una gran fiesta, á la qual ordenó que viniesen 
los dichos Embajadores, é otrosi mucha gente de omes é mugeres, de sus 
parientes, é de otras gentes. E es esta huerta muy grande, é en ella avia 
muchos arboles é frutales, é de otros que facian sombra; é por ella avia 
. unas calles é andenes cercados de madera, рог do andaba la gente: é 
esta huerta avia muchas tiendas armadas, é sombras de tapete colorado, é 
de otras paños de seda | de muchas colores, dellas entretalladas, é de 
otras maneras llanas: é en medio desta dicha huerta estaba una muy fer- 


mosa casa fecha en cruz, la qual estaba muy ricamente guarnida de para- 
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построенный крестообразно и украшенный богатыми занавЕсями. 
Въ самомъ дом$ было три точно алькова, чтобъ поставить постели 
или возвышенія, и полъ и стБны были покрыты изразцами; какъ 
входишь, прямо былъ самый большой изъ этихъ алькововъ и въ 
немъ стоялъ серебряный позолоченый столъ высотою въ человВ- 
ческій ростъ, а шириною локтя три; передъ нимъ стояла постель 
изъ маленькихъ матрасовъ изъ камокана и изъ другихъ шелко- 
выхъ тканей, вышитыхъ золотомъ, положенныхъ одинъ на дру- 
гой на полу; тутъ садился царь; стёны были убраны занавфсями 
изъ шелковой ткани розоваго цвЪта. Эти занавЪ си были отдфланы 
серебряными позолочеными бляхами съ изумрудами, жемчугомъ и 
другими каменьями очень хорошо ветавленными. Съ верху ихъ 
BACIN внизъ куски шелковой ткани, шириною въ пальмо, дохо- 
дившіе до низу, и отд$ланные такъ же какъ и занавБси; à отъ ЭТИХЪ 
кусковъ висБли шелковыя разноцвфтныя кисти, и когда ихъ Ka- 
сался вЬтеръ, онф качались въ разныя стороны, что было очень ` 
красиво.. Передъ дверью въ этотъ альковъ, которая была въ 
Форм арки, была такая же занавЪсь, такъ же отдБланная, BH- 
сБвшая на палкахъ въ родБ копій, а отъ нихъ висфли шелко- 


mentos, ё luego en el cuerpo della avia tres como alhanias рага facer 
camas б estrados, 6 el suelo 6 las paredes eran de azulejos; 6 como оте 
entra, de frente estaba una de las dichas alhanias que era la mayor 
dellas, en la qual estaba un retablo de plata sobredorada tan alto como 
un оше, 6 tan ancho quanto tres brazas; 6 delante dél estaba una саша 
de almadraques pequenos de camocan, 6 de otros paños de seda labrados 
de ого, puestos unos encima de otros en el suelo, 6 alli avia de estar el 
Senor: 6 las paredes estaban guarnidas de unos paramentos de райо de 
seda de color rosado; é estos paramentos estaban guarnidos de unas cha- 
pas de plata sobredoradas, dellas engastonadas de esmeraldas é alxofar, é 
otras piedras bien puestas; é de encima de los paramentos colgaban ayuso 
unos pedazos de paño de seda, é tan anchos como un palmo que venian 
fasta ayuso, otrosi guarnidos segun los paramentos: é destos pedazos 
colgaban unas borlas de seda de muehas colores, 6 quando les daba el 
viento movianse á una parte é á otra, que parescia bien fermoso. E ante 


la puerta desta alhania, que era un gran arco, estaba otro tal paramento 
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‘вые шнурки съ болыпими кистями, которыя доходили до земли. 
Другіе альковы были убраны другими подобными занавЪсями, 
а на полу были ковры и рогожки. Посреди этого дома передъ 
дверью стояли два золотыхъ стола, каждый на четырехъ HOM- 
кахъ; и столы и ножки составляли одно цфлое: они были длиною 
каждый пальмовъ въ пять, а шириною пальма въ три; на нихъ CTO- 
AJO семь золотыхъ кувшиновъ, два отдБланьг крупнымъ жемчу- 
гомъ, изумрудами и бирюзою, которые были вправлены въ нихъ 
съ вишней стороны, и у каждаго изъ нихъ возл$ отверстія.былъ 
рубинъ. Кром того было шесть круглыхъ золотыхъ чашекъ; 
одна изъ нихъ была отдфлана съ внутренней стороны крупнымъ, 
круглымъ и свЪтлымъ жемчугомъ, а по срединф былъ вправленъ 
рубинъ, шириною въ два пальца и настоящаго хорошаго цв®та. 
На этотъ праздникъ отъ имени царя были приглашены посланники. . 
Когда nxb прїБхали приглашать туда, CAB они жили, съ ними 
пе было ихъ переводчика и они стали ждать его; когда же 
пріБхали, то царь уже пообБдалъ, и приказалъ сказать имъ, 
что въ другой разъ, когда онъ будетъ приглашать ихъ, они 


como este, ё asi guarnido colgado de unas varas como de lanza, ё destos 
paramentos colgaban unos cordones de seda con unas borlas bien grandes 
que venian fasta el suelo: é las otras dichas alhanias guarnidas con otros 
tales paramentos como estos, ё asi guarnidos é por el suelo avia alhomb- 
ras é esteras de juncos. Y en medio [46] desta casa ante la puerta estaban 
dos mesas de oro sobre quatro pies cada una, que era mesa y pies todo 
uno, é serian tan luengas como cinco palmos cada una, é tan anchas 
como tres palmos; é en ellas estaban siete redomas de oro, é las dos 
dellas guarnidas de alxofar bien grueso é de esmeraldas é turquesas, que 
en ellas de partes de fuera estaban engastonadas, é cada una dellas tenia 
cerca de la boca un balax. E otrosi avia seis tazas de oro redondas, é la 
una dellas estaba guarnida de partes de adentro de alxofar bien grueso y 
redondo y claro, y en medio avia un balax en fiesto tan ancho como dos 
dedos, é de buen color proprio. E á esta fiesta fueron de partes del Señor 
llamados los dichos Embajadores, é quando los fueron llamar onde posa- 
ban, non tenian consigo al [а] за Truximan [Trugiman], 6 detovieronse por 
lo esperar; é quando fueron, el Señor avia ya comido; é el Señor les 
17* 
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должны прЁЗхать сейчасъ же, а не ждать переводчика; что въ 
этотъ разъ онъ ихъ прощаетъ, потому что онъ дфлаетъ этотъ 
праздникъ для нихъ, чтобъ они увидли его домъ и придвор- 
ныхъ и любовались BCBMB. Царь очень разгнфвался на своихъ 
мирассъ за то, что посланники не посп$ли на праздникъ и за то, 
что переводчикъ не быль съ ними и вм$сто него не пришли Mu- 
рассы, которые управляли его домомъ. Послали за переводчикомъ 
и сказали ему: «Borb изъ за тебя царь разгнЪвалея и былъ 
недоволенъ, за то что ты не былъ съ посланниками Франковъ! 
Чтобъ ты исправилея и. научился быть всегда готовымъ къ 
дЪлу, мы приказываемъ проткнуть теб ноздри, продернуть въ 
нихъ веревку и тащить тебя по всей ордЪ, чтобъ ты исправился». 
И не усп$ли это сказать, какъ уже другіе люди держали его за, 
ноздри чтобъ проткнуть; но рыцарь, который по приказанію царя 
привезъ посланниковъ, и который былъ тутъ, сталь просить чтобъ 
его помиловали, и спасъ его отъ этого приговора. А царь послалъ 
сказать посланникамъ въ пхъ помБщеніе TAB они жили, что такъ 
какъ они не были на праздник, TO онъ желаётъ, чтобъ они полу- 


mandé decir, que otro dia quando les enviase & Пашат, que fuesen luego, 
é se non detoviesen por el Truximan; 6 esta vez que los perdonaba, са 
por ellos facia él aquellas fiestas, porque mirasen é viesen la su casa é 
gente della. E el Señor ovo gran saña de sus Mirassaes, porque non avian 
ido los dichos Embajadores 4 aquella fiesta, é porque el Truximan [Truga- 
man] non avia estado con ellos, é por su mengua non avian venido los Miras- 
saes del Senor que mandaban su casa; é enviaron por el Truximan [Trugaman] 
6 dixole: g Cómo por ti es el Senor ensanado, é ha avido enojo? porque 
non estabas con los Embajađores de los Francos, é porque te castigues 
é estés todavia presto, mandamos qùe te foradan las narices, ё te me- 
tan por ellas una cuerda, é te traygan por todo el Ordo, porque casti- 
gues. E non lo avian | [bien] dicho, quando lo tenian por las narices otros 
omes por se las foradar; é el Caballero que avia llevado á los dichos 
Embajadores por mandado del Señor, que estaba alli, demandó merced 
рог él, 6`езсарб que nőn ficiesen dél justicia: é el Señor envió á decir 4 
los dichos Embajadores á su posada donde estaban, que pues á la fiesta 
non avian estado, que queria que oviesen parte della: é envióles cinco 
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чили свою часть, M прислалъ имъ пять барановъ и два боль- 
шихъ кувшина вина. На этотъ праздникъ собралось много народу, 
какъ женщинъ, такъ и важныхъ лицъ изъ свиты его и много дру- 
гихъ людей. И хотя посланники не видали ни этого дворца, ни 
сада, ни комнатъ его, однако все это видЪли нБкоторые изъ ихъ. 
людей; потому что ихъ возили туда, чтобъ они могли BCE видЪть 
и всфмъ любоваться. 

СХП. Въ слБдующій понедфльникъ, двадцать второго числа 
сентября м®сяда, царь отправился изъ этого дворца въ другой, 
тоже дворецъ съ садомъ. Онъ былъ окруженъ высокой четыре- 
угольной стБной, и на каждомъ углу стояла высокая круглая 
башня; CTBHA была очень высока и такой же работы, какъ п 
башни. По средин$ стоялъ большой домъ, построенный кресто- 
образно, съ большимъ водоемомъ передъ нимъ; домъ быль го- 
раздо больше, чБмъ въ другихъ садахъ, которые они видЪли до 
т®хъ поръ, и отдБланъ богаче золотомъ и лазурью. Ве® эти дворцы 
съ садами были вив города; этотъ называлея Багино. ЗдЪеь 
царь устроилъ большой праздникъ, на который были позваны по- 
сланники и · собралось много народу. И на этомъ пир царь 


a 


carneros é dos jarres grandes de vino: é á esta fiesta se ayuntó mucha 
gente, asi de Dueñas, como de grandes Omes de los que con él andan, é 
otra gente asaz: é como quiera que los dichos Embajadores non vieron 
esta dicha casa nin huerta, nin los apartamientos della, vieronla algunos 
-de sus omes, que les fué mostrada, é metidos en ella 4 que la viesen é 
mirasen. 

CXII. E lunes siguiente, que fueron veinte y dos dias del dicho mes de 
Septiembre, el Señor se fué desta casa para otra, que era asi casa é 
huerta como esta, é era cercada de muro alto, é quadrada, é á cada canto 
della una torre redonda grande alta, é la cuerda era muy alta, fecha á la 
obra de que eran estas otras: 6 еп medio avia una gran casa fecha en 
cruz, con una grande alberca de agua delante; é la casa era muy mayor 
que el de las otras huertas que fasta alli avian visto, é la obra mas rica 
de oro e de azul: é estas casas é huertas éran fuera de la ciudad, é esta 
huerta é casa avia nombre Bagino. E aqui ordenó el Senor una gran fi- 
esta, á la qual fueron llamados los dichos Embajadores, é se ayuntó mucha 
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приказалъ, чтобъ пили вино, и пилъ его и самъ; такъ какъ они 
не смБютъ пить его ни въ обществБ, ни дома безъ его позво- 
ленїя. Они даютъ вино прежде ®ды M подаютъ его столько 
pa3b и такъ часто, что дБлаютея пьяны; и для нихъ праздникъ не 
въ праздникъ и веселье не въ веселье, если они не напьютея пьяны. 
ТФ, которые подаютъ, стоятъ на колБнахъ, и какъ только кто HHA- 
будь выпилъ чашу, сейчасъ подаютъ ему другую; у нихъ н$тъЪ 
другого дфла, какъ только подавать еще, когда выпьютъ; когда 
одинъ устанетъ наливать, приходить другой, и только и дЪлаетъ, 
что наливаеть; п не думайте, что одинъ подаетъ многимъ; н®Ътъ,. 
только одному или двумъ, для того чтобъ заставить ихь пить 
больше. А если кто не хочетъ пить вина, тотъ, говорятъ, оскор- 
бляетъ царя, потому что вс пьютъ по его желанію; даже дЪлаютъ 
больше: чаши наливаютъ полныя, и никто не смфетъ недопать; 
если кто не допьетъ, то у него не берутъ чаши изъ рука и за- 
ставляютъ допить; и пьютъ изъ одной чаши по одному и по два 
раза. А если предложатъ выпить вино за здоровье царя, или станутъ 
заклинать головою царя, то тогда должно выпить все и не оста- 
влять ни одной капли. Ато дБлаетъ такъ и больше пьетъ вина, 


gente: ё en esta fiesta mandó el Señor, que bebiesen vino, é bebiélo él 
eso mesmo, ca non lo osan beber en püblico nin en escondido sin su 
licencia; é el vino dan | ellos antes de comer у dan á beber á tantas 
veces y tan amenudo, que face los omes beodos; é non ternian que seria 
alegria nin fiesta, si non se embeodasen: é los que sirven están los fino- 
jos fincados, é asi como han bebido una taza, luego dan otra; 6 otro 
oficio non tienen si non asi como acaban de beber una vez, luego dan 
otra; é. desque uno es enojado de dar á beber, viene otro, é non face ál 
salvo de partir é beber: é non pensedes que uno dé de beber á muchos, 
salvo á uno ó á dos, por les facer beber mas; é los que non quieren to- 


mar el vino, dicen que lo facen en valdon del Señor, á cuyo ruego lo 


beben: é aún facen mas, las tazas danlas llenas, é non ha de dexar nin- 
guno vino en ella; é si le dexa, non le quieren tomar la taza de la 
mano, ó facenle tornar á beber; é beben de una taza una ó dos veces, é 
si діхегеп que beba aquel vino por amor del Señor, ó si le conjurarcn 
por la cabeza del Senor, hanlo de beber todo, que una sola gota non 


ОБЫЧАЙ ОБСЫПАНГЯ ДЕНЬГАМИ. 7 263 


нро того говорятъ, что онъ багадуръ, что у нихъ значитъ доблест- 
ный человЪкъ. А кто отказывается пить и говоритъ, что не хочетъ, . 
того заставляютъ насильно, хотя бы онъ и не хотЕлъ. Въ этотъ день, 
прежде чЕмъ посланники прхали къ царю, онъ прислалъ къ HAMD 
одного своего мирассу и съ нимъ прислалъ кувшинъ вина и велёлъ 
сказать, что онъ ихъ проситъ выпить этого вина столько, чтобъ, 
когда они пріБдутъ къ нему, быть веселыми. По пріЕздЪ къ царю, 
ихъ посадили такъ же какъ и въ первый разъ; питье продолжа- 
лось долго; потомъ принесли мясо; тутъ было много жареной 
© конаны и вареной и жареной баранины; потомъ соленое и много 
рису, приготовленнаго по ихъ обычаю разнымъ способомъ. Когда 
пофли, одинъ изъ царскихъ мпрассъ пришелъ съ серебряной ча- 
шей въ рукахъ, полной серебряныхъ монетъ, которыя они назы- 
ваютъ тага, и разсыпалъ ихъ надъ посланниками и надъ другими 
гостями; а разсыпавши сколько хотфлъ, взялъ TB, что оставались 
въчаш и бросилъ ихъ въ полы посланникамъ. Послв того царь 
приказалъ одфть посланниковъ въ камокановыя платья; они пре- 
клонили предъ нимъ колБна три раза по ихъ обычаю, и онъ прӣ- 


дехеп. Е el оте que esto face 6 mas vino bebe, dicen que es bahadur, 
que dicen ellos рог ome recio; é el que refierta que non quiere beber, 
facenle beber, aunque non quiera. E este dia antes que al Señor entrasen 
los Embajadores, enviéles el Señor un su Mirassae, con el qual les envi 

un cantaro de vino: ё enviôles decir, que les rogaba que bebiesen de 
aquel vino á tanto que quando ante él estoviesen, fuesen bien alegres: é 
despues que ante el Señor entraron, asentaronlos segun el dia de antes; é 
el beber duró una gran pieza, é de si troxieron [trogeron] la vianda, que 
{fueron muchos caballos asados, é carneros cocidos é asados, é despues 10 
adobado, é mucho arroz de muchas maneras segun su costumbre. E des- 
pues que ovieron | comido, uno de los Mirassaes del Señor vinose con un 
bacin de plata en la mano lleno de una su moneda de plata que llaman 
Tagaes, é derramó dellos sobre los dichos Embajadores, é sobre la otra 
gente que ahí estaba; é desque ovo echado dellos aquellos que quiso, 
tomó los que fincaban en el bacin, é echólos en las faldas de los dichos 
Embajadores. Е de si el Señor fizo vestir á los dichos Embajadores sen- 
das ropas de camocan, é fincaron los finojos ante él tres veces, como es 
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казалъ сказать, чтобы на, crbayromif день они прїБхали обЪдать 
къ нему. ©. ” 

CXIII. Ha слБдующий день, двадцать третьяго сентября mÈ- 
сяца, царь отправился въ другой дворецъ съ садомъ, который 
былъ недалеко отъ этого, что назывался Диликая. ЭдЪеь онъ далъ 
другой пиръ, на который собрались многіе изъ его царскаго войска, 
которымъ онъ вел®лъ пріБхать туда, такъ какъ они жили въ APY- 
гихъ м®стахъ. На этомъ праздник были и посланники. Этотъ CAND 
и дворецъ были очень красивы, и царь на этомъ пиру былъ очень 
веселъ и пилъ вино, и онъ самъ, и BCB, которые были при немъ. 
Мяса было очень много по ихъ обычаю, конины и баранины. 
Когда кончили обдать, царь приказалъ дать посланникамъ KAMO- 
кановыя платья, и потомъ они вернулись въ свое жилище, кото- 
рое было очень близко отъ того MBCTA, rab находился царь. На 
этихъ праздникахъ собиралось столько народу, что, приближаясь 
къ тому м$ету, TAB былъ царь, невозможно было бы идти, если бы 
тфлохранители, которые были при посланникахъ, не расчищали для 
нихъ MÉCTO; а пыли было такъ много, что лица и платья, все было 


одного цвфта. Передъ этими садами были обширныя поля, и по 


su costumbre; ё mandóles decir, que otro dia siguiente viniesen á comer 
con él. 

CXIII. E otro dia siguiente, que fueron veinte y tres dias del mes de 
Septiembre [Setiembre], el Senor se fué á otra casa é huerta que era cerca 
desta, que avia nombre Dilicaya: en la qual fizo otra gran fiesta, á là qual se 
ayuntó mucha gente de lós de su hueste del Señor que mandó venir alli, 
que eran aposentados á otras partes: á la qual fiesta fueron los dichos 
Embajadores; é esta dicha huerta é casa era bien fermosa: en la qual 
fiesta mostró el Seňor gran alegria, é bebió vino élé quantos ante él 
estaban; é la vianda fué mucha de carneros é caballos, segun su cos- 
tumbre, E desque ovieron comido, el Señor mandó dar á los dichos Em- 
bajadores sendas ropas de camocan, é de sí tornaronse á sus posadas, que 
era bien cerca de donde el Senor estaba; ё á estas fiestas se ayuntaron 
tanta gente, que quando llegaban cerca de do estaba el Señor, non po~ 
dian ir adelante, salvo por las guardas que los Embajadores llevaban que 
les facian lugar; é el polvo era tanto, que las caras é las ropas todo era 
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нимъ шла р®ка и много каналовъ; въ этихъ поляхъ.царь прика- 
залъ поставить много палатокъ для себя и`для своихъ женъ, и 
приказалъ всему своему войску, которое было разс®Ъяно на ста- 
нахъ и поляхъ его земли, собраться сюда, каждому на свое 
мБсто, и поставить палатки, и прійдти со своими женами на TÉ 
праздники и свадьбы, которыя онъ хотБлъ устроить. Когда были 
поставлены палатки царя, уже всяк зналъ, TAB долженъ по- 
ставить свою палатку; отъ старшаго до младшаго веяюй знаетъ 
свое мБето, и все дБлается въ порядк$ и безъ шума; и не прошло 
трехъ или четырехъ дней, какъ вокругъ царскихъ палатокъ стояло 
уже почти двадцать тысячь, и каждый день то и дБло что прихо- 
дили съ разныхъ MÉCTE. Съ этой ордой его всегда MAYTE мясники 
и повара, которые проддаютъ вареное и жареное мясо, и другіе 
люди, которые продаютъ ячмень и плоды, и хлёбники, которые 
ставятъ свои печи, мБеятъ и продаютъ хлЪбъ. Всякихъ ремеслен- 
никовъ и мастеровъ какіе имъ нужны, можно найдти въ орд, и 
BCB распред$лены по отдБльнымъ улицамъ. Этого мало: они BE- 
-зутъ съ собою веюду, куда идетъ войско, бани и баньщиковъ, 


un color. Е ante estas dichas huertas estaba [esta] una gran llanura de unos 
campos, ё por él venia- un rio 6 otros muchos arroyos de agua: 6 [47] en 
este сатро mandó el Señor armar muchas tiendas para si é para sus 
тибегеѕ, é mandó á toda su hueste, que estaban derramados рог huestes 
é prados de la tierra, que se ayuntasen alli todos, cada uno en su lugar, 
ё pusiesen sus tiendas; é viniesen alli con sus mugeres а estár alli en las 
fiestas é bodas que queria facer. E desque las tiendas del Señor fueron 
armadas, ya sabia cada uno onde avia de venir á poner sus tiendas, é á 
qual parte desde el mayor fasta el menor sabe su lugar, é lo tiene ya 
conocido, todos ordenadamente é sin ruido; é antes de tres ó quatro dias 
fueron armadas en derredor de las tiendas del Señor fasta veinte mil, é 
de cada dia non facian si non venir de todas partes. E en este su Ordo 
andan todavia carniceros é cocineros, que venden carne cocida é asada; é 
otros que venden cebada é fruta; é forneros que facen sus fornos é ama- 
san é venden pan: é de todos los oficios é menesteres que les son neces- 
sarios, fallaredes por su Ordo, é todos ordenados por calles señaladas; é 
aún traen mas, por do quiera que van en hueste, baños é bañadores, los 
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которые ставятъ палатки, устраяваютъ дома для жел®зныхъ т. е. 
горячихъ бань, съ котлами внутри, BB которыхъ держатъ и гр®- 
ютъ волу, и все что нужно. Такимъ образомъ, когда кто прихо- 
дилъ, то уже зналъ rgb ему быть. Царь приказалъ перевезти 
посланниковъ въ домъ съ садомъ, который былъ недалеко отъ его 
орды, чтобъ они были поближе; этотъ домъ съ садомъ принадле- 
жалъ царю. | | 

CXIV. Въ понед®%льникъ, двадцать девятаго числа сентября 
мфсяца, царь отправился въ городъ Самаркандъ и остановился въ 
одномъ домЪ, который былъ у самаго входа въ городъ. OTOTE 
домъ царь.устроилъ въ честь матери своей жены Каньо; эта, мать 
жены его была похоронена въ часовнБ, которая находилась BHY- 
три этого дома; этотъ домъ былъ очень богатъ и съ большимъ 
убранствомъ; они не имБютъ обыкновенія д$лать много убранства 
въ свойхъ домахъ, HO въ этомъ было много; онъ еще не былъ окон- 
ченъ, и въ немъ работали каждый день. Въ этотъ день царь прика- 
залъ устроить большой пиръ и велБлъ пригласить посланниковъ. 
Онъ приказалъ ед®лать NAPE въ этотъ день, потому что хотБлъ при- 
нять посланниковъ, прїБхавшихъ къ нему изъ одной земли, KOTO- 


quales arman sus tiendas, é facen sus casas para los baños de fierros, que 
son calientes, y dentro sus calderas en que tienen é calientan su agua, é 
todo lo que han menester: é asi como cada uno venia, ya sabia do avia 
де. estar. Е el Señor mandó traer á los dichos Embajadores á una huerta 
é easa que cerca de su Ordo estaba, porque estoviese cerca, la qual casa 
é huerta era del Señor. 

CXIV. Lunes, que fueron veinte y nueve dias del dicho mes de 
Septiembre, el Señor se vino á la ciudad de Samarcante, é fué posar 
á unas casas que eran luego á la entrada de la ciudad: las quales 


casas mandó el Ѕепог falcer á honor de la madre de su muger Caño; é 


esta madre desta muger yacia enterrada en una capilla que dentro en 


2 


estas casas estaba: é estas casas eran muy ricas é con muchos cumpli- 
mientos: é las sus casas non las acostumbra facer de muchos cumplimien- 
tos; pero en esta avia asaz, é aún non eran acabadas; pero de cada dia 
labraban en ellas. E el Señor mandó este dia facer una gran. fiesta, é 
mandó que viniesen alli los dichos Embajadores: é esta fiesta mandó él 
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рая граничитъ съ царствомъ Катайскимъ и прежде принадлежала, 
къ Катайскому царству. Эти посланники прЁБхали въ этотъ день 
туда и они были од$ты такимъ образомъ: на самомъ главномъ изъ 
нихъ было что то въ род кафтана изъ мфха, мБхомъ вверхъ, и 
мхъ быль скорЪе старый, чБмъ новый; на голов% у него была ma- 
ленькая шапочка и шнурокъ на груди; шапочка была такъ мала, 
что съ трудомъ могла влёзать ему на голову на столько, чтобъ 
не упасть съ головы. И BCB, которые прЁБхали съ нимъ, 
были одБты въ м$ха, иные м$хомъ вверхъ, а другіе внутрь, и 
были такъ наряжены, что казались кузнецами, которые только 
что работали желБзо. Они привезли царю въ подарокъ неотдћ- 
ланные мха куньи, собольи, бфлые лисьи и соколовъ. Они 
были христіане въ род Катайскихъ. Ихъ посольство было для 
того, чтобы просить у царя, чтобъ онъ далъ’ AME въ правители и 
цари одного внука царя Тохтамыша, бывшаго царемъ въ Татарія 
и находившагося при немъ. Царь въ этотъ день долго игралъ въ 
шахматы съ нБкоторыми Заитами; Заитами называются люди, 
которые происходятъ изъ рода Магомета, Въ этотъ день онъ не 


facer este dia, рог quanto querian геѕсеріг unos Embajadores que 4 él 
venian de una tierra que confina con tierra del señorio del Catay, é solia 
ser del senorio del Catay: los quales Embajadores vinieron este dia alli, 
ё venian apostados desta шапега: :е] mayor dellos traía vestido uno сото 
tavardo de pellejos, el pelo á fuera; é eran estos pellejos mas viejos que 
nuevos: en la cabeza traía un sombrero pequeño, é un cordon en el peto; 
é el sombrero era tan pequeño, que por fuerza le entraba en la cabeza, 
porque se le non cayese el sombrero de la cabeza. E todos quantos con 
él venian traían vestidos de pellejos, dellos traían el pelo á fuera, é dellos 
a dentro; é tambien apostados, que parescian ferreros que salian de lab- 
rar fierro: é traían presente al Señor de pieles de martas por adobar, é 
de sebelinas, é de raposas blancas é falcones: é estos eran Christianos á 
la manera de los del Catay. E la su Embajada en que venian era, que 
demandaban al Señor que les diese por Gobernador é por Señor á un 
nieto del Emperador Totamix, Emperador que solia ser de Tartaria [Tar- 
talia], que con él venia. E el Señor jugó este dia al alxedrez una gran 
pieza con unos Zaytes; é Zaytes llaman á unos omes que vienen del lina- 
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захотЕлъ принять подарки отъ этихъ посланниковъ, однако ихъ 
принесли къ нему и онъ ихъ посмотрЪлъ. 

СХУ. Въ четвергъ, второго октября, царь приелалъ къ 
посланникамъ въ садъ, гдЪ они жили, рыцаря, который былъ его 
главнымъ привратникомъ; онъ сказалъ имъ, что царь вел$ль ne- 
редать, что онъ знаетъ очень хорошо, что Франки пьютъ вино 
каждый день, но что теперь, передъ нимъ, они не пьютъ BB волю, 
когда онъ ихъ угощаетъ; поэтому онъ посылаетъ его къ нинъ, 
чтобъ онъ приготовилъ у нихъ пиръ и далъ вина, чтобъ они пили 
и Бли въ волю; и для того посылаетъ имъ десять барановъ и ло- 
шадь для угощенья и мру вина. Когда кончился этотъ пиръ, и 
было выпито вино, посланниковъ одфли въ камокановыя платья, 
рубашки и шапки, и привели имъ еще лошадей, присланныхъ 
имъ паремъ въ подарокъ. 

CXVI. Въ понед льникъ, шестого числа октября мЪсяца, царь 
устроилъ большой праздникъ на TOME MBCTÉ, rab стояла, его орда, 
какъ они называютъ станъ. Онъ приказалъ, чтобъ ве его род- 
ственники и жены, жены его сыновей п внуковъ, бывшихъ тамъ, 


ge de Mahojmad. Este dia non les quiso tomar el presente á estos Emba- 
jadores; pero troxieronselo delante, é viôlo. 


CXV. E jueves, que fueron dos dias de Octubre, el Senor envié 4 los 
dichos Embajadores á la huerta ‘onde posaba un Caballero, que era su 
portero mayor; el qual les dixo, que el Señor les enviaba á decir, que el 
sabia bien que los Francos que bebian vino cada dia, é alli agora con él 
que lo non bebian á su voluntad ante él, quando se lo mandaba dar, que 


por eso se los enviaba á él á ellos alli, que les ficiese adobar de yantar é 


dar á beber, porque comiesen é bebiesen á su voluntad; é que les enviaba 
para ello diez carneros é un caballo para comer, é una carga de vino: é 
desque el yantar fué comido, é el vino bebido, á los dichos Embajadores 
vistieronles sendas ropas de camocan, é sendas camisas, é sendos sombre- 
ros, é les dieron mas sendos caballos que les el Señor enviaba. 

CXVI. Е lunes, que fueron seis dias del dicho mes de Octubre, el Senor 
mandó una gran fiesta, donde tenia su Ordo puesto en el campo, que 
dicen ellos por real; é alli. ordenó é mandó, que sus pasientes é mugeres, 
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его приближенные мирассы и BCÉ его люди, которые были раз- 
сБяны по полямъ, собрались и оставались тамъ, пока онъ прика- 
жетъ. Въ этотъ день посланниковъ привезли туда, TAB стояла орда, 
ПріБхавши, они увидали много прекраеныхъ палатокъ, изъ KO- 
торыхъ большая часть стояла на берегу р®ки: omb были очень 
красивы на видъ и стояли очень близко одна къ другой. Послан- 
никовъ повели по улицамъ, гдф продавались разныя вещи, необ- 
ходимыя для войска, когда оно идетъ въ походъ. Когда они были 
уже близко отъ того м$ета, гдЪ находились царскія палатки, ихъ 
помфетили подъ навфсъ, сдфланный изъ бфлой льняной ткани, 
вышитой тканями другихъ цвфтовъ; онъ былъ длинный и быль 
поднять вверхъ на двухъ палкахъ й на шнуркахъ, на которые 
былъ натянутъ. По полю видно было много такихъ нав®совъ; 
ихъ дБлаютъ такими длинными и высокими, чтобъ заслонять отъ 
солнца и пропускать воздухъ. Недалеко отъ этихъ нав®совъ сто- 
ялъ большой и высокій павильонъ, едБланный въ род палатки, 
но только квадратный и такой высокій, какъ три копья, если не 
больше; бока его не доходили до земли почти на разстояніи копья; 


é las mugeres de sus fijos ё nietos que alli estaban, ё sus Mirassaes pri- 
vados, 6 toda su gente que estaban derramados рог los campos, viniesen : 
alli ё estoviesen quando él mandase. Е este dia fueron llevados los dichos 
Embajadores alli donde estaba el- Ordo; é quando en él fueron, fallaron 
muchas tiendas é bien fermosas, é las mas dellas estaban ribera del rio, é 
bien parescian fermosas de ver, é estaban muy juntas unas con otras: é á 
los dichos Embajadores llevaron por unas calles donde estaban los que 
vendian las cosas que eran necessarias para gente que anda en huestè. 
E desque los dichos Embajadores | fueron cerca de donde estaban las 
tiendas del Señor, pusieronlos so una sombra: la qual era de un paño de 
lino blanco, entretallado de райо de otras colores, é era luenga, é enbi- 
esta fasta arriba con dos maderos é cuerdas que la tiraban, é por el cam- 
po avia asaz destas sombras; é facenlas asi luengas é altas, porque tengan 
el sol é entre el ayre: é cerca destas sombras estaba un muy grande é 
alto pavellon, el qual era fecho como tienda, salvo que estaba quadrado, 
é era tan alto como tres lanzas de armas, é mas; las faldas dél non lle- 
gaban al suelo quanto podia ser una lanza, é avia en ancho fasta cien 
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въ ширину въ немъ было сто шаговъ; онъ быль четырехугольный, 
а потолокъ былъ круглый, какъ сводъ, и опирался на дв'Бнадцать 
столбовъ, каждый толщиной въ грудь челов$ка; онъ былъ раз- 
рисованъ лазурью и золотомъ и другими цвфтами. Отъ угла до 
угла было три столба и каждый былъ сдЪланъ изъ трехъ кус- 
ковъ, скрёпленныхъ въ одно; когда ихъ ставили, то поднимали 
съ помощію колесъ, какъ у телБги, и ворота; въ разныхъ M$- 
стахъ ихъ скрБпляли ободья, которые и помогали поднимать ихъ. 
Съ верхняго свода, TAB быль потолокъ, до низу спускал- 
ся кусокъ шелковой ткани по каждому столбу; эти куски. 
привязывались къ столбамъ и когда они были прикрБолены 
такимъ образомъ, то отъ одного конца къ другому образовыва- 
лась арка. Съ вишней стороны этого квадрата было точно крыль: 
де, тоже четырехугольное и вверху соединенное съ самымъ па. 
вильономъ; это крыльце поддерживалось двадцатью четырьмя стол- 
бами, не такими толстыми, какъ TB, что въ срединБ, такъ что 
всЪхъ столбовъ въ этомъ павильон было тридцать шесть. Онъ 
натягивалея навБрное сотнями пятью цв$тныхъ шнурковъ. Buy- 
три онъ былъ покрытъ краснымъ ковромъ, а въ HEMD были CHÉ- 


. pasos, 6 avia quatro esquinas, ё el cielo dél ега redondo сото bobeda: é 


ármase sobre doce arboles, tan grueso cada uno como un ome en los pe- 
chos; é eran pintados de azul é oro, é de otras colores: é de esquina á 
esquina iban de tres en tres estos arboles, é era cada uno fecho en tres 
pedazos, que se enxerian en uno; é quando los armaban, enfestabanlos 
con unas ruedas como de carreta, é con tornos é omes; han cintos que 
travaban en ciertos lugares, que los ayudaban á los enfestar: é desde la 
bobeda -de arriba, do era el cielo, descendia fasta ayuso un paño de seda 
por cada uno destos arboles, é atabanlos á los dichos arboles; é desque 
eran atados faciase arco del un cabo al otro: é de fuera deste cuerpo | 
desta quadra descendian unos como portales, que eran otrosi en quadra, 6 
arriba era junto con el cuerpo de la quadra: 6 estos dichos portales sos- 
tenian los veinte y quatro mástiles, que non eran tan gruesos сото los 
de en medio, asi que eran todos estos arboles treinta y seis que á este 
pavellon tenian. А este pavellon tiraban bien quinientas, cuerdas coloradas, 
é cran de par[48]tes de dentro de un tapete cremesin, é en ella fechos 
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ланы вставки, разнообразно и красиво вшитыя изъ другихъ шел- 
ковыхъ тканей разныхъ цвфтовъ и въ HÉKOTOPBIXE м®стахъ про- 
шитыя золотыми нитками. Посреди потолка была самая богатая 
работа, а по четыремъ угламъ его были изображены четыре орла 
со сложенными крыльями. Съ вишней стороны этотъ павильонъ 
былъ покрыть шелковой тканью съ бБлыми, темными и желтыми 
полосами, похожей на сарсанъ; на каждомъ углу павильона, под- 
нимался вверхъ столбъ и на каждомъ столбЪ было м$дное яблоко 
и надъ нимъ изображеніе луны. Надъ самымъ высокимъ мфетомъ 
павильона поднимались другіе четыре столба выше первыхъ, и на 
нихъ были тоже яблоки и большія луны; а между этими столбами 
надъ павильономъ стояла башня съ разнообразными зубцами изъ 
шелковой ткани, съ дверью, черезъ которую можно было войдти 
въ нее. Когда вБтеръ приводилъ въ безпорядокъ павильонъ и 
столбы, люди всходили на верхъ и шли по ней, куда было нужно; 
она была такъ высока, что издали казалась замкомъ. Такъ ве- 
ликъ, такъ высокъ и обширенъ былъ этотъ павильонъ, что на него 
нельзя было смотрБть безъ. удивленья, и красоты въ HEMD было 
гораздо больше, чБмъ возможно описать. Въ этомъ павильон съ 


muchos. entretallamientos de muchas maneras bien fermosas de otros pa- 
105 de seda de muchas colores, 6 en lugares broslado de #10 de ого tirado. 
Е en medio del cielo de la quadra está la mas rica obra que.en todo 
ello avia; é á los quatro cantos della estaban figurados quatro aguilas con 
sus alas cubiertas; é este dicho pavellon era de partes de fuera aforrado 
de un paño de seda, vandado á vandas blancas é prietas é amarillas, que 
parescen sarsani: é á cada cabo deste pavellon salia un madero alto que 
sobia arriba, é en cada madero estaba una manzana de cobre, é una figura 
de luna encima. E encima de lo mas alto de la quadra salian otros 
quatro maderos que sobian mas altos, con otras sendas manzanas é lunas 
muy grandes: é encima deste pavellon entre estos dichos maderos estaba 
una torre con almenas de paño de seda de muchas maneras, con una 
puerta por do entraban á ella; é quando el viento desconcertaba este pa- 
vellon é los arboles dél, sobian omes encima della, é andaban á pies por 
ella á do querian, asi era tan alta que de lexos parescia un castillo; é 
tan grande, 6 tan alto, é tan ancho era este pavellon, que era una estraña 
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одной стороны было возвышеніе изъ ковровъ, и на нихъ поло- 
жено три или четыре матраса одинъ на другой: это возвышеніе 
было для царя; по лБвую руку стояло другое возвышеніе изъ 
ковровъ немного въ сторон отъ перваго; а возлВ него былоёще 
одно пониже. Вокругъ этого павильона была ограда, какъ возлф 
города или замка, изъ шелковой разноцвётной ткани, вышитой 
вставками разнымъ- образомъ, съ зубцами на верху и CO шнур- 


- ками съ внутренней и съ внЪшней стороны, которыми она CAEP- 
` җивалась; внутри же были столбы, поддерживавшіе ее. Эта ограда 


была круглая, около трехъ сотъ шаговъ ширины; à ст$на была 
высотою съ челов®ка на лошади; въ ней былъ очень высок! й ВХОДЪ, 
сдЪланный въ вид арки, съ дверями внутрь и наружу той же CA- 
мой работы какъ и ограда; и одна дверь запиралась. Надъ вхо- 
домъ была четырехугольная башня съ зубцами, и хоть ограда эта 
была едБлана со многими узорами и переплетами, но дверь, арка 
и башня были еще лучшей работы, TÉME все другое. Эта ограда 
называется Салапарда. Внутри этой ограды было много палатокъ 
и навћсовъ, разнообразно устроенныхъ. Между ними была одна 


cosa de ver, é mucho mas de fermosura avia que se non podia escrebir. 
Е so este pavellon estaba а la una parte puesto un estrado Напо de 
alhombras, ё en él puestos tres ó quatro almadraques uno sobre otro, é 
este estrado era para el Senor: ё á la mano izquierda estaba otro estrado 
Папо de alhombras, que estaba un росо desviado del otro estrado: ё cerca 
deste estaba otro mas baxo. E cerca deste dicho pavellon estaba una 


cerca asi como de villa ó de castillo, | de райо de seda de muchas colo-: 


res, entretallados de muchas maneras con almenas encima, con cuerdas 
de partes de fuera 6 de dentro que la tiraban; 6 de dentro avia unos 
maderos que los tenian. Е esta cerca era redonda, 6 podia ser tan ancha 
quanto trecientos pasos, у la pared tan alta quanto seria un оте 4 caballo; 
é avia una puerta bien alta fecha en arco, con puertas adentro 6 4 fuera 
de la obra mesma, que era la cerca, que se cerraba la una; é encima de 
la portada estaba una torre quadrada con almenas: 6 como quiera que 1а 
dicha cerca era de muchos lazos é travamientos [travamentos] que en ella esta- 
ban fechos, la dicha portada, arco é torre era de muy mas fermosa obra 


que lo otro; é esta dicha cerca llaman ellos Zalaparda. Е dentro desta 
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очень высокая палатка, которая не была, натянута, веревками; она 
была круглая и стБны ея состояли изъ палокъ, толщиною въ копье 
или немного больше, которыя переплетались между собою какъ 
сЪть; надъ ними возвышалея точно куполъ, тоже изъ палокъ, и 
очень высок; ст$ны и куполъ были связаны между собою лен- 
тами, шириною въ руку, которыя доходили до низу и тамъ были 
привязаны къ кольямъ, стоявшимъ возлВ стнъ палатки. Эта, NA- 
латка была такъ высока, что нельзя было не удивляться, что она, 
держится только съ помощью этихъ лентъ. Сверху она была по- 
крыта краснымъ ковромъ, à снизу подбита хлопчатой бумагой 
какъ одБяло, чтобы солнце не могло проходить; на ней не было 
никакихъ вышивокъ, ни узоровъ, кром того, что съ вишней 
стороны ее опоясывали бЪлыя полосы, которыя перекрещиваясь 
шли вокругъ нея; эти полосы были покрыты позолочеными се- 
ребряными бляхами величиною въ руку, въ которыя были BIPA- 
влены разнымъ образомъ каменья; вокругъ всей палатки по средин® 
шла опоясывавшая ее полоса благо полотна, сложенная мелкими 
складками, какъ оборка на юбк$, и вышитая золотыми нитками; 


cerca avia muchas tiendas, 6 sombras armadas de muchas maneras: entre 
las quales estaba una muy alta tienda, la qual non la tiraban cuerdas; é 
era redonda, é las paredes eran de varas tan gruesas como lanzas, poco 
mas, que se ponian atravesadas como red: é encima destas varas estaba 
uno como chapitel alto, otrosi de varas muy alto: é este chapitel é pare- 
des de tienda se ataba uno con otro, con unas cintas tan anchas como la 
mano, é venian fasta ayuso, é atabanlas á unas estacas que junto con las 
paredes de la tienda estaban; é tan alta era, que era maravilla tenerse 
con aquellas cintas: 6 encima era cubierta de un paño de tapete cremesin 
[clemesin], é debaxo era embotido en algodon como colcha, porque la non 
pasase el sol: é ella non avia entretallamientos nin figuras ningunas, salvo 
que la cenian por medio de partes de fuera unas vandas blancas que iban 
en cruz que la atravesaban toda en derredor: é estas vandas eran cu- 
biertas de unas chalpas de plata sobredoradas tan anchas como la mano, 
еп que estaban engastonadas piedras de muchas maneras, é al derredor 
desta tienda, por medio della la cenia un lienzo blanco, que la cenia en 
derredor, plegado de pliegues menudos como girones de saya, que era 
Сборникъ II Org. И. A. H. . 18 
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когда дулъ вфтертъ, складки этого полотна, развЪвались въ разныя 
стороны, и это было очень красиво. Въ ней былъ высокій входъ съ 
дверью, сдфланной изъ тоненькихъ палочекъ и покрытой крас- 
нымъ ковромъ. Возл этой палатки была другая, очень богатой 
работы, натянутая веревками, изъ краснаго бархатнаго ковра. 
Тутъ же было еще четыре палатки, соединенныя одна-съ другой, 
такъ что изъ одной можно было проходить въ другую, и между 
ними шла точно улица; сверху он были покрыты. Ввутри этой 
ограды было много другихъ разныхъ палатокъ. Какъ разъ возлЪ 
ограды была другая такая же большая‘ изъ шелковой материи, 
сдБланная такъ, что казалась `точно изъ изразцевъ и въ ней были 
въ HÉKOTODEIXE MÉCTAXE окошки съ дверцами, но въ нихъ нельзя 
было войдти, потому что въ нихъ были сти, сдфланныя изъ узень- 
кихъ шелковыхъ ленточекъ. По срединф этой ограды была Apy- 
гая, очень высокая палатка, сдБланная такъ же какъ и первая, 
изъ красной такой же ткани и съ такими же серебряными бля- 
хами. Эти палатки были вышиною въ три копья, если не больше; 
на купол, ` Ha самомъ верху палатки былъ сд®ланъ очень боль- 


7 


broslado de filo de oro tirado; é quando facia viento, movianse los plie- 
gues deste dicho lienzo á una parte é á otra, que parescia muy fermosa: 
é avia una puerta alta con puertas de unas cañas menudillas cubiertas de 
tapete colorado. Е cerca desta dicha tienda estaba otra bien rica, que la 
tiraban cuerdas, é era un tapete colorado de velludo: é otrosi estaban 
luego otras quatro tiendas, juntas unas con otras, que se pasaba de una á 
otra, é iba. como calle por medio dellas; eran cubiertas encima. E dentro 
desta cerca avia otras muchas tiendas de muchas maneras: é luego junto 
con esta cerca estaba otra tan grande de un paño de seda, fecho por tal 
manera, que parescia como asiler de azulejos; [e] é рог él avia á trechos 


_ ventanas abiertas con sus puertas, ё por las ventanas non podia entrar 


ome ninguno, са tenian unas redes fechas de unas cintas de seda angos- 
tas: ё en medio desta cerca estaba otra tienda muy alta, fecha segun 1а 


., primera, de otro tal райо colorado, é con otras tales chapas de plata: 


é estas tiendas podian ser tan altas como tres lanzas de armas, y mas; é 
en el capitel en lo mas alto desta tienda estaba una aguila de plata 
sobredorada bien grande, que tenia las alas abiertas; é luego baxo. della 


Kid 
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шой серебряный позолоченый орелъ съ распущенными крылья- 
‚ми, а пониже его; на разетояніи полутора браса выходили изъ 
палатки три серебряные позолоченые сокола, одинъ еъ одной 
стороны, а другой съ другой, правильно расположенные; у этихъ 
соколовъ были распущены крылья, какъ будто бы они хотБли ле- 
тБть отъ орла; носами они были обращены къ орлу и крылья у 
нихъ были распущены; а орелъ точно хотёлъ напасть на одного 
изъ нихъ; этотъ орелъ и сокола были очень хорошо едБланы и такъ 
поставлены, что представлялись прекраснымъ указаніемъ. Передъ 
дверью этой палатки былъ навфеъ изъ шелковой разноцветной 
ткани, который бросалъ TÉHE возл® двери и охранялъ ее отъ лучей 
солнца; и смотря по тому, куда шло солнце, туда же передвигался 
и навфсъ, такъ что онъ постоянно защищалъ палатку отъ CBÉTA. 
Первая ограда и палатки принадлежали первой, главной жен® ца- 
ря, которую звали Kanbo; а эта другая принадлежала второй же- 
нБ, которую звали Кинчикано, то есть малая царица. Возл$ этой 
ограды стояла другая изъ ткани другого рода съ многими палатками 
инавфеами; по ередин% ея стояла палатка, сдфланная такъ же какъ 
TÉ, что я вамъ описалъ. Этихъ оградъ, которыя они называютъ 


quanto una braza 6 media, salian del cuerpo de 1а tienda tres falcones de 
plata sobredorados, uno á la una parte, ё otro á la otra, puestos ordena- 
damente: los quales falcones | tenian las alas abiertas como que querian 
[quiera] foir del aguila, é los rostros fácia ella, é las alas abiertas: é el. 
aguila facía semblante que queria venir al uno dellos: é esta aguila é 
falcones eran muy bien fechos, é estaban asi ordenados que parescian una 
significanza fermosa. Е ante la puerta desta tienda estaba una sombra de 
un paño de seda de muchas colores, que facia sombra ante la puerta, é 
le guardaba que le non diese el sol, é fácia do él andaba, fácia allá lo 
movia aquella şombra; de manera que todavia guardaba el sol que поп 
diese en la tienda. E la dicha primera cerca é tiendas eran de la primera 

mayor muger del Señor, que llamaban Caño: é esta otra era de la segun- 
da muger, que llaman Quinchicano, que quiere decir la señora pequeña. 

Е cerca desta’ dicha cerca estaba otra de paño de otra manera con mu- 
chas tiendas é sombras en ella; é en medio estaba una alta tienda fecha 
segun las que vos he dicho: é unas juntas con otras estaban destas cer- 
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Калапарда, было одиннадцать, одна возл$ другой, каждая своего 
цвфта и своей отдфлки; въ каждой изъ нихъ была большая па- 
лалка, не натянутая веревками, покрытая краснымъ ковромъ, 
и устроенная одна какъ другая; и въ каждой было много палатокъ 


‘и навфеовъ. OTD одной ограды до другой разстоявіе было не шире 


улицы; он% BCE стояли рядомъ, и это было очень красиво. Эти 
ограды принадлежали женамъ царя и женамъ внуковъ его; они 


И жены ИХЪ ЖИВУТЪ ВЪ НИХЪ, какъ ВЪ домахъ, И ЗИМОЮ И x- 


томъ. Около полудня царь вышелъ изъ одной изъ этихъ оградъ, 
вошелъ въ тотъ большой павильонъ и приказалъ .войдти туда 
посланникамъ; тутъ онъ далъ имъ большой HAPE со·множествомъ 


баранины и конины; а когда, пиръ кончился, посланники отправи- 


лись къ себ® домой. 

CXVII. Въ сл5дующй вторникъ, седьмого числа октября 
мфеяца, царь приказалъ устроить другой большой. праздникъ въ 
своей ордф; на этомъ праздник были и посланники, и онъ быль 
устроенъ въ одной изъ тЪхъ оградъ, о которыхъ вы слышали. 
Онъ приказалъ привести туда посланниковъ; они застали его въ 
большой палатк®, п онъ велЕлъ имъ войдти туда же, и по своему 


cas, que ellas llaman Calaparda, once, cada una ‘de su color, é de sus 
labores: 6 en сайа una dellas avia una de las tiendas grandes que las 
non tiran cuerdas, todas cubiertas de tapete colorado, fechas á ша ma- 
nera; é ha muchas tiendas é sombras en cada una dellas; é de una á otra. 
destas cercas non avia mas espacio [spacio] de una como calle, é estaban 
puestas una cerca de otra, que parescia muy fermoso. E estas cercas 
eran de mugeres del Señor, é de mugeres de sus nietos, é estos han ellos 
é ellas asi como sus. casas, que están en verano é en hibierno. E el Senor 
salió 4 hora de medio dia de una destas cercas, 6 vino so el dicho gran 
pavellon, ё fizo venir alli dentro á los dichos Embajadores, é diéles alli 
una gran yan[49]tar de mucha vianda de carneros é 5 caballos; ё la yantar 
acabada, los dichos Embajadores se vinieron á sus posadas. 

CXVII. E martes siguiente, siete dias del dicho mes de Octubre, el 
Señor mandó facer otra tan gran fiesta alli en su Ordo, é vinieron alli los 
dichos Embajadores: é la dicha fiesta fizo en una de aquellas‘ cercas que : 
aveis oido. E á los sobredichos señores Embajadores fizo llevar alli, é 
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обычаю далъ большой пиръ. Когда обфдъ былъ конченъ, двое са- 
мыхъ приближенныхъ людей къ дарю, которые управляли его до- 
момъ и которыхъ звали одного Шамеликъ Мирасса, а другого Hò- 
радинъ Мирасса, сдЪлали царю подарокъ и поднесли его ему. 
Этотъ подарокъ состоялъ изъ н$еколькихъ серебряныхъ блюдъ 
на высокихъ ножкахъ, въ которыхъ были сласти, сахаръ, изюмъ, 
миндаль и Фисташки; и на каждомъ блюдф былъ кусокъ шелковой 
ткани. Эти блюда были принесены по девяти; потому что по ихъ обы- 
чаю подарки царю дБлаются такъ чтобы въ нихъ были девятки: 
всего по девяти вещей. Этимъ подаркомъ царь разд$лилея съ 
рыцарями, которые были при немъ; à посланникамъ приказалъ дать 
два блюда, изъ тБхъ на которыхъ была шелковая ткань. Когда 
начали вставать, то стали бросать въ народъ серебряныя деньги 
и тоненькія золотыя бляшки съ бирюзой по срединъ. Кончивши 
пиръ, BCB разошлись по свопмъ помфщеньямъ. 

На другой день, въ среду, царь приказалъ устроить дру- 
гой праздникъ и пригласить на него посланниковъ. Въ этотъ 
день былъ сильный вфтеръ и царь Тамурбекъ не вышелъ кушать 


? 


fallaronlo en la gran tienda, ё dentro é consigo los fizo entrar en la 
dicha tienda, ё diôles un gran yantar, segun la su usanza. Е acabado de 
comer, dos privados los mayores que el Señor avia, que mandaban su 
casa, que llamaban al uno Xamelique Mirassa, é al otro Noradin Mirassa, 
dieron este dia al Señor un presente, ё troxieronselo alli delante: el qual 
fué muchos tajadores de plata con pies altos, en que venian confites é 
azucar еп panes, ё pasas ё almendras é aälfostigos; 6 en сайа tajador 
venia una pieza de райо de seda. Е estos tajadores le troxieron de nueve 
en nueve; que tal es su costumbre del que face presente al Señor, en que 
sea novenas, de nueve en nueve cosas. Е este presente repartió el Señor 
con 103 Caballeros que ante él estaban: 6 4 los dichos Embajadores mandó 
dar dos tajadores de los en que venian dichos paños de seda. E quando 
se quisieron levantar, lanzaron por cima de la gente dineros de plata, 
entré ellos unas chapelinas de oro delgadas, é en medio dellas unas tur- 
quesas. E acabado de comer fuese la gente á sus posadas. | 

E otro dia miercoles siguiente, el Senor mandó facer otra fiesta, 
é mandó que viniesen allá los dichos Embajadores: é este dia fizo grande 
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на площадь, а приказалъ, чтобъ подали ўгощенье тфмъ, кто за- 
хочетъ; посланники не пожелали угощенья и воротились къ себЪ 
ДОМОЙ. 

CXVIII. Въ слёдующій четвергъ, девятаго числа октября MÈ- 
сяца, Хансада, жена Мирассь: Miama, старшаго сына царя, 
устроила большой праздникъ и приказала пригласить на него по- 
сланниковъ; этотъ праздникъ она устроила въ очень красивой 
оград®, въ палаткахъ, которыя ей принадлежали. Когда посланники 
приблизились къ ея палаткамъ, они увидфли, что на землф pas- 
ставлено много кувшиновъ съ виномъ, длиннымъ рядомъ. По- 
томъ посланниковъ ввели внутрь, и когда они приблизились къ 
ней, она велБла MME сБсть на возвышенія, которое было поста- 
BICHO передъ нею, подъ навфсомъ. Эта Хансада и другія жен- 
щины, которыя были при ней, сидЪли у дверей большой палатки 
подъ навБсомъ; она сидБла на возвышеніи и передъ нею лежало 
три или четыре маленькихъ матраса, положенныхъ одинъ на дру- 
гой, на которые она ложилась грудью, когда хотфла. Въ этотъ день 
она справляла свадьбу одной своей родетвенницы. Ей казалось на 


уіепјќо, é el señor Tamurbec non salió 4 сошег fuera en la plaza, é 
mandó que diesen de comer а los que quisiesen: 6 los dichos Embajadores 
non quisieron comer, 6 fueronse & sus posadas. 

CXVIII. Е jueves siguiente, nueve dias del dicho mes de Octubre, 
Hausada, la muger de Mirassa Miaxa, elfijo mayor del Señor, fizo una gran 
fiesta, á la qual mandó llamar á los dichos Embajadores: é la fiesta fizo 
en una cerca é tiendas bien fermosas que ella tenia. E quando los Emba- 
jadores fueron cerca de las sus tiendas, fallaron por el suelo puestas 
muchas jarras de vino, que dùraban una gran pieza: 6 de si metieron á 
los dichos Embajadores dentro; é desque fueron ante ella, mandóles asen- 


tar en un estrado llano, que ante ella estaba, so una sombra. E la dicha 


Hausada, é otras muchas Dueñas que con ella estaban, estaban asentadas 


‚ á la puerta de una gran tienda so unas sombras; é alli estaba en un 


estrado llano, é ante ella tenia puestos unos tres ó quatro almadraques 
pequeños, uno encima de otro, èn que se echaba de pechos quando queria. 
E este dia facia boda á una su parienta. E ella podia ser de edad de 
fasta quarenta, [40] años, é era blanca é gruesa: ё ante ella estaban muchas 
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видъ около сорока TETE иона была б®лая и полная. Передъ нею стоя- 
ло много кувшиновъ съ виномъ и еще съ другимъ питьемъ, котораго 
они очень много пьютъ; оно называется босатъ и дфлается изъ 
кобыльяго молока съ сахаромъ. При ней было также много рыца- 
`рей и родетвенниковъ царя Тамурбека, Кром того при ней 
были музыканты, которые играли. Когда, посланники прибыли туда, 
тамъ уже пили, MBOTE какимъ образомъ они производили это питье: 
одинъ старый рыцарь, родственникъ царя, и два маленькихъ мальчи- 
ка его родственника, бывшіе тамъ, подавали чашией и другимъ жен- 
щинамъ такимъ способомъ. У нихъ въ рукахъ были б$лые куски 
ткани какъ полотенца; TÉ, которые наливали вино, наполняли 
имъ маленькія золотыя чаши и ставили ихъ на маленькія плоскія 
золотыя блюдечки; TB, что подавали вино, шли впереди, а KpaBdie 
сзади несли чаши на блюдечкахъ; когда они доходили до ПОЛОВИНЫ 
дороги, они преклоняли правое кол®но три раза, поднимая его и 
опуская, но не двигаясь съ м$ета; потомъ брали чаши съ блюд- 
цами и подходили къ тому мсту, rab она сидфла; тамъ брали 
чаши полотенцами, чтобы не прикоснутьея къ нимъ руками и пре- 


Р 


jarras de vino, ё otras que tenian un brebaje que ellos beben mucho, 
que Патап bosat, que es de’ leche de yeguas fecho con azucar. Otrosi 
estaban ante ella mucha gente de Caballeros é parientes del señor Ta- 
murbec, é otrosi ante ella estaban juglares que tanian. E quando los 
dichos Embajadores alli llegaron, estaban bebiendo, é las maneras de su 
beber que alli facian, eran estas: un Caballero viejo pariente del Señor, 
6 otros dos mozos pequeños. sus parientes, que alli estaban, servian de 
copa ante ella, é ante las otras Dueñas en esta manera: avian en las 
manos sendos | paños blancos como suarios, é los que escanciaban el vino, 
echaban el vino en unas tazas pequeñas de oro, é ponianlas en sendos 
plateles pequeños de ого Ilaños: 6 aquellos que servian el vino iban de- 
lante, é los escanciadores atrás con sus tazas puestas en sus plateles; é 
quando eran á medio del camino fincaban el finojo derecho en tierra tres 
veces, alzandolo, é poniendolo sin se levantar de un lugar; é de sí toma- 
ban las tazas con sus plateles, é llegaban fasta cerca de donde ella estaba, 
é alli tomaban las tazas con los suarios en las manos que non Ilegaban166. 
las manos 4 las tazas, é fincaban los finojos ante ella, é ante las otras 
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клоняли кол®на передъ нею и передъ другими женщинами быв- 
шими тамъ, которыя должны были пить. Когда omb брали чаши, 
TÉ, которые принесли вино, оставались съ блюлцами въ рукахъ, 
вставали и шли назадъ, не поворачиваясь къ нимъ спиною; OTO- 
шедши назадъ немного, они преклоняли правое кол®но, и OCTABA- 
лись такъ; а когда женщины выпивали, они вставали, подходили 
къ нимъ, женщины ставили’ чаши на блюдца, которыя были въ 
рукахъ у служившихъ; и они возвращались, не поворачиваясь спи- 
ною. И не думайте, что это питье продолжалось не долго; оно 
тянулось долгое время, и при этомъ ничего не давали сть. Иногда, 
когда елужившіе стояли передъ ними съ чашами, имъ приказы- 
вали выпить; они отходили въ сторону, преклоняля кол®на, выпи- 
вали до дна, не. оставляя ничего и переворачиваля чашу, чтобъ 
она видфла, что ничего не осталось; итутъ каждый разсказывалъ 
о своихъ подвигахъ и дфяньяхъ, чему BCB смВялись. На этомъ 
праздвикБ была и Kanbo, жена царя Тамурбека. Пили то 
вино, TO питье изъ молока. Когда угощеніе продолжалось уже 
довольно долго, она приказала позвать къ себф посланниковъ 


Dueñas que alli estaban, que avian de beber. Е desque ellos tomaban las 
tazas, los que llevaban el vino, quedaban соп lós plateles еп las manos, 6 le- 
vantabanse [levantanse] é venian atrás andando, que non volvian las espaldas 
á ellas; é quando eran un poco arredrados dellas, fincaban el finojo derecho 
en tierra, é estaban asi quedos: é desque ellas avian bebido, levantabanse, 
é iban ante ellas, é ellas ponian las tazas en los plateles que los ser- 
vidores llevaban en las manos, y tornabanse que non volvian las espaldas. - 
E este beber non pensedes que les duró poco, mas un gran rato, é sin 
comer que les alli oviesen dado: é á las veces estando aquellos servidores 
ante ellas con sus tazas, mandabanles que bebiesen, é ellos quitabanse á 
fuera, é de sí fincaban los finojos, é bebian que non dexaban nada, é 
trastornaban la taza, porque viese ella que non quedaba nada; é alli se 
decian todas sus proezas é fazañas, de que réian todos. E á esta sobre- 
dicha fiesta vino Caño, la muger del Señor Tamurbec, é á las veces 
bebian vino, é á las veces de brebalje de leche: é desque el beber duró 
una gran pieza, fizo venir ante sí á loş dichos señores Embajadores, é 
dióles á beber ella mesma con su propria mano del vino, é con el dicho 
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и подала имъ вино изъ своихъ рукъ; и долго спорила съ Рюи 
Гонзалесомъ, чтобъ заставить его пить, потому что не хотфла 
вфрить, что онъ ‘никогда не пьетъ вина. До того доходило 
это питье, что люди падали передъ нею пьяные, полумертвые; и 
это они считаютъ большимъ достоинствомъ, такъ какъ для нихъ не 
было бы ни удовольствія, ни веселья тамъ, гд® бы не было пьяныхъ. 
Сейчасъ посл этого принесли множество жареной конины и бара- 
нины, и другихъ кушаній, приготовленныхъ изъ соленаго мяса; они 
Ели все это съ большимъ шумомъ, отнимали мясо другъ у друга и 


дБлали изъ Ъды забаву. Это мясо подавалось очень быстро. To- 


TOME подали рисъ, приготовленный разнымъ образомъ, и хлБбныя 


лепешки съ сахаромъ и зеленью; à кром% того мяса, что DOJA- . 


вали въ чашкахъ, приносили еще мясо въ рукахъ на кожахъ 
тБмъ, КТО XOTBIE. Эта Хансада, жена Miama Мирассь, та самая, 
что поссорила его съ отцемъ. Она происходила изъ царскаго 
рода и потому Тамурбекъ оказывалъ ей болыпой почетъ. OTD 
этой Хансады у Miama Мирассыесть сынъ по имени Кариль Cos- 
танъ, которому около двадцати лБтъ. 


Ruy Gonzalez рогӣб una [muy] gran pieza рог le facer beber vino, que non 
queria creer que nunca bebiera vino; ё tanto fué el beber, que se caían 
delante della los omes beodos, sozabrados: é esto han ellos por muy gran 
nobleza, са’ entenderian que поп seria placer піп regocijo donde non 
oviese omes beodos. E juntamente tras esto troxieron mucha vianda en 
demasia de caballos asados 6 carneros, 6 otros manjares de carne ado- 
bada: é comieron todo esto con grande ruido, ё unos á otros se arreba- 
taban la carne, é facian juegos con este comer. E esta vianda se dió muy 


apriesa: é troxieron arroz de muchas maneras, é tortas de pan con azucar- 


é con, hierbas: é allende de la vianda que asi dieron en estos tajadores, 
dieron otra que troxieron [traxieron] еп unos cueros con las manos, á los 
que la querian. E esta Hausada es muger de Miaxa Mirassa, é es la que 
volvió al dicho Miaxa Mirassa [Miassa Miraxa] con su padre. E esta mu- 
ger vino de linage del Emperador, é por esta razon le facia grande honra 
el Tamurbec, é en esta Hausada tiene un fijo, á este Miaxa Mirassa 
[Miassa Miraxa], que Патап Caril Zoltan, que puede aver fasta .veinte 
anos. 
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CXIX, Въ четвергъ, девятаго числа октября м®сяца, царь 
приказалъ устроить праздникъ одному своему внуку, который 
‚ долженъ былъ справлять свадьбу, и пригласить посланниковъ. 
Этотъ праздникъ былъ данъ въ очень красивой оградф, напол- 
ненной множествомъ палатокъ; на него ‘пришла Каньо, глав- 
ная жена царя, и та, Хансада, и другія важныя женщины и ры- 
цари и много другихъ людей. Въ этотъ день было подано огром- 
ное количество конины и баранины, по ихъ обычаю ;. пили очень 
много вина и очень веселились; а.женщины пили вино точно такъ же 
какъ пили его наканун®. Для большаго веселья царь велБлъ объ- 
явить по всему городу Самарканду, чтобъ всф городскіе торговцы, 
мБнялы, продавцы тканей также какъ и жемчугу и разныхъ дру- 
гихъ вещей и всевозможныхъ товаровъ; повара, мясники, хлЁбники, 
портные и башмачники, и всякіе другіе ремесленники, какіе только 
были въ город, собрались на поле, гд стояла его орда; поста- 
вили свои палатки и продавали свои товары здфсь, а не BD 
город$; и кромБ того, чтобъ въ каждомъ ремеслБ устро- 
или игру и ходили съ нею по орд, чтобъ забавлять народъ; и 


CXIX. Е jueves, nueve dias del dicho mes de Octubre, el Señor mandó 
facer una fiesta á un su nieto, que avia entonces de facer boda: á la qual 
mandó que fuesen los dichos señores Embajadores, la qual fiesta se fizo 
en una cerca muy fermosa guarnida de muchas tiendas: é á esta fiesta 
vino Caño, la mayor muger del Señor, éla dicha Hausada, é otras [50] gran- 
des Duenas é Caballeros, é otra. muy mucha gente. Е la vianda fué muy 
mucha én demasia este dia de caballos é carneros, segun su costumbre: é 
este dia bebieron muy mucho vino, é ficieron grande alegria; é las Dueñas 
bebieron asi mesmo su vino, de la manera que lo avian bebido el dia de 
antes. E por mayor alegria el Señor mandó pregonar por toda la ciudad 
de Samarcante, que todos oficiales de la ciudad, asi los que vendian paños 
como alxofar, é cambiadores, é todas las otras cosas é mercadurias, 6 
cosas que podian ser; é cocineros é carniceros é panaderos é alfayates é 
zapateros, é todos los otros ministrales que en la dicha ciudad estaban, 
fuesen alli al campo donde él estaba con su Ordo, é pusiesen todas sus 
tiendas, é vendiesen alli lo que toviesen, é non en la ciudad, E otrosi que 
de cada un oficio ficiesen un juego, con que anduviesen por su Ordo, 
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чтобъ не см®ли уходить оттуда безъ его позволенїя и приказанїя. 
По этому объявлению BCB торговцы вышли изъ города со BCÉME 
свопмъ товаромъ и съ работниками и расположились въ Op- 
ДВ, каждое ремесло въ отдфльной улицф, которую разд$ли- 
ли по порядку; въ каждомъ ремеслБ устроили свою игру, съ 
которой ‚ходили по всей орд и забавляли народъ. Tamb же, rab 
эти ремесленники поставили свои многочисленныя и разнообразныя 
палатки, царь BELEID поставить множество вис®лицъ, потому что, 
сказалъ онъ, онъ хотфлъ показать на этихъ праздникахъ, что онъ 


умБетъ однимъ дфлать добро и оказывать милости, а другихъ . 
вЪшать. Первый судъ, который онъ совершилъ, былъ HAJD 


главнымъ алькадомъ, KOTOPATO они называютъ дина, и KO- 
торый быль старшимъ человёкомъ во всемъ Самаркандекомъ 
царств. Онъ оставилъ его главнымъ алькадомъ въ этомъ город%, 
когда уфзжаль оттуда тому назадъ около шести лётъ и одиннадцати 
мБеяцевъ. Въ это время этотъ алькадъ, говорятъ, злоупотреблялъ 
своею властью. Онъ приказалъ привести его къ себ®, и тотчасъ 
же велёль его повфсить и взять все, что ему принадлежало. Отъ 
этого суда надъ такимъ важнымъ человБкомъ пришла въ ужасъ 


- 


porque [аз gentes tomasen placer, у que dende поп partiesen sin su 
licencia 6 mandado: por el qual. prègon salieron todos los oficiales de la 
ciudad, con todo lo que tenian de vender, é con sus menestriles, é pobla- 
ron el Ordo сада oficio de por sí por sus calles señaladas, que les dieron 
ordenadamente los de сайа oficio 4 su parte: 6 de сада oficio traxeron 
. Su juego, con que andaban faciendo solaz por todo el Ordo. Е а do estos 
dichos oficiales pusieron sus tiendas, que eran muchas 6 «de» diversas 
maneras, alli mandó el Señor facer muy muchas horcas, рог quanto en 
aquellas fiestas que queria facer, dixo, que entendia & unos facer bien 6 


merced, é á otros mandar enforcar. Е la primera justicia que fizo fué еп 


un su Alcal|de mayor, que ellos Патап Юша, que era el mayor оте que: 


en todo aquel Imperio de Samarcante, avia: el qual avia él dexado еп 
aquella ciudad, quando dende partió, por su Alcalde mayor, podia aver 
seis años é once meses: en el qual tiempo aquel su Alcalde diz que usára 
mal del oficio, é mandólo venir ante sí, é luego subito mandólo enforcar, 


é tomar todo lo suyo. E con esta justicia deste gran ome fué toda la 
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вся страна, потому что этому человБку онъ очень много довБрялъ; 
тотъ же самый судъ приказалъ онъ совершить и надъ другимъ 
человЪкомъ, который просилъ за этого алькада. Одинъ прибли- 
женный царя, по имени Буродо Мирасса сталъ просить npomenia 
ему и предлагалъ дать за него четыреста тысячь:пезантовъ Ce- 
ребра, а каждый пезантъ равняется серебряному реалу. Царь co- 
гласилея; но когда получилъ отъ него деньги, приказалъ пытать 
его, чтобъ онъ далъ еще; а когда наконецъ уже ничего не могъ 
взять съ него, приказалъ повфсить его за ноги и умертвить. 
Кром% того онъ совершилъ судъ надъ однимъ важнымъ челов®- 
комъ, которому далъ на содержаше три тысячи лошадей, когда 
уфзжалъ изъ этой земли; а такъ какъ теперь он были не вс въ 
цБлости, то онъ приказалъ его повфеить; и не обратилъ вниманія 
на TO, что этотъ человБкъ обфщалъ возвратить ему не три тысячи, 
а шесть тысячь, если онъ. дастъ ему время. За такое д®ло и за 
разныя другія царь приказалъ произвести судъ. Иром$ того 
онъ велБлъ судить нЪкоторыхъ торговцевъ за то, что до его пр1- 
Бзда ови продавали мясо дороже, чЁмъ оно стойтъ. Потомъ 
судилъ нБкоторыхъ башмачниковъ, сапожниковъ и другихъ peme- 
сленниковъ за то, что они продавали дорого свой товаръ, и прика- 


р 


tierra en gran espanto; por quanto era ome de quien él mucho fiaba: é 
otro que fablaba por este dicho Alcalde, mandó facer esa mesma justicia. 
E un privado del Senor, que llaman Burodo Mirassa, demandó merced al 
Señor por aquel, que lo perdonase, é que le daria, quatrocientos mil pe- 
santes de plata, que es cada pesante quanto un real de plata; é el Señor 
dixo que le placia: é desque ovo llevado [levado] dél la moneda, mandólo 
atormentar que diese mas; é al cabo desque non pudó dél mas aver, 
mandólo enforcar por las piernas fasta que murió. Е ‘otrosi fizo justicia 
de un gran ome, á quien dexó: tres mil caballos en guarda, quando de 
aquella tierra partió; é porque agora non los tenia todos, mandólo enfor- 
car: é non le valia que decia, que non tres mil, mas que le daria seis 
mil, si le diese espacio. E desto é de otras cosas mandó el Señor facer 
justicia. E otrosi mandó facer justicia de ciertos tenderos, porque avian 
vendido la vianda mas de quanto valia, de quando él alli llegó. Otrosi de 
zapateros, ё borceguineros, é de otros oficiales, por quanto vendian caras 
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залъ взять съ нихъ деньги; горожане были этимъ очень недо- 
вольны и говорили, что онъ велБлъ имъ выйдти изъ города со 
своими палатками только для того, чтобъ ихъ ограбить. У нихъ 
такое обыкновеніе, что когда нужно казнить знатнаго человфка, 
его вБшаютъ, а челов$ку низкаго происхожденія отрубаютъ голо- 
ву; и отрубить голову считаютъ они за большое зло и за оскорбленіе. 

CXX. Въ слЪдующ1й поведБльникъ, тринадцатаго числа 
октября мфсяца, царь приказалъ устроить большой праздникъ и 
пригласить на него посланниковъ. Приблизившись къ тому боль- 
шому павильону, куда царь выходилъ кушать и TAB онъ CHANE 
съ гостями, посланники увидали, что возлЪ него стояло еще двБ 
ограды съ палатками, такія ‘же, какъ TB, что я вамъ описалъ, 
только и ограды, и палатки въ нихъ, и ткани на нихъ, все было 
гораздо богаче и драгоц®нн®е, чБмъ въ другихъ, которыя были по- 
ставлены прежде; и хотя и прежн!я были окружены оградою, однако 
въ нихъ нечего было смотр$ть при этихъ. Одна изъ этихъ оградъ 
была изъ краснаго ковра вышитаго прекрасной вышивкой изъ 30- 
лотыхъ нитокъ разными красивыми узорами и разводами; стфна 


[4 


las cosas, mandó llevar dellos cierta moneda, é por esto se rescelaban 
los de la ciudad, que non les avia fecho salir fuera con sus tiendas, si 
non por les mandar robar: é la su usanza dellos es de quando facen 
justicia de algun ome de honra | mandarlo [mandalo] enforcar, é del ome 
de baxo estado degollar; é quando alguno deguellan, tienenlo á gran mal, 
é á valdon lo han ellos, 

CXX: Е [el] lunes siguiente, que fueron. trece dias del dicho mes de 
Octubre, el зейог Tamurbec fizo una fiesta, é mandó llevar 4 los dichos 
señores Embajadores á ella; é quando los dichos señores Embajadores 
‚ fueron cerca del gran pavellon donde el Señor salia á comer, é estaba 
con la gente, fallaron que acerca dél estaban armadas otras dos cercas 
con sus tiendas, como las otras que vos he contado, salvo que ellas é las 
tiendas que en ellas estaban, é los paños dellas eran muy ricos, é mas 
preciados que ninguna-de las otras que antes estaban armadas. E como 
quiera que las de antes fuesen cercadas, non tenian que ver con estas; ca 
la una destas cercas era una de tapete cremesin [clemesin], é broslado də 


muy fermosas brosladuras de filo de. oro tirado á muchos é muy fermosos: 
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ограды была выше, ч®мъ въ тёхъ, которыя были прежде поста- 
влены; входъ былъ также выше и сдБланъ аркой, со сводомъ и 
точно съ главой на верху арки; эта арка и глава были пре- 
красно вышиты золотомъ, На верху, надъ дверью, стояла четы- 
рехъугольная башня съ зубцами изъ такого же ковра и съ такой 
же отдфлкой, какъ дверь; и вся ограда была кругомъ украшена 
зубцами изъ такого же ковра съ’ такою же вышивкой. Кром$. 
того, на стфнахъ были въ нфкоторыхъ м®стахъ сдБланы окна съ 
узорами, вышитыми по ткани шелковыми шнурками; эти окошки 
затворялись дверцами изъ такого же ковра. ‚Внутри въ оград 
было поставлено много богатыхъ, красивыхъ и разнообразныхъ 
палатокъ. Сейчасъ возлЪ этой ограды стояла другая изъ бБлаго 
сетуни, безъ отдфлки, также со входомъ й окошками, какъ и APY- 
гая; а внутри въ. ней были также разнообразвыя палатки. Въ 
этихъ двухъ оградахъ. были двери, чтобъ проходить изъ одной въ 
другую. Въ этотъ день посланники не входили осматривать ЭТИ 
ограды, потому что царь давалъ пиръ подъ большимъ павильономъ; 


` 


lazos 6 maneras bien fermosas de ver: 6 la pared desta cerca ега mas : 
alta que non eran las otras que de antes estaban armadas, 6 la portada 
era otrosi mas alta, 6 era fechà en arco, con una boveda 6 con uno como 
cabo encima del arco: 6 esto 'агсо 6 cabo era broslado de fermosas mane- 
ras de filo de ого tirado, ё las puertas eran. otrosi de tapete, ё broslado 
con el dicho filo de ого; 6 encima de la portada estaba una torre qua- 
drada соп almenas del dicho tapete; é de la obra mesma dela portada: é 
la dicha cerca ‘era toda al derredor almenada con almenas otrosi dėl 
dicho tapete é brosladas. Otrosi en las paredes avia á trechos unas ven- 
tanas con lazos fechos en el dicho paño de unas cuerdas de seda; é las. 
quales | ventanas tenian unas puertas, con que se cerraban, del dicho 
tapete: é dentro en esta dicha cerca avia tiendas armadas muy ricas é 
fermosas de muy muchas maneras. E luego junto con esta dicha cerca 
estaba otra que era de un paño de setuni blanco sin labores, otrosi con. 
su portada é ventanas segun esta otra, é dentro en ella avia tiendas de 
muchas maneras; é estas dos cercas avian puertas que se pasaban la una 
á la otra. Е este dicho dia los dichos señores Embajadores non entraron 
“en estas dichas cercas á las ver, por quanto el Señor facia su fiesta so el 
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но на другой день имъ были показаны эти ABÉ ограды, и палатки, 
И все, что въ нихъ было. Передъ этими двумя оградами былъ по- 
 ставленъ большой павильонъ, такой же, какъ тотъ, въ которомъ 
царь обБдалъ, изъ бфлой шелковой ткани; внутри и снаружи 
_ его были разноцв®тныя ткани съ разводами и завитками Bbl- 
шитыми на нихъ. Въ этотъ день посланниковъ помЪетили NOAD 
навфсомъ, вдали отъ большого павильона, возлВ котораго онъ 
былъ поставленъ прежде. Поле возлБ царскихъ палатокъ и па- 
‚ вильона было окружено бочками вина, поставленными одна отъ 
другой на такомъ разетоянши, какъ можно бросить камень, и такъ 
шли OHB вокругъ всего этого м®ста, на протяженіп полулиги., 
Ближе этихъ бочекъ никто не см®лъ подойдти къ большому 
павильону; потому что тутъ ®здили сторожа верхомъ съ луками, 
стр$флами и дубинами въ рукахъ; и кто проходилъ за рядъ 
бочекъ, въ того пускали стрБлы или били дубинами такъ, что 
нБкоторыхъ пришлось вынести за ворота полумертвыми; и это 
дБлали со всякимъ, кто бы онъ ни былъ. По всему полю стояло 


"много народу и ждало, когда выйдетъ царь и пройдетъ къ боль- 


gran pavellon; pero despues otro dia les fué mostrado estas dichas dos 
‚ cercas, y las tiendas ё cosas que en ellas estaban. Е аще estas dichas 
dos cercas estaba armado un pavellon grande, segun el otro grande pa- 
vellon donde el Senor solia comer, 6 de un райо blanco de seda: lo de 
fuera dél 6 lo de dentro eran panos de muchas colores, 6 lazos 6 travami- 
entos [travamentos] que en él eran fechos. Е á los dichos Embajadores llevaron 
êste dia so una sombra, que estaban lexos del pavellon grande, donde 
antes lo solian poner: é el campo, que era cerca de sus tiendas del Señor 
é pavellon, estaba cercado de tinajas de vino, que eran puestas á trecho 
una ante otra, quanto ome lanzaria una piedra, que cerraban todo el 
campo en derredor quanto media legua: é destas tinajas adelante fácia 


el gran pavellon non osaba ome pasar, ca andaban unos omes á caballo 


por guardas, que traían sus arcos é flechas con mazas en las manos; é 
si alguno pasaba de las tinajas adelante, lanzabanles con las flechas; ó 
con aquellas mazas que traían, dabanles tales golpes, que algunos dellos 
echaban [51] fuera por las puertas por muertos; é esto facian á qualquier 
persona que fuese; 6 por todo el campo estaba muy mucha gente espe- 
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шому павильону. ВозлЪ этого павильона стояло много навБсовъ 
и подъ каждымъ навБсомъ была огромная бочка съ ваномъ; эти 
бочки были такъ велики, что въ нихъ помфетилось бы м®ръ UAT- 
надцать вина. Когда посланники пробыли тутъ довольно долгое 
время, имъ велБли встать и сказали, что они должны идти при- 
нести привфтстве одному царскому внуку, который наканунБ · 
пріБхалъ изъ Малой Индш, rab, говорятъ, онъ былъ царемъ; 
Тамурбекъ посылалъ сказать, чтобъ онъ прїБхалъ навёстить его, 
такъ какъ уже прошло семь JETE, что онъ его не видалъ. Этотъ 
внукъ царя былъ сынъ самаго старшаго сына его, перваго, какой 
у него былъ, уже умершаго, котораго звали Янгиръ; говорятъ, 
что онъ очень любилъ этого сына, и изъ-за него любилъ и внука; 
а внука этого звали Пиръ Магомадъ. Посланники отправились 
къ нему и застали его въ палатк$ изъ краснаго сукна; онъ сид®лъ 
на возвышенія и передъ HAMD стояло много рыцарей и много Ha- 
роду. Когда посланники подошли Kb палаткБ, КЪ HAMB вышли 
двое изъ этихъ рыцарей, взяли ихъ за руки и заставили ихъ 
преклонить колБна; потомъ провели ихъ немного дальше и снова 


rando, quando el Señor saldria, 6 vernia во el gran pavellon. Е асегса 
deste dicho pavellon estaban muy muchas sombras armadas, 6 so сайа 
sombra estaba una muy gran tinaja de vino; las quales dichas tinajas 
podrian ser tan grandes que cabrian fasta quince cantards de vino. Desque 
los dichos señores Embajadores estovieron asi una gran pieza, levanta- 
ronlos de donde estaban, é dixeronles que fuesen facer reverencia á un 
nieto del Señor, que un dia antes avia venido de la India menor, donde 
decian que era Señor que el dicho señor Tamurbec avia enviado ‘por el, 
que lo viniese á ver, que avia siete años que lo non avia visto, E este 
sobredicho nieto del Señor era fijo del su fijo mayor el primero que ovo, 
que era muerto, que ovo nombre Ianguir; al qual diz que queria mucho, 
é á este su nieto queria mucho por amor del fijo: é este su nieto avia 

'nombre Ріуг Mahomad. Е los dichos señores Embajadores fueronlo ver, é | 
fallaronlo en una tienda de un tapete colorado, 6 estaba sentado en un 
estrado llano, ё ante él estaban muchos Caballeros é gente que estaba еп 
pie. E desque los dichos Embajadores fueron cerca de la tienda, vinieron 
á ellos dos de aquellos Caballeros, 6 tomaronlos рог los'brazos, 6 ficieron- 
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заставили преклонить колфна. Вошедши въ палатку, они пря- 
несли ему привЪтствіе, которое состояло въ TOM, чтобы склонить 
правое кол®но, сложить руки на груди крестомъ и наклонить голову; 
‘потомъ рыцари, которые привели ихъ, подняли ихъ, отошли не 
много въ сторону, и зат$мъ увели ихъ прочь. Этотъ царскій внукъ 
быль одфтъ очень нарядно по ихъ обычаю; на немъ было платье 
изъ голубого сетуви съ золотымъ шитьемъ въ род колесъ: по 
колесу на плечахъ, на груди и на рукавахъ; шляпа, на немъ была 
украшена крупнымъ жемчугомъ и каменьяма, à на верху ея былъ 
очень яркій рубинъ. Народъ, который стоялъ передъ нимъ, при- 
носилъ ему привфтствая очень торжественно. Передъ нимъ стояло 
два борца, од$тые въ кожаныя одежды, сдфланныя какъ куртки 
безъ рукавовъ; они боролись и не могли повалить другъ друга. Онъ 
приказалъ сказать, чтобъ они непремфнно повалили другъ друга; 
наконецъ` одинъ изъ нихъ поборолъ другого, и поваливъ его, 
долго не давалъ подниматься; и BCB говорили, что если онъ подни- 
мется, TO ему не зачтется то что онъ упалъ. Въ этотъ день BCÉ 
посланники, которые тамъ были, приходили приносить привЪтствіе 


les fincar los finojos en tierra, ё Ilevaronlos un poco delante, é ficieronlos 
otra vez fincar los finojos: ё desque fueron con él en la tienda, ficieronle 
su reverencia, que era esta, fincar el finojo derecho еп tierra, é poner los 
brazos en cruz аще | los pechos, у enclinar la cabeza; 6 de si los Caba- 
Пегоѕ que los Ilevaban, levantaronlos, ё departieron un poco con ellos, de 
si tornaronlos á fuera. Е esto шею del Señor estaba muy guarnido segun 
su usanza, tenia vestidos unos vestidos de setuni [seytuni] azul con unas bros- 
laduras de oro como ruedas unas en las espaldas, é entre los pechos, é en 
las mangas; é tenia un sombrero que estaba guarnido de alxofar bien 
grueso é de piedras, é encima tenia un balax muy claro, é la gente que 
ante él estaba, le facian grandes reverencias é solemnidad; é ante él esta- 
ban dos omes luchando, los quales tenian vestidas sendas vestiduras de 
cuero, fechas como jubones sin mangas, de que зе travaban, 6 non se 
podian derrocar el uno al otro: é mandóles que se derrocasen, ó qué 
facian; é derrocó el uno al otro; é desque lo derrocó, tovolo un gran rato 
que se non lelantó: é decian todos que si se levantára, que le non fuera 


contada la caída. E este dia vinieron todos los Embajadores que alli erap, 
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этому внуку Тамурбека. Ему было около двадцати двухъ л®тъ, онъ 
быль смуглый и безъ бороды. Говорятъ, что онъ называлъ себя 
царемъ малой Инди, но это неправда; потому что тотъ, который 
теперь царь и настоящий владфтель Инди — христіанинъ и зовутъ ` 
его Н., какъ это было разсказано посланникамъ. 

CXXI. У главнаго города, Инди, который называется Деліесте, 
между царемъ ИндБйскимъ и Тамурбекомъ было сраженіе, на 
которое ИндЪйскй царь привелъ много войска и около DATH- 
десяти вооруженныхъ слоновъ, которыхъ мы называемъ marfiles. 
Въ первой битв Тамурбекъ быль побфжденъ царемъ ИндъЪй- 
скимъ изъ ‘за этихъ слоновъ. На слЪдующцй день они снова 
начали сражене; царь Тамурбекъ велБлъ привести много Bep- 
блюдовъ, нагрузить ихъ сБномъ и поставить, противъ слоновъ; 
когда, начали сражаться, онъ приказалъ зажечь солому, и слоны, 
увидавъ противъ себя горящихъ верблюдовъ, обратились въ бфг- 
ство. Говорятъ, что слоны очень боятся огня, потому что у нихъ 
маленькіе глаза. Такимъ образомъ царь ИндЪйеюй быль побЪ- 
жденъ. Тамурбекъ завоевалъ отъ этого царя ИндЪйскаго всю 


á facer reverencia á este sobredicho nieto del senor Tamurbec, el qual 
podia aver fasta veinte y dos. años; é era bazo é sin barbas, é decian que 
se llamaba Señor de la India menor; é non decian verdad, ca el que ago- 
ra es Rey é белог natural de la India es Christiano, é ha nombre N. se- 
gun á los dichos Embajadores fué contado. 

CXXI. E á la mayor ciudad de la India, que se Паша Delieste, 
el Señor desta India é el Tamurbec ovieron еп uno batalla: á la 
qual el Señor de la India troxo mucha gente, e traia fasta cincu- 
enta elefantes armados, que nosôtros decimos marfiles; é á la primera 
batalla el dicho Tamurbec fué vencido del Señor de la India por ocasion 
de sus marfiles. Е otro dia siguiente tornaron 4 su batalla: é el Señor 
Tamurbec fizo tomar mucho camello, é cargólos de mucha hierba 
seca, é ponerlos en derecho de los marfiles; é quando fueron á pelear 
mandó poner fuego á la paja, é quando los marfiles veyeron contra sí los 
camellos ardiendo, foyeron. E diz que los marfiles han mucho miedo del 
fuego, por quanto han los ojos muy pequeños; é por esta ocasion fué el 
Senor de la India vencido. E el Tamurbec ganó de este Señor de la In- 
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плоскую землю, которою онъ владЪлъ и которая граничила, съ 
царствомъ Самаркандекимъ. Большая часть ИндЪйской земли 
гористая страна; однако, говорятъ, въ ней много большихъ го- 
родовъ и селеній и она очень богатая. Когда царь Инд®йскїй 
былъ побЪжденъ, онъ бЪжаль въ эти горы и собралъ новое вой- 
ско; но Тамурбекъ не захотЕлъ его ждать, созвалъ свое войско 
и воротился на равнину; царь же Инд®Ъйскїй не захотЪлъ идти за 
HAMD., Этой равниной, которую тогда завоевалъ Тамурбекъ, 
теперь владфетъ этотъ внукъ Тамурбека до самаго города Гор- 
меса, большого и богатаго города; лучшая же и большая часть 
Индии осталась во власти царя ея. Эта битва была между ними 
тому назадъ лБтъ двфнадцать, немного больше или меньше, H съ 
тБхъ поръ ни Тамурбекъ, ни внукъ его уже не пытались всту- 
пать въ Mazio. А ИндБйцы, царь ИндЕйскій и большая часть 
жителей ея христіане Греческаго исповБданія; между ними 
есть иные христіане, которые обозначаются огнемъ на лиц и 
имБютъ не такія понятія, какъ другіе; но эти, которые 060- 
значаются огнемъ, не такъ важны, какъ другіе; между ними 


dia toda la tierra Папа que él tenia, que comarcaba con el su Imperio de 
Samarcante, 6 la tierra de la India, 6 lo mas della es montaña 6 tierra muy 
fragosa; pero diz que es muy poblada de muchas ciudades grandes 6 de 
villas, 6 tierra muy rica. Е desque el Señor de 1а India fué vencido, aco- 
сібѕе á aquellas montañas, ё ayunt6 otra vez hueste, é el Tamurbec поп 
10 quiso esperar; antes diz que acogió su gente é tornose á los llanos, 
é el Señor de la India non quiso ir tras él; é desta tierra llana, qùe en- 
tonces le ganó, es Señor este nieto del Tamurbec, fasta en la ciudad de 
Hormes, que es una gran ciudad é rica; pero lo mas é mejor de la India 
quedó é tiene el Señor della. E esta batalla que en uno ovieron, decian que 
podia aver fasta doce años, poco mas ó menos; é que despues el dicho Ta- 
murbec nin este su nieto nunca se trabajaron de entrar en esta India: y 
los desta India son Christianos, el Senor у los mas dellos, á la manera de 
.los Griegos: é entre ellos ay otros Christianos que se señalan de fuego en 
el rostro, é han opinion otra que non los otros; pero estos que se asi зе- 
nalan de fuego, son menos preciados que los otros: é entre ellos vilven 
19* 
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живутъ также Мавры и Тудеи, но они подчинены xpacria- 
намъ. 

CXXII. Посланниковъ увели оттуда и посадили ихъ тамъ, TAB 
они сидБли прежде. Tamb они остались до полудня, когда царь вы- 
шелъ изъ своихъ палатокъ и пришелъ въ большой павильонъ. Онъ 
приказалъ привести къ себБ посланниковъ и разныхъ своихъ pOL- 
ственниковъ, и другихъ многихъ бывшихъ тамъ посланниковъ, прі- 
Бхавшихъ изъ различныхъ странъ; и они BCE CEIM съ HAMD въ этомъ 
павильон%, какъ прежде. Въ этотъ день было устроено много раз- 
ныхъ игръ; и кром того раскрасили слоновъ, которые были у 
царя, зеленымъ и краснымъ цв$томъ и на разные другіе лады, 
поставили на нихъ бес$дки и дБлали съ ними большія представления. 
Частью отъ этихъ представленій, частью отъ барабановъ, на кото- 
рыхъ играли во время ихъ, былъ такой шумъ, что на удивленье. 
Въ павильон, rab быль царь, было также много музықантовъ, 
которые играли. Кром того, передъ царемъ стояло на земл около 
трехъ COTE кувшиновъ съ виномъ; кром% этого, было два треножни- · 
ка, составленныхъ изъ трехъ красныхъ кольевъ, и на каждомъ изъ 

\ , 


а 


Бе 


Moros ё Judios, pero son subjetos à los Christianos. 

CXXII. Е á los dichos señores Embajadores llevaron. de aqui, 
é asentaronlos onde. primero estaban, é .estovieron alli fasta hora de 
medio dia que el Señor ва1їб de sus tiendas, é vino so el gran pavellon: 
é fizo venir ante si á los dichos señores Embajadores, é á otra muy 
gran gente de sus parientes, é otros muchos que ahí estaban Emba- 
jadores de muchas partes que alli eran venidos; é asentaronse con 
él so el dicho pavellon, segun que antes solian: 6 este dia ficieron 
muchos juegos de muchas maneras: é otrosi los marfiles que alli te- 
піа el Senor, pintaronlos verdes 6 colorados, 6 de otras muchas maneras, 
é con sus castillos, é ficieron grandes juegos con.ellos; é lo uno de estos 
juegos, é lo otro de muchos atabales que tañian, facian á tan gran ruido, 
que era una gran maravilla: é so el pavellon, onde el dicho Señor estaba, 
avia muchos juglares que tañian. Otrosi ante el Señor estaban alli fasta 
trescientas jarras de vino puestas en el suelo: é otrosi avia dos como for- 
cas de tres maderos colorados, é de cada uno dellos estaba un cuero muy 


grande lleno de natas é leche de yeguas, é omes con unas varas en las 
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нихъ были большїя кожи, полныя кобыльяго молока и сливокъ; 
люди мБшали это молоко палками и клали въ него куски сахару; 
‘это дБлалось для того, чтобы пить въ этотъ день это молоко. Когда 
весь народъ былъ въ порядк$ на своихъ мЪстахъ, изъ одной изъ 
оградъ, стоявшихъ около павильона, вышла Kanbo, старшая жена 
царя, которая должна была прійдти на праздникъ къ царю. 
Она пришла одфтая такимъ образомъ: на ней было платье изъ 
красной шелковой ткани, вышитой золотомъ, широкое и длинное, 
волочившееся по земл; въ HEMD не было рукавовъ и никакихъ 
отверстий KPOMB того, въ которое проходила голова, и проймъ, 
сквозь которыя просовывались руки; оно было просторное и безъ 
всякаго выр$за у пояса, à только очень широкое внизу; и подолъ его 
несли около пятнадцати женщинъ, поднимая его къ верху для того, 
чтобъ она могла идти. У нея на лиц было столько бфлилъ и чего то 
другого бЪлаго, что оно казалось точно бумажное; это накладывает- 
ся противъ солнца, и когда отправляются въ путь зимою или лБтомъ, 
всЪ женщины что познатн$е Бдутъ съ такими лицами. Лице на ней 
было зав$ шено тонкою бЪлою тканью; а на голов точно шлемъ изъ 


ры 


manos que mecian aquella leche, ё echaban еп ella muchos panes de azu- 
car; é esto facian ellos рага beber aquel dia alli. E estando asi toda la 
gente muy ordenada, de una de las cercas, que cerca del dicho pavellon 
estaban, salió Cano [Cañon] la mayor muger del Señor, que avia de venir 
alli á la fiesta ante el Señor, é venia apostada desta manera: traía una 
vestidura de un paño de seda colorado con labores de ого, ancha é luenga 
que arrastraba por el suelo, [52] y non tenia mangas, nin avia otra abertura 
salvo por do metia la cabeza [babeza] é unas sobaqueras por do sacaba las 
manos, é era trasgolada, y non avia talle ninguno, salvo que era muy ancha 
ayuso, é de aquella vestimenta venian travadas fasta quince Dueñas, que se 
la alzaban fasta arriba, porque pudiese andar: é ella traía en la cara tan- 
to albayalde, ó otra cosa blanca, que non parescia si non como un papel; 
é esto se pone por él sol, ca quando van camino en tiempo de hibierno é 
de verano, todas las Dueñas van tales las caras, aquellas que son gran- 
des señores; é ante el rostro traía un paño blanco delgado, é en la cabe- 
za traía una como cimera de un райо colorado, que parescia de las con que 
jastan, que le descendia del райо un poco por las espaldas: é esta dicha 
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красной ткани, похожий на TB, въ которыхъ сражаются, и эта ткань 
спускалась ей немного на плечи; этотъ шлемъ былъ очень высокъ и 
на немъ было много крупнаго, свЕтлаго икруглаго жемчугу, много 
рубиновъ и бирюзы и разныхъ другихъ каменьевъ, очень красиво 
вставленныхъ; TO, что спускалось на плечи, было вышито золо- 
томъ, а на верху былъ очень красивый ВЪНОКЪ ИЗЪ ЗОЛОТа, Bb 
которомъ было много каменьевъ и очень крупнаго жемчугу. 
Надъ шлемомъ была точно маленькая бесЪдка, и въ ней было 
вставлено три рубина, каждый шириною въ два пальца, можетъ 
быть не много больше или меньше, ясные и чрезвычайно краси- 
вые, съ сильнымъ блескомъ. На верху былъ бёлый султанъ въ 
локоть вышиной, и съ этого султана нёкоторыя перья спускались 
внизъ, иныя до лица, и доставали даже до самыхъ глазъ. Эти 
перья были связаны вм®ЪстЪ золотой ниткой, на конц которой 
была бЪлая кисть изъ птичьихъ перьевъ съ каменьями и жемчу- 
TOME: и когда она шла, этотъ султанъ раскачивался въ разныя 
стороны. Ея волосы были распущены по плечамъ; они были очень 
черны, такъ какъ они цфнятъ черные волосы выше вевхъ другихъ | 
и даже красятъ ихъ, чтобъ сдБлать черными. Этотъ шлемъ поддер- 


cimera era bien alta arriba, ё еп ella avia muy mucho alxofar muy grueso 
é claro redondo, 6 otrosi muchas piedras balaxes ё turquesas, ё otras mu- 
chas maneras bien puestas; é eran las faldas brosladas de filo de oro tira- 
do, é encima della traía una fermosa guirnalda de oro, en que avia muy 
muchas piedras é alxofar muy grueso; é encima de la dicha cimera traía 
uno como castillejo, en que estaban tres balaxes tan anchos como dos de- 
dos, poco mas ó menos cada uno, muy claros é fermosos que lucian mu- 
cho, é encima traía: un plumage blanco tan alto como un codo; é deste plu- 
mage descendian plumas fácia ayuso, é las unas dellas descendian fácia el 
rostro, que le llegaban fasta en par de los ojos: é eran aquestas plumas 
atadas en uno con filos de oro, é al cabo avia una borla blanca de plu- 
mas de aves, en | que avia alxofar é piedras; é сото ändaba, meciase 
aquel plumage á una parte é á otra; é рог las espaldas traía los cabellos 
esparcidos, é eran muy negros, ca ellos se pagan mucho de cabellos ne- 
gros antes que de otra color, 6 tiñenlos por los facer negros: é á la dicha 
cimera le venian teniendo con las manos muchas Dueñas, é venian соп el- 
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живало руками много женщинъ. Съ нею шло около трехъ сотъ жен- 
щинъ. Надъ нею несли нав®съ, который держалъ одинъ человъкъ 
на палкБ въ родБ копья; онъ былъ изъ бБлой шелковой ткани, 
сдфланъ точно. верхушка круглой палатки и натянутъ на скруглен- 
номъ деревянномъ прут; этотъ нав®съ несли надъ нею, чтобъ ее 
He безпокоило солнце. Впереди ея и женщинъ, шедшихъ съ нею, шло 
много евнуховъ, т. е. кастратовъ, которые у нихъ смотрятъ за жена- 
ми. Такимъ образомъ она пришла къ тому павильону, TAB находился 
царь, и Cra на возвышения возлБ царя Тамурбека, немного сзади 
него; передъ нею было вБсколько матрасовъ, положенныхъ одинъ 
на другой; вс$ женщины, которыя сопровождали ее, сли за, na- 
вильономъ. Tamb rgb она сБла, возлБ нея стали три женщины, 
которыя поддерживали руками ея шлемъ, чтобы онъ не упалъ на ка- 
кую нибудь сторону. Когда она chia, изъ другой ограды вышла 
другая жена царя; она была одфта, такъ же, какъ эта, въ такомъ 
же красномъ плать$, въ такомъ же шлемЪ; шла съ такой же обста- 
новкой И съ такими же церемоніями какъ первая, ивъ сопровожде- 
ни множества, женщинъ; она пришла въ царскїй павильонъ и сфла, 


la fasta trecientas; é encima della le traían una sombra, que llevaba ün 
оте еп un hasta como de lanza, 6 era de un pano de seda blanco, fecho 
como copa de tienda redonda, é faciala venir estendida un arco de made- 
ra redondo; ё esta sombra se le traía encima, porque le non diese el sol. 
Е delante della é de las Dueñas que соп ella iban, venian muchos Eunu- 
cos, que son sus castrados que guardan las mugeres: ё desta manera vino 
so el dicho pavellon 4 do el Senor estaba, 6 fuese & sentar a cercà del 
Senor Tamurbec, un poco arredrada en un estrado Ilano; 6 delante della 
estaban unos almadraques puestos unos encima de otros, 6 todas las Du- 
eñas que: con ella iban, se asentaban tras el dicho pavellon: é alli do ella 
estaba asentada le tenian la sobredicha cimera tres Dueñas de aquellas 
con las manos, que se le non fuese á una parte nin á otra. E desque fué 
asentada, de otra de las dichas cercas’ salió otra muger de las del Señor: 
la qual venia apostada segun esta otra, con tales vestimentas coloradas, 
[е] con tal cimera: ё con tales aparejos, ё con tales cerimonias сото 1а pri- 
mera, é con ella muchas Dueñas; é de sí vino so el pavellon ante el Señor, 
é asentóse en un estrado un poco mas baxo [abaxo] que la otra: 6 4 esta mu- 
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на возвышенія, которое было немного ниже перваго; эту жену 
царя звали Кинчикано, и она была второй женой. Изъ другой 
ограды съ палатками вышла другая жена, царя, точно такъ же, какъ 
первыя, и сфла въпавильон%, немного пониже, чЕмъ вторая. Такимъ 
образомъ къ царю пришло девять женъ, BCB одБтыя и убранныя 
одна какъ другая;’ восемь изъ нихъ были жены его самого, а, одна 
жена его внука. УАены царя назывались такими именами. Главная 
изъ нихъ называлась Кавьо, т. е. великая царица или госпожа; 
эта Kambo была дочь царя, владъвшаго Самаркандомъ и всей 
землей даже съ Дамаскомъ въ Перси; его звали Ахинханъ; 
мать этого царя знали, а отца не знали; онъ былъ очень счастливъ 
въ войнахъ и сдёлалъ много постановленій и законовъ, которыми 
еще и теперь управляется то царство. Другую жену звали Kun- 
чикано, т. е. малая царица; она была дочь одного царя, по имени 
"Туманга, который царствовалъ въ земл, называющейся Андрикоя. 
Третью жену звали Дилеольтагана; слблующую — Чольпамалага; 
потомъ Мундасага; еще одну-— Венгарага, другую — Poia Арба- 
рага, а послБднюю Яугуяга, что на ихъ язык® значить царица 


ger del Senor decian Quinchicano [Quihicano], que era la | muger segun- 
da. Е de otra cerca 6 tiendas salié otra muger del Senor que venia se- 
gun las otras, ё vino á sentarse so el pavellon,. un poco mas baxo que la 
otra: 6 desta vinieron ante el Señor este dia nueve mugeres, asi guarni- 
das ё vestidas las unas como las otras; é las ocho de'estas eran mugeres 
dél, é la una de un su nieto. Е las mugeres del Señor avian estos nom- 
bres: La mayor dellas avia nombre Caño [Cañon], que quiere decir Reyña, 
ó senora grande: é esta Caño fué fija de un Emperador, que fué Señor de 
Samarcante é. de toda su tierra, con la Persia en Damasco, é avia nombre 
: Ahincan: é 4 este Emperador supieronle madre, ё non le supieron padre; 
6 fué muy aventurado en batallas, 6 fizo muchos ordenamientos é 6 leyes, 
por do hoy dia se rigen en este Imperio. Е 4 1а otra su muger decian 
Quinchicano, que quiere decir la señora pequeña: é fué fija de un Rey, que 
decian Tumanga, Rey que fué de una tierra que dicen Andricoja. E á la 
otra decian Dileoltagana: é á la otra Cholpamalaga: é á la otra decian 
Mundasaga: é á la otra Vengaraga: é á la otra Ropa arbaraga: é á la ot- 
ra Yauguyaga, que quiere decir en su lengua, Reyna del corazon; é con 


= 
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сердца; на этой Тамурбекъ женился въ прошломъ м$сяц август 
и arb ей это имя. Когда веБ усБлись въ порядкЪ, начали пить, 
и это продолжалось довольно долго; царскимъ женамъ подавали 
вино и кобылье молоко, которое тутъ же приготовляли, такимъ же 
образомъ, какъ. подавали BB палалкахъ когда Хансада давала, 
пиръ, какъ я уже вамъ разеказывалъ. Въ этотъ день царь при- 
казалъ позвать къ ‘себ посланниковъ, взялъ въ руки чашу вина и 
подалъ магистру, потому что онъ уже зналъ, что Рюи Гонзалесъ 
не пьетъ вина. ТФ, которые пили изъ рукъ царя, дБлали такіе 
поклоны: прежде чБмъ подойдти, склоняли одинъ разъ правое KO- 
лБно, потомъ подходили ближе, преклоняли предъ нимъ оба колБва; 
брали изъ рукъ его чашу, вставали и отходили немного вазадъ, 
но не поворачиваясь спиною; становились на колБна и пили; и не 
должны были оставлять ничего въ чаш, потому что это считается 
неприличнымъ; выпивши, вставали и касались рукою лба. Kax- 
даго изъ посланниковъ брали подъ руки два рыцаря и не оставляли 
ихъ, пока не приводили опять на то место, гдЪ они должны были 
стоять; à людей посланниковъ помфстили подъ навБсомъ, который 


esta са2б el Tamurbec este mes de Agosto que agora pasó, ё pusole este 
nombre. E desque fueron asentados todos ordenadamente, encomenzaron 
en el beber, que duró una gran pieza: ё á las mugeres del Senor daban á 
beber del vino ё de la leche de yeguas que alli adobaban, segun vos һе 
dicho que le daban en las dichas tiendas, quando Hausada fizo el combi- 
te: ё este dia el Зейог fizo ir апіе si á los dichos Embajadores, ё tomó 
una taza de vino en la mano, é dió á Берег al Maestro, que ya sabia que 
Ruy Gonzalez non lo bebia; 6 los que | bebian de mano del Señor, facian 
estas reverencias: antes que ante él llegasen fincaban el finojo derecho еп 
tierra una vez, 6 de: si iba adelante, ё fincaban los finojos amos а dos ante él; 
ё tomaban la taza de su mano, е levantabanse ё tornaban atrás un poco, 
que non volvian las espaldas, е fincaban los finojos ё bebian, que non avi- 
an де dexar nada en la taza, que lo han por mal; é desque avian bebido, 


levantabanse, é tocaban con la mano еп la frente. Е á los dichos Emba- ` 


jadores llevaban á cada uno dos Caballeros por los sobacos, que los non 
dexaban fasta que los tornaban alli donde avian de estár: 6 4 los omes de 
los dichos Embajadores pusieron so una sombra que cerca del gran pavet 
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былъ возл® большого павильона. Возл этого павильона было 
кром% того поставлено много палатокъ и навфсовъ, и въ нихъ 
были посланники, присланные къ царю, которые не им®Ъли права 
быть въ павильон$ BMBCTÉ съ царемъ. Подъ каждымъ нав®сомъ 
стояла бочка вина, изъ которой пили TB, которые были тамъ; 
а людямъ посланниковъ царь приказаль отнести два изъ тёхь 
кувшиновъ, что стояли передъ HAMD. ‚ 

CXXIII. Передъ царемъ были поставлены столбы съ веревка. 
ми, на которые люди лазили и дБлали разныя предетавленія. Сло- 
новъ у царя было четырнадцать; на каждомъ изъ нихъ была 
поставлена деревянная бесфдка, покрытая шелковой тканью, 
съ четырьмя желтыми и зелеными Флагами на каждой; въ 
бесЕдкахъ было NO пяти и по шести челов®къ, и кром того 
на шеф у каждаго слона по челов$ку съ желЬзнымъ прутомъ въ 
рукахъ, который. заставлялъ его бБгать и дБлать представления. 
Эти слоны чернаго цв та; на нихъ нётъ шерсти нигд®, кром хво- 
ста, а хвостъ у нихъ такой, какъ у верблюда, только съ нБеколь- 
кими волосками. Они очень большого роста, какъ четыре или пять 
большихъ быковъ; нехорошо сложены, безъ всякаго пояса, точно 


‘lon estaba. Е otrosi cerca del gran pavellon estaban muchas tiendas armadas e 
sombras, en que estaban Embajadores que al Senor venian, que non eran perte- 
necientes para estar so el pavellon соп el Señor: é so сада sombra estaba 
una tinaja de vino, de que bebian los que alli estaban; é de las jarras que 
ante el Señor estaban, mandó enviar dos dellas 4 los omes de los dichos 
Embajadores. ‚ 

CXXIII. Ante el Señor avia unos maderos é cuerdas de que trepaban 
é facian juegos omes, é los marfiles que el Señor tenia, eran catorce, é 
traían cada uno un castillo de madera encima, que ‘eran cubiertos de un, 
paño de seda, é en cada uno quatro pendones amarillos é verdes, é en 
cada castillo cinco ó seis omes, é en el pescuezo de cada uno un ome con 
un focino en la mano, que les facia correr é facer juegos: é los dichos marfiles 
eran negros, é non han pelo ninguno salvo en la cola, la qual han como 
camello, con unas pocas de sedas, é eran grandes de cuerpo, que podian 
ser como qua[53]tro ó cinco toros grandes; é el cuerpo han mal fecho, sin 
talle como un gran costal que estoviese lleno, é las cintas han derrocadas 
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огромный мБшокъ, наполненный чЪмъ-нибудь; нижняя часть ноги у 
НИХЪ раздЪленная, какъ у буйвола, ноги очень толстыя и прямыя, 
ступня круглая, мясистая, и на ней пять пальцевъ съ ногтями 
какъ у человЪка, только черными; шеи нтъ, а на самыхъ плечахъ, 
которыя у него очень велики, сидитъ голова; онъне можетъ опустить 
голову внизъ и не можетъ достать ртомъ до земли; уши.у него очень 
большія, круглыя и зубчатыя, а глаза, маленькіе; за ушами сидитъ 
всадникъ, который правитъ имъ съ помощью желёзнаго прута въ 
рукахъ и заставляетъ его ИДТИ, куда надо. Голова у него очень боль- 
шая, похожая на ослиное вьючное с®дло; на верху головы углу- 
бленіе; отъ головы, въ томъ м®ст®, гдЪ долженъ быть носъ, идетъ 
внизъ хоботъ, очень широкїй вверху и съуживающійся къ низу, 
похож на рукавъ, который доходитъ до земли; этотъ хоботъ 
пустой внутри, и съ помощью его слонъ пьетъ: когда, онъ хочетъ 
пить, онъ опускаетъ его въ воду и пьетъ имъ, и вода идетъ 
въ ротъ какъ черезъ ноздри: съ помощью этого же хобота 
онъ пасется, такъ какъ не можетъ доставать пищу ртомъ, по- 
тому что не можетъ опуститься; когда онъ хочетъ Весть, онъ наво- 
рачиваетъ траву на этотъ хоботъ, тянетъ и отрываетъ ее, какъ 


facia ayuso сото bufano, ё las piernas muy gruesas ё parejas, ё el pie re- 
dondo todo carne, 6 tiene cinco dedos en сайа uno con sus unas como de 
оше negras, ё non han pescuezo ninguno, salvo luego en las agujas, que 
las һа muy grandes; tiene la cabeza apegada, 6 non puede abajar 1а ca- 
beza ayuso, піп puede llegar la boca á tierra: ё han las orejas muy gran- 


des é redondas ё farpadas, é los ojos pequeños: 6 tras las orejas va un. 


оте caballero que lo сша con un focino en la mano, ё ‘le face andar á 
do quiere: 6 la cabeza ha muy grande, fecha como una albarda de asno 
pequeña, é encima de la cabeza ha un foyo, é de la cabeza se sigue ayu- 
so, do ha de tener la nariz, una como trompa que es muy ancha arriba, 6 
angosta ayuso todavia, mas como manga que le llegaba fasta el suelo; 6 
esta trompa es foradada, é por ella bebe; quando ha gana, metela ер el 
agua ё bebe con ella, é уе el agua á la boca asi como si le fuese por 
las narices: otrosi con esta trompa pace, ca non puede con Ја boca, que 
se non puede abajar; ё toma en esta trompa, quando quiere comer, ё re- 
vuelvela á la hierba, ё tira. é siegala con ella, como si fuese un focino, é 
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ножемъ, потомъ набираетъ ее въ хоботъ, поворачиваетъ хоботъ, 
кладетъ ее въ ротъ и ®стъ. Әтимъ хоботомъ онъ поддерживается, 
и никогда не оставляетъ его въ покоф, а постояннно извиваетъ, 
какъ зм®ю; этотъ же хоботъ онъ забрасываетъ на спину, A HBTE 
MÉCTA на его тБл®, куда бы онъ не могъ достать MB. Подъ 
хоботомъ находится ротъ; челюсти у него, какъ у свиньи 
или поросенка; въ этихъ челюстяхъ внизу два клыка, тол- 
щиной въ челов ческую ногу, а вышиной въ брасо.. Когда его 
заставляютъ сражаться, то на эти клыки надфваютъ жел$з- 
ныя кольца, и въ нихъ вдфваютъ шпаги, сдБланныя съ желобами, 
какъ военныя шпаги, и длиною не больше локтя. Это животное 
очень понятливо и исполняетъ тотчасъ же и съ быстротою то, что 
ему приказываетъ вожакъ. Вожакъ сидитъ верхомъ у него на 
web и ноги его приходятся за ушами слона, потому что шея его 
такъ коротка, что на ней только что можно поместиться. У этого 
челов$ ка въ рукахъ желБзный прутъ и имъ онъ царапаетъ его 
по голов и заставляетъ идти, куда хочетъ; и когда онъ укажетъ 
этимъ прутомъ куда идти, слонъ сейчасъ идетъ; а если онъ ему 
сдБлаетъ знакъ, чтобы повернуться назадъ, слонъ сейчасъ же 


Р 


de si apanala con aquella trompa, é face un vulto, é revuelvela aquella, ё 
metela en la boca, 6 de si comela; 6 con esta trompa se mantiene, 6 nunca 
la tiene queda, salvo con ella faciendo vueltas como culebra; 6 esta trompa 
echala en el espinazo, é-non dexa lugar еп todo su cuerpo onde non lle- 
ga con ella; ё debaxo desta trompa tiene la boca, ё las quixadas debaxo 
‚ tienelas como de cochino, é como de | puerco: ё еп estas quixadas como 
debaxo tiene dos colmillos tan gruesos сото la pierna de un оте, -é tan 
altos como una brazada. Е quando lo facen pelear, en estos colmillos 
{тае unas argollas de fierro 6 en ellas le ponen unas espadas, que son fe- 
chas como espadas de armas encanalada, 6 поп es mas luenga que el bra- 
zo. Е es alimania muy entendida, que face muy aina ё presto lo que- le 
manda el ome que lo guia: é el ome que lo guia va caballero en el pes- 
cuezo, ё las piernas tras las orejas ca non ha mas pescuezo de quanto оте 
puede alli ir: é este оте lleva un focino en la mano con que le rasca en 
la cabeza, ё facelo ir 4 do él quiere, que asi como le senala con aquel 
focino fâcia do vaya, luego va allé; ó le face señal que vuelva atrás luego 
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и очень быстро поворачивается на, заднихъ ногахъ, какъ медвдь. 
Онъ ходитъ и б$гаетъ похоже на медвЕдя. Когда онъ идетъ въ 
битву, то вожакъ надфваетъ вооруженіе, и слона тоже воору- 
жаютъ; онъ идетъ прыжками, какъ медв$дь, и при каждомъ 
прыжкЕ наносить удары шпагами, поднимая голову вверхъ и 
опуская, когда, подвигается впередъ. Когда хотятъ, чтобы слонъ 
шелъ скоро и сражался, то.вожакъ ударяетъ его прутомъ по 
голов такъ, чтобы сдфлать довольно большую рану; когда онъ 
почувствуетъ ударъ, онъ взреветъ, какъ кабанъ, откроетъ ротъ 
и быстро идетъ туда, куда его направляютъ. Эта рана заживаетъ 
въ ту же ночь, если его оставить на воздух; а если его поставить 
подъ крышу, TO онъ умретъ. Когда вожакъ приказываетъ ему взять 
что-нибудь съ земли, какъ бы оно ни было тяжело, то онъ беретъ 
этимъ хоботомъ, поднимаетъ вверхъ и даетъ тБмъ людямъ, которые 
сидятъ на немъ въ бееБдкБ. Также, когда TB, которые сидятъ въ 
бес®дк®, хотятъ спуститься, они приказываютъ ему нагнуться; онъ 
вытягиваетъ переднія ноги въ одну сторону, а заднія въ другую, И 
спускается такъ, что животомъ почти лежитъ на земл®, а люди 
сходятъ по заднимъ ногамъ, держась за веревки, которыя при- 


vuelve muy aina sobre-los pies de atrás [trás] asi como 030,6 el su andar é 


correr es asi como de oso: é quando pelea, aquel ome que lo guia va muy 


armado, é el marfil eso mesmo; é el su andar es á saltos como 050, é á сада 
salto fiere con las espadas [espaldas] que á cada salto alza la cabeza fácia 
arriba, é fiere quanto falla delante:, é quando quieren que peleen é vayan 
recio, el ome que lo guia, dale con aquel focino en la frente, que lo face 
una gran ferida; é quando él se siente ferido da un gran gronido como pu- 
erco, é la boca abrela é va muy recio 4 do lọ guian, é la ferida que le 


dan, luegô esa noche la sana, si 10 dexan al sereno, ca si lo metiesen so. 


techado, moriria. Otrosi quando el ome que lo guia, le manda tentar qual- 
. quiera cosa del suelo, por pesada que sea, revuelve aquella trompa á ella 
é alzala en peso, é dala á los omes que van en este castillo. Otrosi quando 
aquellos que son en el castillo, | quieren descender [descendir] dél, man- 
danle que se abaxe, é estiende las manos á una parte é los pies á otra, 
é abáxase tanto que quiere poner la barriga con el suelo, é por las cor- 
vas de tras descienden los omes teniendose á unas cuerdas que estan ata- 
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кр®Ъплены къ бес®дк®Ъ. Въ этотъ день дЪлали разныя представлен!я 
со слонами, заставляя ихъ бфгать за лошадьми и за людьми; это 
было очень забавно; а когда BCE бфжали BMCTÉ, то казалось, 
что земля дрожитъ. Ни лошадь, ни какое другое животное, за 
которымъ онъ побфжитъ, не можетъ съ HAMD сравняться. Судя. 
по тому, что я видБлъ, я вБрю, что на войн каждый слонъ MO- 
жетъ равняться тысячБ человЪфкъ; такъ они считаютъ, потому 
что когда слонъ идетъ промежду народа, онъ наноситъ удары по 
обЪфимъ сторонамъ, а когда онъ самъ раненъ, то онъ идетъ CKO- 
рБе и не разбирая пути и сражается лучше; такъ какъ его клыки 
очень длинны, и ими можно наносить удары только на высот®, 
то ихъ притупляютъ и придБлываютъ въ низу шпаги, для того 
чтобы они могли наносить удары ниже. День и два дня они могутъ 
быть безъ пищи, говорятъ даже, что и три дня они могутъ Cpa- 
жаться, не Бвши. 

CXXIV. Въ этотъ день, поел того какъ царь и жены ero- 
провели довольно долгое время за. питьемъ, подали конину и 
цфлыхъ барановъ жареныхъ въ шерсти и барановъ жареныхъ 
безъ кожи; это мясо подавали на большихъ круглыхъ позоло- 


das al castillo. Е con estos marfiles facian este dia muchos juegos, facien- 
dolos correr tras caballos ё tras la gente, que era gran placer: é quando 
todos corrian juntos en uno, parescia que la tierra facia mecer en aquel 
derecho;e non ha caballo nin alimania tras quien vaya, que le ose espe- 
‚ rar. E tengo de verdad segun lo que en ellos vi, que en una batalla de- 
ben ser contados сайа uno por mil omes; 6 asi los ponen ellos, ca desque 
son entre gente, el su andar non es si non ferir á una parte ё 4 otra; é 
quando son feridos andan mas sin ojos é pelean mejor: é porque los col- 
millos han muy luengos, é non pueden con ellos ferir salvo alto, despun- 
tanselos, é'alli baxo les ponen las espadas, porque fieran baxo, é andan 
un dia ó dos sin comer; é aún decian que tres dias podian pelear sin 
comer. | | | 

CXXIV. Е este dia desque el Señor у sus mugeres ovieron bebido una 
pieza grande, troxieron de comer muchos caballos 6 carneros enteros asados 
pelados, é müchos carneros desollados: la qual vianda traían en unos muy 
grandes cueros como de guadamacir [guadamacires] redondos, que los traian 
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ченыхъ кожахъ, на которыхъ люди тащили ихъ по полю; столько 
было этого мяса, что его несло челов$къ триста, если не больше. 
Съ большимъ шумомъ приблизились они къ тому MÉCTY, TAB cH- 
дЪлъ царь; потомъ, по своему обычаю, наложили мясо на блюда и 
подали его, какъ обыкновенно, безъ хлЪба. Во все это время не 
переставали пріБзжать телБги, нагруженныя мясомъ и верблюды 
съ носилками, тоже полными мясомъ, которое складывали на 
земл, чтобъ раздавать народу; и какъ ни велики были кучи 
этого мяса, оно сейчасъ же было съ$дено. Когда это окончӣ- 


лось, принесли HBCKOIE KO столовъ безъ скатертей, и на нихъ чашки . 


съ соленымъ мясомъ и рисомъ, и разными другими кушаньями, 
лепешками и хлЁбомъ съ сахаромъ. Въ это время уже наступила 
ночь, и передъ царемъ поставили много зажженныхъ фонарей; 


тогда они начали Ъсть и пить еще скорБе и CE большимъ весель- 


емъ, женщины такъ MÊ какъ имужчины;а между TÉME все прибы- 
вало и народу, и мяса, таќъ что было видно, что праздникъ 
долженъ былъ продолжаться всю ночь. Въ эту ночь царь выдавалъ 
одну свою родетвевницу за одного своего родственника. Когда 
посланники увидали, что это протянется на всю ночь и что TÈ, 


rastrando por el campo omes; ё tanta era la vianda, que en ellos venian tra- 
vados trecientos omes, 6 mas; 6 con gran ruido llegaron acerca do el Señor 
estaba: de si pusieron de aquella vianda en sus tajadores, segun sw costum- 
bre, é dieronla segun solian sin pan: é en todo esto non cesaban de venir 
carretas cargadas de carne, é camellos con unas como anjgarillas otrosi llenas 
de carne, ё ponianla en el suelo por dar 4 la otra gente: é por grandes mon- 
tones que della ficieron, fué luego comida: é desque esto fué libre, troxie- 
ron muchas mesas sin manteles, en que traían escodillas de carne adoba- 
da é arroz, é otros manjares, é tortas é pan con azucar. E en esto era ya 
la noche, é troxieron ante el Señor muchas lanternas encendidas; é enton- 
ces [estonce] comenzaron su comer é beber mas de recio con grande ale- 
gria, asi las Dueñas como los omes, é todavia crescia la gente é las vian- 
das, que toda la noche les avia de durar esta fiesta: é esta noche casaba 
el Senor una su parienta con un su pariente. E desque los dichos Emba- 
jadores vieron que esto avia de durar toda la noche, é зе iban los que que- 


178. 
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которые хот®ли, уходили, TO они отправились къ себЪ домой, а 
царь и жены его остались пировать и веселиться. 

CXXV. Въ четвергъ, шестнадцатаго числа октября м$сяца, 
царь далъ большой праздникъ. на который приказалъ просить по- 
сланниковъ; этотъ праздникъ быль устроенъ въ одной изъ тёхъ 
богатыхъ оградъ, которыя тамъ были поставлены, въ палаткЪ, 
стоявшей посреди ограды. Әта палатка была изъ числа большихъ, 


‘сдфланныхъ безъ веревокъ и очень хорошо убрана; царь пригла- 


силъ посланниковъ войдти въ нее BMÉCTÉ съ намъ. Въ этотъ день 


‚царь и бывшіе съ нимъ пили вино, à для того, чтобы скор®е nann- 


ваться, онъ приказывалъ давать Водку. Мяса, подавали очень много, 
а пили столько, что многіе вышли изъ палатки пьяными; царь 
остался веселиться въ этой палаткЪ, а посланники отправились 
къ себБ домой. Въ этотъ день питье и угощеніе продолжалось всю 
НОЧЬ. | | 

CXXVI. Ha другой день, въ пятницу, семнадцатаго числа 
октября м$сяца, Kanbo, главная жена царя, устроила большой 
праздникъ, на который приказала просить посланниковъ. Этотъ 
праздникъ Kanbo устроила въ богатой оград и палаткахъ, 


\ 


rian, fueronse para sus posadas: 6 el Señor é sus mugeres quedaron en 
su fiesta 6 alegria. 

CXXV. Е jueves, diez у seis dias del mes de Octubre, el Señor fizo una 
gran fiesta, á la qual mandó que viniesen los dichos Embajadores: là qual 
fizo en una de las cercas mas ricas que él tenia armadas, en una tienda que 
dentro desta cerca estaba, Ia qual tienda era de las grandes sin cuerdas, 
muy bien guarnida; é alli dentro fizo entrar consigo á los dichos Embaja- 
dores; é el Señor bebió este dia vino, é los que con él eran; é porque se 
embeodasen mas aina, dabales aguardiente. E la vianda deste dia fué mu- 
cha, y el beber fué tanto, que de aquella tienda salian muchos beodos; é 
el Señor con grande alegria quedó en esta tienda, é los Embajadores fue- 
ron á sus posadas: é este dia el comer é beber les duró fasta la noche toda. 

CXXVI. E otro dia viernes siguiente, diez y siete dias del dicho mes de 
Octubre, Caño, la gran muger del Senor, [54] fizo una gran fiesta: á la qual en- 
vió rogar que quisiesen ir los dichos Embajadores: é la dicha Caño fizo en 
una cerca é tiendas muy ricas que ella tenia, á do fizo venir muy gran gente, 
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которыя ей принадлежали, и пригласила очень много гостей, какъ 
посланниковъ, съБхавшихся съ разныхъ м®стъ, такъ й свойхъ 
приближенныхъь рыцарей и дамъ и разныхъ другихъ людей. 
Ограда, въ которой она жила. и давала этотъ праздникъ, была, 
украшена многими богатыми палатками; эта, ограда была сд лана 
изъ бБлой и разноцв$тной матери, расшитой разнообразно и Kpa- 


сиво различными узорами, вышивками и знаками. Когда посланники 


прибыли въ орду, то нБсколько рыцарей, царскихъ родственни- 
ковъ, взяли ихъ, повели въ эту ограду и помБетили въ одной 
палатк$, которая находилась у самаго входа въ ограду; 
эта палатка была покрыта яркямъ краснымъ ковромъ и въ 
ней было сдБлано много вставокъ и вышивокъ изъ другого, 
бБлаго ковра, какъ съ внутренней стороны, такъ и съ вишней; 
здфсь они CÉIM и имъ подали мясо и вино. Когда они покушали, 
Kanbo приказала повести ихъ осмотрЪ$ть ея палатки, находившіяся 
въ этой оград. Tamb было очень много богатыхъ палатокъ и 
‚ между ними одна очень большая и высокая безъ веревокъ, покры- 
тая превосходной красной шелковой тканью, по которой шли полосы 


asi de Embajadores que alli eran venidos de muchas partes, como de Ca- 
balleros é Dueñas sus privados, é otras muchas gentes. E la cerca donde 
ella estaba é facia esta, fiesta, era bien guarnida de muchas tiendas ricas; 
é la dicha cerca era de un paño de blanco de muchas colores, fecha á 
muchos lazos é entretallamientos é letras de muchas maneras bien fermo- 
sas. E desque los dichos Embajadores fueron en el Ordo, fueron tomados é 
llevados á esta dicha cerca por unos Caballeros parientes del Señor, é 
metieronlos [metieronles] en una tienda que luego á la entrada de la dicha 
cerca estaba: la qual tienda ега de un tapete colorado cremesin [clemesin] 
é en ella fechos muchos entretallamientos de otro tapete blanco, asi de 
dentro como de fuera: é aqui en esta tienda fueron asentados, é troxieron 
mucha vianda é vino. E desque ovieron comido, la dicha Caño [Cañon] mandó 
que llevasen á los dichos Embajadores á ver sus tiendas que en esta cerca 
. tenia: еп 1а qual avia muchas tiendas ricas, entre las quales estaba una muy 
grande é muy alta de las que non han cuerdaàs, la qual era cubierta de un 
райо de seda colorado bien fermoso, é por ella unas vandas de chapas de 


plata sobredoradas, que descendian desde arriba fasta ayuso: é la dicha 
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изъ серебряныхъ позолоченныхъ бляхъ, спускавшїяся съ верху 
до самаго низу; эта палатка была украшена очень красивыми вы- 
шивками. Въ ней было двое дверей, одни передъ другими; первыя 
двери изъ тоненькихъ красныхъ прутиковъ, соединенныхъ между 
собою какъ плетень, и покрытыхъ съ внёшней стороны рЕдко-ткан- 
ной шелковой тканью розоваго цв®та; эта дверь была сдБлана такъ 
для того, чтобы воздухъ могъ проходить сквозь нее, даже если 
она и заперта, и для того, чтобы TB, которые въ палаткЪ, могли 
вид®ть то, что внф ея, а снаружи нельзя было бы видЪть ихъ. Пе-. 
редъ этой дверью была другая дверь такая высокая, что въ нее 
можно было бы въБхать на лошади верхомъ, и покрытая позоло- 
ченнымъ серебромъ съ разными рисунками, эмалью и тонкой 
инкрустадіей изъ лазури и золота; эта работа была самая тонкая 
и самая лучшая, какую только можно ветрЪфтить въ этой земл 
и въ земляхъ христіанскихъ; на одной двери былъ изображенъ 
` святой Петръ, а на другой святой Павелъ съ книгами въ рукахъ, 
покрытыми золотомъ. Эти двери, говорятъ, Тамурбекъ нашель въ 
БуреБ, когда разграбилъ казну Турецкую.. Передъ этими дверьми, 


t 


tienda ега de partes de fuera 6 de dentro muy fermoso [fermosa] de entre- 
tallamientos muy fermosos: é esta tienda avia dos puertas unas ante las 
otras, é las primeras puertas eran de unas. varillas delgadas coloradas, 
juntas unas con otras como zarzo, é eran cubier|tas de partes de fuera de 
un райо de seda de color rosado,'é era texido ralo: é estas ‘puertas eran. 
fechas asi, porque en caso que estoviesen cerradas, pudiese entrar el ayre 
por ellas, é los que estoviesen dentro pudiesen ver á los que de fuera es- 
taban, 6 los de fuera non pudiesen ver 4, ellos. E ante estas puertas esta- 
ban otras que eran tan altas quanto un ome podria entrar por ellas á ca- 
ballo, é eran cubiertas de plata sobredorada, fechas á muchos lazos é es- 
maltes, é entretallamientos de muchas maneras bien sotiles, en que avia 
azul é oro, é la obra dellas era tan sotil y tan bien fecha [fecho], quanto se pod- 
ra facer en aquella tierra, піп en tierra de Christianos: 6 еп la una puerta 
estaba figurado Sant Pedro, é en la otra Sant Pablo con sendos libros en 
las manos, que eran cubiertos de plata: é estas puèrtas decian que el Ta- 
murbec fallára en Bursa, quando robó el tesoro del Turco. E delante des- 


су 
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посреди палатки стоялъ ковчежецъ въ родБ небольшого шкапа, 
въ которомъ сохранялось серебро и посуда; онъ былъ сдБланъ изъ 


золота и богато украшенъ эмалевой OTABIKOË и разными другими; 


вышиною онъ былъ по грудь челов$ка; съ верху онъбылъ плоскій 
и окруженъ маленькими зубчатыми зубчиками, покрытыми голу- 
бой и зеленой эмалью; въ нихъ были вставлены жемчугъ и ка- 
менья, а по средив одной изъ CTÉHOKE, между жемчугомъ и Ka- 


меньями, было- вдБлано зерно, величиною въ маленькій орЪхъ, CO- 


м 


вершенно круглое, только не совсБмъ ясное. Въ этомъ шкапф 


была маленькая дверца; внутри стояли чашки, а на верху стояло 
шесть золотыхъ кувшиновъ, украшенныхъ вставленными въ 30- 
лото каменьями и жемчугомъ, кром того также шесть 3010- 
тыхъ круглыхъ чашь, также украшенныхъ жемчугомъ и ка- 
меньями, У подножія этого шкапа стоялъ маленькій золотой 
столикъ, вышиною въ два пальма; въ немъ было ‘тоже вдБлано 
много каменьевъ и очень крупнаго жемчугу; на верху его былъ 
вправленъ изумрудъ, очень яркій и хорошаго цвВта, плоскій какъ 
доска; длиною онъ былъ около четырехъ пальмовъ и занималъ 


tas puertas еп medio de la dicha tienda estaba una como arca б armario 
pequeño, que era fecho para aparador, en que tenia plata 6 baxilla, era 
de ого fecho 4 muy rica obra de esmaltes, 6 de otras maneras; 6 era tan 
alto que daria un оте á los pechos:'é encima era llano, ё cercado al der- 
redor de almenillas pequenas, esmaltadas verdes 6 azules 6 farpadas, 6 рог 
él estaban engastonadas muchas piedras ё aixofar grueso; 6 en medio dél 
en una de las paredes, entre el alxofar é piedras que alli estaba, avia en- 
gastonado un grano que podia ser tan grueso сото una nuez pequeña, é 
era bien redondo, salvo que non ега muy claro: é este armario avia una 
puerta pequeña, é dentro en él avia una baxilla de tazas; é ericima dél 
estaban seis redomas de oro | guarnidas, é engastonadas por ellas alxofar 
é piedras: é otrosi otras seis tazas de oro redondąs otrosi guarnidas de 
mucho alxofar é piedras. E al pie deste armario estaba una mesa de oro 
pequeña, que podia ser tan alta como dos palmos: en la qual otrosi estaban 


engastonadas muchas piedras ё alxofar muy grueso é mucho; é encima 


della estaba engastonada una esmeralda muy clara é propria en color: 
' _ 20* 
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всю длину стола, а BB ширину около полутора пальма. Передъ. 
` этимъ блюдомъ или столикомъ стояло золотое дерево, сдБланное . 
на подобіе дуба; стволъ его быль толщиною въ человфческую 
ногу; на немъ было много вЪтвей, съ листьями какъ у дуба, KOTO- 
рыя выходили изъ него и расходились въ разныя стороны; выши- 
ною оно было въ ростъ челов ка и росло надъ блюдомъ, которое 
стояло подлБ него, а плоды его были изъ желтыхъ рубиновъ, 
| изумрудовъ, бирюзы, красныхъ рубиновъ, CAPAPOBE и удивительно 
крупныхъ жемчужинъ, ясныхъ и круглыхъ, отборныхъ; эти ка- 
менья были вд®ланы въ дерево въ разныхъ мБстахъ. КромЪ того на 
этомъ дерев было много маленькихъ золотыхъ птичекъ, отдБлан- 
ныхъ разноцвтною эмалью; онЪ сидли на дерев, HÉKOTOPEIA съ. 
распущенными крыльями, нБкоторыя сидБли на листьяхъ такъ, 
какъ будто сейчасъ готовы были упасть, иныя точно Бли плоды 
этого дерева, и держали въ клювахъ рубины, бирюзу и другіе камни 
и жемчугъ, вставленные въ дерево. Противъ этого дерева, къ стБн®Ъ 
палатки былъ приставленъ деревянный столъ, покрытый позоло- 
ченнымъ серебромъ; а передъ HAMD стояло ложе изъ матрасовъ, 


que era Пала como tabla, que podia ser tan luenga como quatro palmos, 
é atravesaba toda la mesa de luengo á luengo; é era tan ancha como un 
palmo é medio. E delante deste plato ó mesa estaba un arbol de oro 
fecho á semejanza de un roble, que- avia el pie tan grueso сото podrá ser 
la pierna de un ome, соп muchas ramas que del salian, que iban á ша. 
| parte é á otra, con sus fojas como de roble, é seria tan alto como un ome, 
© é pujaba sobre el plato que cerca dél estaba: é la fruta que este dicho 
arbol tenia eran muchos balaxes, esmeraldas é turquesas, 6 robies 6 zafies, , 
‚ 6 alxofar muy grueso á maravilla, claros é redondos escogidos, 6 guarnidos 
en muchas partes por el arbol: otrosi рог el dicho arbol ayia muchos 
paxarillos de oro esmaltados, é fechos de muchos colores, é estaban asen- 
tados por el arbol, dellos las alas abiertas, é dellos asentados sobre las 
fojas del arbol como que se querian caer, é facian semejanza que querian 
comer de aquella fruta del arbol, é travaban con los picos de los balaxes 
é turquesas, é de las otras piedras é alxofar que por el dicho arbol estaban. 
E de frente deste dicho arbol arrimado á la pared de la tienda estaba un 
retablo de madera cubierto de plata dorado: é delante dél estaba una cama 


‘о 
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сдБланныхъ изъ шелковой ткани и вышитыхъ цв$тками, дубовыми 
листьями и другими узорами; съ другой стороны палатки стоялъ 
другой такой же столъ съ такимъ же ложемъ; а HA SEMI лежали 
шелковыя подушки, очень хорошей работы. Когда пославники 
оемотр%ли эту палатку, ихъ увели оттуда и повели въ описанную 
уже мною ограду изъ краснаго ковра, вышитаго золотыми нит- 
ками; тамъ былъ парь со своими мирассами и приближенными 
рыцарями; они пировали и пили вино, потому что въ прошлую 


ночь одну внучку царя выдали замужь за его внука, который, 


также былъ въ этой оград®. При входЪ въ ограду, на правой рук 
стояла большая палатка, сдфланная въ родЪ военной, покрытая 
краснымъ ковромъ съ вышивками и вставками изъ бЪлаго ковра 
и другихъ разноцвЪтныхъ. Эта палатка была вся окружена с®- 
нями, которыя сообщались со внутренней стороны. Въ ней Ha 
‚н$которыхъ разстояніяхъ были прод$ланы окошки, одни сд$лан- 
ныя съ сетями, другія иначе изъ той же ткани; они были устрое- 
ны для того, чтобъ люди могли смотр$ть изнутри. Потолокъ 
этихъ сБней былъ соединенъ съ потолкомъ палатки, такъ что 


де | almadraques solos de райо de seda, fechos muy bien, 6 broslados 4 
fojas de roble é а florecillas, é á otras muchas maneras: ё á la otra parte 
de la tienda estaba otro tal retablo con otra tal cama, 6 por el suelo avia 
alhombras de seda muy bien fechas. E desque esta tienda ovieron visto, 
sacaron á los dichos Embajadores é Ilevaronlos para la cerca que vos he 
dicho, que era de tapete colorado, broslado á filo de oro tirado: en la qual 
estaba el Señor con sus Mirassaes é privados é Caballeros bebiendo vino, 
é tenian fiesta, porque esa noché pasada avian dado una nieta del Senor 
á otro su nieto, que estaba otrosi en aquella cerca. E entrando por la 
puerta desta tienda, á mano derecha estaba una grande tienda fecha como 
alfaneque, la qual tienda avia el cuerpo de tapete colorado, é en ella 
fechas muchas maneras de brosladuras é entretallamientos de tapete blanco, 
é de otras colóres: é esta dicha tienda era toda cercada al derredor de 
portales, los quales se mandaban de ,partes de dentro, é en ella [ellas] 
avia ventanas á trechos fechas como redes é de otras maneras del paño 
mesmo; las quales eran fechas para do mirasen las gentes que dentro 
estoviesen: é el cielo destos portales eran juntos arriba con la dicha tienda, 


181. 


310 Походная МЕЧЕТЬ. 


извн& онъ казался цфлымъ. Посланниковъ ввели въ дверь этой 
палатки, которая была превосходно сдфлана въ вид$ арки. OTD 
двери впередъ шла точно улица, огороженная CO вс®хъ сторонъ 
и сведенная' сводомъ на верху; какъ войдешь, на правой сторон$ 
была дверь, черезъ которую входили въ CHN; противъ этой двери 
была, другая, очень хорошо украшенная, которая вела въ самую 
палатку. Противъ входа, въ конце этой улицы, была другая na- 
латка, также богато вышитая золотомъ, а на средин% улицы была 
еще одна палатка безъ веревокъ: въ ней сидфлъ царь; тамъ пили 
вино и шумБли. Әти палатки были соединены на верху съ с®ня- 
ми, окружавшими ихъ, и все было покрыто краснымъ ковромъ; 
здфеь было столько богатой и прекрасно исполненной работы, 
что невозможно всего описать, а надо видфть своими глазами. 
Изъ этой палатки посланниковъ повели въ деревянный домъ, на- 
ходившійся въ этой же оградф; это быль высокій домъ, въ кото- 
рый нужно было входить по лБстнипв; онъ былъ окруженъ де- 
ревянными CHAMA и галлереями, которыя шли вокругъ. Весь 
домъ былъ расписанъ красивыми узорами золотомъ и лазурью, 


аёі que de fuera parescia todo uno, Е 4 los dichos Embajadores metieron- 
por una puerta desta tienda, la qual puerta era en arco muy fermosamente 
obrada; ё de la puerta adelante iba una como calle, que era cercada de 
todas partes, 6 arriba era como boveda: é luego como entraron а la mano 
derecha estaba una puerta por do entraron á los dichos portales; ё delante 
desta puerta estaba otra que entraba á un cuerpo de tienda muy fermosa 
de mu[55]chas labores: 6 defrente de la entrada en cabo de la dicha calle 
estaba otro cuerpo de tienda otrosi muy rico de. brosladuras de filo de ого; 
ё en medio de la dicha calle estaba ‘una gran tienda de las que пор las | 
tiraban cuerdas: en la qual estaba el Senor bebiendo vino, 6 tenian gran 
ruido. E estas dichas tiendas é $ portales que en derredor las cercaba, era 
todo junto en uno arriba, 6 todo era del dicho tapete colorado; é avia tanta 
obra, 6 tan rica 6 tan bien fecha, que зе non podria bien contar por 
escrito, salvo si se non viese por los ојоѕ. Е desta tienda sacaron los dichos 
Embajadores, ё Ilevaronlos [levaronlos] 4 una casa de madera que dentro 
en esta cerca estaba: la qual era alta, que sobian por escalones, 6 era 
cercada de portales de madera 6 andamios, que se andaban en derredor: 


> 


` 
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и былъ такъ устроенъ, что его можно было складывать и разби- 
рать, когда, угодно; это была мечеть, въ которой царь молился, 
и которую возилъ съ собою всюду куда отправлялся. Оттуда ихъ 
повели въ одну палатку, натянутую зелеными шнурками; съ вн ш- 
ней стороны она, была покрыта бличьимь сБрымъ MÉXOME, à съ 
внутренней бБлымъ, и въ ней по обычаю стояло два ложа. Потомъ 
ихъ повели въ другую палатку, смежную съ этой, устроенную 
безъ веревокъ; она съ внБшней стороны. была покрыта красной 
тканью, расшитой тканью другихъ цв товъ; à съ внутренней CTO- 
роны отъ половины до низу въ ней была сдфлана подкладка изъ 
собольяго мфха, самаго цфннаго, какой есть на свт; эти м®ха 


‘такой же величины какъ куньи, HO очень дороги, такъ какъ KAIK- 


дый мфхъ, если онъ хорошь, стоитъ четырнадцать и пятнадцать 
дукатовъ здБсь, въ этой стран, а въ другихъ еще гораздо 
больше; выше, надъ соболями, подкладка этой палатки была изъ 
сБрыхъ бБлокъ. Передъ палаткой стоялъ навБсъ, который защи- 
щалъ отъ солнца входъ въ нее; внутри онъ былъ подшитъ с®рымъ 
бБличьимъ мБхомъ. Эти палатки были устроены у царя такимъ 


/ 


Ја qual casa era pintada de fermôsas pinturas de ого é de azul, é era asi 
fecha que se armaba 6 desarmaba, quando querian: 6 esta casa era mez- 
quita еп que el Señor facia oracion, é la llevaba [lleva] consigo onde 
quiera que iba; é de aqui los llevaron á una tienda que la tiraban cuerdas 
verdes; é era de partes de fuera cubierta de grises, é de partes de dentro 
era forrada de veros: en la qual estaban fechas dos camas segun su usanza. 
E desta tienda los llevaron [levaron] á otra que estaba junta con esta, que 
era de las que non han cuerdas: la qual era de parte de fuera ‘cubierta 
de un paño colorado, é en ella fechos muchos entretallamientos de paño 
de otros colores; ‘6 de partes de dentro de la meytad ayuso era aforrada 
de una репа de sebelinas, que es una peña la mas preciada que en el 


` mundo ha, é son asi como martas tan grandes; pero son de gran valor, 


que cada pieza dellas, si fina es, vale catorce ó | quince ducados aqui en 
esta tierra, 6 еп otra vale mucho mas: 6 de las sebelinas arriba era esta 
tienda aforrada de grises. Е delante desta tienda estaba una sombra que 
tenia el sol que non diese ante la puerta de la tienda, la qual sombra era 
forrada de dentro de grises: 6 estas tiendas avia el Senor asi guarnidas 


4 
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образомъ для того, чтобы солнце не проникало въ нихъ ни л®томъ 
ни зимою. Посланниковъ повели изъ этихъ палатокъ и огра- 
ды въ другую ограду, которая была соединена, съ этой, такъ что 
изъ одной можно было проходить въ другую. Она была сдБлана 
изъ бфлаго сетуни. Зд%сь посланникамъ показали много палатокъ 
и навБсовъ изъ разныхъ шелковыхъ и другихъ тканей. И не 
только этихъ царскихъ оградъ было много въ ордф, но было TAK- 

же много и другихъ, принадлежавшихъ его приближеннымъ и. 
мирассамъ, удивительныхъ по разнообразію; такъ что куда ни 
пойдешь, вездЪ были палатки и калапарды, какъ они называютъ 
ограды. Всего въ этой царской орд было около сорока или NA- 
тидесяти тысячь палатокъ, что представляло прекрасное зрБлище, 
и кром$ этихъ палатокъ было поставлено еще много другихъ въ 
садахъ, на лугахъ, и у воды вокругъ всего города. На этотъ 
праздникъ царь велБлъ собрать BCBX'E мирассъ и богатыхъ лю- 
дей со всего Самаркандскаго царства. Въ ancré nxb пріёхалъ 
владфтель Балахіп, большого города, гд добываются рубины, 
и привезъ съ собою много народу и рыцарей. Посланники про- 


рог el sol, que las non pasase еп verano, піп otrosi en hibierno, Е 8 los. 
dichos Embajadores sacaron desta cerca ё tiendas, é Ilevaronlos á otra 
cerca que era junta con esta, que se pasaba la una á la otra, que era de 
un paño de setuni blanco; en la qual les mostraron [monstraron] muchas 
tiendas é sombras ricas de muchas maneras de paño é de seda, é de otros 


. paños: é non solamente avia en este Ordo del Señor estas cercas que el Señor 


avia, mas otras muchas de Mirassaes é privados suyos, de muchas maneras, que 
eran maravillosas de ver, que por todas partes que ome fuese, via asaz fermosas. 
tiendas é calapardaes, que ellos dicen por las cercas. Een este Ordo que el 
Señor alli tenia, podia aver fasta quarenta ó cincuenta mil tiendas, que era 
una fermosa cosa de ver: é sin estas tiendas avia otras muchas que estaban 


‚ por huertas é prados é aguas que cerca de la ciudad estaban. E á esta 


fiesta fizo el Señor venir quantos Mirassaes é Ricos omes avia en el Imperio 
é tierra de Samarcante: entre los quales vino el Señor de Balaxia, que es. 
una gran ciudad onde se sacan los balaxes; é venia bien guarnido de gente 
é de Caballeros. E los diċhos Embajadores estovieron con este Señor de 
Balaxia, ё preguntaronle cómo se fallaban los balaxes: ё 6] dixo, que acerca 
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вели нфсколько времеви съ этимъ княземъ Балахскимъ и спра- 
шивали его, какъ добываются рубины. Онъ разсказалъ, что 
недалеко отъ города Балахіи есть гора, откуда ихъ добыва- 
ютъ, что каждый день отламываютъ кусокъ скалы, чтобъ ихъ 
искать, и когда находятъ рӯду, то умБютъ отдБлять ихъ очень 
чисто; берутъ камень, въ которомъ они находятся, и по немногу 
обламываютъ кругомъ долотомъ, пока не останется наружу самый 
рубинъ, и потомъ отдфлываютъ ихъ на точильныхъ камняхъ; онъ 
разсказывалъ, что при работахъ надъ этими рубинами Тамурбекъ 
приставилъ большую стражу: Городъ Балахія находится на раз- 
стоянш десяти дней пути отъ Самарканда въ сторону малой Mu- 
ain. Кром того прїбхалъ туда князь, который правилъ за Та- 
мурбека городомъ Акиви, гдф добываютъ лазурь; въ той CHAT, 
изъ которой дфлается лазурь, отыскиваютъ сатиры. OTE города 
Акиви до Самарканда тоже десять дней пути, также по напра- 
влевію къ малой Инди; только Акиви ниже Балахии. 

Въ четвергъ, двадцать третьяго октября, царь устроилъ 
большой праздникъ въ OPAB, на который пригласилъ посланни- 
ковъ. Әтотъ праздникъ былъ данъ въ большомъ павильон%; на 


і 
> 


de la ciudad de Balaxia avia una montana donde los sacaban, 6 que de 
сада dia cataban 6 rompian | una peña por los buscar, 6 que quando fal- 
laban la vena dellos, que la sabian sacar sotilmente; ca desque les daban 
la piedra donde estaba, quebraban poco & poco con escoplos, fasta que de- 
xaban en salvo lo mas proprio dello, ё despues en muelas adobanlos; ё 
que еп sacar estos balaxes avia gran guarda puesta por el зейог Tamurbec: 
é esta ciudad de Balaxia es 4 diez jornadas de la ciudad de Samarcante 
fácia á la India menor. Otrosi fué alli venido otro Senor, que tenia рог el 
Tamurbec la ciudad de Aquivi, que es adonde sacan el azul: é desta pena 
de que se face el [este] azul, se fallan los zafies. E desta ciudad de Aquivi 
fasta Samarcante avia otras diez jornadas, ё era eso mesmo fácia la India, 
salvo que era mas baxo que Balaxia. | | 
E jueves, que fueron veinte y tres dias del mes de Octubre, el Senor 
fizo una gran fiesta en el su Ordo, á la qual mandó venir á los dichos sus 
Embajadores: ё fizo la dicha fiesta so el gran pavellon, á la qual se ayunt6 
mucha gente, ё bebieron vino á la su fiesta; ё en la que beben vino hanlo 
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‚ него собралось много гостей, и пили вино: тотъ праздникъ CYA- 


тается боле важнымъ, на которомъ пьется вино. Тутъ было 
много забавъ и веселья; пришли жены царекія, од$тыя такъ же 
какъ въ тотъ разъ, пировали вмфет$ съ нимъ и NAPS продол- 
жалея до ночи. ` | 

CXXVII. Въ четвергъ, тридцатаго октября, царь отправился 
изъ орды въ городъ и остановился въ дом съ мечетью, который 
онъ построилъ для того, чтобы похоронить своего внука, по имени 
Махомада Султана Мирассу, умершаго въ Турціи, когда Тамур- 
бекъ побфдилъ Турка; этотъ внукъ его самъ взялъ въ плнъ Турка, 
а потомъ заболБлъ и умеръ. Царь очень любилъ его и потому при- 
казалъ построить эту мечеть, домъ и гробницу. Въ этотъ день 
царь отправился туда, чтобъ устроить въ память его праздникъ 
въ родф поминокъ и пригласиль на торжество посланниковъ. 
Когда они пріЪхали, имъ показали часовню и гробницу. Часовня 
была четырехъугольная, очень высокая, и какъ внутри, такъ и 
снаружи расписана золотомъ и лазурью и отдфлана, изразцами 
и стекломъ. Когда внукъ царя умеръ въ Турціи, царь Opu- 


- слалъ тБло его въ Самаркандъ, чтобы похоронить, и приказалъ 


ellos por gran honra: 6 en esta fiesta ото gran alegria é juegos, é vinieron 

las mugeres del Señor 4 comer con él so el dicho pavellon, 6 vinieron 

guarnidas segun vinieron la otra vez, é la fiesta duró fasta 1а noche. 
CXXVII. Е jueves, que fueron treinta dias de Octubre, el Señor vino de su 


2 


Ordo para la ciudad, .é fué posar á unas casas ё mezquita que él avia 
mandado facer para enterrar á un su nieto, que avia nombre Mahomad 
Zoltan Mirassa, el qual avia muerto en la Turquia, quando el Tamurbec 
venció al Turco: é este nieto avia él mesmo preso al Turco, é avia muerto 
de su dolencia. A este | nieto queria bien el Señor, é por eso le avia man- 
dado ‘facer aquella mezquita é casas é enterramiento. Е el Señor vino 
aquel dia por le facer fiesta como vegilla: á la qual fiesta mandó que fuesen 
los dichos Embajadores. E desque alli fueron, mostraronles la dicha capilla 
é enterramiento: é la capilla'era quadrada é muy alta, é en ella avia asi 
dentro como de fuera fechas muchas pinturas de oro é de azul é de labor: 
de azulejos é de geseria, é quando este nieto del Señor murió en la Tur- 
quia, enviólo aqui á Samarcante á lo enterrar, é envió mandar al Concejo 
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сказать городскому управленію, чтобъ построили эту мечеть и 
гробницу. Когда же царь самъ возвратился, онъ остался недово- 
ленъ часовней, потому что, говорилъ онъ, она была слишкомъ, 
низка; онъ приказалъ разломать ее и въ десять дней построить 
вновь подъ страхомъ строгаго наказанія; тутъ надо было такъ 
торопиться, ‘что работали день и ночь. Онъ самъ пріБзжалъ два 
раза въ городъ; а когда ему нужно было отправляться куда нибудь, 
онъ Бздилъ на носилкахъ, потому что уже не могъ Фхать Bep- 
хомъ. Эта часовня была построена и окончена въ эти десять дней, 
и нельзя не удивляться, что такая большая работа совершена въ 
такое короткое время. Въ память и честь этого своего внука, 
дарь устроилъ въ этотъ день праздникъ, на который собралось 
много народу. По ихъ обычаю было подано много угощенія. Kor- 
да кончился пиръ, одинъ изъ приближенныхъ царя, по имени 
Шамелакъ Mupaccà, взялъ, увелъ посланниковъ оттуда, TAB 
былъ царь, и над$ль имъ камокановыя платья и еще одежду въ 
род$ плащей, сдБланную изъ шелковой ткани на подкладкБ изъ 
звфриной шкуры, которую они надфваютъ когда холодно; около 
ворота съ наружной стороны на ней было дв куницы. На 


que le ficiese aquella mezquita é enterramiento: ё quando el Señor alli 
‚Небо, non se pagó de la capilla, que dixo que era baxa, é mandóla der- 
rocar, é que la ficiesen en diez dias, so gran pena que les puso: en la qual 
ovo tan gran acucia, que labraban de dia y de noche; é él mesmo vino alli 
dos veces á la ciudad: é quando iba de una parte & otra, iba en andas, que 
ya non podia cabalgar. E aquella capilla fué fecha é acabada en los dichos 
diez dias, que es una maravilla tan grande obra como aquella acabasen 
en tan poco tiempo. E por honra é fiesta deste su nieto fizo 'el Señor este 
dia esta fiesta, que se juntó mucha gente, é ovo mucha vianda segun su 
costumbre: é desque: lo ovieron comido, un privado del Señor que llamaban 
Xamelaque Mirassa, tomó á los dichos Embajadores, é sacólos fuera de 
alli do estaban ante el Señor, é vistióles sendas ropas de camocan, é cu- 
brióles unas avergaduüras , como gavanes, que se ellos cubren, quando. face 
frio, é que eran de un paño de seda forrados en cueros; é tenian á los 
pescuezos de partes de fuera cada uno dos martas; é[56]pusieronles sendos 
sombreros en las cabezas, é dióles un talegon en que avia mil y quinientas 
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головы имъ надфли шапки, и.онъ далъ имъ мБшокъ, въ которомъ 
было тысяча пятьсотъ серебрянныхъ тангъ: это ихъ монета назы- 
вается танга, и каждая танга равняется двумъ серебряннымъ pea- 
ламъ. Посл этого ихъ опять повели къ царю и они исполнили Ne- 
редъ нимъ обычные поклоны, и царь сказалъ, чтобъ они пришли къ 
нему на другой день, что онъ хочетъ переговорить съ ними и от- 
пустить, чтобъ они возвращались въ добрый часъ къ королю, его. 
сыну. Увидфвши, что эта работа кончена, царь приказалъ начать 
другую работу въ городЪ, потому что онъ постоянно хочетъ укра- 
шать этотъ городъ Самаркандъ. Вотъ какая это была работа: 

: CXXVIII. Въ город$ Самарканд продается каждый годъ 
много различныхъ товаровъ, которые привозятся туда изъ Karas, 
изъ Индш, изъ Татар, изъ разныхъ другихъ MÉCTE и изъ самого 
Самаркандскаго царства, которое очень богато; и такъ какъ въ 
немъ не было большого MBCTA, гд$ бы можно было продавать все 
въ порядк$, царь приказалъ провести черезъ городъ улицу, въ KO- . 
торой по обБимъ сторонамъ были бы лавки и палатки для продажи 


| товаровъ. Эта улица должна была начинаться въ одномъ конц$ 


города и, проходя сквозь весь городъ, доходить до другого конца. 


tangas de plata, que es una su moneda que еПоѕ Патап Tangaes, ё сада 
tanga face como dos reales de plata: é de si tornaronlos ante el Senor, é 
ficieronle su reverencia segun su costumbre: é el Señor dixoles, que vini- 
esen 4 él luėgo otro dia, que queria fablar con ellos ё librarlos, para que 
se tornasen en hora buena para su fijo el Rey. E desque el Senor vido 
esta орга acabada, mandó facer otra en la ciudad, con voluntad que tenia 
de ennoblecer [enoblecer] á esta ciudad de Samarcante: la qual obra fué 


‘esta. 


CXXVIIL [E] En esta ciudad de Samarcante se tratan de сайа айо muchas 
mercadurias [mercaderias] de muchas maneras que alli vienen del Catay ё de 
la India de Tartaria [Tartalia], é де otras muchas partes, 6 de su tierra, 
que es abastada; é porque en ella non avia plaza solemne para en que se 
vendiesen ordenada é regladamente, mandó el Señor que fuese fecha por 
la ciudad una calle que oviese de una parte é de otra boticas en ella, é 
tiendas para en que se vendiesen las mercadurias, é que esta calle comen- 
zase de un cabo de la ciudad, é fuese fasta' el otro, que atravesase toda la 
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Эту работу царь поручилъ двумъ своимъ мирассамъ, давши имъ 
знать, что если они не приложать къ ней всего CTAPAHIA, заста- 
вляя работать день и ночь, то заплатять головою. Мирассы 
начали дфло и принялись разрушать дома, которые ветрЁчались 
въ тБхъ мБетахъ, гдБ царь велБлъ провести улицу, чьи бы они ни 
были, не обращая внимӣнія на хозяевъ; такъ что хозяева, видя, 
что ихъ дома разрушались, собирали свое добро и BCE что у нихъ 
было и бБжали. Какъ только одни работники кончали ломать, 
сейчасъ являлись другіе и продолжали работу. Улицу про- 
вели очень широкую, и по обфимъ сторонамъ поставили палатки; 
передъ каждой палаткой были высокія скамейки, покрытыя 6$- 
лыми камнями. Bch палатки были двойныя, а сверху вся улица 
была покрыта, сводомъ съ окошками, въ которыя проходилъ 
свфтъ. Какъ только оканчивалась работа въ палаткахъ, тотчасъ 
же помБщали въ нихъ торговцевъ, которые продавали въ нихъ 
разныя вещи. Въ нфкоторыхъ разетояніяхъ на улиц были устро- 
ены водоемы. Народъ, работавшій здБсь, получалъ плату отъ 
города; и работниковъ являлось сколько бы ни потребовали TB, 
которые завфдывали этимъ дБломъ. Работавшіе днемъ уходили 


ciudad: Ја дпа] obra encomendó á dos Mirassaes suyos, faciendoles saber, 
que si non ponian en ello toda su diligencia, faciendo labrar de dia y de 
noche, que con sus cabezas lo contentarian. Los quales Mirassaes comen- 
zaron su obra derrocando quantas casas fallaban por do el Senor mandaba 
ir la dicha calle, fuesen cuyas quisiesen, que non se cataban sus duenos, 
salvo quando les derrocaban las casas, é salian fuyendo con la гора ё 
quanto avian; са asi сото derrocaban unos, asi velnian los maestros lab- 
rando detrás: ё ficieron una calle muy ancha, é de una parte é de otra 
tiendas; que avian ante si poyos altos, que eran cubiertas de losas blan- 
cas, todas las tiendas eran dobladas; é la calle era cubierta de bovedas 
con ventanas, por do entraba la lumbre. Asi como eran acabadas de facer 
las tiendas, luego las facian poblar de omes que vendian en ellas algunas 
cosas; é á trechos en esta dicha calle avia fuentes, é la gente que ésta 
labor facia pagaba la ciudad, é venia tanta gente á esta labor, quanta les 
demandaban aquellos que tenian cargo della; é los que labraban de dia, 
quando era de noche ibanse, é venianse otros tantos que labraban de noche: 
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когда наступала ночь, и приходили другіе работать ночью. Одни . 
ломали дома, другіе уравнивали землю, третьи строили и BCE 
ОНИ ДО ТОГО шум®ли день и ночь, что казалось точно тутъ черти. | 
Прежде, чфмъ прошло двадцать дней, было сдЪлано столько, 
что удивительно. Люди, которымъ ‘принадлежали разрушенные 
дома, жаловались на это, но He CMBJIH ничего сказать царю; 
однако н®которые собрались и пришли къ Кайрисамъ, которые 
были близки къ царю, прося ихъ поговорить съ царемъ; эти 
Кайрисы происходятъь изъ рода Магомета. Разъ, играя въ 
шахматы съ царемъ, одинъ изъ нихъ сказалъ, что такъ какъ ему 
‚угодно разрушать дома для устройства этого помБщенія, то не 
заплатитъ ли онъ убытки. Говорятъ, царь разсердилея за эти 
слова и сказалъ: «Этотъ городъ мой; я его купилъ на свои деньги; 
у меня есть на это грамоты и я покажу вамъ ихъ завтра. Если 
окажется справедливымъ, то я заплачу то, что вы требуете.» 
Это онъ сказалъ такимъ тономъ, что Кайрисы раскаялись, что заго- 
ворили и потомъ, говорятъ, даже удивлялись, какъ онъ не велБлъ 
ихъ убить, и какъ они избавились отъ наказания; говорятъ, ‘что все 
что царь дБлаетъ, хорошо, и его приказаніе должно быть исполнено. 


6 los unos & derrocar сазаз, 6 otros & allanar el suelo, ё otros а facer, 
que facian tan gran ruido asi de dia como de noche, que parescian diab- 
los. Е antes de veinte dias fué fecha tan gran obra, que ега maravilla; ё 
las gentes, cuyas eran aquellas casas que derrocaban, quexabanse por ello, 
é non lo osaban decir al Senor; pero ayuntaronse algunos dellos, é fueron 
á unos Cayres, que eran privados del Señor, que se lo dixesen, 6 estos 
Cayres son del linage de Mahoma: é un dia que jugaban al axedrez con el 
Señor, dixole, que pues su merced ега de les derrocar sus casas para facer 
aquella plaza, que les mandase facer alguna emienda [enmienda]: é diz 
que se ensañó, porque se lo dixeron, é que les dixera: Esta ciudad es 
mia, é yo la compré por mis dineros, é tengo buenas cartas dello, é yo 
vos las mostraré man ana; é si fuere razon, pagaré lo que vos quisiere- 
des. E de tal son lo dixo él, que los Cayres fueron repisos: é aún decian 
186. que se maravillaban [maravillaba] cómo los non mandaba matar, 6 cómo 
escaparon sin | pena: dicen ellos que todo lo que el Señor face es bueno, 
é que debe ser cumplido за mandamiento. 
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CXXIX. Мечеть, которую царь приказалъ поставить въ честь 
матери своей жены Kanbo, была самая важная во всемъ город®. 
Когда она была окончена, царь остался недоволенъ передней CTB- 
ною, которая была слишкомъ низка, и приказалъее сломать. Передъ 
нею сделали двф ямы, чтобы черезъ нихъ вынимать Фундаментъ, и 
чтобы д®ло шло скор%е, царь сказалъ, что онъ берется наблюдать за, 
одной частью, а приближеннымъ своимъ приказалъ взять на себя 
присмотръ за, другою. половиной, чтобъ увидфть, кто скорће при- 
готовитъ свою часть. Въ это время царь быль уже боленъ и не 


могъ двигаться ни пфшкомъ, ни верхомъ, а только въ носилкахъ; 


и онъ приказывалъ каждый день носить себя туда на носилкахъ 
и оставалея тамъ часть дня, торопя работою. Потомъ онъ при- 
казывалъ приносить туда варенаго мяса и бросать его TÉM, KO- 


торые работали въ ям, точно какъ собакамъ; иногда онъ самъ . 


своими руками бросалъ мясо и такъ возбуждалъ рабочихъ, что на 
удивленье; иногда же приказывалъ бросать ВЪ:ЯМЫ даже деньги. 
За этой постройкой также работали день и ночь; она прекрати- 
лась, также какъ и работы по проведенію улицы, отъ того, что 
началъ падать CHT. 


СХХІХ, Е la mezquita que el Senor mandé facer por honor de la тайге 
de su muger Сало, [Cañon] era la mas honrada que en la ciudad avia; 6 desque 
fué acabada, поп se pagó de la portada, que ета baxa, ё mandóla derro- 
car: é ficieron dos foyos ante ella para [por] do sacasen los cimientos; é 
porque fuese mas aina fecho, dixo que él mesmo queria tomar carga de 
acuciar la una parte, é mandó á dos privados suyos que tomasen cargo de 
la otra meytad, é que verian quien pornia mas aina su obra en salvo. E 
el Senor era ya flaco, non podia andar por su pie nin á caballo, salvo en 
andas; é faciase cada dia alli llevar en unas andas, é estaba ende una 
pieza del dia acuciando; é de si mandaba traer mucha carne cocida, é 
echabansela á los que andaban en el foyo desde arriba, como quien la 
daba á perros, é айп él mesmo con su mano les echaba della,é daba tanta 
acucia [cucia] que era maravilla; é aún él Señor les facia á las veces.echar 
dineros en aquel foyo. E en esta орга labraban asi de dia como de noche; 
é esta obra é la de la calle cesó por las nieves que comenzaban á 
саег. 


18 


Г. 


320 ПОСЛАННИКИ ДОБИВАЮТСЯ АУДІЕНЦІЯ. 


г 


CXXX. Въ пятницу, перваго числа ноября м$сяца, посланники 
отправились къ царю, слБдуя его приказанію и думая, что онъ 
ихъ отпуститъ. Они нашли его въ томъ дом съ мечетью, который 
онъ приказалъ постройть и въ которомъ тогда шли работы; про- 
были тамъ съ утра до самаго полудня, когда царь вышелъ изъ 
палатки и вошелъ на возвышеніе поставленное на площади. Туда 
принесли много мяса и плодовъ, и когда все это было съ$дено, 
OHB приказалъ сказать посланникамъ, чтобъ они отправлялись 


H H3BHHAIN его, что онъ не можетъ переговорить съ ними въ 


этотъ день, такъ какъ долженъ проводить своего внука Пиръ 
Магомета, называвшагося царемъ ИндЪйскимъ, и отослать его 
назадъ въ ту землю, откуда онъ его призвалъ. Въ этотъ день 
онъ подарилъ много лошадей, оружия и одеждъ и ему и рыцарямъ, 
пріБхавшимъ въ свит$ его. 

На другой день, въ субботу, посланники опять пофхали КЪ 
царю, какъ онъ приказалъ; но царь не вышелъ изъ палатки, no- 
тому что чувствоваль себя нездоровымъ. Посланники остались 
тамъ до полудня, когда онъ по обыкновен1ю выходилъ на площадь; 
тогда, одинъ изъ трехъ приближенныхъ царя вышелъ и сказалъ, 


ОХХХ, Е viernes ргітего dia de Noviembre los dichos Embajadores fue- 
гоп ver al Señor, segun él les avia mandado, pensando que los libraria, é fal- 
laronlo en las casas é mezquita que él mandó facer, en que agora labra- 


№? 


ban: 6 estovieron alli desde la mañana fasta hora de medio dia, que el 


Señor salió de una tienda, é vino á un estrado que tenia puesto en «а» 


plaza; 6 troxieron mucha vianda é mucha fruta [fructa]; é desque ovieron 
comido, envióles decir que se fuesen ese dia, é que lo perdonasen, que les 


non podia fablar, por quanto | avia de despachar á su nieto Piyr Mahomad, 


el qual [que] se llamaba Rey de la India, é enviarlo á su tierra donde lo 
avia fecho venir: é este dia le dió muchos caballos é ropas é armas á él, 


é á otros Caballeros que con él venian, 


E otro dia sabado siguiente los dichos Embajadores tornaron al Señor, 
como les avia mandado; é el Senor non salió fuera de sus tiendas, que se 
sentia mal. E los dichos Embajadores estovieron alli fasta medio dia, que 
el Señor solia salir á plaza: é uno de los třes privados del Señor vino á 
los dichos Embajadores, é dixoles que se fuesen, que non podian estar con 
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чтобъ они отправлялись, такъ какъ царя нельзя видфть, и они 
возвратились домой. 


Въ сл6дующее вокресенье посланники опять прівхали туда 
TAB былъ царь, узнать, не призоветъ ли онъ HXP чтобъ отпустить, 
и остались тамъ довольно долго. Три мирассы, самые пряближен- 
ные къ царю, увид вши посланниковъ, спросили, кто велблъ 
имъ пріхать, и сказали, чтобъ они отправлялись домой, потому 
что царя нельзя видъть; затБмъ они приказали привести того phi- 
царя, который былъ приставленъ къ посланникамъ, спросили его, 
зачБмъ онъ привелъ AXP, и хотБли велБть проткнуть ему ноздри; 
но онъ доказалъ, что не звалъ посланниковъ, и даже не видалъ 
въ тотъ день, и этимъ избавился отъ наказанія; ему дали только 
довольно много палокъ. Это дфлали мирассьт, потому что царь 
былъ очень боленъ, и весь его домъ, люди и жены были въ боль- 
шомъ смятеніи; а TÉ мирассы, которые завфдывали его домомъ 
и были чБмъ TO въ родБ правленія, не могли сами рБшать дБла; они 
то иприказали сказать посланникамъ, чтобъ они отправлялись до- 
мой и оставались въ покоБ пока ихъ не позовутъ. 


CXXXI. Въ то время какъ посланники жили такимъ образомъ, 


е Зепог; ё ellos vinieronse 4 sus posadas. 


E domingo siguiente los dichos Embajadores tornaron alli do el Senor 
estaba, por ver si los mandaria Патат para los librar, ё estovieron alli una 
gran pieza: 6 los tres Mirassaes, que eran privados del Senor, quando 
vieron los dichos Embajadores alli, dixeron que quién los mandära venir, 
que se fuesen á su posada, que el [al] Señor non lo podian ver: é manda- 
ron traer ante sí al Caballero que los guardaba, é dixeronle, por qué los 
avia traído, 6 mandaronle foradar las. narices; 6 él probó que los non 
llamára, nin los avia visto aquel dia, é por eso escapó; pero que le dieron 
asaz palos. E esto facian los Mirassaes, por quanto el Señor estaba muy 
flaco, é toda su casa, gente é mugeres andaban con gran revueta [revuelta]; é 
los sus Mirassaes que libraban su casa, asi como de Concejo, non se asenta- 
ban á librar: é los dichos Mirassaes mandaron á los dichos Embajadores que 
se fuesen á sus posadas, é estoviesen quedos fasta que les enviasen llamar 


CXXXI. E los dichos Embajadores estan[57]do asi, que el Señor non en 
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что ни дарь не посылалъ за ними, ни сами они не см$ли идти къ нему, 
явился къ HEMP одинъ Чакатай и объявилъ, что царскіе мирассы 
велБли сказать имъ, чтобъ они собрались къ отъ$зду на слБдую- 
щее утро, и что онъ отправится съ ними, съ посланникомъ Вави- 
лонскаго султана, съ Турецкими пославниками и съ посланникомъ 
Карва Томанъ Улглана, которые тамъ были. Онъ сказалъ, 
что они пофдутъ BMÉCTÉ до Туриса и онъ будетъ заботиться, чтобъ 
имъ вездЪ, во всЁхъ городахъ и м$стечкахъ до самаго Туриса, 
приносили кушанье и все что нужно, давали лошадей и всего по 
приказанію мирассъ; а тамъ ихъ отпустить Омаръ Mupaccà, 
внукъ царя, и отошлетъ каждаго въ свою землю. Посланники воз- 
разили, что царь не давалъ имъ позволеня Вхать и не далъ даже 
отвфта ихъ государю королю: какъ же они могутъ поступить 
такъ; но онъ отвфчалъ, что объ этомъ нечего говорить, такъ 
какъ мирассы уже ршили это; чтобъ ови приготовлялись, и что 
такъ же сдфлаютъ и sch другіе посланники. Тогда послан- 
ники сейчасъ же отправились въ царсюй дворецъ и явились 
къ мирассдмъ, говоря имъ, что вфдь они знаютъ, что царь 
своими устами сказалъ имъ въ прошлый четвергъ, чтобъ они 


~ 


viaba por ellos, nin ellos non osaban ша él, vino á ellos un Chacatay, é dixo- 
les que los Mirassaes del Señor, [que] les enviaban [enviaba] decir, que se apa- 
rejasen de andar para otro dia siguiente en la mañana, que él avia deir con 
ellos, 6 con el Embajador del Soldan de Babylonia, é con los Embajadores de 
la Turquia, 6 con el de Carvo Toman Ulglan, que alli estaban, que avian de lle- 
var un camino fasta en Turis [Toris], é que él les avia de facer dar viandas é 
todo lo que oviesen menester, é caballos, é todas las otras cosas que los Mi- 
rassaes avian ordenado que les diesen ер las ciudades é lugares do los lle- 
vasen, fasta en Turis; é que alli los libraria Homar Mirassa, el nieto del 
Señor, ё los enviaria á сайа -uno á su tierra. Е los dichos Embajadores 
dixeron, que el Señor non los avia librado, nin dado respuesta para su 
Señor el Rey, que cómo podia ser aquello: é él les dixo, que sobre esto non 
dixesen mas, que ya era acordado por los Mirassaes, é que se aparejasen, 
que asi avian de facer los otros Embajadores. E los dichos Embajadores 
fueron luego al palacio del Señor, é estovieron con los dichos Mirassaes, 
188. diciendoles, que bien sabian en como el Señor por su boca les avia dicho 


~ 
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пришли къ нему, такъ какъ онъ хочетъ переговорить съ ними и 
отпустить ихъ, а теперь къ нимъ пришелъ одинъ челов®къ и пе- 
редалъ отъ ихъ имени, чтобъ они приготовлялись къ отъфзду на Cab- 
дующее утро, чфмъ они очень удивлены. Мирассы отвфчали 
имъ, что царя нельзя видфть, нельзя быть у него, и что они 
должны уВхать, какъ имъ было прислано сказать; что уже 
р$шено ихъ отпустить. Это-они дЪлали оттого, что царь быль 
очень боленъ, лишился языка и былъ уже при смерти, какъ имъ 
сказали люди, знавпие это навБрное; и ихъ торопили для того, 
чтобъ они ухали прежде, чфмъ станетъ извфстно объ его смерти, 
и не разсказывали объ ней по TÉME землямъ, по которымъ NOÉ- 
дутъ, И сколько посланники ни доказывали мирассдмъ, что имъ 
не слБдуетъ ®хать такъ, безъ всякаго OTBÉTA отъ царя къ королю 
ихъ государю, они отв$чали, что объ этомъ нечего толковать, что во 
всякомъ случаБ они должны отправляться, и что къ тому же 
назначенъ челов къ, который долженъ проводить ихъ. Такимъ 
образомъ они пробыли до понедфльника, а во вторникъ, восемнад- 
цатаго числа ноября мЪсяца, мирассы прислали имъ съ тЬмъ Yaka- 


el jueves de antes, que viniesen 4 él, que queria fablar con ellos ё librarlos 
é que agora avia ido 4 ellos un ome, que les dixera de su parte, que se 
аратёјаѕеп de andar de alli para otro dia, de lo qual eran maravillados. 
E los dichos Mirassaes les dixeron, que non podian ver al Señor, nin estar 
con él mas, 6 que les cumplia partir de alli segun les avian enviado 4 de- 
cir, que ya librado los avian de lo que era acordado. Е esto facian ellos 
porque el Señor era muy flaco, é avia perdido la fabla, é estaba en punto 
de muerte, segun les fué dicho por omes que lo |sabian cierto; é que esta 
priesa les daban, porque estaba el Señor acerca de la muerte, é porque se 
fuesen [en] antes que зе publicase la su muerte, nin lo publicasen por las 
tierras donde fuesen: é [ó] por muchas razones que los dichos Embajado- 
res dixeron á los dichos Mirassaes de como se tornaban asi vagos sin res- 
puesta del Señor para el Rey su Senor; ellos les respondieron, que sobre 
esto non fablasen mas, que de todo en todo les convenia partir de alli, é 
que el recado era aquel ome que con ellos avia de ir. E estovieron asi 
este dia lunes fasta martes, que fueron diez y ocho dias del mes de No- 
viembre, que los Mirassaes los enviaron quatro albalaes con aquel Chacatay 
21* 
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таемъ, что долженъ былъ ихъ провожать, четыре грамоты, по KO- 
торымъ имъ должны были выдавать каждому по лошади въ TÉXE ` 
четырехъ городахъ, .черезъ какіе имъ надо было ®хать. Этотъ Ha- 
катай сказалъ имъ, что мирассы BEM SIG HMD сейчасъ же уёзжать; 
но они отвфчали, что не поБдутъ, не увидавши царя и не полу- 
чивши отъ него письма; тогда онъ сказалъ, что если бы они и не хо- 
тфли, то все таки волей неволей должны ®хать. Такимъ образомъ 
въ этотъ день имъ пришлось выЪхать оттуда, гдБ они жили, и они 
перезхали въ одинъ садъ недалеко отъ города вмВет съ послан- 
никомъ Вавилонскаго султана, такъ какъ онъ жиль вмБстБ съ. 
ними, и CO стражами, которые должны были ихъ сопровождать; 
тутъ они остановились, чтобъ подождать Турецкихъ посланниковъ. 
Они пробыли въ этомъ саду тотъ вторникъ когда пріЕхали, cpe- 


_ ду, четвергъ и пятницу; а въ пятницу двадцать перваго числа, 
` ноября месяца, .веБ посланники собрались и выфхали изъ Ca- 


марканда. | 

CXXXII. Теперь, разсказавши, что случилось съ посланни- 
ками въ город Самарканд, я опишу самый городъ и царство, 
и то что царь сдБлалъ, чтобъ его возвеличить, 


que les avia де llevar [levar]; рог los quales les mandaba dar en quatro 
ciudades, en donde avian de llegar, а сайа uno un caballo: el qual les 
dixo, que los Mirassaes les enviaban 4 тардаг que partiesen luego de alli: 
6 ellos les dixeron, que non partirian de alli sin ver al Señor, 6 sin una 
carta suya: 6 él les dixo, que en caso que ellos non quisiesen, avian de 
partir con su grado, ó sin él. Е este dia ovieron de partir de alli do pa- 
saban, 6 fueron posar en una huerta cerca: de la ciudad 6 con ellos el 
Embajador del Soldan de Babylonia, que posaban en uno, 6 la guarda 
que los avia de llevar, ё dixeron que descendiesen alli, ё esperarian а los 
Embajadores de la Turquia. Е estovieron en esta dicha huerta el dicho 
martes que alli llegaron, é miercoles é jueves é viernes, que fueron veinte 
é un dias del dicho mes de Noviembre, los dichos fueron juntos todos en 
uno, 6 partieron de aqui de Samarcante. | 
CXXXII. Е agora [a hora] que vos he escrebido de 10 que & los dichos 
Embajadores fué fecho en esta ciudad de Samarcante, escrebiré de la 
ciudad 6. de su tierra, 6 de las cosas que el Señor facia por la ennoblecer | 
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Городъ Самаркандъ лежитъ на равнин и окруженъ земля- 
HBIMB валомъ и глубокими рвами; онъ немного больше города Ce- 
BHIDH; (т. е. то, что внутри вала), а вн города построено много 
домовъ, присоединяющихся къ нему KAKE предм$стья съ разныхъ 
сторонъ. Весь городъ окруженъ садами и виноградниками, кото- 
рые тянутся въ иныхъ м®стахъ на полторы лиги, а въ иныхъ на 
ABÉ, и стоитъ посреди нихъ; промежду этими садами есть улицы H` 
площади очень населенныя, гдф живетъ много народу и продается | 
хлЬбъ, мясо и многое другое; такъ что то, что выстроено BHB 
вала, гораздо больше того, что внутри. Въ этихъ садахъ, на- 
ходящихся вн города, есть много большихъ и важныхъ до- 
мовъ, и у самого царя тамъ есть дворцы и главныя кладовыя. 
Кром того у многихъ знатныхъ горожанъ есть въ этихъ садахъ 
дома и помБщенія. Столько этихъ садовъ и виноградниковъ, что 
когда пріБзжаешь къ городу, то видишь точно лБеъ изъ высо- 
кихъ деревьевъ, и посреди его. самый городъ. По городу 
и по садамъ идетъ много водопроводовъ. Промежду этими 
садами разведено много дынь и хлопка. Дыни въ этой стра- 


La ciudad de Samarcante está asentada еп un llano, é es cercada de 
un muro de tierra, ё de сауаѕ muy hondas, ё es poco mas grande que 1а 
ciudad de Sevilla [lo que asi es cercado]; pero de fuera de la ciudad ay 
muy gran pueblo de casas, que son ayuntadas como barrios еп muchas 
partes: ca la ciudad es toda en derredor cercada de muchas huertas 6 
vinas, é duran estas huertas en lugar legua 6 media, 6 lugar dos leguas, 
ё la ciudad en medio; é entre estas huertas ay calles y plazas muy pobla- 
das, са vive mucha gente, 6 venden pan y carne, y otras muchas Cosas, 
asi que lo que es poblado de fuera de los muros, es muy mayor pueblo 
que lo que es cercado. E entre estas huertas que de fuera de la ciudad 
son, estan las grandes é honradas casas, é el Señor alli tenia los sus pa- 
lacios é cavas honradas. Otrosi los Grandes omes de la ciudad las [la] sus 
estanzas é casas entre estas huertas las tenian; é tantas son estas 
huertas é viñas é cerca de la ciudad, -que quando ome llega á la 
ciudad, non paresce si non una montaña de muy altos arboles, é la 
ciudad asentada en medio: é por la ciudad, é por entre estas dichas 
huertas iban muchas acequias de agua; é entre estas huertas avia mu- 
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нБ очень хороши и обильны. Около Рождества у нихъ бы- 
ваетъ столько дынь и винограду, что удивительно: каждый день 
прїбзжаютъ верблюды, нагруженные дынями, въ такомъ количе- 
ств, что нельзя не изумляться, какъ онЪ продаются и потребляют- 
ся; а въ селеньяхъ ихъ столько, что ихъ сушатъ и сохраняютъ какъ 
Фиги, п держатъ ихъ до другого года. Сушатъ ихъ такимъ CUO- 
собомъ: рЕжутъ поперекъ большими кусками, срЕзаютъ кожу и 
кладутъ на солнц; а когда высохнутъ, складываютъ ихъ BMÉCTÉ, 
кладутъ въ мЕшки и такъ берегутъ до слБдующаго года. Вв 
города есть большія равнины, на которыхъ находятся большія и 
многолюдныя селенья, гдБ царь поселилъ людей, присланныхъ 
имъ изъ другихъ покоренныхъ имъ странъ. 

CXXXIII. Эта земля богата всБмъ, и хлЬбомъ, и виномъ, и 
плодами, и птицами, и разнымъ мясомъ; бараны тамъ очень боль- 
ше и съ большими хвостами: есть бараны съ хвостами вЪсомъ 
въ двадцать Фунтовъ, столько сколько человћкъ MORETE удержать 
въ рук. И этихъ барановъ столько, и они такъ дешевы, что 
когда царь былъ тамъ со всБмъ своимъ войскомъ, пара ихъ стоила 


chos melonares ё algodones, é los melones desta tierra son muchos 
y buenos; é por Navidad ay tantos melones é uvas, que es maravilla: é de 
cada dia vienen muchos camellos cargados de melones, tantos que es ma- 
ravilla como se gastan é comen; é en las aldeas ay tantos dellos, que los 
pasan é facen dellos como de los figos, que los tienen de un año å otro; 
é pasanlos desta manera: cortanlos al través pedazos grandes, é quitanles 
las cortezas, é ponenlos al sol; é desque «son» secos, tuercenlos unos 
con otros, 6 | metenlos en unas seras, 6 alli los tienen de un año á otro, Е 
fuera de la ciudad ay grandes llanuras, en que ay muchas aldeas y muy 
pobladas, que el Señor fizo poblar de la gente que alli enviaba de las 
otras tierras que conquistaba. | 

CXXXIII. Е es tierra muy abastada de todas las cosas, asi de pan, 
como de vino é de carnes, frutas é aves; é los carneros son muy gran- 
des, é han las colas grandes; [6 carneros ay que han la cola tan grande 
como veinte libras, quanto un ome ha que tener en la mano: é destos 
carneros ay tantos é tan de mercado, que estando alli el Señor con toda 
su hueste, valia un par dellos un ducado. Otrosi de mercado avia tan 
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дукатъ. Другіе товары были тоже такъ дешевы, что за одно 
мери, которое стоитъ полъ реала, давали полторы Фанеги ячменю. 
ХлБбъ такъ дешевъ какъ нельзя больше, а рису просто HÉT конца. 
Такъ изобиленъ и богатъ этотъ городъ п земля, окружающая его, 
что нельзя не удивляться; и за это богатство онъ и былъ названъ 
Самаркандомъ. Настоящее имя его Симескинтъ, что значитъ 
богатое селенье, такъ какъ симесъ у нихъ значитъ большой, а 
кинтъ——селенье; и отсюда взялось имя Самаркандъ. Богатство его 
заключается не только въ продовольствш, но и въ шелковыхъ 
тканяхъ, ATIACB, камокан%, сендалЪ, тафт$ и терсенал$, которыхъ 
тамъ дБлается очень много, въ подкладкахъ изъ MBXA и шелка, въ 
притираньяхъ, пряностяхъ, краскахъ золотой и лазоревой и въ раз- 
ныхъ другихъ произведеніяхъ. По этому царь такъ хотБлъ возвели- 
чить этотъ городъ, и какія страны онъ ни завоевывалъ и ни покорялъ, 
отовсюду привозилъ людей, чтобы они населяли городъ и окрестную 
землю; особенно старался онъ собирать мастеровъ по разнымъ ре- 
месламъ. Изъ Дамаска привезъ онъ всякихъ мастеровъ, какихъ 
только могъ найдти; такихъ, которые ткутъ разныя шелковыя тка- 
ни, такихъ, что дфлаютъ луки для стрЕльбы и разное вооружене, 


gran [grande] mercado, que рог un тегі, que es medio real, daban hanega 
y media de cebada; 6 de pan cocido ay tan gran mercado, que non podia 
ser mas; 6 de arroz ay tanto, que es infinito. Е tan gruesa 6 abastada es 
esta dicha ciudad ё su tierra, que es maravilla: 6 por este bastimento que 
en ella ay ovo este nombre Samarcante, 6 el su nombre proprio es Ci- 
mesquinte, que quiere decir aldea gruesa, е Cimes dicen por grueso, é 
Quinte por aldea; de aqui tomó nombre Samarcante. E el bastimento desta 
tierra non es solamente de viandas, mas de paños de seda setunis é camo- 
canes é cendales é tafetaes é tercenales, que se facen alli muchos, é for- 
raduras de peñas é seda, é tinturas é especeria, é colores de oro- é de 
azul, é de otras maneras, Por lo qual el Senor avia tan gran voluntad de 
ennoblecer esta ciudad, ca en quantas tierras él fué é conquistó, de tantas 
fizo llevar gente que poblasen esta ciudad, é en su tierra, senaladamente 
de maestros de todas artes. De Damasco llevó [levé] los maestros que pudo 
aver, asi de paños de seda de todas maneras, [58] como los que facen arcos 
con que ellos tiran, é armeros, é los que labran el vidrio é barro, que 
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такихъ, что обработываютъ стекло и глину, которыя у НИХ самыя 
лучипя во всемъ CBBTÉ. Изъ Турши привезъ онъ CTPÉIKOBE и Apy- 
гихъ ремесленниковъ, какихъ могъ найдти: каменьщиковъ, золо- 
тыхъ дфлъ мастеровъ, сколько ихъ нашлось; и столько ихъ привезъ, 
что какихъ угодно мастеровъ H ремесленниковъ можно найдти въ 
этомъ городБ. Кром% того онъ привезъ инженеровъ и бомбардировъ 
и TÉXE, которые дфлаютъ веревки для машинъ; они пос®яли KO- 
ноплю и ленъ, которыхъ до тБхъ поръ не было въ этой земл. 
Столько веякаго народу со всфхъ земель собраль онъ въ 
этотъ городъ, какъ мужчинъ, такъ и женщинъ, что всего, гово- 
рятъ, было больше полутораста тысячь челов$къ. Между ними 
было много разныхъ племевъ: Турокъ, Арабовъ и Мавровъ и 
другихъ народовъ, Армянскихъ Христіанъ, и Грековъ католиковъ, 
и Наскориновъ, и Якобитовъ, и т$хъ Христіанъ, которые совер- 
шаютъ крещеніе огнемъ на лиц, и им®ютъ нЪкоторыя особыя по- 
нятія. Этого народу было столько, что онъ не могъ помфститься 


_ ни въ город®, ни на площадяхъ, ни на улицахъ, ни въ селеньяхъ; 


и даже внф города, подъ деревьями и въ пещерахъ его было YAH- 
вительно какъ много. KPOMB этого городъ изобилуетъ разными 


los avia alli los mejores del mundo. Е de la Turquia llevó ballesteros, é 
otros de otras artes, quantos [quanto] alli falló, ё albanis é plateros, quan- 
tos alli falló; é tantos destos Hevó, que de todos los maestros é menestri- 
les que quisièredes, fallariades en esta ciudad. Otrosi llevó maestros de 
ingenios é bombarderos, é los que facen las cuerdas para los ingenios: é 
estos sembraron canamo é lino, que lo nunca ovo en esta tierra fasta 
agora. E tantas gentes fueron las que á esta ciudad fizo traer de todas 
naciones, asi omes como mugeres, que decian que eran mas de ciento y 
cincuenta mil personās: ё en estas gentes, que alli asi llevó, avia muchas 
naciones, asi como Turcos é Alárabes é Moros, é de otras naciones, é 
Christianos Armenios, é Griegos Cathólicos, é Nascorinos é Jacobitas, é de 
los que зе bautizan con fuego ер el rostro, que son Christianos de ciertas 
opiniones que en la ley han; é destas gentes avia tantas, que non podian 
caber en la ciudad, nin en las plazas, nin calles é aldeas; é de fuera de 
la ciudad so arboles é en cuevas avia tantos que era maravilla. Е otrosi 
esta ciudad es muy abastada de muchas mercadurias [mercaderias] que á 
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товарами, которые` привозятся въ него изъ другихъ странъ: 
изъ Pymin и Татаріи приходятъ кожи и полотна, изъ Karas 
шелковыя ткани, которыя въ этой стран приготовляются всего 
лучше, особенно атласы, считающеся лучшими въ MUPÉ, а 
самые -лучшіе TÉ, которые безъ узоровъ. Кромф того привозитея 
мускусъ, котораго HÈTS нигд на евътБ кромБ Катая; рубины 
и брильянты, такъ что большая часть тфхъ, которые есть въ 
этой стран, привозится оттуда; жемчугъ, ревень и много pas- 
НЫХЪ пряностей. То, что идетъ въ этотъ городъ изъ Катая, 
дороже и лучше всего, что привозятъ изъ другихъ странъ. II- 
тели Катая считаютъ себя самыми искусными людьми во всемъ 
мирЪ; они говорятъ, что у нихъ два глаза, что Мавры слБпые, 
а у Франковъ одинъ глазъ; H YTO во всемъ, что они д®лаютъ, они 
превосходятъ BCB народы въ CBÉTÉ. Изъ Индіи въ этотъ городъ 
_ идуть мелкія пряности, т. е. самый лучшій сортъ: мускатные 
орЪхи, гвоздика, мускатный цв®тъ, корица, инбирь, цвтъ корицы, 
манна и разныя другія, которыя не отправляются въ Александрию. 
Въ город$ есть много площадей, TAB продаютъ мясо, вареное и 


ella vienen de otras partes, ca de Ruxia 6 de Tartaria [Tartalia] van cu- 
eros ё lienzos, ё del Catay рапоѕ de seda, que son los mejores que en 
aquella partida se facen, señaladamente los setunis, que dicen que son los 
mejores del mundo, ё son los mejores los que son sin labores. Otrosi viene 
almizque, que non lo ay en el mundo salvo en el Catay, 6 otrosi balaxes 
ё diamantes, que los mas que son en esta partida, de alli vienen, ё alxofar 
é ruybarbo, é otras muchas | especias [aspecias]. E las cosas que del Catay 
а esta dicha ciudad vienen, son las mejores 6 mas preciadas de quantas 
alli vienen de otras partes; é los del Catay ‘asi lo dicen, que ellos son las 
gentes mas sotiles que еп el mundo ay: é dicen que ellos han dos ojos, ё 
que los Moros son ciegos, ё que los Francos han un ojo; ё ellos llevan la 
ventaja en las cosas que facen, á todas las naciones del mundo. Е de la 
India vienen á esta ciudad las especias menudas, que es la mejor suerte 
dellas, asi como nueces moscadas, é clavos de girofre, é macis, 6 Ног de 
canela, é gengible ё cinamomo ё maná, ё otras muchas especias que non 
van en Alexandria. E por la ciudad ay muchas plazas en que venden carne 
cocida é adobada de muy muchas maneras, é gallinas é aves muy limpia- 
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приготовленное разнымъ образомъ, и куръ и птицъ, очень чисто 
приготовленныхъ, также хлБбъ и плоды, все въ большой чис- 
тотБ; эти площади и днемъ и ночью полны и на нихъ идетъ по- 
стоянно большая торговля. Также есть много мясныхъ, TAB 
продаютъ мясо, и куръ, и куропатокъ, и Фазановъ, и все это мо- 
жно найдти днемъ и ночью. Въ конц города стоитъ замокъ, 
съ внБшней стороны какъ будто на плоскомъ пространетвБ, но 
окруженный очень глубокимъ рвомъ, который образуется ручьемъ, 
и отъ этого рва замокъ дБлается неприступнымъ. Въ немъ царь 
хранилъ свою казну, и туда не входилъ никто, KPOMB алькада и 
его людей; въ этомъ же замкЪ царь держалъ около тысячи плЪн- 
ныхъ мастеровъ, которые д®Ълали латы, шлемы, луки и стр$лы, 
и круглый годъ работали для него. Когда царь выфхалъ изъ. 
` этого города воевать въ Турщи и разрушилъ Дамаскъ, онъ при- 
казалъ, чтобы BCÉ TB, которые должны были идти въ его войск%, 
взяли съ собою своихъ женъ; что если ихъ оставятъ, то онъ 
дастъ AMD позволеніе дфлать что хотятъ. Это онъ сдфлалъ по- 
тому, что намфревался быть въ отсутствіп семь лЁтъ, BOWA CO 
своими врагами; и обфщалъ и поклялся не вступать въ этотъ 


mente adobadas, 6 otrosi pan 6 frutas muy limpiamente: 6 asi estan todas 
estas plazas, siempre asi compuestas de dia como de noche vendiendo 
muchas cosas, Otrosi ay muchas carnicerias de carne é de gallinas, é 
de perdices é faysanes, é fallabanlas de dia é de noche. E al un cabo 
de. la ciudad estaba un castillo que era muy Ilano de partes de 
fuera; pero avia unas quebradas muy hondas en demasia, que un arroyo le 
face, asi que es fuerte el castillo por aquellas quebradas; éen este castillo 
tenia el Señor su tesoro, é non entraba ende ningun ome, salvo el Alcayde 
é sus omes: é en este castillo tenia el Señor fasta mil omes captivos, [cau- 
tivos], que eran maestros de fojas é de bacinetes, é de arcos é flechas, 
que todo el año labraban para el Señor. E quando el Señor partió desta 
192. ciudad, que vino á facer guerra á la Turquia, é destruyó á Damasco, mandó 
que todos los | que con él avian de ir en hueste, [que] llevasen consigo 
sus mugeres; que si las dexasen, que les daba licencia que ficiesen de sí 
lo que quisiesen; é esto que lo facia, por quanto entendia estar fuera de 
aquella ciudad siete años faciendo guerra á sus enemigos; é juró é pro- 
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городъ, пока не пройдетъ семь лфтъ. Теперь, когда онъ возвра- 
тился въ этотъ городъ, пруБхали къ нему посланники отъ импера- 
тора Ватайскаго, сказать, что вЕдь ему извЪетно, что эта земля 
дана ему въ управленіе, и за это онъ долженъ платить дань каж- 
дый годъ; à теперь вотъ ужь семь лтъ онъ не платилъ, такъ не 
угодно ли ему заплатить. Онъ отвфчалъ, что это правда и онъ 
заплатить дань, но не хочетъ отдавать ее имъ, чтобъ они не за- 
владфли ею дорогой, а самъ привезетъ ее; это онъ говорилъ шутя, 
потому что не имБлъ намфреня платить дань. И теперь уже 
около восьми л®тъ, что она не плачена, и императоръ Катайскй 
не присылалъ за ней; а причина тому, что онъ за этой данью не 
присылалъ, вотъ какая. 

CXXXIV. Императоръ Катайскій умеръ и оставилъ трехъ 
сыновей, которымъ отдалъ свои земли и влад®нія. Отаршій 
захотБлъ отнять земли у двухъ другихъ и убилъ младшаго, 
а средній началъ войну съ нимъ и побфдиль его. Старпий съ 
отчаянія, что потери ль неудачу въ войн съ тБмъ, который MO- 
ложе его, поджегъ свой станъ и сгор®лъ со множествомъ народу, 


metió de non entrar en aquel castillo fasta que fuesen cumplidos los di- 
chos siete años. E agora quando el Señor tornaba para esta ciudad, llega- 
ronse unos Embajadores que el Emperador del Catay le enviaba, con los 
quales le envió á decir, que bien sabia en cómo tenia aquella tierra en- 
comendada por él, que le daba trebuto [tributo] de cada año por ella, é 
que avia siete años que se 10 non avia dado, que se lo quisiese dar; el 
qual le respondió, que era verdad, é que se lo querian dar, mas que lo 
non daria á ellos, porque se lo non tomasen en el camino, mas que él 
mesmo se lo queria llevar: é esto decia él en escarnio, ca non tenia en 
voluntad de se lo dar. E este trebuto [tributo] avia cerca de ocho años 
que se lo non diera, nin el Emperador del Catay enviära por ello; é la 
razon, porque el Emperador del Catay non enviára por este trebuto, es 
esta. 

CXXXIV. El Emperador del Catay finó, é dexó tres fijos, á los quales 
dexó sus tierras é sehorios; é el mayor dellos quisiera tomar el señorio é 
tierras á los otros dos, é mató al menor, é el mediano peleó con el mayor 
6 venciólo; el mayor con desesperamiento que le iba mal todavia con el 
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a средній остался царемъ, Возстановивши спокойствіе во всей 
земл®, онъ послалъ т®хъ посланниковъ къ Тамурбеку, чтобъ онъ 


 далъ ему дань, которую давалъ его отцу; этихъ TO посланниковъ 


Тамурбекъ хотЪлъ повБсить, какъ мы уже слышали, и не знаемъ, 
что теперь сдБлаетъ царь Катайскій, отвЪтитъ ли онъ на это 
оскорбленіе, или HÉTE. 

Отъ города Самарканда до главнаго города Катая, который 
называется Камбалекъ, самаго большого города во всемъ цар- 
ств, шесть мБсяцевъ пути, и въ продолженіе двухъ м®сяцевъ 
изъ этихъ шести не ВстрЁчается никакого поселенія кром пасту- 
ховъ, которые ходятъ по полю со стадами. Въ этотъ TOAD, въ 
1юн$ мБсяцБ, изъ Камбалека въ Самаркандъ пришло почти BO- 
семьсотъ верблюдовъ, нагруженныхъ товарами. И когда Тамур- 
бекъ пріћхалъ теперь въ Самаркандъ, TO, разсердившись на то, 
что ему сказали Катайскіе посланники, онъ велфлъ задержать 
этихъ верблюдовъ и не пускать ихъ. Наши посланники видБлись 
съ людьми, которые пришли съ этими верблюдами, и они разсказы- 
вали имъ чудёса объ огромномъ множеств людей и земли, KOTO- 


‚рыми владЕлъ царь Катайскій. Больше всего видфлись они 


menor, fizo poner fuego á su real, é quemôse él é mucha de su gente, 
ё el mediano quedó señor. Е desque ovo puesto en sosiego toda la 
tierra, envió estos Embajadores al Tamurbec, que le diese el trebuto 
[tributo] que le solia dar á su padre: los quales Embajadores tenia el 
Tamurbec para enforcar, сото avelmos 0140, ё non sabemos lo que sobre 
esto se faga el Señor del Catay, si queria acolinar esta deshonra, ó поп. 

E desde la ciudad de Samarcante fasta la ciudad mayor del Catay, 
que llaman Cambalec, que es la mayor ciudad que en todo el Imperio ay, 
ha seis meses de andadura, é los dos meses dellos non han poblado nin- 
guno, salvo de pastores [e de ganados] que andan en el campo con [sus] 
ganados. E este айо avian [avia] venido de Camalec á esta ciudad de Sa- 
marcante en el mes de Junio fasta ochocientos camellos cargados de mer- 
cadurias; é quando el Tamurbec agora esta vez alli llegó, con despecho 
de lo que los Embajadores del Catay le dixeron, mandó detener estos ca- 
mellos que los non dexa ir, é con omes que vinieron de Cambalec con 
estos camellos, estovieron los dichos Embajadores; ё contabanles maravil- 
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съ однимъ челов®комъ, который разсказывалъ, что онъ про- 
жилъ шесть мБсяцевъ въ Камбалек®. Онъ говорилъ, что Kam- 
балекъ стоитъ на берегу моря, и что онъ будетъ ‘въ двадцать 
разъ больше Тауриса; (по этому можно судить, что) онъ больше 
всБхъ городовъ на CBBTB, такъ какъ Таурисъ больше лиги въ 
длину, а онъ, значитъ, будетъ двадцать лигъ. Говорятъ, что у 
Катайскаго царя столько войска, что когда онъ его собиралъ, 
чтобъ идти на войну изъ своего царства, то кромЪ того, что OT- 
правлялось съ нимъ, оставалось охранять землю боле четырехъ 
соть тысячь всадниковъ. КромЕ того разсказывали, что въ 
царствБ Катайскомъ такой обычай, что только тотъ можетъ 
Ездить верхомъ, у кого есть своихъ тысяча человЕкъ; и такихъ 
удивительно много. Такія и другія подобныя чудеса разсказывалъ 
онъ объ этомъ город и объ этой стран. Этотъ Катайскій импе- 
раторъ прежде былъ язычникомъ, а потомъ обратился въ XPH- · 
стіанскую вру. | 

CXXXV. Въ то время какъ наши посланники были въ Самаркан- 
AE, совершилось семь л®тъ, до истеченія которыхъ Тамурбекъ 
обфщалъ не вступать въ замокъ Самаркандскій, гд онъ хранилъ 


las del gran poderio de gentes 6 de tierras que el Señor del Catay avia; 
é senaladamente estovieron con un ome que decia que estoviera seis meses 
en la ciudad de Cambalec, 6 decia que era acerca del mar, 6 que podia 
ser tan grande como veinte veces Tauris; es la mayor ciudad del mundo, 
ca Tauris ha en luengo una gran legua ё mas; asi que avria veinte leguas 
en ella: 6 diz que el Senor del Catay avia tan gran gente, que quando 
ayuntaba gente para ir en hueste fuera de su senorio, sin los que iban con 
él, quedaban en guarda de la tierra quatrocientos mil omes . 4 caballo, 6 
mas que guardaban 1а tierra: 6 decia mas, que era costumbre del Señor 
del Catay, que ningun оте pudiese andar á caballo, salvo el que oviese 
mil omes de suyo, é destos que avia tantos que era maravilla; é estas otras 
maravillas contaba de aquella ciudad, é de aquella tierra.| [59] E este Empe- 
rador del Catay solia ser gentil, ё fué convertido á la fé delos Christianos. 

CXXXV. E estando los Embajadores en esta ciudad de Samarcante, 
cumpliase el tiempo de los siete anos que el Tamurbec prometiera de 
non entrar en el castillo de Samarcante, donde tenia su tesoro; é entró 
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свою казну; и онъ вступилъ въ него съ такимъ торжествомъ и 
веселіемъ, что на удивленіе. Онъ приказалъ нести передъ собою 
все оружіе, которое сработали плЁнники посл того, какъ онъ 
уфхалъ изъ города. Въ числБ этого оружія несли три тысячи 
паръ латъ, украшенпыхъ краснымъ сукномъ, очень хорошо сд®- 
ланныхъ; только они не дБлаютъ ихъ довольно крБпкими и не 
ум$ютъ закалять желЁзо. Потомъ несли передъ нимъ много шле- 
мовъ; и онъ въ этотъ день подБлилъ и роздалъ эти шлемы и ла- 
ты рыцарямъ и разнымъ другимъ особамъ. Ихъ шлемы круглые 
и высокіе, нБкоторые до самаго верху !). Напереди передъ лицемъ 
противъ носа идетъ полоса шириною въ два пальца, которая AO- 
ходитъ до бороды и можетъ подниматься и опускаться; она сд®- 
лана для того, чтобы защищать лице отъ удара поперекъ; а ла- 
ты сдБланы тәкъ же какъ наши, только у нихъ спускается поло- 
са изъ другой ткани и видна изъ подъ латъ какъ рубашка. 
ОХХХУІ. На разстоянш пятнадцати дней пути отъ Самарканда 
по направленію къ Катайской земл® лежитъ земля, гдБ жили ама- 
зонки. До сихъ поръ OHB соблюдаютъ обычай не AMÉTE у себя 


en él con gran alegria é fiesta, que fué una maravilla: é fizo traer аще 
si todas las armas que aquellos sus captivos avian labrado desde que él 
partiera de la ciudad; entre las quales armas troxieron tres mil pares de 
fojas guarnidas еп tapete colorado, bien fechas, salvo que las non facen 
fuertes, nin las saben templar el fierro. Otrosi le troxieron [{тохегоп | delante 
muchos bacinetes [bacines], ё partió é dió este dia á los Caballeros é otras 
personas de aquellas fojas é bacinetes; é los sus bacinetes son redondos é 
altos, é algunos fácia arriba; é por delante el rostro en derecho de las 
narices les dice una chapa tan ancha como dos dedos, que llega fasta la 
barba, que se alza é baxa, é son por guardar el rostro de cuchillada de 
través; é las fojas son fechas como las nuestras, salvo que han unas fal- 
das luengas de otro paño que salen debaxo de las fojas como camisas. 

CXXXVI. E quince jornadas desta ciudad de Samarcante fácia la tierra 
del Catay, ay una tierra donde fueron las Amazonas, é hoy dia mantienen la 
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мужчинъ; только когда приходитъ опредБленное время года, ихъ 
старшія даютъ имъ отпускъ и онБ отправляются со своими до- 
черьми въ сосфдеая земли и MBCTA. Увидя ихъ, мужчины пригла- 
шаютъ ихъ къ себБ, и онЪ идутъ съ TÉMU, кто имъ больше нра- 
BUTCA, пьютъ и Ъдятъ СЪ ними И остаются пировать у нихъ н$ко- 
торое время, à потомъ возвращаются въ свою землю. Если у 
нихЪ родятся дочери, онф оставляютъ ихъ у себя, а если родятся 
сыновья, то OHB посылаютъ ихъ туда, TAB ихъ отцы. Эти жен- 
щины живутъ во владЪяхъ Тамурбека, а прежде ихъ земля 
принадлежала къ Катайскому царству. On Христіанки Греческа- 
го вБроиспов$даня и происходятъ отъ т$хъ амазонокъ, которыя 
были въ Tpob, когда ее разрушили Греки. Въ Tpob было два, 
рода амазонокъ: одн$ эти, а другія изъ Турецкой земли. 


CXXXVII. Въ город Самарканд соблюдается справедли- 
вость, и ни одинъ человЕкъ не CMBETE обид®ть другого или сдБлать 
какое-нибудь насиліе безъ приказанія царя; а царь дфлаетъ его 
СТОЛЬКО, ЧТО СЪ НИХЪ ДОВОЛЬНО. 


\ 


Царь всегда возитъ съ собою судей, которые раепоряжают- 


costumbre de non tener omes consigo, salvo quando viene un tiempo del айо, 
han licencia [licenciae] de las mayores dellas, é toman sus fijas consigo, 6 
vanse á las tierras é lugares que son mas cercanos; é quando los omes las ven, 
convidanlas, é ellas vanse con aquel que mas quieren, é comen é beben 
con ellos, é estanse alli un tiempo comiendo y bebiendo, é de sí tornanse 
para sus tierras. Е si paren fijas, tienenlas conj|sigo; é si paren fijos, en- 
vianlos al lugar donde son sus padres: é estas mugeres son so el señorio 
del Tamurbec, é solian ser del senorio del Catay, é son Christianas á la 
fé Griguesca; é estas fueron del linage de las Amazonas que se acaesci- 
eron en Troya, quando la destruyeron [estruyeron] los Griegos, ca en Troya 
se acaescieron dos linages destas Amazonas, las unas fueron de la tierra 
-de la Turquia, é las otras son estas. 


CXXXVII. Е otrosi esta ciudad де Samarcante es mantenida en justi- 
cia, ca los de la tierra non osarian facer desafuero nin fuerza uno á otro 
salvo con mandado del Señor, é él las facia á tanto que abastaba asaz. 

E el Senor trae consigo continuadamente jueces que libran en el su 


330 BEXENIE ДЪЛЪ У ТИМУРА. 


ся его станомъ и домомъ, а когда они куда нибудь пріёзжа ють, 
то и ве®ми людьми той страны, и ихъ BCB слушаютея. Әти судья 
опред$лены для разнаго рода ÉIS такимъ образомъ: одни разрБ- 
шаютъ важныя дБла и ссоры, которыя случаются между ними; 
другіе ведутъ дла, касающіяся царской казны; нБкоторые за- 
вфдываютъ намБетниками, управляющими въ разныхъ земляхъ и 
городахъ зависящихъ отъ царя; другіе посланниками; и когда 
становится станъ, они уже знаютъ, гдБ каждый изъ нихъ дол- 
женъ помБститься и вести свои дБла. Ови ставятъ три Na- 
латки и тамъ выслушияваютъ т$хъ, кто къ ·нимъ приходитъ, 
и разрБшаютъ дБла; оттуда идутъ и докладываютъ царю, а 
потомъ возвращаются и сдаютъ дБла по шести и по четыре. 
Когда они приказываютъ дать какую нибудь бумагу, то тутъ 
же находятся ихъ писаря, которые составляютъ ее сейчасъ 
- же и не очень распространяясь; когда она готова, ее зано- 
сятъ въ записную книгу, которая всегда находится при нихъ 
и тотчасъ ставятъ знакъ; потомъ ее даютъ оидору, чтобъ онъ 
выдалъ ее; онъ беретъ серебряную вырЕзанную печать, мажетъ 
ее черниломъ п отпечатываетъ на внутренней сторон® бумаги; 


real ё casa, ё quando llegan á alguna tierra, á todos los de la tierra li- 
bran, é oyense ellos; los quales jueces son ordenados é libran en esta 
manera: los unos libran los grandes fechos é querellas de fuerzas que en- 
tre ellos acaescen; é otros libran en fechos del dinero del Señor, é otros 

· despachan á los Procuradores de las tierras é ciudades que al Señor vie- 
nen, é otros á los Embajadores: é estos, quando el real está asentado, ya 
saben donde cada uno dellos se han de sentar á librar. E ponen las tres 
tiendas, é alli oyen é libran á los que ante ellos vienen, é de alli se levan- 
tan é van á facer relacion al Señor; é de sí tornan é libran de seis en 
seis, é dellos de quatro en quatro. E quando mandan dar alguna carta, sus 
escribanos estan alli que la facen luego, ё non de mucha escriptura: é co- ` 
mo es.fecha, ponenla en su libro del registro, que traen ellos consigo, é 
facen luego una señal: 6 de sf dala al Oydor que la libre, é él toma luego 
un sello de plata ca|vado, ё untalo con tinta, ё de si ponelo en la carta 
195. de partes de dentro, é de si tomala el otro é régistrala, é dala á su Se- 
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потомъ беретъ ее другой и записываетъ, отдаетъ своему началь- 
нику и тотъ припечатываетъ черниломъ; когда сдБлаютъ такъ 
трое или четверо, то по середин$ прикладываютъ другую цар- 
скую печать, на которой написано буквами «правда», а посреди 
три знака такимъ образомъ: 

>> 


Такъ что у каждаго оидора, свой писарь и своя книга. Когда такая 
бумага выдана, то стоитъ только показать на ней печати царя M 
мирассъ, какъ все исполняется цо ней безъ мальйшаго промед- 
ленія, въ тотъ же день и въ тотъ же часъ. 

СХХХУШ. Теперь, описавъ вамъ городъ Самаркандъ и раз- 
сказавъ, что тамъ было съ посланниками и что случилось у нихъ 
съ царемъ, я разекажу, какъ Тамурбекъ побБдилъ и разбилъ To- 
тамиша, могущественнаго и доблестнаго челов$ка, который былъ 
императоромъ въ Татари и силою былъ даже больше Турка; и 
какъ въ Татарш возвысилея одинъ рыцарь, подвластный Та- 


мурбеку, котораго зовутъ Едигуй: теперь же у Тамурбека н®тъ 
врага больше этого Едигуя. 


пог, 6 sella con tinta; 6 desque ha librado tres 6 quatro dellos, ponen en 
medio otro sello del Senor que es escripto de unas letras que dicen, «la 
verdad»; 6 tiene en medio tres senales como esta: 


© © 


Asi que cada Oydor tiene su escribano 6 su registro. E esta carta tal 
desque es dada, 6 ven [ve] aquellos sellos de los Mirassaes, 6 el sello del 
Senor, quanto la [las] vean, luego sin otra luenga es езе dia 6 еза hora 
cumplida. 

CXXX VIII E pues vos he escrebido de Ја ciudad de Samarcante, ё de 
lo que асаеѕсіб en ella á los dichos Embajadores, ё lo que con el Señor les 
асаеѕсіб, escrebirvos he de cómo el Tamurbec venció é destruyó [estruy6] 
á Totamix, Emperador que fué de Tartaria [Tartalia], un poderoso é recio 
ome, que ovo muy mayor poder que el Turco: é de cómo se le alzó con 
el Imperio de Tartaria un Caballero que llamaban Ediguy [Edenguy], criado 


del Tamurbec; é el mayor enemigo que agora el Tamurbec ha, es este 
Ediguy [Edenguy]. 


Сборникъ II Отд. И.А. Н, ` 22 


196. 


338 РАЗОКАЗЪ о ВОЙНВ ТИМУРА съ ТОХТАМЫШЕМЪ. 


Tomy назадъ л®тъ одиннадцать этотъ императоръ Татарекїй 
Тотамишь, владЪтель большого царства и множества народа, вы- 
ступилъ изъ Татари съ огромнымъ войскомъ, пошелъ на Персію, 
вошелъ во владфн!я Таурисскія и въ верхнюю Арменію, разгра- 
билъ страну, взялъ много городовъ и замковъ и частью разру- 
шилъ. По той странф, которую онъ опустошилъ, посланники 
профзжали; это городъ Кольмаринъ, что въ Армянской земл; 
также городъ Оузаканія и вся его земля, и много другихъ 
MÉCTE. Окончивши весь этотъ грабежь и больше еще въ той земл$, 
въ которой царетвовалъ Тамурбекъ, онъ пошелъ назадъ въ Tara- 
рію. Тамурбекъ узналъ объ этомъ и выступилъ со своимъ вой- 
скомъ, хотя войско Тотамиша было гораздо больше; погнался за 
нимъ и настигъ у большой р$ки, которая называется Тесина, 
уже не далеко отъ Tarapin. Тамурбекъ Merb какъ можно CKO- 
рБе, чтобъ занять переходъ черезъ р®ку; потому что въ той 
страв гд онъ шелъ, не было другого перехода черезъ эту p$- 
ку кром того, который онъ хотБлъ занять. Когда Тамурбекъ 
пришелъ, царь Тотамишь уже переправился черезъ р$ку; и такъ 
какъ онъ зналъ, что Тамурбекъ догоняетъ его, то возвратился, 


Puede aver once años que este Emperador de Tartaria [Tartalia] To- 
tamix, siendo gran Señor, é aviendo muy gran gente, salió de Tartaria 
[Tartalia] con gran poderio de hueste, é vino en la Persia, é entró en tierra 
6 ѕепогіо de Turis, ё de Armenia la alta, é robó mucha tierra, é derrocó 
ciudades é castillos asaz, 6 destruyólos [estruyélos] para sí en parte. Enla 
qual tierra que asi robó, los dichos Embajadores fueron por ella, é es esta 
la. ciudad de Colmarin, que es en Armenia é en su tierra: é otrosi la ciu- 
dad de Susacania é toda su tierra, é otras muchas tierras. E desque fizo 
todo este roho é mas en esta tierra, siendo el Tamurbec Señor della, tor- 
nabanse para Tarltaria [Tartalia]; é el Tamurbec ovo sabiduria dél, é ca- 
balgó con su hueste, como quiera que fuesen mucho mas los de Totamix; 
é fué en pos dél, é alcanzólo á un gran rio que es llamado Tesina, que 
era ya cerca de Tartaria [Tartalia]: é el Tamurbec anduvo quanto mas 
pudo por tomar aquel paso del rio; ca en aquella comarca donde el iba, 
non avia en aquel rio salvo aquel paso que él pensaba tomar: é quando 
el Tamurbec llegó, el Emperador Totamix avia ya pasado el rio; 6 como 
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‘чтобы стеречь.этотъ переходъ и заложиль его лБсомъ. Тамур- 
бекъ, пришедши туда и увидБвши, что Тотамишь защищаетъ пе- 
реправу черезъ р$ку, послалъ сказать ему, что ош напрасно 
IMO дљлаетг, таку KAKS онъ, Тамурбекг, не хочете съ нимб вое- 
вать, а хочеть быть ею друюмз, и сохрани Бо, чтобг оно 
кода нибудь желал ему зла. Несмотря на это, императоръ 
остерегалея его, такъ какъ зналъ, что онъ человфкъ хитрый. 
На другой день Тамурбекъ выступилъ оттуда со свопмъ вой- 
скомъ вверх® по ръкЕ; и Татарекй императоръ тоже дви- 
нулся со своимъ войскомъ по другому берегу рки; они шли такъ, 
одипъ по одной сторон, а другой по другой, и ryb Тамурбекъ ocra- 
навливался, тамъ останавливался на другой сторон и Тотамишь. 
Такимъ образомъ они шли три дня, и ни одинъ не опередиль другого. 
На третью ночь Тамурбекъ далъ приказъ по своему войску, чтобъ 
женщины надЪли на головы шлемы, чтобъ казаться мужчинами; 
а BCBMB мужчинамъ приказалъ скакать какъ можно скорђе и каж- 
дому взять двухъ лошадей: на одной ®хать, à другую вести въ 
поводу; оставилъ станъ какъ онъ быль, женщинъ, которыя ка- 
зались мужчинами, и съ ними рабовъ и плЕнниковъ, а самъ воз- 


supo que el Tamurbec іра en роз dél, tornó á guardar el paso del rio, é 
fizole cegar con madera: é como el Tamurbec llegó ё falló que Totamix 
le guardaba el paso del rio, mandôle decir: Quepor qué facia aquello, que 
ё non venia á pelear con él, que él su amigo era; ё que Dios nunca qui- 
siese quele mal buscase. Con todo esto el Emperador guardabase dél, que 
sabia bien que era artero. E otro dia el Tamurbec partió de alli con su 
hueste el rio arriba, é еі Emperador de Tartaria [Tartalia] movió eso 
mesmo con su hueste de la otra parte del rio; é fueronse asi el uno de 1а 
una parte, el otro de la otra; é do el Tamurbec asentó su hueste, alli asentó 
Totamix de la otra parte. Е desta figura caminaron tres dias, que non 
andaba mas el uno que el otro: é al tercero dia en la noche el Tamurbec 
mandó por su hueste, que las mugeres se pusiesen alfaremes en las cabe- 
22$, porque paresciesen omes; é mandó que todos los omes cabalgasen 
prestamente, é que le llevase cada uno dellos dos caballos, uno en que 
fuese, é otro de la rienda; é dexó su real asentado, é las mugeres que pa- 
rescian omes, é los captivos [cativos] é siervos dellos con ellas: é él tornó 
.29% 
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вратился назадъ къ переправЪ; все, что прошель въ три дня, 
онъ снова проскакалъ въ эту ночь и переправился черезъ р$ку. 
Около третьяго часа онъ уже напалъ на станъ императора Тота- 
миша, разбилъ его, отнялъ все, что у него было, (а онъ везъ очень 
много), Тотамишь же бЪжаль. Это былъ великій и славный под- 
вигъ, потому что у Тотамиша было большое войско, и одна изъ 
величайшихъ побфдъ Тамурбека, даже важне, говорятъ, чБмъ 
надъ Туркомъ. Эта nobya. была, большимъ позоромъ для Tora- 
миша, и онъ вновь собралъ большое войско, чтобъ идти на Тамурбе- 
ка; а Тамурбекъ напалъ на него въ самой Татаріи, разбилъ и навелъ 
на народъ такой страхъ, что на удивленіе; и бБжалъ императоръ 
Тотамишь. Это привело въ уныне всЪхъ Татаръ; они стали гово- 
рить, что у ихъ царя н®тъ счастія, если его могли такъ побЪдить, И 
между ними начались несогласія. Одинъ рыцарь, служившій Тамур- 
беку, по имени Едигуй, замЪтивъ, что между Татарами было He- 
согласіе, сговорился съ ними и обфщалъ, что пойдетъ противъ 
Тамурбека и противъ вефхъ, кто будетъ ихъ врагами. Они взяли 
его себЪ царемъ, и онъ возмутился противъ Тамурбека и сталъ 


al paso del rio, ё quanto avia andado los tres dias, tanto tornó à desandar 


| aquella noche, ё раѕб él rio. Е 4 Бога de tercia [60] 416 sobre el real del 


Emperador Totamix, ё desbaratélo, ё tomôles quanto llevaban, que iban 
muy ricos, ё Totamix fuyô. Е este fué un gran fecho é famoso, ca este 
Totamix trafa muy gran hueste, 6 fué una de las grandes batallas que 
venció el Tamurbec, ё decian que fué mayor que la del Turco. Е este 
Emperador Totamix ото muy gran deshonra deste vencimiento; ё ayuntô 
otra vez muy gran hueste para venir sobre el Tamurbec, 6 esperélo, 6 
fué sobre él á Tartaria [Tartalia], ё desbaratélo; ё puso tanto espanto еп 
ellos, que fué maravilla, ё fuyó el Emperador Totamix. Е con esto los 
Tartaros [Tartalos] ovieron gran desmayo, é dixeron que el su Senor ега 
deshecho é de corta ventura, pues que asi avia sido vencido; é ovo entre 
ellos desacuerdo. E un caballero criado del Tamurbec, que ha nombre 
Ediguy, desque vido el desacuerdo que entre los Tartaros |Tartalos] era, 
traxo sus maneras con ellos, que seria contra el Tamurbec, é contra todas 
las gentes que contra ellos fuesen: é tomaronlo por Señor, é rebelose con- 
tra el Tamurbec, é trató como lo matase; porque él muerto, oviese la su 
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искать случая его убить, такъ какъ со смертью Тамурбека и его 
царство и Татарія перешли бы къ нему въ руки. Тамурбекъ узналъ 
объ этомъ и хотБлъ схватить и убить его, но онъ убБжалъ. Теперь 
царь Татарбкїй очень могущественный человфкъ, и они большіе вра- 
ги другъ другу. Разъ Тамурбекъ ходилъ на него съ войскомъ, но 
онъ не захотБлъ дождаться его и убфжалъ. Этотъ Едигуй водитъ 
постоянно въ своей ордЕ боле двухъ COTE тысячь всадниковъ. 
Между тБмъ Тотамишь, императоръ Татарскій, и Тамурбекъ no- 
мирились и стали BMÉCTÉ стараться обмануть этого Эдигуя. Ta- 
мурбекъ послалъ сказать ему, уто 6вњдь онъ знаетг, что онг 68 ею 
_ власти; что OH ею любит и прощаетз, если онг вз чемг нибудь 
против нею позръииме, и тредлазаетг дружбу; à чтобы между 
ними было родство, онѕ тредлолаетг женить своею внука но, 
ею дочери. Говорятъ, Едигуй отвфчалъ ему, что оне прожил 
у нею двадцать лт, и был изг MÉL, кому Тамурбек® больше 
всею довњрялг, что онг знает всњ ею уловки и что такими 
хитростями ею не провести: онг видитз очень XOPOWO; что вст 
әти рњчи для тою только, чтобы обмануть ею; если UMS дру- 


tierra ё Ја Tartaria [Tartalia]. Е el Tamurbec supolo, ё quisieralo tomar 
para lo matar, 6 fuyéle. Е agora el Senor de Tartaria [Tartalia] es muy 
poderoso оте, ё es muy enemigo el uno del otro. Е el Tamurbec fué una 
vez sobre él con su hueste, Ediguy [Edeguy] non lo quiso esperar, é 
fuyélo: ё este Ediguy [Edeguy] trae de cada dia consigo en su Ordo mas 
de docientos mil omes á caballo. Е Totamix, Emperador de Tartaria [Tar- 
talia], ё el Tamurbec ficieronse amigos, é trabajaron [trabajaronse]| de en- 
gañar á este Ediguy [Ейеспу]; é el Tamurbec envió á decir 4 este Ediguy 
[Едеспу]: Que bien sabia en como era соза suya, ё que él que lo amaba, 
ё perdonaba, si algun yerro le tenia fecho, ё que él que fuese su amigo;] 
ё que porque oviese debdo en su linage, que le daria un su nieto que 
casase con una su fija que él avia. Е diz que el dicho Ediguy [Edeguy] 
que le respondió; Que él viviera con él veinte años, ё que fuera él uno 
de los en quien él mas se fiaba, ё que lo conoscia bien, ё sabia todas 
sus maneras, ё que con tal arte сото aquella que él non lo podia enga- 
nar; que bien veia que aquellas тагопеѕ поп eran salvo seguro para lo 
engañar, ё que si amigos avian de ser, que lo avian de ser en еї сатро» 
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житься, тан на поль, и со имитою вз рукъ. Такой отвЪтъ 
онъ Jalb имъ. У императора Тотамиша былъ сынъ, KOTO- 
раго Едигуй выгналъ изъ его земли. Тотамишь б®жалъ въ 36M- · 
лю, которая недалеко отъ Самарканда, асынъ въ Кау, Генуез- 
скій городъ, который граничитъ съ Татаріей. Едигуй напалъ на 
этотъ городъ Kasy, потому что сынъ Тотамиша, оттуда воевалъ 
съ нимъ и нанесъ большой вредъ всей землв; жители города 3a- 
ключили -MAPD съ Едигуемъ, а сынъ Тотамиша бБжалъ къ Тамур- 
беку. Әтотъ Тотамишь и сыновья его живы и въ дружб съ 
Тамурбекомъ. А Едигуй обратилъ и обращаетъ постоянно Ta- 
таръ въ магометанскую секту; еще недавно они не вЪрили ни въ 
ту вБру ни въ другую, пока теперь не приняли магометанства. 
CXXXIX. У царя есть войско, которое идетъ съ нимъ всегда, 
и всюду въ такомъ порядк$. Оно раздфлено между начальниками, 
и есть начальники надъ сотнею человёкъ, надъ тысячею и надъ де- 
сятью тысячами A одинъ HAJD веБми KAKE коннетабль. Когда онъ 


 приказываетъ какому нибудь отряду идти куда нибудь, призываютъ 


этихъ начальниковъ и черезъ нихъ онъ узнаетъ и распредБляетъ 


ё con el espada en la mano. Е esta respuesta les dié: 6 este Emperador 
Totamix avia un fijo, ё echôlo de Ја tierra este Ediguy [Edeguyl; ё To- 
tamix fuyô á una tierra que es cerca de Samarcante, ё el fijo fuése á 
Cafa, una ciudad de Genoveses que confina con Tartaria [Tartalia]: el 
Ediguy [Edeguy] vino sobre esta ciudad de Са, рог quanto el fijo de 
Totamix le facia guerra de alli de Сайа, é fizo gran daño en aquella tierra; 
é los de la ciudad ficieron paz con el dicho Ediguy [Edeguy], é el fijo de 
Totamix fuése para el Tamurbec. E este Totamix é sus fijos son vivos, é 
amigos del Tamurbec. E este Ediguy ha tornado y torna de cada dia á la 
seta de Mahomad á los Tartaros [Tartalos], que fasta poco tiempo ha non 
eran bien creyentes en una fé nin en otra, fasta agora que tomaron la 
seta de Mahomad. 

CXXXIX. E el Señor tiene su gente é hueste que de cada dia anda con él 
ordenadamente en esta manera: tiene fechas Capitanias, 6 tiene Capitanes de 
cien omes, é otros de mil omes, é otros de diez mil omes, é uno sobre to- 
dos como Condestable; é quando manda ir alguna gente á algun lugar, 
llaman estos Capitanes, é por ellos sabe, é reparte la gente que quiere. 
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войско какъ хочетъ. Тоть, который теперь главный начальникъ, 
называется Джанса Мирассё; это одинъ изъ т$хъ, которые были 
за одно съ Тамурбекомъ при смерти Самаркандскаго императора; 
этому челов$ку онъ оказалъ большія милости, подарилъ много 
земли и сдБлалъ важнымъ вельможей, Кром$ того Тамурбекъ 
отдаетъ своимъ рыцарямъ на сбереженіе своихъ лошадей и ба- 
рановъ по всей землБ, кому тысячу, кому десять тысячь; и если 
они не возвращаютъ, когда онъ требуетъ ихъ назадъ, или н®- 
сколькихъ не достаетъ, то онъ не соглашается ни на какую пеню, 
а беретъ у нихъ сколько есть, ихъ же самихъ убиваетъ. 

CXL. Теперь, разсказавши все то, что вы слышали, я опишу 
возвращеніе посланниковъ и то, что съ ними случилось на пути. 
Въ TOME саду, гдЪ они остановились, къ HAMD присоединился NO- 
сланникъ султана Вавилонскаго, потомъ братъ одного важнаго 
владЪтеля въ Турціи, по имени Аламанъ Олгланъ; потомъ одинъ 
изъ Сабастрш ‚ другой изъ города Альтолого; третій изъ города, 
который называется Палація, еще одинъ изъ города Альтолого, 
и веБ они отправились оттуда BMBCTÉ; потому что мирассы, ког- 
да увидали, въ какомъ положеніи находился царь, рБшили OTO- 


Е este que agora es Capitan mayor, Патап Janza Мігаѕѕа, ё fué uno de 
los que fueron en la muerte del Emperador de Samarcante con el | Ta- 
murbec; ё es оте á quien ha fecho mucha merced, é á quien ha dado mucha 
tierra, é le ha fecho gran Señor. Otrosi el Tamurbec tiene dados sus ca- 
ballos á Caballeros, é carneros en guarda por las tierras, aquel mil, aquel 
diez mil; é si se los non dan, quando los demanda, ó le fallescen algunos 
dellos, non quiere otra paga salvo tomarles quantos tienen, encima matarlos. 

CXL. E agora que he escrebido destas razones que avedes oido, езсге- 
biré de la venida de los dichos Embajadores, é de lo que les acaesció en 
el camino. En su viage en esta hueste donde estaban, se ayuntaron con ellos 
el Embajador del Soldan de Babylonia, é otro que era hermano de un 
gran Señor de la Turquia, que ha nombre Alaman Olglan, é otro de Sa- 
bastria, é otro de la ciudad de Altologo, é otro de otra ciudad que es 
llamada Palatia, é otro de la dicha ciudad de Altologo, é todos partieron 
de aqui en una compañia; ca los Mirassaes desque vieron al Señor como 
estaba, acordaron de los enviar en uno; é non troxieron el camino que 
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слать ихъ вс®хъ за разъ. Они не пошли по тому пути, по KOTO- 
рому прибыли, а по другому, лБвЪе, ближе къ сторон Tarapin. 

Въ пятницу, двадцать перваго ноября, посланники выфхали 
изъ Самарканда и вступили на хорошую, ровную и многолюдную 
дорогу. Шесть дней они шли по хорошо населенной дорог, ryb 
имъ давали все, что имъ было нужно, и пищу и помЕщеніе. 

Въ четвергъ, двадцать седьмого числа ноября месяца, пріъха- 
ли въ большой городъ, который называется Бояръ, стоитъ на, 
большой равнинБ и окруженъ землянымъ валомъ и глубокимъ 
рвомъ, полнымъ воды. На одномъ конц его была крБпость, 
тоже’ изъ земляного вала, потому что въ этой странЪ нЪтъ камней, 
чтобъ строить стБны и ограды; возл® кр$пости протекала рБка. У 
этого города было большое предместье и въ немъ большія зданія. 
Городъ богатъ хл®бомъ, мясомъ и виномъ, разными другими ве- 
щами и многими товарами. Въ немъ посланники получили. все, 
что имъ было нужно; имъ дали также и лошадей. Я не буду nu- 
сать подробно обо всемъ, что случилось на дорог, а только отъ 
города до города; потому что уже описалъ все подробно, когда 


llevaban á la іда, salvo otro que era fácia la mano izquierda fácia la Tar- 
taria [Tartalia]. 

E viernes, que fueron veinte y un dias de Noviembre, los dichos Emba- 
jadores partieron de aqui de Samarcante, é llevaron buen camino é llano é 
bien poblado, é anduvieron seis jornadas de camino bien habitado, donde les 
dieron todas las cosas que ovieron menester, asi como posadas 6 viandas. 

E jueves, que-fueron veinte у siete dias del dicho mes de Noviembre, 
llegaron á una gran ciudad que ha nombre Boyar, la qual ciudad está en 
un llano muy grande, é era cercada de una cerca de tapias de tierra, é 
avia unas cavas muy fondas | llenas de agua, é al un cabo della avia un 
castillo, que era otrosi de tapias de tierra, que en aquella tierra non ay 
piedras рага de que pudiesen facer cerca nin muro; é junto con el castillo 
pasaba un rio. E esta ciudad avia un gran arrabal, en que avia grandes 
edificios: é esta ciudad es muy abastada de pan é de carne é de vino, é 
todas las otras cosas, é de grandes mercadurias [mercaderias]. E en esta 
ciudad füeron los dichos Embajadores bien servidos de lo que ovieron me- 
nester, é les dieron sendos caballos: é non vos escribo largamente de las 
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они Бхали туда. Въ этомъ город$ они остались шесть дней, и по- 
ка они были тамъ, выпало много снЪгу. 

CXLI. Въ пятницу, пятаго числа декабря м®сяда, поёланники 
вывхали изъ этого города, шли три дня по равнин, усБянной ce- 
леньями, и пришли къ большой р®к® Бїамо, которую, какъ вы слы- 
шали, они переходили на пути въ Самаркандъ. Въ одномъ се- 
леньи, стоявшемъ недалеко отъ нея, они запаслись пищей и ячме- 
немъ, потому что должны были шесть дней идти по пустынЪ, и 
пробыли въ этомъ селеньи два дня. 


Въ среду, десятаго декабря, переплыли черезъ большую 
р$ку Біамо на лодкахъ. На берегахъ этой рБки были больше пески 
и малБйпий вБтеръ переносилъ ихъ съ м$ста на м®сто и Hano- 
силъ кучами; на этихъ пескахъ были пфлые холмы и долины, и 
когда вЪтеръ дулъ, онъ разбрасывалъ эти холмы и наносилъ ихъ 
въ другомъ MBCTÉ. Песокъ быль очень мелкій и отъ BÉTPA на 
немъ оставались знаки зыби, точно на камлотЪ; на него нельзя 
было смотр%ть, когда онъ быль освфщенъ солнцемъ. По этой до- 
рог можно идти только съ проводниками, которые узнаютъ ее 


cosas deste camino, salvo de ciudad en ciudad, porque & la 14а fice rela- 
cion de todo largamente: 6 en esta ciudad estovieron siete dias, 6 сауб 
mucha nieve estando aqui. 

CXLI. Е viernes, cinco dias del mes de Diciembre [Deciembre], partieron 
desta ciudad los dichos Embajadores, é anduvieron tres jornadas por unos 
llanos bien poblados de muchas aldeas, é llegaron al gran rio de Biamo, 
que avedes oído que pasaron á la ida; é en una aldea que cerca dél 
estaba, ficieron provision de viandas é cebada para llevar, que avian de 
pasar un yermo de seis jornadas, é estovieron en esta aldea dos dias. 

E miercoles, diez dias del dicho mes de Diciembre, [Deciembre], 
pasaron el gran riode Biamo por barcas, en el qual rio avia grandes llanos 
de arenales, la qual arena movia el viento, por poco que fuese, de una 
parte á otra, é faciala monton: é en este arenal avia grandes valles é 
oteros, 6 él viento movia aquella arena de alli, ё deshacia aquellos сеггсз 
donde estaban fechos, é facialos en otra parte, é el arena era menuda, e 
como la movia el viento, quedaban fechas ondas como de camelote [cha- 
melote], é non podian tener los omes los ojos en ella, quando el sol le 
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по знакамъ, поставленнымъ на ней; и эти люди, которые знаютъ 
дороги, называются А нчи. Съ посланниками былъ одинъ такой 
челов къ, который ихъ велъ, и онъ HÉCKOJIBKO разъ сбивался съ 
пути. По этой дорог воды почти нБтъ: она встрфчается только 
разъ въ цфлый день пути; въ песк$ сдЪланы колодцы со сводами на 
верху, окруженные кирпичною стфной: потому что еслибъ не было 
этихъ стфнъ, песокъ занесъ бы ихъ. Вода въ эти колодцы соби- 
рается отъ дождей и снфговъ. Въ послдей день они не нашли 


воды и прошли весь день и всю ночь; около обБдни пришли къ 


одному колодцу, поли и напоили животныхъ, которыя въ этомъ 
очень нуждались. | 

Въ воскресенье, четырнадцатаго декабря, пруБхали въ одно 
селенье и остались тамъ понедфльникъ и вторникъ; а въ слБдую- 
щую среду выбхали оттуда и вступили въ другую пустыню, ко- 
торая продолжалась добрыхъ пять дней; она была плоская и въ 
ней было больше воды ч®мъ въ первой; большую часть дороги 
росъ низкїй кустарникъ; почва была песчаная и страна очень 
жаркая. ПослБдвіе три перехода были очень болыше; шли 


дара. Е este са[61 ]mino поп lọ pueden andar salvo con guia de omes que lo 
saben por señales que tienen риеѕіаѕ; ё estos tales omes que saben estos 
caminos, llamanlos Anchies: ё con los dichos Embajadores fué uno destos 
omes quo los [les] guiaba, ё еггб asaz de veces el camino. Е en este ca- 
mino non ay agua salvo de jornada en jornadä, 6 son unos pozos fechos 
en el arena con bovedas, encima cercadas de pared de ladrillo al derre- 
dor; 6 si por aquellas tapias non fuese, el arena las cegaria; ё el agua de 
aquellos pozos es de la que llueve, б de las nieves: ё la postrimera jornada 
non fallaron agua é anduvieron todo el dia y la noche, é 4 hora de Misas 
llegaron á unos pozos, é comieron é dieron agua а las bestias, que lo 
avian bien menester. 

El domingo, catorce dias del mes de Diciembre [Deciembre], llega- 
ron á una [un] aldea, é estovieron alli lunes é martes: é miercoles sigui- 
ente partieron de aqui, é entraron en otro yermo que duró cinco jornadas 
muy grandes, el qual era llano y de mas agua que el primero: é en lo mas 
del camino avia monte baxo, é era arenal, é es tierra muy caliente: é las 
tres jornadas postrimeras eran muy grandes, é anduvieron dias y noches, 
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день и ночь и останавливались только пока кормили лошадей 
и Ъли сами. Въ воскресенье, двадцать перваго числа декабря 
MBCANA, пришли въ большой городъ, который называется Bay- 
бартель и находится уже въ землф Хорасанскаго императора. 
Әтотъ городъ стоить у подножія высокой горы, покрытой CHÉ- 
гомъ, и въ MÉCTHOCTH очень холодной; городъ лежитъ плоско и не 
‘окруженъ оградой. Тутъ посланникамъ дали лошадей, мяса и все- 
го, что имъ было нужно; и они пробыли здЪеь то воскресенье, 
когда пріБхали, понед льникъ, вторникъ и среду. 

СХП. Въ четвергъ, двадцать пятаго декабря, въ праздникъ 
Пасхи, когда начался тысяча четыреста пятый годъ по Рожде- 
ствБ Христов, они выфхали оттуда. Путь ихъ лежалъ между 
высокими снфжными горами и они шли среди нихъ пять дней; 
мБстность была мало населена и очень холодная. 

Въ четвергъ, перваго января, прїһхали они въ одинъ очень 
большой городъ, стоявший на равнине вив этихъ горъ и называв- 
шійся RaGpia; вокругъ него не было ограды. Тутъ они пробыли 
четвергъ и пятницу. Этотъ городъ уже въ Миди. 


ё поп quedaban salvo quanto daban cebada 6 comian. Е domingo, veinte 
у un dias del dicho mes de Diciembre [Deciembre], llegaron á una gran 
ciudad que es llamada Baubartel, es уа [en] tierra del Emperador de 
Horazania: la qual ciudad está al pie de unas sierras altas que eran cubi- 
ertas de nieve, 6 era lugar muy frio, 6 la ciudad estaba Папа, 6 non avia 
cerca ninguna. Е aqui dieron & los dichos Embajadores sendos caballos 
6 viandas, 6 lo que ovieron menester: 6 estovieron en esta ciudad domingo 
que alli llegaron, 6 lunes | ё martes é miercoles. 

CXLII. Е jueves, que fueron veinte y cinco de Diciembre [Deciembre], 
dia de Pasqua, que comenzó el año del Señor de mil y quatrocientos é 
cinco anos, partieron de aqui; é el su camino fué entre unas sierras altas 
nevadas, e anduviéron por ellas cinco dias, é el camino era mal habitado, 
é de gran frio. 

E jueves, primero dia de Enero, llegaron à una muy gran ciudad 
que estaba en unos llanos fuera de aquellas sierras, que avia nombre 
Cabria, é esta ciudad non avia cerca ninguna; ё estovieron aqui jueves 6 
viernes: é esta ciudad es en tierra de Média. 
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Въ елёдующую субботу, третьяго января, уБхали оттуда. 
Дорога ихъ шла по равнин черезъ очень жаркую страну, TAB 
не было ни снЪгу, ни льду; по этой дорогБ Зхали они субботу и 
воскресенье, а въ понедфльникъ, пятаго числа января месяца, 
прибыли въ городъ, который называется Джагаро. На пути 
встр$тилось имъ два селенья. У этого города не было ограды; 
онъ былъ уже на той дорог, по которой посланники шли преж- 
де. Тутъ они остались тотъ день, когда пріБхали, и слБдующій 
день, вторникъ. = | 

Въ слБдующую среду они уБхали оттуда и вступили на преж- 
ній путь. Дорога была ровная и во весь день не ветр$тилось 
жилища. Ночевать остановились въ одномъ большомъ дом%, CTO- 
явшемъ на дорогЕ возлЪ пустого замка; домъ этотъ былъ тоже 
пустой. 

На другой день, въ четвергъ, выфхали оттуда и шли весь 
день, не встр®тивъ жилища; вечеромъ прибыли въ одно селенье. 
Дорога, по которой они шли въ эти два дня, лежала возлВ крас- 
ныхъ безснфжныхъ горъ, и было очень жарко, потому что такая 
ужь это была страна. 


Sabado siguiente, tres dias de Enero, partieron de aqui; é el su 
camino fué por unos llanos de tierra caliente, que en ella non avia nieve 
ninguna, nin yelos: é anduvieron el dicho dia sabado é domingo: é lunes 
cinco dias del dicho mes de Enero, llegaron á una ciudad que ha nombre 
Jagaro; é en el camino fallaron dos aldeas: é esta ciudad non avia cerca: 
é esta ciudad era ya en el camino que los Embajadores llevaron á laida: 


é en esta ciudad estovieron el dia que llegaron, é otro dia martes. 


Miercoles siguiente partieron de aqui, é entraron por su camino, 
que era llano, é anduvieron todo el dia sin fallar poblado, é en la noche 
fueron dormir à una casa gran|de que en el camino estaba cerca de un 
castillo yermo, é la dicha casa estaba otrosi -yerma. 


2 


E otro dia jueves partieron de aqui, é anduvieron todo el dia sin 
fallar poblado, é en la tarde llegaron á una [un] aldea: é el camino que 
estos dos dias troxieron, fué junto con una sierra bermeja sin nieve, é 
fizo calentura estos dias, ca la tierra era tal. | 
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Въ пятницу выбхали оттуда и шли весь день, не встрфчая 
жилища; въ субботу около вечерни пруБхали въ большой ro- 
родъ, который называется Бастанъ, и мимо котораго послан- 
ники шли прежде. На другой день въ воскресенье выфхали OT- 
туда. Въ понедБльникъ прїБхали въ городъ, который назы- 
вается Дамогенъ. Когда они были въ верст$ отъ города, поднял- 
ся сильный холодный в$теръ при ясной погод; холодъ былъ уди- 
-вительно какъ силенъ, такъ что люди и животныя едва могли его 
переносить. ПріБхавши въ городъ, они спросили объ этомъ BÉTPÉ. 
Имъ сказали, что на гор, которая стояла надъ городомъ, былъ 
источникъ, и когда какое нибудь животное или что нибудь нечистое 
попадало туда, то поднимался удивительно. рЕзкій вЪтеръ, и не 
переставалъ, пока не очищали источника. И на другой день на- 
родъ отправился туда съ палками и баграми; источникъ вычистили 
и вБтеръ прекратился. Въ этомъ городф посланники останавли- 
вались, когда шли въ Самаркандъ, и теперь остановились на 
два дня. 

Въ слБдующую среду, пятнадцатаго января, выфхали оттуда, 
оставили дорогу мимо замка Перескоте, по которой шли прежде, 


_Е viernes partieron de aqui, ё anduvieron este dia sin fallar poblado; 
ё sabado á hora de vísperas llegaron á una ciudad grande que ha nombre 
Bastan, 6 por esta ciudad fueron los dichos Embajadores 4 la ida, é otro 
dia domingo partieron de aqui. Е lunes llegaron а una ciudad que es 
llamada Damogen: ё siendo quanto una legua desta ciudad, levantôse un 
viento grande 6 frio, siendo el dia claro; 6 tan grande era el frio, que era 
una gran maravilla, que los omes é las bestias non lo podian sofrir. E 
desque en la ciudad fueron, demandaron de aquel viento, é dixeron, que 
en una sierra que encima de la ciudad estaba, avia una fuente, é quando 
caía alguna alimania ó cosa sucia, venteaba tan recio que era maravilla, 
é que non cesaba fasta que limpiaban aquella fuente: é otro dia fué la 
gente con palos é garabatos, é limpiaron aquella fuente, é cesó el viento. 
E en esta ciudad estovieron los dichos Embajadores á la ida, é aqui esto- 
vieron dos dias. 
E miercoles siguiente, quince dias del dicho mes de Enero, partieron 
de aqui, y dexaron el camino que á la ida avian llevado por el castillo 
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потому что она лежала между горами, гдБ было много сигу, 
и пошли BHÉ ихъ; прежняя дорога осталась на правой рукЪ, а 
они пошли лёвЪе, по ровному пути. На ночь остановились въ 
большомъ дом, который стоялъ пустой. На другой день, въ чет- 
вергъ, шли, не встрЪчая жилища; въ пятницу тоже; въ субботу 
около вечерни прЁБхали къ большому городу, который называет- 
ся Сенанъ; тутъ кончается земля Мидійская и начинается Персія. 
Этотъ городъ лежитъ на равнин, у подножія высокой горы, не 
окруженъ оградой M населенъ очень густо. Tyrs они пробыли 
ДО понедёльника; въ понедЪльникъ ночевали въ одномъ селеньи, а 
во вторникъ прїБхали къ одному маленькому замку; по дорог 
было много енЪгу. Выфхавши оттуда, они поБхали по ровной до- 
рог$ между горами, съ которыхъ текло много воды, только она 
была соленая. Такъ же Бхали и въ четвергъ. 

СХП. Въ пятницу, двадцать третьяго января, пріВхали въ. 
большой городъ, который называется Ватами; городъ былъ очень 
великъ, но не окруженъ стфной и большая часть его была пуста. 
Эта земля называется Рей. ЗдБсь жилъ одинъ знатный мирасса, 


de Perescote, porque era entre sierras que avia mucha nieve, у fueron 
рог de fuera dellas, é quedó aquel camino á la mano derecha, é fueron á 


- la mano izquierda, é Пеуагоп un camino llano. Е en la noche fueron dor- 


mir á una gran casa que estaba despoblada: é otro dia jueves anduvieron 


sin fallar poblado, é viernes eso mesmo; é sabado á hora de vísperas llega- 
ron á una gran ciudad que es llamada Cenan: é aqui se acaba tierra de 


Média, é comienza la Persia. E esta ciudad está en un llano baxo de una 


[un] alta sierra, é era muy poblada, 6 non avia cerca ninguna: é estovieron ` 


‚ en esta ciudad fasta el lunes que fueron á dormir á un aldea: é el marltes 


llegaron á un castillo pequeño, é en el camino fallaron mucha nieve. E 
partieron de aqui, é anduvieron por unos llanos entre unas sierras que 
descendian dellas muchas aguas, salvo que eran saladas; é eso mesmo an- 
duvieron el jueves. 

CXLIII. E viernes, que fueron veinte y tres dias de Enero, Перагоп á una 
gran ciudad que se llama Vatami, la qual era muy grande, é lo mas della 
estaba deshabitado, é non avia cerca ninguna; é esta tierra se Пата, tierra 
de Rey. Е en esta tierra estaba un gran Mirassa, que era yerno del señor. 
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зять царя Тамурбека, женатый на его дочери; съ HIMD KAND 
другой знатный рыдарь, котораго звали Башамбекъ, а sara Ta- 
мурбека звали Кумалеша, Mupaccà. Они то взяли къ себЪ людей 
посланниковъ, которые были больны и остались; теперь послан- 
ники снова нашли ихъ, кром$ двухъ, которые умерли; съ осталь- 
ными, которые остались въ’ живыхъ, эти господа обращались 
очень хорошо и заботились, чтобъ у нихъ было все нужное. На 
другой день, въ воскресенье, посланника обБдали у зятя царя; на 
слБдующій день, въ понед$льникъ, у Башамбека. Имъ дали ло- 
шадей; во вторникъ они выЪхали, и на ночь остановились въ 
одномъ замк. | 

Въ четвергъ, двадцать девятаго января, они ночевали въ 
городБ, который называется Шахарика; въ этомъ городБ они 
были, когда еще хали въ Самаркандъ; отсюда воротились опять 
‚на прежнюю дорогу. Они шли пятницу, субботу, воскресенье 
и понедфльникъ, и встрБчали по дорог болыше єн®га. Во втор- 
никъ, третьяго Февраля, пруБхали въ большой городъ, который Ha- 
зываетея Касмониль и почти весь стоитъ въ развалинахъ. Въ этомъ 
городв было много зданій, и онъ былъ самый большой изъ вс®хъ 


Tamurbec, casado con una su fija: é estaba con él otro Caballero grande 
que llaman Baxambec, ё al yerno del Tamurbec Патап Cumalexa Mirassa. 
Е estos eran 105 omes que tomaron 105 omes de los Embajadores que que- 
daron enfermos: los quales fallaron alli, salvo los dos dellos que eran fina- 
dos; pero los que eran vivos fueron bien tratados destos Señores, que les 
ficieron dar siempre lo que menester ovieron. E otro dia domingo comi- 
eron con el yerno del Señor; é otro dià lunes comieron con Baxambec, e 
dieronles sendos caballos: é martes partieron de aqui, é fueron dormir à 
un castillo. | | , 

E jueves veinte y nueve dias de Enero fueron dormir á una ciudad 
que ha nombre Xaharica: é en esta ciudad estovieron los dichos Embaja- 
dores á la ida: é de aqui tomaron el camino que á la. ida avian levado. 
E viernes é sabado é domingo é lunes anduvieron, é fallaron grandes nie- 
ves en el camino: é martes tres dias de Hebrero llegaron á una gran ciu- 
dad que es llamada Casmonil, é estaba lo mas della derrocada: é en esta 
ciudad avia muchos edificios: é esta ciudad fué la mayor que en esta par- 
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городовъ, какіе мы ветр®чали въ этой стран%, кром® Тауриса и Ca- 
марканда. Въ этомъ город$ мы застали столько CHTY, что невоз- 
можно было ходить по улицамъ, и люди и животныя то и дБло вы- 
возили его; его падало столько, что даже было опасно. Тотъ снБгъ, 
что падаль на дома, сбрасывали внизъ лопатами, чтобъ онъ не по- 


вредилъ домовъ. Въ этомъ городф они остановились и пробыли 


въ HEMD тотъ вторникъ, когда пріБхали; четвергъ и пятницу, по- 
тому что невозможно было ®хать отъ множества сн$гу на доро- 
гБ. Имъ здфеь дали много пищи и всего, что было надо, хотя и 
не было этого въ обычаф; потому что въ этой землБ, если opit- 
дутъ посланники и царскіе слуга и захотятъ остаться, то ихъ 
кормятъ три дня, а TBXE, которые принадлежатъ къ царскому po- 
ду, и людей ихъ кормятъ въ продолженіи девяти дней, и за это 
платить управленіе того MBCTA, куда пруБзжаютъ. Въ субботу 
посланники выЪфхали оттуда; передъ ними шло около тридцати 
человфкъ пфшкомъ съ лопатами въ рукахъ, чтобы разчищать 
дорогу. Когда пруБзжали въ какое нибудь селенье или замокъ, 
тБ люди, что разчищали дорогу, возвращались, а оттуда, 
шло столько же другихъ. CHBTY было столько, что земля и 


tida fallamos, á fuera de Tauris é Samarcante. Е еп esta ciudad falla[62 поз 
mucha nieve, que поп podian andar por las calles, é omes é bestias поп 
facian si non sacar nieve, é tanta caía, que estaban en peligro; é la que: 
sobre las casas caía, echabanla con palas ayuso, porque les non derrocase 
las casas; é estovieron en esta ciudad: é estovieron el dia martes que 
ahí llegaron, é jueves é-viernes, que non pudieron partir por la mucha 
nieve que en el camino avia. E aqui les dieron viandas asaz, é lo que 
ovieron menester, como quiera que lo non oviesen de costumbre; ca desta 
tierra es, que á los Embajadores é omes del Señor que les den de comer, 
do quiera que llegaren, tres dias, si alli quisiesen estar; é á los que son 
del linage del Señor que les den de comer á él y á toda su gente nueve 
dias; é esto que lo paguen los Concejos donde llegáren. E sabado partieron 
de aqui, é ante ellos iban fasta treinta omes á pie con palas en las manos 
que abrian el camino. E los omes desta ciudad desque llegaban á alguna 
aldea ó cafallo, estos omes de pie que asi iban abriendo los caminos, tor- 
nabanse, é de alli iban otros tantos. E las nieves eran tantas, que el suelo 
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холмы, все было ровно и очень высоко покрыто имъ; земли CO- 
веБмъ не было видно; люди и звБри не могли ничего разбирать 
глазами и едва не ослБпли, оттого что постоянно должны были 
смотр$ть на снфгъ; невозможно было бы идти, еслибъ снфгъ 
‚ не смерзался. ПріБзжая къ какому нибудь городу или селенью, 
его трудно было узнать, потому что все было покрыто снфгомъ. 
Такимъ образомъ шли они до самаго города Султан; эта, страна 
была очень богата H` многолюдна. Въ пятницу, тринадцатаго 
Февраля, пруБхали въ городъ Султаню, и остались тамъ до суб- 
боты, двадцать перваго числа того же мВсяца. 


Я не разеказываю больше объ этомъ городв, потому что 
уже описалъ его, когда посланники останавливались въ немъ HA пути 
въ Самаркандъ. Это одинъ изъ самыхъ большихъ и важныхъ горо- 
довъ Персія. Онъ не окруженъ стфнами; но въ HEMD есть прекрас- 
ный замокъ на ровномъ м$ст$. Посланники провели восемь дней въ 
этомъ городБ, потому что имъ сл$довало непремфнно Бхать къ 
внуку царя, по имени Омару МирасеВ, который былъ царемъ и 
владётелемъ [lepcix и многихъ другихъ земель; онъ находился 


é montañas todo ега llano della é muy alto, asi que поп parescia tierra 
ninguna, 6 los omes 6 las bestias non podian ver de los ojos, ё eran cie- 
gos de catar todavia en la nieve; 6 si non porque estaba elada, non se 
podia andar de mucha que era: é айр quando оте llegaba cerca de alguna 
ciudad ó villa, non la podia conoscer, ca era cubierta de nieve: é desta 
manera fueron fasta la ciudad de Soltania: é esta tierra era bien poblada 
é muy abastada. E viernes, que fueron trece dias del mes de Hebrero, 
llegaron á la ciudad de Soltania; é estovieron en ella fasta el sabado 
‘siguiente, que fueron veinte у un dias del dicho mes. 

E non cuenjto mas desta ciudad, porque ya escrebi della, quando los 
dichos Embajadores estovieron en ella de ida; pero es una de las grandes 
ciudades é nobles de la Persia, é non es cercada, pero en ella está un 
fermoso castillo llano. E la su estada destos ocho dias que los dichos Emba- 
jadores aqui estovieron, fueron porque avian de ir por fuerza á ver un 
nieto del seňor Tamurbec, que llaman Homar Mirassa, que era Señor y 


Emperador de la Persia, é de otras tierras asaz: el qual estaba en un 
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CO своимъ войскомъ на полБ, называвшемся Карабаке; тамъ онъ 
зимовалъ. Самая прямая дорога къ нему была черезъ этотъ го- 
родъ; но такъ какъ на высокихъ горахъ, которыя нужно было 
проходить, было очень много снфгу, то они ждали пока онъ сой- 
детъ и можно будетъ идти. Въ это время они посовфтовались между 
собою, не пофхать ли въ городъ Турисъ, потому что оттуда можно 
быдо лучше пройдти въ Карабаке, минуя снфга; такъ и сдфлали. 
Въ субботу, двадцать перваго Февраля, выфхали изъ горо- 
да Султави и остановились на ночь въ город, который назы- 
вается Санга, и въ которомъ они останавливались и прежде. На 
другой день, въ воскресенье, ночевали въ большомъ дом, 
стоявшемъ на дорог; на третій день, во вторникъ, ночевали въ 
селеньи, по имени МПана; на слБдующій день въ среду, ночевали 
въ селеньи, которое называется Тунгларъ; а еще на слбдующій 
день въ селеньи, которое называется Уганъ. | 
CXLIV. Въ субботу, въ посл®днїй день Февраля, пріћхали въ 
городъ Турисъ, и ихъ пом®стили въ дом Армянскихъ Христіанъ 
и принесли имъ много кушанья. Въ слБдующій вторникъ, треть- 
яго марта, посланникамъ привели лошадей и сказали, что царь 


сатро que Патап Carabaque [Carabeque] con su hueste, que hibernära 
[imbernara] alli: ё el camino mas derecho para ir alli do él estaba, ега 
desde esta ciudad; é porque en unas sierras. altas que avian de pasar, ' 
avia mucha nieve, esperaban que se abaxase, é pudiesen 4 él ir. E en esto 
ovieron su consejo de se ir 4 la ciudad de Turis, 6 que de аШ podian 
mejor ir á Carabaque, ё mas sin nieve, é ficieronlo asi. 

Sabado veinte y un dias del mes de Hebrero partieron desta ciudad 
de Soltania, é fueron dormir á una ciudad qne es llamada Sanga, en la 
qual estovieron á la 14а:.6 otro dia domingo fueron dormir á una gran 
casa que en el camino estaba: 6 otro dia martes fueron dormir. 4 otra 
aldea que Патар Miana, é otro dia miercoles fueron dormir á otra aldea 
que llaman Tunglar: é otro dia fueron dormir á otra aldea que llaman 
Ugan. 

` CXLIV. Sabado postrero dia de Hebrero llegaron 4 la ciudad de Turis, é 
aposentaronlos [aposentaronles] en unas casas de Christianos Armenios, é 


troxieronles mucha vianda. Е martes siguiente, tres dias de Marzo, dieron 
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Омаръ Mupaccà находится въ Карабаке, rab онъ проводилъ 
зиму CO своимъ войскомъ. Это Карабаке ровное поле, покрытое 
богатою травою; земля тамъ очень жаркая и снЪгу не падаетъ 
никогда, à если и падаетъ, то сейчасъ же таетъ; по этой причин 
царь каждый годъ проводить тамъ зиму; туда пони должны были 
идти, чтобъ его видБть. 

Въ четвергъ, пятаго марта, посланники выфхали изъ Тури- 
са; выБхалъ также посланникъ Вавилонскаго султана и Турецкіе 
посланники; потому что они BCB BMBCTÉ должны были Вхать къ 
Омару Мирасев на поля Карабаке. Съ ними отправился и тотъ 
провожатый, который Ъхалъ при нихъ отъ самаго Самарканда 
и вездБ, куда они пріБзжали, распоряжался, чтобъ имъ доставля- 
лось кушанье и все, что надо; такихъ людей называютъ шагаве. 
Посланники отправились на легкв, только съ нБеколькими людьми, 
а все свое оставили въ ТурисБ, потому что должны были BOPO- 
титься туда. Когда они отъфхали отъ Typuca уже на разетояніе 
двухъ дней пути, съ ними встретился гонецъ, котораго посылалъ 
къ нимъ Омаръ Mupaccà; онъ сказалъ, что царь приказалъ имъ 


á los dichos Embajadores sendos caballos; ё dixeron que el señor Homar 
Mirassa estaba en Carabaque, donde avia hibernado [embernado] con su 
hueste. E este Carabaque son unos campos llanos, é de | mucha hierba, 
é es tierra muy caliente, é non ha nieve alli, é si cae deshacese luego; é 
por esta ocasion va el Señor alli á hibernar cada айо, é que alli les con- 
venia de lo ir á ver. 

E jueves, cinco dias del mes de Marzo, los dichos Embajadores par- 
tieron desta ciudad de Turis, é eso mesmo el Embajador del Soldan de 
Babylonia, é los de la Turquia, que en uno venian para ir ver al dicho 
Homar Mirassa á los dichos campos de Carabaque, é con ellos la guia que 
los traxo desde Samarcante, que les facia dar en cada lugar, do Ilegaban, 
vianda y lo que avian menester: é á estos tales omes llaman ellos Xagave. 
E los dichos Embajadores iban aforrados con algunos de sus omes, é todo 
lo suyo quedaba en Turis, por quanto avian [avia] de tornar alli, E los 
dichos Embajadores siendo á dos jornadas desta ciudad de Turis, llegaron- 
les un mandadero que el señor Homar Mirassa les enviaba: el qual les 
dixo, que el Señor les enviaba decir, que se tornasen para la ciudad de 
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воротиться въ Турисъ и отдохнуть тамъ нБеколько дней, пока онъ 
пришлетъ за ними; такъ какъ тБмъ, которые сдБлали такое боль- 
moe путешествіе, необходимо отдохнуть. Они должны были B03- 
вратиться; а царь приказалъ, чтобъ AMP дали алафу, что значитъ 
на пхъ язык$ содержаніе. Они прожили въ этомъ город до среды, 
восемнадцатаго числа, марта, мёсяца; тогда онъ прислалъ за ними. 
CXLV. Въ четвергъ, девятнадцатаго марта, посланнаки Bbl- 
'Бхали оттуда, перешли черезъ высокую гору, которая стоитъ 
возлБ Туриса, ивступили въ долину, усбянную селеньями, садами 
и виноградниками; это страна очень красивая и очень жаркая, бога- 
тая разными плодами, которыхъ въ ней очень много. Посреди долины 
течетъ большая р$ка. По этой долин$ промежду садовъ и селеній 
шли ови четыре дня; по истеченш четырехъ дней пришли на боль- 
шую равнину, на которой было много поселеній и м®стечекъ. 
Поля были засБяны рисомъ, просомъ и маисомъ. Здесь родится 
много рису, à ни пшеницы, ни ячменя н®тъ; рису же столько, что 
его даютъ даже лошадямъ. Тутъ на поляхъ жило много народу, 
принадлежавшаго къ войску царя, съ палатками и скотомъ. 


Turis, ё que folgasen alli algunos dias fasta que él enviase рог ellos; са 
omes que de tanto camino venian, menester avian de folgar; 6 ovieronse 
de tornar; ё el Señor envió á mandar que les diesen su alafa, que ellos 
dicen por su mantenimiento. Е estovieron en esta ciudad fasta miercoles 
diez у ocho dias de Marzo, que los envió á llamar que lo fuesen ver. 
CXLV. Jueves, diez y nueve dias del dicho mes de Marzo, partieron de 
aqui los dichos Embajadores, é pasaron una [un] alta sierra que cerca de Turis 
está, é entraron en un valle muy poblado de aldeas, y de muchas huertas 
[guertas] é viñas; era tierra muy caliente é bien fermosa, é es tierra muy 
bien templada de frutas, que ha en él muchas: é por medio deste valle va 
un | gran rio. E por este valle entre estas huertas [guertas] é aldeas an- 
duvieron quatro jornadas, é al cabo de las quatro jornadas llegaron á unos 
grandes llanos, en que avia asaz lugares y pueblos: é en estos campos avia 
mucho arroz sembrado, é alcandigas é mijos: é desta tierra se bastecen 
muchas tierras de arroz; e non se coge aqui trigo nin cebada: é deste ar- 
roz ay tanto, que lo daban á los caballos. E por estos campos estaba asentada 
mucha gente con sus tiendas é ganados, que eran de la hueste del Señor. 
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Въ среду, двадцать пятаго числа марта м®еяца, когда по- 
сланники Бхали посреди этого войска и были въ двБнадцати или 
десяти лигахъ отъ того MÉCTA, TAB RAND царь, имъ ветрЪтились 
на пути люди, которые сказали имъ, что тамъ, куда они идутъ, 
произошло возмущеніе въ царскомъ войск, иимъ лучше возвра- 
титься. Ови спросили, какое возмущене; имъ отвБчали, что 
Джанса Mupaccà хотфль убить Омара Мирассу; но что войско, 
другіе князья и рыцари напали на него, схватили, и царь прика- 
залъ отрубить ему голову; тогда люди ДжансА Мирассы стали 
сражаться еъ людьми царя, и съ обБихъ сторонъ было много 
убито. Царь со своимъ войскомъ перешелъ на другую сторону 
рБки и приказалъ сломать мостъ; и войско раздБлилось на ABB ча- 
сти. Больше они ничего незнали, кром того, что въ войскЪ бы- 
_ли большія несогласія. Посланники рБшались ®Ъхать туда, потому 
что они уже были близко, и поВхали. 

На другой день, въ четвергъ, двадцать шестого числа мар- 
та мБеяца, они пріБхали въ орду, гд$ находился царь, останови- 
лись и стали ждать царскаго приказанія. Въ войскБ было боль- 


Miercoles, veinte y cinco dias del mes de Marzo, los dichos Embaja- 
jadores yendo por entre esta gente de 1а hueste, siendo quanto 4 diez 6 
doce leguas de donde el Senor estaba, fallaron en el camino unos omes 
que les [le] dixevon, que á dó iban, que en la hueste del Señor avia gran 
bollicio, é que seria bien que se tornasen: é ellos demandaron qué bollicio 
ега;.6 los dichos omes les dixeron, que Janza Mirassa quisiera matar al 
зепог Homar Мігаѕѕа; ё que la gente de la hueste, ё otros Senores «é» 
Caballeros que vinieron sobre él, ё que lo prendieron, é que el Señor le 
mandära cortar la cabeza: ё que la gente deste Janza Mirassa peleära con 
la del Senor, 6 que ovieron omes muertos de los unos 6 de los otros; 6 
que el Señor se разёга соп su hueste de la otra parte del rio, 6 que man- 
дага quebrar la puente; ё que alguna gente que іра 4 una parte 6 à otra: 
é que поп sabia mas, salvo que avia en la hueste gran discordia. Е los 
dichos Embajadores ovieron su consejo, pues que cerca estaban de ir ade- 
lante, é fueron. | 

Е otro dia jueves, veinte y seis dias del dicho mes de Marzo, llegaron 
al Ordo donde el Señor estaba, é descendieron [descindieron], é esperaron 
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шое смятеніе, BCB собирались и собирали свои стада. Когда по- 
сланники оставались въ ожидаюи, къ нимъ прїбхалъ одинъ Ha- 
катай и объявилъ, что у царя теперь очень много дла, и имъ 
нельзя его вид ть; что онъ проситъ ихъ возврататься въ Турисъ 
и ждать тамъ его распоряженія; онъ же (т. е. этотъ Чакатай) 
долженъ былъ проводить ихъ назадъ и заботиться о томъ, чтобъ 
у нихъ было все, что имъ нужно; таково было приказаше царя; 
онъ сказалъ имъ кром$ того, чтобъ они хали тотчасъ же; и они 
возвратились въ Турисъ. Этотъ императоръ находился со CBO- 
имъ войскомъ на равнинф на берегу рЪки; и съ нимъ было 
около сорока пяти тысячь веадниковъ; хотя еще не все войско 
его было собрано, а часть оставалась въ другихъ м$етахъ. Такъ 
какъ Тамурбекъ зимовалъ каждый годъ въ этихъ поляхъ въ Ra- 
рабаке, то онъ приказалъ построить здБсь городъ, въ которомъ 
теперь orbe двадцати тысячь домовъ. 

CXLVI. Этотъ ДжанеА Mupaccà, которому Омаръ Мирассё 
теперь приказалъ отрубить голову, былъ сынъ сестры Тамурбека, 
и былъ самый храбрый и доблестный челов къ во всей Тамурбе- 
ковой родн$Ъ; онъ былъ очень уважаемъ, владЪльъ большими зем- 


manda[63 ]do del Señor: ё еп la hueste avia gran bollicio, ca todos se ayun- 
taban en uno, ё ayuntaban sus ganados, Е estando alli los dichos Embaja- 
dores, llegó á ellos un Chacatay que les dixo, que el Senor tenia agora 
mucho de librar, é que le [les] non podian [podia] ver; é que les rogaba 
que se tornasen á Turis, é esperasen alli fasta que oviesen su mandami- 
ento, é que él avia de tornar con ellos á les facer dar lo que oviesen me- 
nester, que asi era ordenado por el Señor; 6 dixoles que cabalgasen luego, 
é tornaronse á Turis. E este Emperador é su hueste estaban en unos 
llanos ribera de un rio, é podia tener alli consigo fasta quarenta é cinco 
mil omes á caballo, como quiera que aún non tenia toda su gente é su 
hueste ayuntada, que estaba en otros lugares; é porque de cada ano el 
Tamurbec venia á hibernar [imbernar] á estos campos de Carabaque, 
mandó facer una ciudad alli, en que ay veinte mil casas, é mas. 

CXLVI. E este Janza Mirassa, que el dicho Homar Мігаѕѕа cortó agora 
la cabeza, era fijo de una hermana del Tamurbec, é era el mas valiente 
y mas recio ome que en todo el linage del Tamurbec avia, é el mas 


РАЗОКАЗЫ О BO3MYILLEHIM Bb ВОЙОКЪ. 359 


JAMA иимЪль большое войско, которое вездБ его сопровождало. 
Когда Тамурбекъ едБлалъ императоромъ своего внука Омара Mu- 
расу, онъ назначилъ, чтобъ ДжансА жилъ у него и управлялъ 
его домомъ и землями; и такимъ образомъ онъ управляль всей 
землей, какъ бы онъ самъ. А причина, по которой этотъ Джансаӣ 
Mupaccà теперь убитъ, BOTE какая. Объ этомъ говорили двоякимъ 
образомъ: одни разсказывали, что онъ (т. е. Омаръ Мирасса) 
приказалъ его убить, потому что опасался его, такъ какъ по 
смерти его дБда онъ могъ бы искать его смерти или возмутить- 
ся противъ него со всфиъ войскомъ, какъ съ войскомъ дБда его 
‚Тамурбека, такъ и со всеми Чакатаями, которые его любили и 
желали ему добра; и даже многіе говорили, что такъ какъ царь 
умеръ, то онъ достоинъ быть царемъ. Друге же разсказывали, 
что когда этоть Джанса узналъ о смерти Тамурбека, то собралъ 
нБсколько вооруженныхъ людей и самъ вооружился и явился въ 
палатку, TAB засБдалъ обыкновенно совЪтъ; тамъ онъ засталъ 
одного Молу, ученаго въ род® доктора, приближеннаго Oma- 
ра Мирассы, который разрБшалъ д®ла, случавшіяся въ CTA- 
нБ; онъ его не любилъ за то, что когда онъ просилъ позволенія 


honrado, 6 ега Senor de mucha tierra, 6 avia mucha gente de hueste que 
de сада dia con él andan [andaban]. Е quando el Tamurbec fizo Emperador 
á su шею Homar Мігаѕѕа, dióle á este Janza que estoviese соп él, y le 
rigiese su casa y su tierra: ё asi era, que [lo que] él mandäba en toda su 
tierra, [se facia] asi como él mesmo; é la razon que decian porque agora 
muriera este Janza Mirassa es esta: decianlo en dos maneras, los unos 
decian que le mandaba [mandara] matar, porque se rescelaba dél, que 
pues su avuelo era muerto, que él que le buscaria la muerte, 6 se alzaria 
conjtra él con todas las gentes, asi las del Tamurbec su avuelo, como con 
todos los Chacatays, que lo amaban 6 querian gran bien: 6 айп todas las 
gentes decian, que pues el gran Бейог era muerto, que él merescia ser 
Senor. Е otros decian, que asi como supo este Janza la muerte del Ta- 


LA 


murbec, que se armára él é cierta de su gente, é que se fuera á una 
tienda donde solian facer consejo, é aqui fallára dentro en ella á ‘un 
Mola, que era como Doctor, é era muy privado de Homar Mirassa, que 


libraba los fechos que en la hueste acaescian; é que lo queria mal sobre 
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жениться на одной женщинЪ, то Омаръ Mupaccà не позволилъ 
ему, à выдаль ее за этого Молу; за это и еще по другимъ при- 
чинамъ онъ его не любилъ, и встр$тивъ въ этой палаткЪ, убилъ 


‚ его; затБмъ самъ и люди его отправились въ палатку, TAB былъ 


царь, со шпагами въ рукахъ. Когда увидБли это въ лагер, то 
схватили оружіе и бросились къ царской палаткВ; ипо ордЪ npo- 
несся слухъ, что Едигуй, императоръ Татарскій, и царь Сордъ 
напали на нихъ. Джанса, Mupaccà, увидЪвъ эту суматоху, пошелъ 
въ ту палатку, гд находилось царское оруже; когда онъ пришелъ 
туда, TO засталъ тамъ много народу, и не допустилъ его до палатки; 
потомъ вернулся въ палатку царя, чтобъ его убить, но пришедши, 
нашелъ много людей, готовыхъ защищать его. Тогда, говорятъ, 
одинъ знатный рыцарь, вооруженный и со всей своей свитой, при- 
близилея къ Джансё Мирассв, и спросилъ его, что это онъ д®лаетъ. 
Джанса Мирасса просилъ его сказать правду Омару Мирассъ, 
чтобъ тотъ ничего не боялся, потому что онъ сд®лалъ это только для 
того, чтобы убить своего врага, Молу. Рыцарь пошелъ передать 
эти слова, засталъ царя въ большомъ страх и уныніи и сказалъ 


una muger que él demandára en su casamiento, 6 Homar Mirassa поп 


se la quiso dar, é diôla «á» aquel Mola; ё por esto у por otras cosas lo ` 


queria mal, é como lo falló en aquella tienda, matólo: é como lo ovo 
muerto, que se fué á la tienda donde estaba Homar Mirassa, é que él 6. 
los suyos que llevaban las espadas en las manos: é que quando vieron 
esto la gente del real, que tomaron sus armas, é fueron luego á la tienda 
donde el Señor estaba, é que se fizo por el Ordo un ruido, diciendo, que 
Ediguy [Edeguy| Emperador de Tartaria [Tartalia], é el Rey Sordo venia 
sobre ellos: 6 que el dicho Janza visto el alboroto feo, que se fué á la 
tienda donde estaban las armas del Señor; é quando alli llegó, que fallo 
mucha gente, é que ge la defendió, é tornó á la tienda donde estaba el 
Señor por lo matar, é quando llegó, ya estaba mucha gente con él que lo 
defendieron: é diz que á un gran Caballero, que llegó armado con toda 
su gente con él al dicho Janza Mirassa, é que le dixo, que qué era aquello 
que facia: é que el sobredicho Janza Mirassa que le dixera verdad [ve 
di] al dicho Homar Mirassa, que non aya ningun miedo, que yo he 
fecho esto | por matar al dicho Mola mi enemigo. E el dicho Caballero 
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ему: «Государь, не бойся: если хочешь, я убью теб® этого Джанс&, 
Мирассу». И тотчасъ же пошелъ за нимъ съ сильнымъ отрядомъ 
и отрубилъ ему голову. Когда Джаней Mupaccà былъ убитъ, все 
его войско обратилось въ бЪгство. А Омаръ Mupaccà приказалъ 
взять голову Джанса Мирассы и отправить ее къ отцу своему, 
паша МирассБ и брату, Абобакеру Мирасс$, которые жили въ 
Балдат$; и приказалъ сказать имъ, чтобъ они посмотр$ли на rO- 
лову своего врага;.и что такъ какъ дфдъ его умеръ, то пріфха- 
ли бы къ нему, и онъ приметъ его (т. е. отца), какъ царя; потомъ 
BC соберутся на поляхъ Віанскихъ возлБ Туриса, и онъ со веБ- 
ми вельможами царства передастъ ему власть по правд и праву. 
Говорятъ, что Міаша Мирасса, увидавъ голову Джанса Мирассы, 
сталъ бояться своего сына. 
.CXLVII. Когда Тамурбекъ умеръ,—а умеръ онъ въ городБ 
СамаркандБ,—то его мирассы и приближенные скрыли его до 
тБхъ поръ пока устроятъ порядокъ въ казнБ и въ его владБніяхъ, 
но не могли утаить такъ, чтобъ не узнали объ этомъ нфкоторые 
царскіе люди и рыцари. Tamb въ СамаркандЪ жилъ у Тамурбека, 


fuégelo decir, 6 fallélo que estaba con grande miedo, mostrando росо 
esfuerzo; é que le dixo: Senor, поп ayas miedo, que si tú quieres, yo 
te mataré á este Janza Mirassa. E vino luego sobre él con poder, 6 
cortóle la cabeza. E desque Janza Mirassa fué muerto, toda la su gente 
fuyó; é Homar Mirassa mandó tomar la cabeza del dicho Janza Mirassa, 
y llevarla á su padre Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa], ё á su hermano 
Abobaquer Mirassa, que estaban en Baldat; é envióles á decir, que viesen 
la cabeza de su enemigo: é que pues su avuelo era ya muerto, que se vi- 
niesen ver con él, é que alli lo rescibiria [rescebiria] por Señor, é se 
ayuntaria por los campos de Vian, cerca de Turis, é que él y los Grandes 
de sus tierras le darian el señorio, como era razon é derecho. E diz que 
vista la cabeza de Janza Mirassa, que el dicho Miaxa Mirassa [Mirassa Mi- 
raxa| que se resceló luego del fijo. 

CXLVII. Desque el Tamurbec fué muerto, que murió en la ciudad de Sa- 
marcante, los Mirassaes é privados del Señor tovieronlo encerrado fasta 
que pusiesen recabdo [recaudo] en su tesoro, é en sus tierras; pero non 
lo pudieron tanto encelar, que lo non supieron algunos de los Caballeros 
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когда онъ умиралъ, внукъ его, сынъ Мїаша Мирассы, по имени 
Кариль Султанъ. Узнавши о смерти своего дфда, онъ собралъ 
сколько могъ рыцарей и воиновъ, напалъ на тфхъ трехъ мирассъ, KO- 
торые управляли домомъ и ипмЕніемъ царя, и убилъ одного изъ HAXE 
по имени Бутудо Мирассу, сына того Джанса, которому Омаръ 
Mupaccà отрубилъ голову. Когда этотъ былъ убитъ, двое APY- 
гихъ обратились въ бЪгство, и бБжали къ сыну Тамурбека, по 
имени Харокъ Mupaccé, который жилъ въ земл Хорасанской, 
въ большомъ город, называвшемся Хелакъ. Кариль Султанъ, 
убивши приближеннаго своего дЪда, тотчасъ вступилъ въ замокъ, 
завладБлъ казною и городомъ, взялъ тБло дЪда и похоронилъ его; 
а завладБвши, послаль сказать Miamà Mupacch, своему отцу, 
чтобъ онъ тотчасъ. пруБхалъ въ Самаркандъ, и онъ передастъ 
ему казну. Если въ самомъ ghnb его примутъ, то онъ навЁрное 
будетъ царемъ, какъ былъ его отецъ; потому что эта казна 
очень велика и если она будетъ въ его рукахъ, то BCE Ya- 
катай присоединятся къ нему, такъ какъ они очень алчны, и онъ 
непрем®нно станетъ даремъ. Но эти люди говорили, что Маша 
МирассЕ можетъ помфшалть его жена, Хансада, которая nocco- 


у gente del Señor. Е alli en Samarcante estaba con el Tamurbec, quando 
murió, un su шею, fijo de Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa], que ha nombre 
Caril Zoltan; el qual asi сото supo la muerte de su avuelo, ayuntô & si los 
Caballeros é gente que pudo, ё füe sobre 103 dichos tres Mirassaes que tenian 
la casa ё facienda del Señor en poder, ё mató al uno dellos que avia nombre 
Butudo Mirassa, fijo deste Janza que Homar Mirassa cortó la cabeza: é 
desque ovo aquel muerto, los otros dos fuyeron, é fuelron para un fijo del 
Tamurbec que avia nombre Haroc Mirassa, que estaba en tierra de Hora- 
zania en una gran ciudad que ha nombre Helac. E como este Caril Zoltan 
ovo muerto á este privado de su avuelo, fuése luego para el castillo, é 
apoderóse del tesoro é dela ciudad, é tomó ásu avuelo é soterrólo: é apo- 
derado, envió mandado á Miaxa Mirassa [Mirassa Miaxa] su padre, que fuese 
luego á Samarcante, é que le entregaria el tesoro; é si verdad es que lo 
acogen, será sin duda Señor, como lo su padre era; ca el tesoro que alli está 
es grande, y todos los Chacatays se ayuntarän á él, sí aquel tesoro oviere, 
са son cobdiciosos [codiciosos], é por fuerza sera Senor; pero decian estas gen- 
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рила его съ Тамурбекомъ; она была мать Кариль Султана и жила 
BMÉCTÉ съ нимъ въ Самарканд; говорили, будто онъ не получитъ 
царства, потому что боится ея, à сдБлаетъ такъ, чтобъ сыну его 
досталось и имя, и власть Самаркандекаго царя. Этотъ Кариль 
Султанъ молодой человф къ двадцати двухъ лЬтъ, бБлый, крБпкаго 
тБлосложенія и похожь на отца; онъ оказывалъ большой почетъ 
посланникамъ, когда они были въ СамаркандЪ. Тамурбекъ уже 
два раза выдавалъ себя за покойника и распространяль H3BÉCTIE 
о своей смерти по свопмъ землямъ, чтобъ увидБть, кто возмутится; 
и кто возмущался, TÉXB онъ сейчасъ схватывалъ и казнилъ. OT- 
того теперь никто не могъ повБрить, что онъ умеръ, хоть это 
было BÉPHO; и даже позже въ город® Турис, rab были послан- 
ники, распространилось изв%етіе, что, онъ живъ и идетъ со CBO- 
имъ войскомъ, чтобъ напасть на султана Вавилонскаго. 

Miamà Mupaccà, удостовБрившись въ смерти своего отца, 
Тамурбека, увидБвши голову Джанса Мирассы, которую ему при- 
слалъ сынъ, и получивъ извБетіе, что сынъ проситъ его пріёхать 
въ Віанъ, чтобъ увидБться съ намъ, выБхалъ съ сыномъ своимъЪ 


tes, que podia estorvar á Miaxa Мігаѕѕа [Mirassa Miaxa] Gansada la зи muger, 
que lo volvió con el Tamurbec, que ега тайге deste Caril Zoltan, ё estaba 
alli en Samarcante con su fijo; é que non oviese el ѕепогіо, por quanto se 
rescela dél, é que fará á su fijo que tome titulo de Señorio de aquel Imperio 
de Samarcante. E este Caril Zoltan es ome mancebo de edad de veinte y dos 
años, é es blanco é grueso en el cuerpo, é paresce á su padre: 6 este fizo 
mucha honra á los dichos Embajadores, quando en Samarcante estaban; é 
ya otras dos veces se avia el Tamurbec fecho muerto, é echó fama por 
sus tierras que era mùerto, por ver quién se le rebelaria; é algunos que se 
le rebelaron, fué luego sobre ellos, é destroyólos [estroyólos]: é con esto non 
podian agora creer que era muerto, como quiera que fué cierto; é aún 
despues desto ovo nuevas en esta ciudad de Turis, donde estaban los 
dichos Embajadores, que era vivo, é que venia con su hueste, é iba sobre 
el Soldan de Babylonia. 

Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa] desque supo cierto la muerte de su padre 
el [64] Tamurbec, ё vista la cabeza de Janza Mirassa que su fijo le envió, 6 
las razones que le envió á decir, que se fuese para Vian, é que se verian 
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Абобакеромъ Мирассой изъ города Балдата. По дорог$ узналъ 
онъ, что его сынъ Омаръ Mupaccà собралъ гораздо больше вой- 
ска, чБмъ у него было прежде, и KPOMB того приказалъ, чтобъ 
города Турисъ и Султанія были готовы, когда онъ ихъ призо- 
ветъ. Услышавши объ этомъ, OTENE испугался, не захот$лъ BXATE 
къ сыну и послалъ узнать объ его намфрешяхъ; сынъ отвфчалъ, 
что онъ собираетъ войско только для того, чтобы дать знать о 
себЪ въ странф и на границахъ. Когда это узналъ Абобакеръ, 
другой сынъ, съ которымъ онъ Бхалъ, онъ сказалъ отцу, что 
пойдетъ къ брату, схватитъ его и во что бы то ни стало, приве- 
детъ къ отцу; но отецъ совБтовалъ ему не дЪлать этого, чтобъ 
не емутить страну. Эти Омаръ Mupaccà и Абобакеръ Mupaccà 
братья по отцу и по матери, и мать ихъ была тутъ же; она сей- 
часъ же отправилась къ сыну своёму Омару Мирасс и сказала 
ему: «Сынъ, твой отецъ долженъ быть царемъ, A BCB этого Ke- 
лаютъ; а ты ему м5шаешь?». —Онъ отвБчалъ, что избави Боже; 
что онъ готовъ исполнить все что отець ему прикажетъ. Мать 
возвратилась къ мужу и передала, о чемъ говорила, съ нимъ; по- 
CIÉ этого онъ согласился послать къ нему другого своего сына, 


en uno; partió de la ciudad de Baldat donde estaba, ё con él Abobaquer 
Mirassa su fijo. Е antes que ahí llegase, supo en como Homar Mirassa su 
fijo avia ayuntado mucha mas gente de la que antes tenia: otrosi que : 
enviära á las ciudades de Turis é «de» Soltania, que estoviesen aparejados 
para  quando él por ellos enviase. Е el padre desque esto supo rescelôse, 
у non quiso ir para el fijo, é envió saber su ardid: é el fijo envió а de- 
cir, que non ayuntaba él aquella gente salvo por poner recabdo en la 
tierra é en las fronteras. E desque esto oyó Abobaquer, el otro [su] fijo 
209.con que él venia, dixo á su padre, que él iria á su hermano y lo tomaria, 
é lo traeria ante él, mal que le pesase; y el padre dixo, que lo non ficiese 
por non escandalizar la tierra. Е èste Homar Mirassa é Abobaquer Mi- 
rassa eran hermanos de padre y de madre, é su madre dellos estaba alli, 
é fué luego á su fijo Homar Mirassa, é dixole: Fijo, tu padre debe ser 
Senor, é todos lo quieren, с y tu estorvaslo? E respondió: Que lo Dios 
non quisiese, mas que estaba presto para facer é cumplir lo que le 
mandase. Е la madre tornó al marito, 6 dixole 10 que con él fablára: 
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на легк®, безъ войска, чтобы братья устроили между собою, какъ 
передать царство отцу. Когда Омаръ Mupaccà узналъ, что братъ 
_идетъ къ нему, онъ рёшилъ схватить его; и когда тотъ прибли- 
зился къ его палаткБ, онъ вышелъ къ нему на встрфчу, взялъ 
его за руку и ввелъ въ палатку; а какъ только Абобакеръ 
вошелъ, онъ приказалъ его схватить. Пятьдесятъ всадниковъ, 
бывше при немъ, бБжали къ отцу. Охвативши брата, онъ 
послалъ его въ замокъ Султаню и велБлъ заковать въ оковы, 
самъ же пошелъ на отца, чтобы схватить и его. Тотъ обратился 
въ бЪгетво и бЪжалъ въ землю Рей, rab жилъ его зять, Куле- 
маша Mupaccà, и другіе Чакатаи и рыцари. Мать этихъ Омара 
Мирассы и Абобакера Мирассы, узнавши, что одинъ захватилъ 
другого, отправилась къ Омару Мирассв, разорвала на себ 
платье и съ обнаженной грудью пришла къ сыну, заливаясь сле- 
зами и говоря: «Я васъ родила, сынъ мой: а ты теперь хочешь 
убить своего брата, зная, что онъ твой родной братъ, и что BCE 
его любятъ». Онъ отвБчалъ, что онъ заключилъ своего брата 
только за то, что онъ былъ глупъ и дерзокъ и за TB р®чи, KOTO- 
рыя онъ говорилъ; но что онъ не желаетъ ничего лучше, какъ 


sobre lo qual acordé de enviar & él otro su fijo, ё que fuese aforrado sin 
gente: 6 que ambos hermanos ordenasen como diesen al padre el Senorio. 
Е desque Homar Mirassa supo como venia su hermano, acordó de lo 
prender; é como llegó acerca de una tienda donde estaba, salió á él é 
tomólo por la mano, y metiólo en la tienda; é desque lo tuvo dentro, 
mandólo prender: é а] ва quinientos omes de 4 caballo que con él iban, 
fuyeron para el padre. Е asi como prendió al hermano, enviôlo para el 
castillo de Soltania, ё poner еп fierros; ё movió contra el padre por lo 
tomar, eso mesmo fuy6, 6 fuése por tierra de Rey, donde estaba Culemaxa 
Mirassa su cuñado, 6 otras gentes de Chacatays 6 Caballeros. Е la madre 
destos Homar Mirassa ё Abobaquer Mirassa, desque supo que el uno avia 
prendido al otro, vino para el dicho Homar Mirassa, ё rompiôse las ves- 
tiduras, y las tetas de fuera, llegó al fijo diciendole, é llorando de los sus 
ojos, dixo: Yo vos pari, fijo [fijos], г é agora quieres matar al tu hermano, 
sabiendo que es tu hermano verdadero, ё ome а quien las gentes quieren 
bien? E él respondió: Que él non avia preso á su hermano, salvo porque 
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чтобъ отецъ былъ царемъ. Схвативши своего брата, онъ думалъ, 
что тБмъ только положить конецъ его дурнымъ намфрен1ямъ, по- 
тому что онъ былъ доблестный челов$къ, и Takaran его любили. 
ВсЁ эти рфчи онъ Berb для того, чтобы вфрнфе овладфть oT- 
цемъ. Отецъ же отправился въ путь по дорог въ Самаркандъ; 
сынъ за нимъ. УвидБвши, что не удается схватить его, онъ за- 
ключилъ договоръ съ Шахарокомъ Мирассой, дядей своимъ, 6pa- 
томъ отца, чтобъ быть за одно, чтобъ онъ помогъ ему сладить 
съ отцемъ, а, потомъ оба едёлались бы царями; это онъ устроилъ 
для того, что отцу надо было проходить черезъ страну Хоре, гд® 
онъ жилъ, и тамъ его могли задержать. МПаша Мирасса, узнавши, 
что его сынъ ибратъ за одно, не посм$лъ идти дальше и остался 
въ Хорасанской землБ; они заключили между собою договоръ, но 
такой договоръ, что все таки отецъ не могъ довфрять сыну. 
Омаръ Mupaccà, взявши брата, взялъ и жену его, дочь императора 
Мердинскаго, и послалъ ее къ отцу. Въ это товремя Омаръ Ми- 


. расса прислалъ письмо посланникамъ въ городъ Турисъ, rab они 


жили, и въ письм% этомъ говорилъ, чтобъ они не досадовали, что 
t + 


era loco é atrevido, é por las razones que decia; ca non queria ál, salvo 
que su padre fuese Senor. E desque á su hermano tovo preso, entendio 
que tenia acabada su mala voluntad, por quanto era ome muy esforzado, 
6 que lo querian bien los Chacatays: é las buenas razones que decia asi [si], 
eran para asegurar al padre por lo tomar; y el padre tomó su camino 
рага Samarcante, é el fijo en pos dél. Е desque vido que 10 non podia 
tomar, traxo tratos con Xaharoc Mirassa su tio, hermano de su padre, 
que fuesen en uno, y lo ayudase contra el padre, é que ambos serian 
Señores: é esto facia, por quanto el padre avia de pasar por tierra de 
Hore, donde él estaba, é que alli lo podrian tomar. E desque este supo 
Маха Mirassa, que el hermano у el fijo suyo eran de un acuerdo, estuvo 
quedo en tierra de Horazania, que non osó ir adelante; é troxieron tratos, 
mas fueron tales que nunca el padre se fió del fijo. E desque Homar 
Mirassa tovo preso | 4 su hermano, tomóle la muger, que era fija del 
Emperador de Merdin, é envióla á su padre. E en este tiempo envió una 
carta Homar Mirassa á los dichos Embajadores, alli 4 la ciudad de Turis 
donde estaban, por la qual les envió á decir, que non tomasen enojo, 
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онъ замедляетъ ихъ отъфздъ; что теперь онъ скоро устроитъ AÈ- 
ло съ отцемъ и тогда сейчасъ же отпуститъ ихъ и отошлетъ домой. 

CXLVIII. Посл этого во вторникъ, двадцать девятаго числа 
апр$ля мБеяца, въ день св. Петра мученика, когда поеланники были 
въ своемъ помЕщеніи, явился къ нимъ городской альгвазилъ, NH- 
сецъ и съ ними много народу..Вошедши въ домъ, они взяли веБ 
шоаги и все оруже какое нашли, заперли двери и сказали NMO- 
сланникамъ, что царь приказалъ, чтобъ они выдали BCB свои Be- 
щи, чтобъ отправить ихъ въ сохранное м$ето. Посланники отвЪ- 
чали, что на это его воля, такъ какъ они находятся во власти 
его; но что король, ихъ государь, прислалъ AXD къ царю Тамурбеку 
какъ къ другу, и они ожидали что съ ними будутъ обращаться 
иначе; впрочемъ, такъ какъ великій царь умеръ, то они могутъ 
дБлать что хотятъ. Альгвазилъ сказалъ, что царь приказаль 
это сдфлать только для того, чтобъ ихъ лучше охранить, и что 
имъ не будетъ нанесено никакой обиды. Они вовсе не собирались 
поступать такъ какъ говорили, а совершенно напротивъ, какъ NOCNE 
и поступили: взяли все, что у нихъ было, платья, деньги, лошадей, 


porque se les alongaba su partida; mas que agora quando зе aviniese 
con su padre, que seria muy aina, ё 105 libraria é enviaria muy aina de 
alli. ‚ 

CXLVIII. Е despues desto, martes veinte y nueve dias del mes de Abril, 
dia de Sant Pedro Martir, estando los dichos Embajadores en su posada, 
llegó á ellos el Alguacil de la ciudad é un Escribano, é otra mucha gente 
con él; é como entraron en casa, tomaron las espadas y armas que ende 
fallaron, y cerraron las puertas, y dixeron á los dichos Embajadores: 
Que el Señor enviaba & mandar, que todas las cosas que avian se las 
diesen y entregasen, porque las ellos pusiesen en recabdo. E los dichos 
Embajadores dixeron: Que les placia, pues que en su poder estaban [estaba]; 
pero que el Rey su senor les avia enviado al senor Tamurbec à lo 
visitar como å su amigo, é que entendian de otra mente ser tratados; 
mas que pues el gran Señor era muerto, que podian facer lo que qui- 
siesen. E el Alguacil les dixo: Que lo non facia el Senor aquello, salvo 
porque estoviesen mas guardados, é les non fuese fecho enojo alguno. 
E esto non lo entendia facer como lo decian, antes queria facer el contra- 
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сЕдла, все имущество; оставили имъ только что было на нихъ над®- 
то; а прочее пом стили подъ стражей въ другомъ дом%. То же самое 
сдфлали съ Турецкими посланниками и съ посланникомъ султана, ко- 
торые были тамъ же; и когда брали эти вещи, TO тайкомъ и насилі- 
емъ отняли у нихъ многое изъ ихъ собственности. Черезъ двадцать 
дней посл этого Омаръ Mupaccà прислалъ имъ письмо, въ ко- 
торомъ говорилъ, чтобъ они не досадовали на то, что онъ при- 
казалъ имъ сдБлать, но чтобы радовались и веселились, потому что 
онъ примирился съ отцемъ и собирается пру$хать въ м$етечко, Ha- 
зываемое Ассарекъ, въ пяти лигахъ отъ Туриса; оттуда онъ Opu- 
шлетъ за ними, повидается съ ними и отпуститъ. Это была не- 
правда, потому что онъ еще не помирился съ отцемъ; онъ распро- 
странялъ эти и подобныя BBCTH по стран® для того, чтобъ ве 
были покойны и не возмущались противъ него. Невозможно бы- 
ло также навБрное узнать отъ Чакатаевъ и отъ воиновъ его, гд 
находилось войско, что собирались дБлать, или куда шли, потому 
что каждый говорилъ по своему: они народъ изобрБтательный 
и хитрый и никогда не говорятъ правду. Такимъ образомъ 


rio, como lo despues ficieron: y tomaronles quantas cosas tenian, asi ropas 
como dineros ё caballos ё sillas, ё quanto tenian, que les non dexaron 
salvo las ropas que vestian, 6 pusieronlo en otra casa en guarda: 6 езо 
mesmo ficieron а los Embajadores del Soldan 6 4 los de Ја Turquia, que 
ahí | estaban; é quando estas cosas les tomaron, les llevaron furtado у 
por fuerza mucho de lo suyo. E despues desto á cantia de veinte dias, 
envióles á decir el dicho Homar Mirassa una carta, por la qual les envió 
á decir, que non tomasen enojo por lo que les enviära á mandar é facer, 
mas que se alegrasen é oviesen placer, que él era ya avenido con su 
padre, é que se venia 4 un lugar que se llama Assarec, que es cinco 


leguas de Turis, é que alli enviaria por ellos, é los veria é libraria: é 


non era esta la verdad, ca él non era avenido con su padre; mas estas 
nuevas y otras facia él echar por la tierra, por quanto todos estoviesen 
sosegados, é se non levantasen contra él. Otrosi de los Chacatays é gente 
de su hueste nunca podian saber verdad dônde estaba la hueste, nin qué 
querian facer, nin á do iban, que сада uno decia de su manera; é son 
gente engeniosa é sotil, y nunca dicen aquestos verdad. E desta guisa 
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посланники ' проводили время, ожидая, пока Омаръ Mupaccà 
прїБдетъ въ Ассарекъ. 

CXLIX. Въ это время поднялся царь Гарганш, о которомъ 
вы слышали, вступилъ въ земли Ауміанскую и Ассеронскую, ко-. 
торыя находятся въ великой Арменія, дошелъ до земли Туриса и 
сжегъ и ограбилъ много городовъ и селей, такъ что навелъ 
большой страхъ. Турисскіе Мавры думали, что царь пріБдетъ въ 
ихъ землю; но онъ этого не сдЪлалъ, а приказаль одному своему 
старому знатному рыцарю по имени Омаръ Тобану идти съ пятью 
тысячами всадниковъ въ эту страну на царя Гарганіи; кром% того 
приказалъ войскамъ Туриса и другихъ местностей присоединиться 
къ нему. ВеБхъ ихъ набралось до пятнадцати тысячь всадниковъ. 
Они прошли черезъ городъ Турисъ съ большимъ спфхомъ и стали 
на поляхъ, которыя называются Алатао, въ великой Армении. 
Царь Сорсъ, узнавъ объ этомъ, прискакалъ въ одну ночь съ 
пятью тысячами всадниковъ, напалъ на нихъ, разбиль и многихъ 
перебилъ; TÉ, которые спаслись, прибЪжали въ Турисъ. Великій 
страхъ и смятене возникло между Маврами въ город Б, потому 


pasaron los dichos senores Embajadores, esperando quando el Señor Но- 
mar Mirassa venia alli «á» Assarec. 

CXLIX. E en este tiempo levantôse el Rey de Gargania que avedes 
oído, ё entró en tierra de Aumian ё de Asseron, que es de Armenia la mayor, 
ё llegó fasta tierra de Turis, ё robó ё quemó muchas aldeas ё lugares, 
tanto que puso gran miedo, que los Moros de Turis por eso pensaron 
que el Señor vernia en aquella tierra, é non 10 fizo; mas mando á un su 
gran Caballero viejo que avia nombre Homar Toban, que viniese con 
cinco mil omes á caballo, é está frontero en aquella partida deste Rey de 
Gargania: é mandó à cierta gente de Turis é de otras partes, que fuesen 
con ellos; los quales fucron por todos fasta quince [65] mil omes á caballo, 
é pasaron por esta ciudad de Turis con gran ofania [ofana], é fueron tener su 
fronteria á unos campos que llaman Alatao, que es en Armenia la mayor. 
E el Rey Sorso supo dellos, é cabalgó con fasta cinco mil omes á caballo, 
é vino sobre ellos una noche, é desbaratòlos, é mató muchos dellos, é los 
que escaparon, fuyeron fasta en Turis; é el ruido é miedo fué grande en 
los Moros dela ciudad: ё decian los Cafares vencer á los Muzalmanes [Mu- 
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что каары побфдили мусульманъ; кахарами называютъ они 
Христіанъ, и это значитъ люди безъ закона; а себя называютъ MY- 
сульманами, что на ихъ язык% значитъ люди избраннаго и хороша- 
го закона. Друге говорили, что въ этомъ виноваты не они, а царь 
ихъ, у котораго не было удачи; что Тамурбеку все удавалось, да 
онъ уже умеръ. | 

CL. Когда Омаръ Mupaccà не могъ ни взять въ пл®%нъ 
своего отда, ни помиритьея съ нимъ, онъ возвратилея въ городъ 
Султанію, гдБ держалъ въ заключен своего брата, и приказалъ, 
чтобъ его отравили; а потомъ поБхалъ въ Ассарекъ, устроить вой - 
ско и отправить посланниковъ. По дорогБ онъ получилъ извЕстіе, 
что во вторникъ, одиннадцатаго числа іюля мБеяца того же года, 
его братъ Абобакеръ вырвался изъ темницы, убилъ того, кто его 
стерегъ, разграбилъ его казну и бБжалъ. Онъ тотчасъ же 
воротился въ Султанію и послалъ въ погоню за братомъ, но его 
не могли настичь. | 

Омаръ Мирасса приказалъ, чтобы брата его умертвилъ тотъ, 
кто сторожилъ его, давши ему яду. Объ этомъ узнали нфкоторые 
изъ его людей и увБдомили Абобакера, потому что имъ жаль бы- 


lazmanes|; ё Cafares decian ellos por los Christianos, que quiere decir gente 
sin ley: 6 Muzalmanes se Ilaman ellos, que quiere decir en su lengua, los 
de la escogida у buena ley. Е otros decian, que lo non facian ellos, 
salvo su Señor, que era sin ventura, que el aventurado [que] era el Señor 
Tamurbec, que ега ya muerto. 

CL. Е desque Homar Mirassa non pudo tomar а su райге, піп se 
pudo avenir con él, tornôse para la ciadad de Soltania, donde tenia 4 su 
hermano preso, é ordenó como lo matasen con ponzona: é de si partió de 
alli para se venir а Assarec [багес], por ordenar alli su gente, é por despa- 
char & los dichos Embajadores. Е viniendo за camino, Ilegaronle nuevas 
en como martes, que fueron once dias del mes de Julio del dicho ano, su 
hermano Abobaquer se soltära de la prision, é matära al que lo guardâra, 
ё avia robado el tesoro dél, 6 se era ido; é tornó luego para la ciudad 
de Soltania, envió gente tras su hermano, é поп lo padieron alcanzar. 

Homar Mirassa dexó ordenado como matase á su hermano aquel 
que lo guardaba, con ponzona que le diese, é supieronlo algunos de sus 
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ло его. Онъ, получивши это извЪстіе, сговорился съ ними, чтобъ 
они ему помогли уйдти изъ темницы и объщалъ имъ милости. Они 
условились такимъ образомъ, что на другой день будутъ готовы 
ему лошади и оружіе, ему дадутъ шпагу, и когда войдётъ къ He- 
му тотъ, кто стерегъ его, онъ его убъетъ, а они готовы будуть 
помочь ему, и онъ освободится изъ темницы. Такъ и сдБлали. Въ 
тотъ день утромъ вошелъ къ нему рыцарь, который охранялъ 
его, съ троими доввренными людьми и сказалъ: «Государь, вашь 
братъ прислалъ вамъ сказать, что онъ примирился съ вашимъ 
отцемъ и въ скоромъ времени освободитъ васъ отсюда и дастъ 
вамъ много денегъ и всего что бы вамъ было прїятно; онъ про- 
ситъ, чтобы вы были веселы и не досадовали. Приношу вамъ эти 
добрыя вБсти и покорно прошу, не угодно ли вамъ сегодня выпить 
вина и откушать со мною». Онъ тотчасъ же принесъ съ собою 
вино и въ немъ тотъ ядъ, который долженъ былъ его умерт- 
вить. По ихъ обычаю пьютъ вино прежде Ъды. Рыцарь, стерег- 
шій его, преклониль передъ нимъ колБна, взялъ чашу въ руки 
и просилъ его выпить. Онъ отказался пить, приводя уважительныя 


omes, 6 ficieronlo saber al dicho Abobaquer, рог quanto les pesaba | de 
su muerte; ё desque lo supo, trató con ellos cómo lo ayudasen á salir de 
alli, é prometióles que les faria mucha merced; é ordenaronlo desta ma- 
nera: que otro dia estoviesen apercebidos de sus caballos é sus armas, é 
que le diesen á él una espada,é como entrase á él aquel que lo guardaba, 
que lo mataria, é que ellos fuesen prestos á lo ayudar, é que se libraria 
de aquella prision, é ficieronlo asi. E otro dia en la mañana entraron á 
él el Caballero que lo guardaba, é otros tres de quien él fiaba; é dixole: 
Senor, vuestro hermano vos envia а decir, que él es avenido con vuestro 
p adre, é que muy cedo vos sacará de aqui, é vos darà muchos dineros 
é cosa con que seades contento: é enviavos å rogar, que tomedes placer, 
é non ayades enojo; é con estas buenas nuevas que vos traygo, vos de- 
mando en merced, que querades hoy beber vino, é comer comigo. El qual 
vino traia luego consigo, é venia en él la ponzona con que lo avia de 
matar; é la su costumbre es de beber el vino antes del comer: fincó los 
finojos ante él aquel Caballero que lo guardaba, é tomó la taza en la 
mano, è demandóle de merced que bebiese; é él escusóse de non beber 
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причины, и въ то же время схватилъ шпагу, ударилъ ею по головЪ 
подававшаго вино и убилъ, потомъ убилъ тфхъ трехъ, которые 
пришли съ нимъ. По замку пронеслось смятеніе; Th, которые 
охраняли его и сговорились съ HAMP, пришли тотчасъ, разрубили 
его оковы, которыя были изъ серебра; онъ с®лъ на лошадь и 
другіе BMBCTÉ съ нимъ, выфхаль изъ замка, пріВхалъ на пло- 
щадь, TAB собирали подати, и убилъ казначея, котораго тамъ 
встрБтилъ. На шумъ къ нему собралось много народу и онъ 
приказалъ, чтобы ему привели BCBXE хорошихъ лошадей, какихъ 
найдутъ, какъ купеческихъ, такъ и другихъ; и собралось почти 
пятьсотъ всадниковъ. Тогда онъ возвратился въ замокъ, одЪлилъ 
изъ казны т®хъ, которые были съ нимъ, давши каждому столько 
сколько онъ могъ взять, велБлъ нагрузить казною сто верблюдовъ 
и отправился къ отцу. Когда онъ пріБхалъ, отецъ разсказалъ, что 
братъ его Шахарокъ Mupaccà заграждалъ ему дорогу и не пу- 
скалъ его въ Самаркандъ; тогда онъ въ ту же ночь отправился 
съ людьми своего отца и со своими туда, гд былъ братъ отца; 
взялъ его и много людей его въ плфнъ и привелъ къ отцу; и 


2 


con buenas razones; é entonces metió mano al espada, é dió una ferida 
en la cabeza á aquel que le daba el vino, é matólo; é de si mató los 
otros tres que con él iban: é el ruido se fizo por el castillo: é los omes 
que lo guardaban, que tenian su fabla ante él, vinieron luego á él, é 
cortaronle los fierros que tenia, que eran de plata, é cabalgó en un ca- 
ballo, é otros con él, é salió del castillo, é fué á una plaza onde cogian 
el derecho, é mató á un tesorero que ahí falló. E á este ruido se llegó 
mucha gente á él, é mandó que do quiera que fallasen buenos caballos, 
que los tomasen, asi de mercaderes, como de otros: é llegaronse á él 
fasta | quinientos de á caballo: é tornó al castillo, é del tesoro que alli 
estaba dió á todos aquellos que con él eran quanto pudieron [le] llevar; é 
él fizo cargar cien camellos dello, é fuese para su padre. E quando á él 
llegó plógole mucho сор él, ё contóle como su hermano Хаһагос Мігаѕѕа 
le tenia el paso, que lo non dexaba ir á Samarcante; é él partió esa no- 
che de alli con la gente del padre é con la suya, é fué do estaba el 
hermano de su padre; é prendiólo, é traxolo á su padre, é mucha gente 
del tio: é otros asaz se vinieron para él, desque supieron que era suelto. 
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много другихъ явилось къ нему, когда узнала, что онъ освободился. 
Кром того каждый день уходили люди изъ войска Омара Mau- 
рассы, узнавъ, что его братъ освободился; и такъ какъ каждый 
день люди уходили отъ него, то онъ рБшился заключить миръ 
съ отцемъ; и отецъ и братъ его уБхали въ Самаркандъ. 

Омаръ Мирасса отправился изъ своего лагеря на поля Bian- 
скія, въ десяти лигахъ отъ города Туриса, и послалъ въ города, 
Турисъ и Султан!ю- сказать, что онъ хочетъ устроить торжество 
и вигилію въ память своего д®да, такъ для этого послали бы ему 
барановъ, хлЪба, вина и лошадей; кром того прислали бы ему 
три тысячи камокановыхъ и таФтяныхъ платьевъ, которыя онъ 
хотЕлъ раздать своимъ рыцарямъ; и. велБлъ, чтобы посланникамъ 
возвратили все, что у нихъ было отнято. 

ОШ. Въ четвергъ, тринадцатаго числа августа мБсяца, Омаръ 
Мирасед прислалъ къ посланникамъ двухъ Чакатаевъ съ письмомъ, 
въ которомъ просилъ ихъ пріфхать къ нему. На другой день, въ 
пятницу, они выфхали оттуда и остановились ночевать въ пол; а 
на слБдующій день утромъ пріБхали въ Віанъ, туда, rab нахо- 
дился царь, и ихъ поместили возлЪ$ ручья, TAB они и поста- 


Otrosi de сада dia se іра gente de la hueste de Homar Мігаѕѕа, sabiendo 
que su hermano era suelto: y como de cada dia se iba la gente para él, 
acordó de facer paz con su padre; ё el dicho su padre ё su hermano to- 
maron su Camino para Samarcante. 
Е Homar Mirassa se vino de su hueste á los campos de. Vian, que ега 
á diez leguas de Turis, ё envió á decir á la ciudad de Turis é de Soltania, 
que él queria facer alli una fiesta é vigilla por su avuelo, é que para ello 
que le enviasen ciertos carneros é pan é vino é caballos: é otrosi que le 
enviase tres mil ropas de camocan é de tafes, que alli queria dar á sus 
Caballeros: é envió 4 mandar que tornasen á los dichos Embajadores todo 
lo que les avian tomado. | 
СТЛ. Е jueves, trece dias del mes de Agosto, Homar Mirassa envi á los 
dichos Embäjadores dos Chacatays, con los quales una carta, en que les 
envió á decir que lo fuesen á ver. Е otro dia viernes partieron dende [de], 
é fueron dormir al campo: é otro dia en amanesciendo fueron con el Senor 
alli en Vian, alli onde estaba, é aposentólos cerca de un | arroyo, é alli 
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вили свои палатки. На другой же день, въ субботу, въ день 
св. Марш августовской, царь вышелъ изъ своихъ палатокъ, 
пришелъ въ большой павильонъ и послалъ за посланниками. Они 
явились въ тотъ большой павильонъ, гдЪ онъ былъ, и прив тетво- 
вали его. Онъ принялъ ихъ хорошо, обратился къ нимъ съ доб- 
рыми р$чами и потомъ приказалъ отвести ихъ подъ большой 
навсъ стоявшій передъ павильономъ, п тамъ имъ подали кушать. 
На другой день, въ воскресенье, онъ призвалъ посланниковъ : 


въ свой павильонъ и устроилъ большой пиръ; передъ HEME TOBO- 


рили хвалебныя phun Тамурбеку; угощенія въ этотъ день было 
очень много. Посланники передали ему въ подарокъ платья изъ шер- 
стяныхъ и шелковыхъ тканей и шпагу, очень хорошо отдБланную, 
которая ему очень понравилась. У него такой обычай, что онъ не 
принимаетъ TX, которые ему ничего не привозятъ; и первое, что 
спросили у посланниковъ, когда они пріЪхали въ станъ, это—при- 
везли ли они что нибудь для государя, и они должны были показать. 
Во вторникъ, семнадцатаго августа, онъ подарилъ посланникамъ 
платья и назначилъ челов$ка сопровождать ихъ и Турецкихъ no- 
сланниковъ, а посланника Вавилонскаго султана приказалъ задер- 


$ 


armaron sus tiendas. E luego otro dia sabado, dia de Sancta Maria de 
Agosto, el Señor salió de sus tiendas, é vino so un gran pavellon, é envió 
por los dichos Embajadores: é fueron so el pavellon onde él estaba, é ficie- 
ronle su reverencia, é rescibiólos bien, diciendoles buenas razones: é de si 
mandólos llevar so una sombra que ante el pavellon estaba, è comieron 
alli: é otro dia domingo fizo ir ante sí so aquel pavellon á los dichos 
Embajadores, é fizo una gran fiesta, é predicaron ante él loando aquel dia 
al Tamurbec; é la vianda fué mucha este dia. E los dichos Embajadores 
dièronle su presente de ropas de райо, de lana é de seda é una espada 
de una usanza bien guarnida, que él preció mucho. E su costumbre es, 
que non quiere ver al que le non Ileva nada: é la primera cosa que á lòs 
dichos Embajadores preguntaron, como al real llegaron, fué, si traían algo 
para el Señor, é que se lo mostrasen. Е martes, que fueron diez y siete 
dias del mes de Agosto, dió á los dichos Embajadores sendas ropas, é dió- 
les un ome que les llevase é guiase á ellos, у.& los Embajadores de la 
Turquia: é al Embajador del Soldan de Babylonia mandólo detener, é me- 
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жать и заключить въ темницу. Въ тотъ же день они выфхали, ана 
другой день, въ среду, прибыли въ Турисъ, и стали вм®стЪ съ 
Турками собираться въ путь, чтобъ отправиться поскорће, сгово- 
рившись, какою дорогой Фхать. 

CLII. Въ слБдующую пятницу вечеромъ, когда они уже приго- 
товились уБзжать, явился городской деррога, т. е. въ род ropog- 
ского начальника и съ нимъ альгвазилы, и писаря, и много народу 
съ дубинами и палками. Они сказали посланникамъ, чтобъ TÉ прика- 
зали принести всБ свой вещи, потому что они хотятъ ихъ видБть; 
и сказали это такимъ голосомъ и такъ надменно, что надо было при- 
нести. Когда вещи были принесены, они взяли вБсколько кусковъ 
. китайскаго атласу и камокану, ескарлатовое платье и другія ве- 
щи; и сказали, что царь приказалъ взять эти вещи, потому что 
такихъ хорошихъ въ этой странф нЪтъ, и что онъза нихъ запла- 
титъ; затБмъ они с®Ъли на лошадей и уфхали. ПослБ этого no- 
сланники посов®товались съ Турецкими посланняками и рЕшились 
‚уБхать на другой же день; TB разсказали, что съ ними случилось 
TO же самое и у нихъ отняли нБсколько вещей; и они боялись, что 
если еще будутъ ждать, то можетъ дойдти и до худшаго. 


ter en prision. Е partieron de aqui este dia, 6 otro dia miercoles fueron & 
Turis, é pusieron por obra ellos у los Turcos de partir de alli aina, 6 
ovieron su consejo del camino que avian de traer. 

CLII. E viernes siguiente en anocheciendo, ellos estando aparejados para 
partir de aqui, vino el Derroga de la ciudad, que es como Regidor, é con 
él Alguaciles é Escribanos, é mucha gente que ante él venian con mazas 
y palos; é dixeron á los dichos Embajadores, que les ficie[66]sen traer ante 
sí todas las cosas gue tenian, que las querian ver; é en tal son y con tal soberbia 
lo decian, que se 10 ovieron de dar: é desque 10 tovieron ante sí, tomaronles 
ciertos paños de setunis é camocanes del Catay, é una ropa de escarlata, é 
otras cosas; é dixeron que el Señor mandaba tomar aquello, por quanto lo non 
avia еп aquella tierra tan bueno; pero se lo mandaria pagar: 6 como esto ovie- 
ron fecho, cabalgaron é fueronse. E sobre esto los dichos Embajadores ovieron 
su consejo con los Embajadores de la Turquia, ё acordaron de partir luego 
otro dia de alli, é decian que eso mesmo avian á ellos fecho, 6 les avian tomado 
algunas cosas; é que si esperaban mas, que este fecho podia llegar á mas. 
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CLIII. На другой день, въ субботу двадцать второго августа. . 
до разевЪта наши и Турецкіе посланники выЪхали изъ города Ty- 
риса. Они пробыли въ этомъ город$ пять мЪсяцевъ и двадцать 
два дня; такъ какъ пріБхали перваго Февраля, а выфхали двад- 
цать второго августа. Съ ними отправился Чакатай, который 
долженъ былъ ихъ сопровождать, и еще присоединился караванъ 
въ двБсти лошадей, нагруженныхъ товарами, который шелъ въ 
Туршю, въ городъ Бурсу; они хотБли идти BMBCTÉ, потому что. 
боялись разбойниковъ. Шли субботу, въ которую выБхали, и 
воскресенье; а въ понедБльникъ утромъ прибыли въ городъ, 
называюпийся Хой, въ которомъ останавливались на пути въ 
Самаркандъ. Әд®сь у этого города кончается Персія и начинается 
великая Арменія. Остановившись тамъ, они узнали новость, что 
одинъ Туркоманскій рыцарь, по имени Вараотоманъ, бывшій 
вассаломъ Тамурбека, возмутился, выступилъ съ десятью тыся- 
чами всадниковъ и уже причинилъ много вреда и много награбилъ 
въ стран; потомъ пошелъ на городъ Арсингу и осадилъ ее; 
по этому посланники должны были оставить дорогу на Маку, 


CLIII. Е otro dia sabado, veinte у dos dias del mes de Agosto, antes que 
amaneciese los dichos señores Embajadores 6 los de la Turquia partieron 
desta ciudad de Turis: 6 él tiempo que en esta ciudad estovieron fué cin- 
co meses у veinte y dos dias, que ellos llegaron primero dia de Hebrero, 
ё partieron á veinte y dos dias de Agosto, é соп ellos iba el Chacatay que 
los avia de guiar: é llegó á ellos una caravana de docientos caballos, que 
iban cargados de mercadurias, los quales iban á la Turquia á la ciudad de 
Bursa, por ir en su compañia, por rescelo que avian de ladrones; é andu- 
vieron este dia sabado que partieron, é domingo: é lunes en amaneciendo 
llegaron á una ciudad que es llamada Hoy, é en esta ciudad estovieron á 
la ida: é en esta ciudad se acaba la Persia, é comienza Armenia la ma- 
yor. E estando aqui supieron por nuevas, que un Caballero Turcoman 
[Tarcoman], que se llamaba Caraotoman [Caraotoma], era revelado al Ta- 
mur|bec, que solia ser su vasallo, é que andaba en el camino con diez mil 
omes á caballo, y que avia robado y fecho mucho mal en la tierra; y que 
avia ido sobre la ciudad de Arsinga, é que la avia tenido cercada: por lo 
qual ovieron de dexar ‘el camino de Macu, que era su camino derecho 
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прямой путь, по которому они прежде хали, и взяли тве, 
KB югу. 

CLIV. На другой день, во вторникъ, около вечерни они выфхали 
оттуда; Бхали всю ночь, Бхали среду; около полудня остановились 
въ пол® кормить лошадей и опять проЪхали день и ночь. Въ cab- 
дующій четвергъ около вечерни пруБхали въ одно селенье съ 
маленькимъ замкомъ, населевное- Армянами; оно находилось уже 
въ Армянской земл® и принадлежало Омару Мпрасс$; а отъ это- 
го MÉCTA къ югу начинался Мавритансекій народъ, который назы- 
вается Турками, а земля ихъ Турдустанъ; онъ HAPCTBOBAÏE тоже 
и въ этой земл, и многіе изъ этого народа жили между этими 
Армянами. Земля эта очень обильна хлБбомъ и мясомъ. Тутъ они 
получили извфсте, что Караотоманъ ушелъ отъ Арсинги и nos- 
вился на той дорог, по которой имъ нужно было Бхать; и они 
послали верховаго впередъ узнать, гд этотъ Караотоманъ. На 
другой день, въ пятницу, онъ вернулся уже, вечеромъ и ска- 
залъ, что дорога безопасна. Они выћхали и на ночь остановились 
въ пол около одного селенья. Днемъ продолжали свой путь и 


рог do avian ідо á la іда, é tomaron á la mano izquierda fácia me- 
dio dia. 

CLIV. Е otro dia martes á hora de vísperas partieron de aqui, é andu- 
vieron toda la noche, é anduvieron miercoles, ё & hora de medio dia dieron 
cebada en unos prados, é anduvieron todo el dia y la noche; é jueves si- 
guiente á hora de vísperas llegaron á un aldea que avia un castillo pe- 
queno, y era poblado de Armenios, y era en tierra de Armenia, é era de 
Homar Mirassa: é cerca deste lugar fácia medio dia comenzaba una gen- 
te de Moros que llaman Turcos, é á la tierra Turdustan; é este senoreaba 
esta tierra, é viven muchos dellos entre estos Armenios: esta tierra es muy 
abastada de pan y de viandas. Y estando aqui ovieron nuevas que Carao- 
toman se avia partido de sobre Arsinga, y estaba en el camino que ellos 
avian de llevar, y enviaron un ome de caballo que fuese delante á saber 
do era aquel Caraotoman. E otro dia viernes á la tarde tornó, é dixo, que 
aquel camino era seguro: é partieron dende, éïueron dormir еп unos pra- 
dos cerca de un aldea, é este dia llevaron su camino: é fallaron muchas 
aldeas bien pobladas de Armenios, é avia en ellas Iglesias bien fermosas, 
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встрЕтили многолюдныя селенья; въ нахъ были красивыя церкви 
и кладбища, на которыхъ надъ могилами и ямами стояли кре- 
сты въ ростъ человБка, хорошо сд®Ъланные. По дорог имъ 
сказали, что Караотоманъ оставался на M'ÉCTÉ, а воины его 
дфлали здесь набБги; тогда они оставили эту дорогу и пошли 
еще лБв%е, къ югу; а чБмъ больше они шли въ JEBO, тБмъ боль- 
ше удалялись отъ своего пути. По этой стран® они шли до вос- 
кресенья, не встрЕчая жилища; H Bb понед льникъ точно такъ же. 
Надо знать, что Христіане лишились Арменіи изъ за несогласія 
трехъ братьевъ. о 

CLV. Bo вторникъ, перваго сентября, около третьяго часа прі- 
Ехали въ большой городъ, почти весь пустой, со ст ной разрушен- 
ной, но бывшей прежде очень крБпкою и широкою, строенной изъ 
камня. Въ одномъ конц стоялъ замокъ, поврежденный въ разныхъ . 
м®стахъ, и въ немъ жили люди. Әтотъ городъ назывался А лески- 
неръ; въ немъ было много большихъ зданій и цфлыя улицы ка- 
менныхъ домовъ. Посланники остановились здВеь обБдать И пмъ 
разсказали, почему этотъ городъ былъ разрушенъ. Говорятъ, 
что въ великой Арменія быль могущественный царь Арменій, 


é cimenterios con grandes cruces de piedra sobre las sepulturas ё: fuesas, 
6 estas cruces tan altas como un оше, 6 bien fechas: 6 en el camino que 
ellos Пеуафап|, les dixeron que Caraotoman estaba, 6 que gente suya 
avia alli llegado á correr, ё dexaron aquel camino, é tomaron otro mas á 
la mano izquierda fáċia medio dia, é quanto mas aquella mano iban, tanto se 
desviaban de su camino: é anduvieron por esta tierra fasta el domingo, que 
non fallaron habitacion; é el lunes eso mesmo; é es de saber, que perdie- 
ron los Christianos á Armenia la mayor, por desacuerdo de tres hermanos. 

CLV. E martes, primero dia de Septiembre, á hora de tercia llegaron à 
una gran ciudad que estaba todo lo mas della [e] deshabitada, el muro avia 
derrocado, que fuera muy ancho é muy fuerte, é de piedra cal un cubo estaba 
un castillo aportellado en muchos lugares, é moraba en él gente: esta ciudad 
avia nombre Alesquiner, é en ella avia muy grandes edificios, é de ruas 
de casas fechas de piedras. E los dichos señores Embajadores comieron 
aqui, é contaron la razon porque fuera destruida esta'ciudad. Е decian 
que en esta Armenia la mayor ovo un gran Rey Armenio muy poderoso, 
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владЬвшїй обширными землями. Умирая, онъ оставвлъ трехъ 
сыновей и раздБлилъ имъ землю такимъ образомъ: старшему сы- 
ну отдалъ этотъ городъ Алескинеръ съ другой землей; второму 
оставилъ городъ Ауманъ, тоже съ опредБленнымъ количествомъ 
земли, а третьему городъ Ассеронъ; вс$ эти три города были са- 
мые важные города Apmenin. Старпий, видя себя владфтелемъ 
этого города Алескинера, который былъ очень крЕпокъ, захотБлъ 
отнять ве® три у свопхъ братьевъ; они возстали другъ на друга 
и начали войну. Когда война разгор$лась, каждый изъ нихъ при- 
велъ къ себ® на помощь чужой народъ. Тотъ, который владЪлъ 
Ассерономъ, привелъ къ себЪ на помощь Мавританскій народъ, 
который называется Туркоманами; то же самое едБлалъ царь Ay- 
манскй, и они напали на старшаго брата. Узнавши, что братья 
идутъ на него съ чужимъ войскомъ, онъ тоже послалъ за помощью 
и привелъ къ себф своихъ сосБдей Мавританскаго племени, KOTO- 
рые называлется Турками. Әти сговорились съ Туркоманами, ко- 
торыхъ привели другіе братья, и устроили такъ: убили царя, сдали 
и разрушили городъ; потомъ убили двухъ другихъ братьевъ и 
взяли города Ауміанъ и Ассеронъ съ ихъ землями; такимъ обра- 


é de gran tierra Senor, é que al tiempo que murió dexó tres fijos, á los 
quales repartió la tierra desta [en esta] manera: al fijo mayor le dexé esta 
ciudad de Alesquiner con otra tierra, 6 al otro fijo 4ехб la ciudad de Au- 
mian con otra tierra cierta, ё al otro la ciudad de Asseron, que son las 
tres ciudades mayores que en Armenia avia. El mayor dellos, viendo que 
era Senor desta ciudad de Alesquiner, que era muy fuerte, quiso tomar 
las tres á los otros hermanos; é levantaronse unos contra otros, é ficie- 
ronse guerra; é desque la guerra arreció entre ellos, cada uno traxo gen- 
te estraña que lo ayujdase: el que era Señor de Asseron ітахо en su ayu- 
da una gente de Moros que llaman [llamavan] Turcomanes, é eso mesmo 
fizo el otro hermano Senor de Aumian, é fueron sobre el hermano mayor; é 
quando supo que sus hermanos venian con gente estraña [strana], envió él eso 
mesmo por gente que lo ayudase, é traxo [troxo] una gente de Moros que 
eran sus vecinos, que llaman Turcos: é estos troxieron su fabla con los Turco- 
manes que: 105 otros hermanos traían, é fué de tal manera, que les dieron 
la ciudad, é mataron al Senor della, 6 destruyeronla [estruyeronla]: 6 otrosi 
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зомъ эти города погибли и перешли во власть Мавровъ, которые 
завладЪли всею Арменіею. Разрушивши городъ, эти люди убили 
всБхъ Армянъ Христіанъ, которыхъ нашли, и населене уни- 
чтожилось. Остановившись здЕсь, посланники получили вБрныя 
свБд®нїя, что Караотоманъ стоитъ со своимъ войскомъ на той 
дорог, по которой они шли. Они рБшились тогда возвратиться 
на Ауміанекую дорогу; это рБшеше было выгодно для посланни - 
ковъ, и они тотчасъ же отправились въ путь и шли по пустын® 
четыре двя и четыре ночи. На четвертый день, въ субботу, пята- 
го числа сентября м®сяца, пріёхали въ городъ Ауміанъ; и въ 
слфдующий понедФльникъ поднялись въ замокъ, чтобъ увидаться 
съ сыномъ одного знатнаго рыцаря, который управлялъ этой 
землей BMBCTO своего отца. Онъ былъ Чакатай, и имя его 
было Толадайбекъ; эту землю ему даль Тамурбекъ, когда завое- 
Barb ее. Прі%хавши къ нему, они подарили ему камокановое 
платье по ихъ обычаю, и потомъ разсказали ему о своемъ д®л®. 
Онъ сказалъ имъ, что Караотоманъ стоитъ въ землБ Арсингской, 
черезъ которую имъ надо было идти, и тревожитъ страну; но 
что онъ ради короля, ихъ государя, и чтобъ услужить Тамурбеку, 


mataron á los otros dos hermanos, ё tomaron las ciudades de Аштап é de 
Asseron, é sus tierras: 6 asi se ‘perdieron estas ciudades, é fueron metidas en 
poder de los Moros, é se apoderaron de toda Armenia: quando esta gente 
destruyeron esta ciudad, mataron quantos Armenios Christianos fallaron, 
é nunca mas en ella habitaron. E estando aqui ovieron los Embajadores 
nuevas ciertas que Caraotoman estaba en su hueste en aquel camino que 
llevaban; é ovieron su acuerdo de tornar al camino de Aumian: é este 


# 


consejo fué provechoso para los dichos зейогез Embajadores, é partieron 
luego de aqui: 6 anduvieron quatro dias 6 quatro noches de уегто: 6 al 
quarto dia, que fué sabado, á cinco dias del mes de Septiembre, Песагоп 
á la ciudad de Aumian: é otro dia lunes subieron al castillo á ver «á» un 
fijo de un gran Caballero que tenia aquella tierra por su padre, y era 
Chacatay, é avia nombre Toladaybeque, é el señor Tamurbec le avia dado 
aquella tierra, quando la ganó. E desque fueron con él, dieronle una ropa 
de camocan, que tal essu costumbre; é de sí dixeronle su [67] negocio: é él 


les dixo, que Caraotoman estaba en tierra de Arsinga por do ellos avian 
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къ которому они пруБзжали, проводитъ ихъ и велитъ показать 
имъ другую, безопасную дорогу; а Турецкихъ посланниковъ по- 
шлетъ по другому пути. Этотъ Ауміанскій замокъ стоялъ непри- 
ступно на высокой скал и былъ окруженъ тремя оградами, од- 
ной за другой. Внутри его былъ источникъ воды, и онъ былъ очень 
богато снабженъ веБмъ и пользовался большими доходами. 
CLVI. Bo вторникъ, осьмого сентября, они у$хали оттуда и съ 
ними одинъ Чакатай, который долженъ былъ ихъ проводить, по 
приказанію Ауміанскаго царя. Онъ повелъ ихъ черезъ Гурганію 
и они оставили на лЬвой рукБ дорогу на Арсингу, по которой 
шли, когда еще отправлялись въ Самаркандъ. Въ эту ночь они 
ночевали въ одномъ селеньи, принадлежавшемъ Ауманскому царю. 
На другой день встали очень рано и пофхали черезъ очень вы- 
сокую гору. Спустившись съ нея, на другой сторон увид$ли 
замокъ, который стоялъ на высокой скалБ, по имени Тарконъ; 
этотъ замокъ покорилъ и обложилъ данью Тамурбекъ, а принадле- 
жить онъ къ Гурганш. Ночевали въ одномъ селеньи около лиги 
оттуда. По этимъ горамъ шли два дня. Въ пятницу, дв$надцатаго 


de ir, ё que andaba faciendo та]; mas que рог honor del Rey su зепог, 6 
рог servicio del Tamurbec, а quien ellos avian venido, que él los guiaria, 
ё faria llevar рог otro camino seguro; é que á los dichos Embajadores de 
la Turquia enviaba por otro camino. E este castillo de Aumian era muy 
fuerte en una peña muy alta, é avia tres cercas muy fuertes, una ante ot- 
ra, é dentro en él avia agua de una fuente, é estaba muy bien bastecido 
de todo, é con muy gran recabdo. 

CLVI. E martes, ocho dias de Septiembre partieron de aqui, é con ellos 
un Chacatay que los avia de llevar por mandado de aquel Señor de Au- 
mian, é llevóles porel camino de Gurgania, é dexaron el camino de Arsin- 
ga ála mano izquierda, por el que avian ido á la ida: é esta noche fueron á dor- 
mir á un aldea que era deste Señor de Aumian. У otro dia madrugaron, 
é fueron por una montana muy alta; é desque fueron abaxo de la otra par- 
te, fallaron un castillo que estaba”en una репа alta, que avia nombre Tar- 
con: é este castillo combatió el señor Tamurbec, é le atrebutó, é es del 
ѕепогіо de Gurgania. E fueron dormir 4 un aldea quanto una legua de alli; 
y anduvieron por estas montañas dos jornadas. E viernes, que fueron doce 
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числа сентября мБсяда, пртБхали къ одному замку, который назы- 
. вается Висеръ и принадлежитъ одному Мавританскому Мол%: а 
Мола значитъ у нихъ докторъ или ученый; этотъ Мола принялъ 
ихъ съ почетомъ и они обфдали у него. Bea эта страна была 
встревожена, Караотоманомъ и другими племенами, которыя б®- 
жали черезъ нее со своими стадами. Они тотчасъ же уфхали 
оттуда. Проводникъ, который BEID ихъ, сказалъ, что имъ необхо- 
димо заЪхать къ одному князю, который жилъ въ город по mme- 
ни Аспиръ, и что у него было письмо отъ его государя къ этому 
князю; и они должны были за$хать. Дорога, по которой они ®ха- 
ли отъ Таркона до сихъ поръ, была гористая и усфяна, холмами. 
Князь этой земли называется Шахакабеа; и земля эта, обильна, 
мясомъ, не смотря на то, что покрыта, горами. 

На другой день, въ субботу, пр1Бхали они къ этому князю и 
привезли ему въ подарокъ два камокановыя платья. Они у него 
обЪдали и онъ далъ имъ челов$ка, который проводилъ бы ихъ и 
доставилъ до Трапезондскаго царства. Въ эту ночь они ночевали 
въ одномъ селенья у подошвы горы. 

CL VIT. На другой день, въ воскресенье, поднялись на высокую 


dias del mes de Septiembre, llegaron á ип castillo que es llamado Vicer, 
el qual era de un Moro Mola, 6 Mola dicen por Doctor 6 sabidor: é este 
Mola les fizo mucha honra, é comieron con él. E toda esta tierra estaba 
alborotada de Caraotoman, y de otras gentes que venian alli fuyendo con 
sus ganados; ё partieron luego de aqui, y la | guia que los llevaba [lleva] 
les dixo, que era forzado que fuesen ver 4 un Señor, que estaba en una ciu- 
dad que llaman Aspir, é que él traía cartas de su Señor para él, é ovie- 
ronlo de ir ver: é el camino que fasta alli troxieron [troxeron] fué de mon- 
tanas é sierras desde Torcon alli. E este Senor desta tierra avia nombre 
Piahacabea; é esta tierra era abastada de viandas, como quiera que fuesen 
montanas. 

E otro dia sabado fueron ver este Senor, é llevaronle de presente dos 
ropas de camocan, é comieron con él, é dióles un ome que los llevase fas- 
ta ponerlos en la tierra del Imperio de Trapisonda; é fueron dormir este 
dia á unaldea al pie de la montaña. 

CLVII. E otro dia domingo subieron á una muy alta sierra sin montes, 
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безлБеную ropy. Подъемъ продолжался четыре лиги и былъ такъ 
обрывистъ, что и люди, и животныя шли съ большимъ трудомъ. Въ 
этотъ день они вышли изъ Горгании и вступили въ страну Аррак!- 
ель. Горганы люди хорошаго тБлосложенія и красивой наружно- 
сти. ВЪра ихъ въ родБ Греческой, а языкъ особый. 

Въ слБдующий понед льникъ обБдали въ одномъ селеньй въ этой 
стран$ Арракіель, тотчасъ же у®хали и ночевали въ другомъ Ce- 
леньи. Причина, по.которой этотъ Мавръ владЪетъ Аспиртеней 
и этой страной Арракіель, вотъ какая. Жители этой страны были 
недовольны своимъ царемъ, котораго звали Арракіель, такъ же 
какъ и землю; они отправились къ этому князю А спирскому, ска- 
зали ему, что сдЪлаютъ его своимъ княземъ, съ условіемъ чтобъ онъ · 
ихъ защитиль, и сдБлали такъ: передались въ его власть, онъ 
принялъ и назначилъ вмЪето себя одного Мавра, чтобъ управлять 
этой страной BMBCTÉ съ однимъ Христіаниномъ. Эта земля очень 
гористая; въ ней есть н$сколько проходовъ, гд® не могутъ пройд- 
ти животныя; а въ нфкоторыхъ MBCTAXE съ одной скалы на APY- 
гую ведетъ мостъ точно изъ дерева. Большею частью по этой зем- 
л® не могутъ идти навьюченныя животныя, и людямъ приходилось 


que duraba quatro leguas la subida, é era tan fragosa, que las bestias y 
los omes la subieron con muy gran trabajo: 6 este dia salieron de tierra 
de Gorgania, ё entraron en tierra de Arraquiel. Е los Gorganos son omes 
de buenos cuerpos, 6 de fermosos gestos, 6 la su creencia es a la Gri- 
guesca, [Guirguiesca] é la su lengua es apartada. 

E lunes siguiente fueron comer 4 un aldea desta tierra de Arraquiel, 6 
partieron luego de alli, 6 fueron dormir 4 otra aldea; 6 la razon porque 
este Moro es Senor de Aspirtenia, 6 desta tierra de Arraquiel, es esta: 
los omes desta tierra eran mal contentos con su Señor que llamaban Arra- 
quiel, asi como á la tierra: é fueron á este Señor de Aspir, é fablaron con 
él que le darian á su Senor, é que él que los defendiese; é ficieronlo asi, 
é metieronselo en poder, é prendió, é puso un Moro en su lugar en 
aquella tierra, рага que la rigiese con un Christiajno. Е esta tierra 
es muy fragosa de montaña, é en ella ay muy fuertes pasos que se non 
pueden andar de bestias, é en lugares ay que de una sierra á otra va 
una puente como de madero, é por esta tierra por lo mas della non pue- 219. 
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нести все на своихъ плечахъ. Въ ней мало хл®ба. ЗдЪеь послан- 
никамъ угрожала большая опасность отъ жителей этой страны, 
потому что хоть они и Христіане Армянскіе, но народъ нехоро- 
шій и недобраго врава, и не хотБли пропустить посланниковъ, 
пока они не дали имъ кое чего изъ того, что везли съ собою. По 
этимъ горамъ они шли четыре дня и пришли къ одному дому 
стоявшему у моря, отъ котораго было еще шесть дней до Тра- 
пезонда. Отсюда они шли дурной дорогой до MBCTA, которое назы- 
вается Ласурмена. Вся эта 'Трапезондекая земля, которая идетъ 
по берегу, покрыта высокими горами и лБсами. По каждому де- 
реву въ л®су вьется виноградъ и изъ него дЪлаютъ вино и HEKO- 
гда не воздБлываютъ и не ходятъ за нимъ. Въ этой стран xa- 
вутъ куріями, что на ихъ язык$ значитъ кучами; то есть по HB- 
скольку домовъ соединяются одни въ одномъ MÉCTB, а друге въ 
другомъ. На этой дорог у нихъ погибли веБ животныя, какія 
у нихъ были. 

СУПІ. Въ четвергъ, семнадцатаго сентября, пріБхали въ Тра- 
пезондъ. ПріВхавши туда, они узнали, что одинъ корабль, нагру- 
женный орЪхами, отправился въ Перу; но сдБлался противный 


den ir bestias cargadas, ё omes llevan acuestas los cargos: ё en esta tier- 
ra ау росо pan; 6 en esta tierra se vieron los dichos Embajadores en gran 
peligro con los desta tierra; ё como quiera que sean Christianos Armeni- 
os, son mala gente, de mala condicion, é non dexaron salir 4 los dichos 
Embajadores desta tierra, fasta que les dieron algo de lo que Ilevaban: 6 
anduvieron quatro jornadas рог estas montanas, é llegaron á unas casas 
que eran á la mar, que avia de alli a Trapisonda seis jornadas: é de sí lle- 
varon [levaron] un mal camino fasta un lugar que es llamado Lasurmena, é 
toda esta tierra de Trapisonda que es á la marina, es de muy altas sierras, 
é de montañas de arboles altos, é á cada arbol estaba una parra; é des- 
tas parras facen vino, é nunca las labran, é es todo poblado á curios, que 
ellos dicen por canterias, que son unas pocas de casas ayuntadas en uno, 
é otras á otras partes: é en este camino se perdieron todas quantas besti- 
as llevaban. 

CLVIII. E jueves diez y siete de Septiembre llegaron á Trapisonda, é 
quando ahi llegaron «fallaron» que una nave avia fecho vela para se ir en 
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вфтеръ, и онъ возвратился въ портъ, по имени Платана, въ 
шести миляхъ отъ города. Посланники запаслись BCBMB, что HND 
‚ было нужно, взлли лодку, по®хали къ этому кораблю и взошли на 
него. Хозяинъ его былъ Генуезецъ, по имени Николосо Ko- 
ханъ. Они отправились въ путь и пробыли въ  дорогъ до Перы 
двадцать пять дней. 

Въ четвергъ, двадцать второго числа октября мфсяца, upi- 
Бхали въ городъ Перу къ ночи. ПріВхавши туда, они нашли двв 
Генуезекія карраки, пришедшія изъ Кафы, которыя собирались 
идти въ Геную. Посланники приготовились къ отъфзду и отпра- 
вились съ этими карраками въ среду четвертаго ноября; въ Cpe- 
ду же пріЪхали въ Галиполи и нагрузились хлопкомъ; въ суб- 
боту выфхали и пріВхали на островъ Хіосъ. 

CLIX. Въ понедБльникъ, семнадцатаго ноября, выфхали OT- 


туда и подошли къ острову Сапіенесіи и къ мысу св. Ангела, и вету- 


пили во влалФнія Венеціи. Въ понедБльникъ, въ послЪдній день 
ноября мЪсяца, подошли къ острову Сицилии и бросили якорь у 
| города. 


Pera, que era cargada de avellanas, é tovo tiempo contrario, ё tornôse á un 
puerto que Ilaman Platana, que es & seis millas de la ciudad. Е 10$ dichos 
Embajadores bastecieron de lo que ovieron menester, у tomaron una bar- 
ca y fueronse para la dicha nave, 6 entraron en ella, de la qual nave era 
patron un Genovés que se llamaba Nicoloso Cojan; 6 anduvielron su viage 
ё estovieron еп ir fasta Рега veinte y cinco dias. 

Е jueves veinte у dos dias del mes de Octubre, llegaron á la ciudad 
de Рега en anocheciendo; é como ahí llegaron, fallaron dos carracas de 
Genoveses que venian de Cafa, é iban á Génova: é avieron los dichos Em- 
` bajadores de se aparejar, é'partieron con estas carracas miercoles, que fueron 
quatro dias del mes de Noviembre, é miercoles llegaron á Galipuli, é car- 
garon ahí algodones: partieron luego sabado, éllegaron é la isla de Xio. 

CLIX. E lunes, que fueron diez y siete dias del mes de Noviembre, 
partieron de aqui, y llegaron en par de la isla de Sapiencia, é del cabo de 
Sant Angelo, é entraron en el lugar de Venecia: é lunes, postrimero dia 
del mes de Noviembre, llegaron á la isla de Sicilia, é tomaron puerto en 


la ciudad. 
Сборникъ II Отд. И. А. Н. 25 № 


220. 
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Въ среду, второго декабря, выфхали оттуда и вытерп®ли 
большую бурю, которая бросила ихъ къ городу Гаэт®, что въ 
Неаполитанскомъ королевств. Зд$еь они остались пять дней и 
когда выБхали, снова началась буря, которая опять отбросила ихъ 
къ Гаэт®. Во вторникъ, двадцать второго декабря, вы$хали оттуда 
и пхъ застигла новая буря, которая отнесла ихъ къ КЌорсикВ. ЗдЪеь 
они провели праздникъ Рождества; выфхали, ихъ снова застиг- 
ла буря, которая отнесла ихъ къ городу, по имени Гумбинъ; 
оттуда они отправились и въ слБдующую субботу были у порта 
Beane. | 


Въ воскресенье, третьяго января, пріВхали въ Генуезскій 
портъ. Генуезскій берегъ лигъ на шесть отъ города покрытъ 
красивыми домами, садами и цвЪтниками, что очень красиво на 
видъ. Городъ очень хорошо построенъ; въ немъ есть красивые 
дома, и почти въ каждомъ дом$ башня. Посланники отправились 
въ Саону, TAB былъ папа, потому что имъ нужно было кое что 
обсудить съ HAM. 


Е miercoles, dos іаѕ del mes de Diciembre, [Deciembre] partieron 
de aqui, ё ovieron gran tormenta que los echó á la ciudad «de» Gaeta, que 
es del Reyno «de» Napoles, ё estovieron aqui cinco dias; é partieron de 
aqui, y tomóles otra tormenta que los echó otra vez alli [alli otra vez] á 
Gaeta. E martes, veinte y dos dias del mes de Diciembre [Deciembre], par- 
tieron de aqui y tomóles otra tormenta que los echó á Córcega, é tovieron 
alli la Pasqua de Navidad; é partieron de alli, é tomóles otra tormenta que 
los echó á una villa que es llamada Gumbin, é partieron de aqui: é sabado 
siguiente fueron en par del puerto Veane. 


E domingo, tres dias del mes de Enero, fueron en el puerto de Gé- 
nova; y la ribera de Génova, con seis leguas antes que ála ciudad lleguen, 
es muy poblada de fermosas casas [68] é huertas é vergeles, que es muy 
fermosa cosa de ver. Otrosi la ciudad es bien poblada, é ha en ella fermo- 
sas casas, é en cada casa una torre en las mas dellas: é los dichos Emba- 
jadores fueron á Saona donde estaba el Papa, por quanto avian de ver con 
él algunas cosas. 
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Въ понедльникъ, перваго «Февраля, выхали изъ Генуи на 
корабл, котораго хозяиномъ былъ мисеръ Біенбосо Барбе- 
ро. Во время пути была буря .и дурная погода, хуже которой 
они не испытали ни разу въ своемъ путешествіи. Они пробыли 
въ дорог съ перваго Февраля, когда выфхали изъ Генуи, до 
воскресенья, перваго марта, когда прибыли въ Санъ Лукаръ, 
вышли на землю и оттуда отправились въ городъ Севилью. Въ 
понедБльникъ, двадцать четвертаго марта тысяча четыреста Me- 
стого года по Рождеств$ Христов%, посланники явились къ госу- 
дарю королю Кастильскому, котораго застали въ Алькала де 
Геварес%. 


Е lunes, primero dia de Нергего, partieron de aqui de Génova en 
una пате, «de» que era patron Micer Bienboso Barbero, ё еп el camino 
ovieron tormenta é mal tiempo, peor que lo nunca en este viage ovielron 
é duraron en este camino desde primero dia de Hebrero, que de Génova 
partieron, fasta domingo primero dia de Магло, que llegaron á Sant Lucar: 
6 tomaron tierra, 6 de alli tomaron camino para la ciudad de Sevilla. Е 

lunes, veinte y quatro dias del mes de Marzo del апо del Senor de mil у 
quatrocientos y seis años, los dichos senores Embajadores llegaron al 
- dicho señor Rey de Castilla, é fallaronlo en Alcalá de Непагез. 


25* 
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СЛАВА БОГУ. 
KOHENE ХРОНИКИ 


ВЕЛИКАГО ТАМЕРЛАНА 


и описанїя путешествїя, совершеннаго посланниками, 
которыхъ послалъ свЬтл®йшїй король Енрике, npo- 
званный Больнымъ, съ отчетомъ о всемъ зам®- 
чательномъ и удивительномъ, что есть во 
всей восточной сторонф. Печатано 
въ Севильв, въ домБ Андрея 
Писціони. Года, 

1582. 


[LAUS DEO. 
FIN DE LA CHRONICA 


DEL GRAN TAMORLAN, Y DEL 


ytinerario del viaje, que los Embaxadores q el serenissi- 
mo Rey Enrique, llamado el Doliete, les em- 
bio hizieron, con relació delas cosas notables 
y maravillosas que ay en toda la tierra 
de Levante. Impresso en Sevi- 
Па, en casa de Andrea 
Piscioni. Ano 
1582.] 
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ОБЪЯОНИТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ. 


Абобакеръ Мирасса — Абубекръ- 
мирза, внукъ Тимура, сынъ Миранъ 
шаха, 28-хъ J'BTE при смерти д®да. 
182, 183, 361, 364, 365, 370— 
373. 

Абубекръ-Мирза — Кл. Абоба- 
керъ Mupaccà. 

Абхаръ или Авхарь Er. Хуаръ. 

Авига, Авеникъ — Кл. Ауника. 

Ависены башня. 9. 

Адуаръ, орда. По Арабски ла- 
герь, также какъ и орду по-Ту- 
рецки. 188. 

Азовекое море — К. Танекое 
море. 

Акиви. Никакой м®стности гд® 
ломается лазурикъ, похожей ma- 
званіемъ на Акиви, въ настоящее 
время неизвЪетно. 318. 

Алавары — по Ханыкову (Иранъ 
610) Курды племени Алавари. 204. 

Аламанъ-0лглавъ. 343. 

Алапгогаеа — Аланза. (Иранъ 
стр. 586). 129. 

Аланза — К. Алангогаса. 

Алара. Нельзя ли понимать подъ 
этимъ именемъ Арранъ, MÉCTHOCTE 
между р®ками Араксомъ и Куромъ, 
TAB находилась область Карабагъ, 
одно изъ кочевій Тимура. 145. 

Алатао, 369. 

Алашкерть — Кл. Алесвинаръ. 

Asapa — алафъ, слово Арабское, 
терешедшее и въ другіе языки, зна- 
YATE продовольствіе, жалованье. 


Отсюда русское лафа, 
житье. 856. 
Александрія, царство Александ» 
рійское — Египетъ. 26, 29, 31, 41, 
75, 177, 329. 
Алекеандръ. 175, 225. 
Алеке®й IV.—K. Келексъ. 
Алепъ— Алеппо, собственно Xa- 


привольное 


лебъ. 2 

Алеппо — К. Алепъ, Ялапъ, Xa- 
лапъ. 

Алескинаръ. — Алашкертъ, у 


истоковъ Восточнаго Евфрата. Ha 
возвратномъ пути Клавихо долженъ 
былъ пройдти изъ Хоя въ Алаш- 
кертъ, Карсъ (Ауміанъ ?) Тортумъ, 
Испиръ и пр. 378, 379. 

Алибедъ 222. 

Аликуди — К. Арку. 

Алинга, На сЪверномь берегу 
Аракса, къ востоку отъ Нахча- 
вана, на высокой скалЪ находятся 
нын® развалины весьма извзетной 
крЪпости Аланджа (въ древности 
Ернджакъ), взятой Тимуромъ въ 
1387 году. Клавихо по дорог изъ 
Маку въ Хой могъ только изъ дали 
видфть эту кр®пость съ л®вой CTO- 
роны. 162. 

Альгезира или Альгезирасъ — го- 
родъ въ Испави на берегу Гибрал- 
тарскато пролива, въ 8 кил. на за- 
падъ 0тъ Гибралтара. 6. 

Альдайре Баязетъ си. Ильдринъ 
Баязитъ. 147, 148. 
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Альканро —Kaupr. 188. 

Алькала де Генарееъ — городъ 
въ Иснан!и ва р. l'esapecb въ 23 
кил на СВ. отъ Мадрида. 387. 

Алькасаба. (Исп. ) замхокъ или кр®- 
пость, Слово Арабскаго пронсхо- 
жденія. 7. | 

Алькаеерія (Исп.) мъсто, лавка, 
тдЬ продаютъ сырой шелкъ. Оло- 
во взято съ Арабскаго (см. Glos- 
saire des mots espagnols et portugais 
derivés de l'arabe, раг W. Н. En- 
gelman (Leyde, 1861), p. 20). 168. 

Альмувесаръ — К. Альмуньекарьъ. 

Альмуньекаръ, — Альмунесаръ, 
городъ въ Испанія на берегу Среди- 
земнаго моря; близь Малаги. 7. 

Альтолого 343. 

Султанъ Амадъ, —Ахмедъ Джела- 
иръ Ильхани, влад®вш1їй западною 
частью Ирана, ни за что не хот$лъь 
покориться Тимуру. Лишившись въ 
1386 г. своей столицы Султанш, а 
затёмъ Тавриза и Багдада, онъ б®- 
жалъ въ Египетъ; во время похода 
Тимура въ Инд!ю возвратился, CHO- 
ва укрВпился въ Багдад и за- 
ключилъ союзъ съ Кара - Юсуфомъ, 
однимъ изъ Туркменскихъ владЪте- 
лей въ Арменіи. При приближеніи 
войскъ Тимура они оба бБжали къ 
султаву Баязету, что было для Ти- 
мура одвимъ изъ предлоговъ войны 
съ симъ послъднӣмъ. 169. 

Амазонки. 335. 

Амальфи — К. Мальфа. 

Амброзіо 102. 

Амиратъ — султанъ Mypage І 
(1359—1389). 147. 

Аму-Дарья — К. Біамо, Віадме. 

Ангора — К. Ангури. 

Ангури — Ангора, древняя Ан- 
кира, городъ въ Малой Ази, на 
притокВ р. Сангарія. Знаменитая 
битва между Тимуромъ и Баязетомъ, 
въ которой Баязетъ былъ взять въ 
плЪнъ, была при Amrop% въ 1405. 
3, 146, 147. 


АНД. — АРС 


Андрикоя. Можетъ-быть Daze- 
рабъ-Кугъ. 296. 

ABKO, — Анхуй, гор. Ha западъ 
отъ Балха. 219. 

Автенилло — А нтимило, остр. въ 
Архипелаг. 95. | 

Антимило — К. Антенилло. 

Антипихара см. Пихара. 

Антіохія. 57. 

Анчо. Это ямчи, почтарь, Рус- 
ское ямщикъ, отъ того же ямчи про- 
исходящее. 200, 346. - 

Арабы. 328. 

Аракеъ — К. Коррасъ. 

Араратъ.—К. гора Ноева ков- 
чега. 

Арзамиръ, 114. 

Арку — Аликуди, одинъ изъ Ли- 
парскихъ острововъ. 18. 

Армевій царь. 378. 

Арменія. 151, 155, 369, 376 — 
380. 

Арменія верхняя. 145, 163,338. 

Арменія малая, — Армянское nap- 
ство, образовавшееся изъ древней 
Арменіи, такъ называемое царство 
Багратидовъ 2. 

Армяне. 119, 138, 144, 149— 
151, 153, 155, 156, 162, 163, 166, 
327, 377, 380, 384. 

Армянскій замокъ, См. Конецъ 
путей. 47. 

Аррагонеки король, См. Педро IV 
8. Арраговекій вице-король. 10. 

Арранеъ (Arrayz) ар-рансъ, эль- 
реисъ (л. передъ р. ассимилируется). 
Ренсъ—духовный чинъ, лицо наблю- 
дающее за нравственностью жите- 
лей города и за его чистотой и безо- 
пасностью (Ханыковъ «Описаніе Бу- 
XAPCEArO ханства» стр. 191). 211. 

Арракіель 383. 

Арранъ — К. Алара. 

Арсивга — Ерзенганъ, бывшая 
столица Арменш, Арзенка у Ар-. 
мянъ. 2, 128, 131, 185, 138—140, 
142, 145, 149, 150, 376, 377, 380, 
381. 
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Архипелагъ. — Герцогство Архи- 
пелагь состояло почти исключитель- 
но пзъ одного острова Наксоса и 
существовало отъ начала Х Ш в. до 
конца XIV в. 25. 

Асеронъ— Ерзерум». 2, 150, 369. 
379. 

Асинара — К. Линера. 

Аспера или еспера — восточная 
` монета. 140, 149. 

Аепиръ — г. Испаръ на Uopoxé, 
въ древности Сперъ. 382. 

Аепиртешя. — Область Испиръ. 
383. 

Аееарекъ. — ВБроятно одинъ 
изъ множества разсЗянныхъ всю- 
ду Хисарековъ, т. е. крЪпостицъ. 


368 — 370. 
Атенгала. По м%стности дол- 
жно быть Саинъ-Кала. (См. ATI. 


Киперта). 184. 

Ауміанъ, Ауміанекая земля. Имя 
намекаетъ на Ани (у Грек. Avioy), 
между т®мъ по смыслу указывается 
на Карсъ. 369, 379—381. 

Аувика — Авевиқъ, кр®пость къ 
IO. отъ Гассанъ- Кале, по Турецки 
Джеванъ-Кале; нын® Авига. 2, 151. 

Ахинханъ.—Отецъ Хавым% быль 
султань Вазанъ-Ханъ, владЪвиий 
удБломъ Джагатая 1332 — 1346. 
296. 

Ахмедъ Джелаиръ Ильхани— К. 
Султанъ Амадъ. 

A60KB — К. Монтестонъ, Святая 
тора. 

Бабашекъ или Башамбекъ. 185, 
186, 351. 

Баберскій герцогъ или герцогъ 
Стерликъ. 17. 

Багадуръ. То же что Русское 
богатырь, изъ того же «багадуръ» 
передъланное. 

Багдадъ — Е, Балдак, Barrach, 
Балдатъ. 

Багинб— Багинау, Баги-ну, Баги- 
HO — «новый садъ. Шерефеддинъ 
въ своей истори Тимура и cya- 
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танъ Баберъ въ своихЪ запискахъ 
упомиваютъ о нБсколькихъ загород- 
ныхъ дворцахъ въ Самарканд%, Ko- 
торыхъ названія начинались со сло- 
Ba баг- (садъ), но ни одно изъ при- 
водимыхъ ими названій не соотвЂт- 
ствуётъ вполн имени Багинб. Ше- 
рефеддияъ впрочемъ упоминаетъ 
безъ имени о новомъ загородномъ 
дворц$, который былъ богаче и об- 
ширнве другихь. На праздник”, дан- 
ный въ немъ, прпглашены были, по 
его словамъ, H европейскіе послан- 
ники, потому что «и кассамъ» (ма- 
ленькія морскія насЪкомыя величи- 
ною въ ячменное зерно) «есть м%- 
сто въ морё». (Histoire de Timur 
Bec. VI, 24, стр. 179, 180.) 261. 

Бадахшанъ — К. Балахія. 

Байгинаръ; вБроятно загородный 
дворецъ Баги-чинаръ. Metro, гд онъ 
былъ, показываютъ и теперь. 257. 

Море Баку, — Касшйское море. 
Въ Русскихъ сказанінхъ Каспійское 
море тоже называется Бакинскимъ. . 
177, 180, 225, 331. 

Байруть — К. Баруте. 

Балахія, «страна, rab добываются 
рубины (balaxes)». Несомнънно Ba- 
дахшанъ, гд, какъ извЪстно, нахо- 
дятся копи рубивовъ. Марко Поло 
называетъ  Бадахшанъ  Badascia. 
812, 818. . 

Балдакъ. 172, 183, или 

Балдаеъ 2, или 

Балдатъ. 361, 364 — Багдадъ, 
взятъ Тпмуромъ во второй Персид- 
скій походъ въ 1393 г.; второй разъ 
взятъ послЪ возстанія Ахмеда Дже- 
лаира и разрушенъ въ 1401 году. 

Балхъ. Въ Испанскомъ текст% 
Vaeq вБроятно описка или опечат- 
ка. Буква е легко могла попасть 
вм%сто l; буквы же b и произно- 
сятся по Испански одинаково. Балхъ 
былъ завоеванъ и разрушенъ Тиму- 
ромъ въ 1366 г. 225. 

`Барбарекія горы. — горы Bap- 
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варіи, Берберіи, т. е. с®веро-Аф- 
риканскля. 6. 

Баруте—Байрутъ 29, 79. 

Баестанъ-—Бостамъ, гор. па пути 
между Мешхедомъ и Тегераномъ. ср. 
Васкаль. 349. 

Баубартель. 347: — Абивердъ? 

Башамбекъ, въ другомъ mbcrk 
Бабашекъ. 185, 186, 351. 

Баязеть гор. 112, 140. 

Бенетико—островъ близь южнаго 
берега полуострова Мореи. 28. 

Берберскіе мавры. — Африкан- 
ckie мусульмане, Арабы или Bep- 
беры. 11. 

Берро — sbpoarxo островъ Je- 
росъ. 84. 

Біамо, Віадме — р. Аму-Дарья, 
др. Оксусъ.. И Біамо, и Віадме 
образовались у Клавихо изъ Аби- 
Аму, «рка Аму», какъ называется 
она у туземцевъ. 224, 345. 

Мессеръ Бокира де Марта, 36. 

Болькани, Больканте — Волкано, 
. одинъ пзъ Липарскихъострововт. 19. 

Большое море — Черное море. 
95—97, 104, 105, 107. | 

Бонифаціо проливъ. 10. 

Бонифаціо замокъ на остр. Kop- 
CHES. 10. 

Борундо mnpaccä См, Буродо 
mupaccà и Бутудо mupaccà. Борун- 
до должно быть TO же имя что 
Бурундай, темипкъ, о которомъ упо- 
минають Плано Карпини в Волын- 
ская лЬтопись. 250. 

Боеатъ, питье. Это должно быть 
буза, известный Татарскій напи- 
токъ. 279. 

Боестамъ — Кл. Васкаль. 

Бояръ (Boyar). Судя по м%етно- 
сти это должно быть Бухара. Очень 
вБроятно, что буква у поставлена 
ошибкою BMÉCTO 7. Въ такомъ слу- 
чав слово Bojar произнеслось бы по 
Исланскому выговору Бохаръ. 844. 

Брасо —обхватъ руками (braço py- 
ка) т. е около 6-ти футовъ. 14, 300. 
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Брусса— Е, Бурса, Вурска. 

Буело. 209. Что это — Абдуль- 
абадъ? 

Буродо мирасса В%роятно то же 
имя что Борундо Mupaccà и Бутудо 
мирассд. 

Буреа — Брусса. 
306, 376. 

Бусико—К. Мозенъ Бучикале. 

Бутудо мирасеа ср. Буродо ma- 
paccà и Борундо mupaccà. 362. 

Бухара—К. Бояръ. 

Б®лые Татары. Подъ этимъ ma- 
званіемъ слБдуетъ разум$ть у Ала- 
вихо — Туркменовь Акъ-Коюнлу, 
«Бфлобаранцевъ». 144, 194, 195. 

Вавилонія. 2, 183, 322. 

Вавилонеки султанъ 27, 28, 
144, 162, 170, 183, 255, 363. 

Вавилонекаго султана посланники. 
163, 186, 213, 229, 244, 324, 343, 
355, 374. 

Вавилонъ 172. 

Султанъ Ванеъ — Шейхъ Овейсъ- 
Джелалръ, основатель династіи Иль- 
ханидовь въ западвомъь Иран%, 
отецъ Ахмеда Джелаира, побБжден- 
наго Тимуромъ. 167, 169. 

Васитъ Калаенде — Баязетъ. Ва- 
ситъ Каласиде — местный падежь 
и значитъ: въ крБпости Васитъ. Mme- 
нительный Васитъ Karaca (Иранъ 
588—589). 158. 

Васкаль по всей B'ÉPOATHOCTH 
Бостамъ; сомнфн!я быть не можетъ, 
принявъ въ раечеть направленіе 
пути. 196. 

Ватами. — Вераминъ, по дорог% 
изъ Семнана въ Тегеранъ. 850. 

Веане 386. 

Велесъ Малага 7. 

ВенешанекїЇй заливъ — Тониче- 
ское море. 23. 

Вевеціанекія вдад®Ънїя. 23, 385. 

Венещанцы. 44, 106, 119, 177. 

Венеція. 44. 

Венгарага, 296. 

Венгерек король. 94. 


ср. Вурека. 
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Вераминъ —Кл. Ватами. 

Виргилїй, 11. 

Висеръ. 382. 

Витуперіо башня. 48. 

Віадме. 224. См. Бїамо. 

Bianckia поля 361, 363, 373. 

Bionoan—nxnb Фоль, селеніе на 
Малоазійскомъ берегу Чернаго моря 
между Керазондомъ и Триполнсомъ. 
115. | 

Волкано — К. Болькани, Боль- 
канте. 


Вурека — Брусса. Въ другомъ 


MÉCTB этотъ городъ названъ у Вла- 
вихо Бурсой. Брусса была взята 
Тимуромъ Beaba за Ангорой въ 
1402 г.50. 

` Табуй—одинъ изъ четырехъ CH- 
новей Чингисъ-Хана. Этого Габуя 
можно признать за сына Чингисова, 
Угедея. 242. 

Гаета, Мола (Mola di Gaeta) 
древн. Formianum, лежитъ въ очень 
близкомъ разстояніи отъ Гаеты, но 
до HHHB составляетъ отдфльный ro- 
родъ. 11, 12—17. 386. 

Галата. По словамъ Клавихо это 
есть имя, которыиъ Греки называ- 
ютъ Перу. Во время Византійскаго 
владычества Галата и Пера со- 
ставляли одно предмфет1е и даже 
назывались однимъ общимъ име- 
немъ Сике. 91. 

Галиполи, 45, 48, 49, 84, 385. 

Гало мысъ 23. 

Гарганія или Джурган1я—Трузя, 
иначе называвшаяся Гурджистанъ. 
Подчинена Тимуромъ въ 1386 г. 
369. 

Гаттилузій—Е. Каталуст. | 

Генуезцы, 28, 43, 44, 48, 89, 
91, 102, 104, 106, 109, 113, 114, 
116, 119, 139, 145, 147, 167, 
177. 

Генуя, 39, 385, 387. 

Герать —К. Хелакъ, 
Хоре. 

Гераклея — К. Понторакія. 


Херей, 
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Гербъ Тимура. — Три кружка 
трехугольникомъ д®$йетвптелдьно бы: 
ли родовою тамгою Тимура и изобра- 
жались на его монетахъ. Объясне- 
ніе Клавихо, что тремя кружками 
этимп обозначалось его владыче- 
ство надъ тремя частями свъта, не 
имфеть ни какого основанія.. 235, 
236. 

Германоли — вЪроятно Bw'bcro 
Киръ-Маноли,—императоръ Трапе- 
зондскій Мануиль П (1389—1412). 
117. 

Гернанъ банчееъ ле Палаеуе- 
Лаеъ посланникъ короля Кастиль- 
скаго Генриха Ш къ Тимуру, upu- 
сутствовавшій при сраженш у 
Ангоры (1402). Товарищь его по 
посольству Пайо или Пелайо де 
Сотдмайоръ. (См. это). 8. 

Гибралтаръ, 6. 

‚ ГИЛЯНЪ — одна изъ сфверныхъ 
областей Перси, у юго-западнаго 
угла Каспійскаго моря, по обфимъ 
сторонамъ устья Кызылъ - узеня. 
Гилянъ подчинился Тимуру въ 
1386 г. 2, 177, 180. 

Гипподромъ въ Константинопо- 
1%, нынъшній Атмейданъ, занималъ 
прежде огромное пространство, те- 
перь же такъ застроенъ, что за-. 
ключаетъ въ себБ только 250 шаг. 
въ длину и 150 въ ширину. (Hammer 
Constantinopel І стр. 128). Колон- 
на, о которой товоритъ Клавихо, 
есть обелискъ изъ куска цфльнаго 
гранита, исписанный 1ероглифами. 
Онъ былъ поставленъ по прнказа- 
нію пмператора Өеодосія Великаго, 
на что указываютъь двБ надписи, 
одна Латинская, другая Греческая, 
находящіяся на подножш его. Дру- 
гая, змВеобразная колонна, BM'bCTÉ 
съ обелискомъ вызывала удивленіе 
между прочпмъ н Русскихт nyre- 
шественниковъ. О происхожденіи ея 
существовало много преданий. Жилль 
думаетъ, что на ней прежде стоялъ 
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треножникъ Дельфійскій, поставлен- 
ный въ Гинподром$ Константиномъ 
Велпкимъ. Русеке путешественни- 
ки упоминаютъ также о заговор- 
HOMS значеніи этой колонны. (Ска- 
занія Русскаго варода. Constan- 
tinopolis Christiana П стр. 106. 
Gyllius кн. П гл. ХІ, XIII.). 62—65. 

Гприфонда—можетъ быть невфр- 
но переписанное Cherasonda или 
Спегазовда—нын. Керазундъ. 115. 

Гироль lpeuecki (el Guirol de 
la Grecia) и 

Гироль Турецкій (el Guirol de 


la Turquia), замки, одинъ на Евро-` 


пейскомъ, à другой на Малоазій- 
скомъ берегу Босфора. Развалины 
этихъ двухъ замковъ теперь изв®- 
стны подъ назвавіемъ Генуезекихъ 
замковъ. Они находятся въ самомъ 
узкомъ месть Босфора. Во время 
Византійской Импери они защи- 
щали проливъ. Близь развалинъ на- 
ходятся теперь два новые замка, 
построенные съ тою же цф$лью сул- 

таномъ Мурадомъ ТУ. Называются 
они Румили-Хисари и Анадолу-Хи- 
‘сари. 96. 

Гомееъ де Салазаръ. 4, 190, 191, 
203—206. 

Гормееъ. Зваменитый въ средне 
вБка Ормузъ —островъи бывшій на 
HEMS городъ при BXOXB въ Цереид- 
скій заливъ. До этого пункта про- 
стирался на запад удфлъь Пиръ- 
Магомета, заключавшій въ себЪ 
Афганистанъ и Балучиставъ. 

Горчи (gorchi) — хорос, хойрос̧— 
отрокъ 117, 118. 

Греки, 22, 33, 34, 46—48, 89, 
108, 120, 122, 138. . 

Греція. 24, 47—49, 95—97, 
145, 147. . 

Гүмбинъ гор. 386. 

Гуссейнъ — Кл. царь Самарканд- 
скій, 

_ Турганія, Горгашя. См. Гарга- 
нія. 381, 383. - 
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Горгавы — Грузины. 383. 

Дамаекъ. Взять Тимуромъ въ 
1401 г. 2, 29, 144, 177, 194, 296, 
327, 330. 

Дамганъ. 193, 194, 349. 

Дарій царь Персидекїй, 175. 

Два Замка (Dos Castellos) гавань 
на Малоазїйскомъ берегу Чернаго 
моря. 110. 

Двойка. 24. См. Тройка. 

Левизъ Тимура -—султанъ, спле- 
тенный въ три пряди изъ конекихъ 
волосъ. 132. 

Деліеете — Дели. Былъ взятъ 
Тимуромъ въ 1394 г. 290. 

Делуларкентъ, «селеніе близь р%- 
ки Аракса, Bb которомъ жили Ka- 
шики или святые люди» — Делиларъ- 
Кентъ, нын®шній Делибаба (Ханы- 
ковъ Иранъ 587). 151. 

Дербентъ.—Дербентское ущелье 
Жел®зные ворота. 2, 231, 232. 

Дербентекая земля. 231. 

Деррега — Даруга (Монг.), ma- 
чальникъ страны или города. 171. 
375. 

Леспартель — мысъ Спартель, 
оконечность Африки при входВ въ 
Гибралтарсюый проливъ изъ Атлан- 
тическаго океана. б. 

Джагаро. 348. См. Ягаро. 

Hxaucà мираевй. 343, 
358—363. см. ЯнеА мирасса. 

Джеангиръ — КЕ. Янгиръ. 

Джурганя, 154. К. Гарганія. 

Дилеольтагана, Не есть ли это 
имя Тукель-Ханымъ? Такъ звали 
жену Тимура, дочь Монгольекаго 
хана Хызръ- Ходжа ArieHa: Въ 
честь ея былъ устроенъ садъ Диль- 
куша (Шереф. І. 70, стр. 425) 
296. 

Дилнкаша или Диликая —- Диль- 
куша, «восхищающій сердца», садъ 
близь Самарканда. Место этого сада, 
показываютъ и теперь. 256. 264. 

Димитрій, предъявитель правъ 
на Византійскій престолъ. Клавихо 
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называетгъ его Димитріемъ вфроятно 
по ошибк%. Племянникъ нмператора 
Мавунла Іоаннъ, сынъ его брата 
Андровика, лишеннаго престола 
отцемъ, возмущался противъ дяди, 
потомъ примирился, получилъ ти- 
туль императора и даже управлялъ 
имперіей во время лоЪздки Ману- 
ила во Францію. По возвращеніи 
своемъ въ Константинополь, Маву- 
AID послалъ племянника на островъ 
Лемносъ. Въ послБдствін Ioanas 
получилъ во владфніе гор. Oecca- 
ловику. Димитріемъ назывался одинъ 
изъ братьевъ императора Мануила 
и вБроятно Клавихо смфшалъ nme- 
Ha. Димитріемъ же ‘быль названъ 
также и пятый сынъ Мавуила, но 
въ 1403 г. онъ едва ли былъ уже 
на свБтБ. (Ducange Fam. Bysant. 
стр. 240, 241). 86. 

Димить ткань. 81. 

_ Дина — алькадь т. е. визирь, 
„вазначенный Тимуромъ на. время 
отсутствія изъ Самарканда въ семи- 
лЪтнемъ походЂ. 288. 

Дорганчо. Тутъ у Клавихо подъ 
именемъ города едва ли не Cub- 
дуетъ разум$ть имя самого царя — 
имевно Чингиса. Никакого города 
въ Монголін во времена Чингисъ- 
Хана не было. 242. 

Дориле замокъ. 125. 

Дублонъ (dobla), — старинная 
Испавская монета. Дублоны были 
` различной цЪнности: въ 1 пиетоль 
(около 4 рубл.), въ четыре пистоля 
и даже въ 50 пистолей. Юром® того 
UXB Цфиность измфнялась съ тече- 


ніемъ времени (Метрологія Петру- |. 


шевскаго). 120. 
Дюбекъ — местечко на берегу 
Дарданелльскаго пролива. 47. 
Дукатъ. Цънность этой монеты, 
такъв же какъ и дублона, очень 
разнообразна. 311, 327. 
Евфратъ. 138. | 
Егида, Можетъ быть это Игдырь, 
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лежащій на западъ отъ Арарата, 
(Ritter Erdkunde X. 383). 155. 
156. 

Едагуй == Едигей. 337, 340 — 
349, 360. 

Езбекъ. Сына этого имени у 
Чингиса не было. 242. 

Елена. 24. 

Еліонъ. 43. 

Ельчи. Объяспено 
правильно. 212. 

Еннакора, 196. 

донъ-Енрике == Генрихъ ПТ, xo- 
роль Вастиши 1390—1406. 1, 3. 

Ерзерумъ — К. Асеронъ. 

Ерзевганъ — К. Арсинга. ' 

` Ескалинесъь или Кеталимент, 41. 

Ескарлата. 127, 256, 375. 

фекомболи. Ors этого имени 
произошло по всей вфроятвости 
Османское имя Константинополя — 
Истамбулъ. 89. 

Еекотари — Скутари — по-Турецки 
Іскюдаръ, . древвій Хризополисъ, 
существоваль со времени Персид- 
скихъ войнъ. 91. 

Еспавдіаръ—Исфендіаръ. 111— 
113, 134. 

Еспера или Аспера — восточная 
монета. 140, 149. 

Есталимевъ или Ескалинесъ, — 
Сталимене, древній Лемносъ. 40. 

Ехамилле. 49. 

Жемчугъ, «Жемчугь родится въ 
большихъ раковинахъ, которыя на: 
зываютея јасагеѕ». Не ошибка ли 
здВеь въ еловЂ jacares: перламутръ 
по Испански nacar, слово Персид- 
ское. 179. 

Жираффа, Шерефеддинъ разска- 
зываетъ, что жираффа была при- 
везена въ подарокъ Тимуру отъ 
Егплетскаго султана и принята на 
свадебномъ пиру. 164. | 

Забраннъ гор. На западъ отъ 
Нишапура и теперь есть городъ 
Зафрани или Зафранлу съ караван- 
сараемъ, которому Ханыковъ при- 


у Елавихо 
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писываетъ отдаленную древность 
(Mémoires sur la partie méridionale 
de l’Asie Centrale par N. Chanikof), 
208. 

Занты, «люди, происходящіе изъ 
рода Магомета». Beb считающиеся 
потомками Магомета, называютъ 
себя п называются у Магометанъ 
сейидами, т. е. господами, благо- 
родными. Сейидъ то же что Henan- 
ское Сидъ. 267. 

Заратанъ— влад тель Ерзенгана, 
которому наслБдовалъ Питалибетъ, 
сынъ его. Шерефеддинъ называетъ 
его Тахартенъ. Онъ подчинился 
Тимуру въ 1387 г. и быль при- 
знанъ вассальнымъ владвтелемъ. У 
современника Клавихо Армянекаго 
писателя Мецопеци, стр. 45, — Ta- 
хратанъ. 135, 136, 139, 140, 141, 
145. 

ЗаФа «тор. съ которымъ ведетъ 
торговлю Султан1я». 177. Не Кафа 
ли? СмЪшеніе звуковъ кис (3) у 
Клавихо встрБчается He рЪдко (ср. 
Corras = Су-Аррасъ; соіа = софра 
и. т. I). 

ЗаФрани или - 

Зафранлу см. Забраинъ. 

Звфриный островъ (de las Bes- 
tias) близь остр. Родоса. 33. 

Зенджавъ или Зенгянъ — Кл. 
Санга. 

Ивиса, 8. · 

Иларій Дора — К. мессеръ Ила- 
pio. 

Мессеръ Haapio == Иларій Доріа, 
Генуезскій патрицій, былъ женатъ 
ва Замри, незаконной дочери 
императора Мануила Палеолога. 
(Ducange Fam. Bysant. стр. 245). 
52, 74 — 76. 

Ильдринъ Баязитъ или Альдай- 
ре Баязетъ == Турецкій султанъ 
Баязетъ І, прозванный «Молніей» 
(Ильдиримъ). Вступилъ на престолъ 
посл$ своего отца Мурата въ 
1389 г., былъ разбитъ и взятъ въ 
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пл%нъ Тимуромъ въ битв при 
Ангор въ 1402 г. 3. 

Индія малая. Такъ называется у 
Клавпхо Афганистанъ, считавшийся 
и у древнихъ принадлежащимъ къ 


Инди. 2, 176, 178, 226, 230 — 
232, 288, 290, 313. 

ИндЪиеская земля. 207, 231, 291, 
316, 329. 


Инд%йекій царь. 290, 2 

Нева —островъ у DODGE OKO- 
нечности Неаполитанскаго залива. 
17. | 

Испанія. 127. 

Непанекїй король. 25, 252. 

Иепиръ. Юл. Аспиръ. 

Heuy, 151. 

[еруесалимъ. 27, 28, 31, 59. 

Іессей. 60. 

Тессенъ, 178. Не Іеменъ-ли? 

[өанелла, сестра короля Лансе- 
лота Неаполитанскаго, царствовав- 
шая посл него подъ именемъ loan- 
ны П. (1414—1435 г.). Ею закон: 
чилась старшая AHHA Анжуйскаго 
дома въ Неапол. 17. = 

Joanna IT — К. Гоанелла. 

Гудеи, 292. 

Кабазика «владЪтель замка Ka- 
дака». 125, 126, 128, 129. 

Кабоханто или Кабосанто, мысъ 
въ малой Азии. 35. 

Кабрера — одинъ изъ Балеар- 
скихъ острововъ. 10. 

Кабрія гор. — Кабушанъ, къ С. 
отъ Нишапура (см. Карту Руеск. 
Туркестана 1878 г.). 347. 

Кабушанъ — Ел. Кабрая. 

Kajaka, замокъ на дорог отъ 
'Трапезонда къ Ерзенгану. 124. 

Кадиксъ. 6. 

Каза гор. близь озера Ypymie. 165. 

Кайриеы, происходяще изъ рода 
Магомета, приближенные къ Ти- 
муру. Не есть ли это искаженное 
слово ходжа, которымъ такъ же какъ 
и именемъ сейидовъ обозначаются 
потомки Магомета. 318. 
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Калабрия. 22, 23. 

Каладай - шекъ, 
Тимура. 289. 

Калапарда или Салапарда. — 
Сераперде — по - Персидски зана- 
вЪеь. 276. 

Каламо, островъ, принадлежащій 
ко владъніямь Родоса; вфроятно 
Калимносъ. 25, 33. 

Калимносъ см. Каламо. 

Калолимни см. Калонимо. 

Калонимо — островъ Калолимни 
въ Мраморномъ мор%. 49. 

Калугеры. 66. 

Кальмаринъ также Кольмаринъ. 
Это нынъ местечко Сюрмали, а 
прежде ° называлось Сурмари и 
Сульмари (искаженпые изъ Сурбъ- 
Мари == Св. Мари). Сюрмали въ 
XIII и XIV вфкахъ было мвого- 
людно и сильно укрВилено. (Cp. 
к == с; koppa = софра). 153, 154, 
338. 

Камагъ замокъ. У Шерефеддина, 
Кемакъ (Hist. d. Tim. У. 41). 
Неприступная кр$поеть южнЪе Ep- 
зенгана, на лфвомъ берегу Евфра- 
та. КрЪпость Камахъ, съ IV по XI 
BES называлась крБпостью Ани, 
которую не слфдуеть смБшивать 
съ городомъ того же имени къ. В. 
отъ Карса. 140. | 

Камбалекъ. — Ханбалыгъ, «цар- 
скій городъ». Такъ назывался Пе- 
кивъ въ Средней Asin. 332—334. 

Камоканъ ткань. Это кимха, 
кимхабъ, шелковая ткань, парча. 
176, 189, 197, 205, 207, 220, 
222, 224, 228, 246, 263, 264, 268, 
315, 327, 375, 382. 

Камиза. Камизой называлось 
военное платье, плотно облегавшее 
члены. (Ducange IT, р. 57). 

Канделоръ замокъ. 28. 

Kanbo или Каньонъ старшая же- 
на Тимура, — Ханымъ т. е. госпожа 
или царица. Она была дочь хана 
Казана, сестра эмира Мусы, и была 


приближенный 
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захвачена Тимуромъ въ гарем% 
эмира Гуссейна. Настоящее имя ея 
было Серай-Мулькъ Ханымъ и Epo- 
мБ того ее называли Мехребана т.е. 
благодЪтельная. Ея cmas Maxs- 
Рухъ сдфлался въ послдствіи ma- 
слЗдникомъ Тимура (Шерефед. I.. 
26. П. 24). 241, 256, 266, 275, 
280, 282, 293, 296, 304, 305, 
319. 

Капитанъ. Comitre собственно 
значить помощникъ капитана, ко- 
торый передаетъ и исполняетъ при- 
казавія капптана. Но Клавихо не 
уноминаетъ ни слова о капатав$, и 
ето Comitre самъ распоряжается. 
По этому я позволяю себ® переве- 
сти это назване общенонятвымЪь 
капитанъ. (Jal. Archéologie navale 
1. 302). 

Карабагъ — Е. Карабаке. 

Карабаке пли Карабаки или же 
Катарабаке — Карабатъ, область 
между нижними теченіямп Куры п 
Аракса, гдЪ иногда, къ югу отъ 
Аракса, въ степи Муганъ, Монголы 
и Тимуръ любили кочевалть. 29, 129, 
142, 354, 355, 858. 

Караванеака — каравансарай. 
217. 

Караванъ. 176. 

Караотомавъ. 376, 377, 382. 
Это должно быть тө лицо, о KO- 
торомъ у Гаммера упоминается 
подъ именемъ Аарамана (Geschichte 
d. Osman. Reichs, І, 346). 

Башня Карельяио близь Гаеты 
вБроятно имла это пмя отъ р$9кн 
Гарильяно, впадающей въ заливъ 
недалеко отъ Гаеты. 15. 

Кариль Султанъ — Хелиль сул- 
танъ, внукъ Тимура, третій сынъ 
Миранъ Шаха, 21 года при смерти 
Тимура. 183, 281, 362, 363. 

Карво Томанъ Улгланъ. 322. 

Карии — Кальпе, нын. Kepue- 
Лиманъ, портъ на Малоазійскомъ 
берегу Чернаго моря. 98, 102. 
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Картагена. 7. 

Каръ горы. 189. 

Каемониль — Казвинъ. Обратный 
путь Клавихо лежалъ изъ Шахарика 
не на Секезану, какъ въ первый разъ, 
а на Казвинъ; они въроятно вышли 
ва прежнюю дорогу сфвернфе Аб- 
хара, какъ отм®чено на всЪхъ кар- 
тахъ. 351. 

Каррака. Особый pogs кунече- 
скаго корабля, бывший въ большомъ 
употребленіи въ XIV, XV и XVI в. 
(см. Jal. Archolcgie Navale П. 211 
и cata.) 5 — 7, 12, 18, 20, 21, 24, 
26, 28, 29, 89, 90, 97—102. 

Кастамеа— нын. Кастамунн. 112. 

Кастилія. 3, 4, 27, 102, 248. 

Катай — СЪвернвый Китай. 178. 
179, 252, 267, 316, 329, 331 — 
885. 

Каталония. 7. 

Каталонцы. 10. 

Каталуеь, meccepr Хуанъ де 
Каталусъ—Генуезекїй патрицїй Io- 
аннъ Гаттилузїй (Gattilusio). Отецъ 
его Францискъ былъ женатъ на 
дочери пмператора Андроника млад- 
шато. (Fam. Bysant. 239). 38, 40. 

Кафа нын. Өеодосія. 106, 179, 
281, 342, 385. | 

Кафары — Кафиры. Этимъ име- 
REMS называются BC, не принадле- 
mamie къ Магометанской религіи, 
не только христіане. Кафиръ, Ea- 
веръ, гяуръ и пр. == невфрный. 
370. 

Кашики, кашиши. По мн%®нїю 
Ханыкова (Иранъ 587), зд®сь дфло 
идетъ о дервишахъ. Турки п Пер- 
ciane, по его словамъ, вазываютъ 
Греческихъ и Армянскихъ священ- 
никовъ кешишь. 151 — 153, 218. 

Келекеъ, сынъ Трапезондекаго 
императора — АлексЪй, наслфдо- 
вавшїй престолъ своего отца Ману- 
ила Il, въ 1417 г. подъ именемъ 
Алексфя IV. 117. 

Керазондъ — К. Гирифонда. 
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Керели бурувъ — К. Корила. 

Кешь, одинъ изъ городовъ Маве- 
раннагра. Носптъ также пазваніе 
Шегрисебзъ, т. е. зеленый городъ, за 
роскошные сады и луга, окружаю- 
mie его. По н®которымъ свЪдћві- 
ямъ гор. Шегрисебзъ былъ предм%- 
стіемъ города Кеша. Во всякомъ 
случа nma Kemb было кажется бо- 
ле употребительнымь, а Шегри- 
себзъ второстепеннымъ. Шерефед- 
динъ говорить, что этотъ городъ 
назывался также Куббетъ-эль-ильмъ' 
вель-эдебъ, т. е, храмъ науки и до- 
бродфтели; потому что издревле въ 
Hemb жили зваменитЪйш!е ученые 
и туда съФзжались BC желавшие 
пользоваться ихъ руководствомъ. 
Кешь съ принадлежащею къ нему 
страною былъ владЪн1емъ Тимурова 
отца и Тимуръ ечлталъ его своею 
второю столицей. По свидБтельству 
Шерефеддина онъ окружиль его HO- 
вою ствной и построиль велико- 
лЪпный дворецъ Аксарай. М%стомъ 
рожденія Тимура одни считаютъ 
Шегрисебзъ, какъ предмВстіе Кеша; 
другіе же близь лежащее селенье 
Ильгаръ. (Histoire de Timurbec П, 
28; Memoirs of Timur р. 48; Ahmed. 
Arabsiadae vitae et rerum gestarum 


historia t. І. р. 15, 83.) 232, 233, 


238. 

Ворота Киниго въ Константино- 
полф—Охотничьи ворота (XNYYOC), 
обращенные къ Золотому Рогу; Они 
были задБланы посл взятія Ronm- 
стантинополя. 74, 76. 

КИНИЗИКО — мысъ на Турецкомъ 
берегу Лардавельскаго пролива. 49. 

Киноли — macs Киноли, Cinolis 
111, 112. 

Кинчикано, вторая жена Тимура 
— по объясневію Ёлавихо, малая 
царица. Вторая часть этого имени 
есть очевидно искаженное Персид- 
ское слово ханымъ, т. е. госпожа; 
первую же половипу можно принять 
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за Тюркское слово KUUUK — Ma- 
левькій. Соединевіе словъ этихь 
двухъ языковъ не было невозможно, 
потому что оба они господствовали 
во владвніяхъь Тимура. ПослЪд- 
нее подтверждаеть между прочимъ 
и Клавихо. Имя этой жены Тимура 
было Туманъ-ага. См. Туманга. 275, 
295, 296. 

Кипрскій король.. 16. 

Кирилео Арбозита —Малоазійскій 
владфтель. Въ другомъ mbcrb онъ 
назвавъ Кабазика. 124. 

Кирманоли—Киръ Мануилъ, т. е. 
государь Мануиль — Мануилъ Палео- 
хогъ, нмператоръ Византійскій (1391 
—1425). Супруга его’ называлась 
Елена или Ирина, а сыновья, при- 
сутствовавшіе при upiemb Meran- 
скихъ поеланниковъ, были: Тоаннъ, 
Өеодоръ и Андроникъ. Изображеніе 
BCBXB этихъ пяти особъ импера- 
торскаго семейства находится въ 
рукописномъ сборник трудовъ Mi- 
онисія Ареопагита, присланномъ 
императоромъ Мануиломъ во Фран- 
цію въ монастырь CB. Діонисія (Du- 
cange, Famil. Bysan. 243). 84, 86. 

Клавихо, Рюи Гонзалесъ де Вла- 
вихо. 4. ` 

Компаньо, — Невозможно узнать, 
что разумЂетъ Влавихо подъ этимъ 
словомъ. 99. 

Конецъ путей, (Е! Cabo де los Ca- 
minos).—He тотъ же ли это замок, 
что выше названъ castillo de los 
Armenios? 47. 

Конеерва.—Такъ называлось CYA- 
но, обязанное сопровождать другое, 
чтобы въ случаф надобности подать 
ему помощь. (Jal, Archéologie na- 
vale Т. 369; П. 501). 26. 


Константинополь 40, 45, 49, 
50, 59, 74—76, 84, 87—89, 91, 
93, 106, 139, 146. См. Гироль, 
Гипподромъ, Монастырь, Трапеа, 
X pams. 


Сборникъ П Отл. И. À. Н. 
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Константинопольская империя, 
38, 108. 

Константинонольеки импера- 
торъ. 38, 39, 43, 50, 51, 76, 84, 108, 
117, 145, 147. — Семейство его. 51. 

Коястанція, дочь Манфреда Kia- 
рамонте. Неаполитанскій король 
Ланселотъ женился на ней по совфту 
своей матери, но черезъ полтора, 
года развелся, иные говорятъ, от- 
тото что ея мать, вдова графа Kia- 
рамонте, вела безпорядочную жизнь, 
другіе, просто оттого, что усплъ 
уже растратить все, что она 
принесла ему въ приданое и неви- 
ISIS въ ней больше никакой поль- 
зы. Въ послЬдствін она вышла за- 
мужь во второй разъ. 16. 

Корамишь, Не Тохтамышь ли? 
166. 

Корила, древняя крБпость Корал- 
ла, теперь въ развалинахъ. Мысъ 
Керели-Бурунъ. 115. 

Коронъ, тор. на полуостров% Mo- 
pet. 28. 

Корраеъ — ръка Аравсъ, Cy- 
Аррасъ (Ханыковъ, Иранъ 588). 
Въ Русскомъ сказаніп о земляхъ 
за Араратомъ Араксъ названъ Ryp- 
CEOD prow (см. Срезневскій, Хоже- 
nie Аван. Hasar. стр. 5, 6). 152, 158. 

Корсика, 10, 386. 

Кофра,— Скатерть, по Татарски 
софра. 180. ] 

Куарака, 37. 

Кузакана, — НынБ Кусакюнанъ 
къ С. отъ Урыш по дорог въ Tas- 
ризъ. 166. 

Кулемаша мирассӣ, въ другомъ 
мст Кумалеша mupaccà. Въроят- 
но Гуламанъ-шахъ мирза. 351, 365. 

‚ Кумалеша мирасса, Си. Кулема- 
ша MHpaccà. 

Курды—Ел. Алабары. 

Kypio, т. е. куча. 384. 

Курчистанъ — Курдистан». 
180. 

Кусакюнанъ— Ел. Кузакана. 
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Ладиелавъ—К. Лансәлаго. 

трафъ Лазаро, убившій султана 
Мурада,——Подъ этимъ именемъ в®ро- 
ATHO слБдуетъ понимать Сербскаго 
короля Лазаря. Мурадъ былъ убитъ 
въ сраженш на Жоссовомъ пол%, 
но не Лазаремъ, а зятемъ его Ми- 
лошемъ Кобиловичемъ. Милошь былъ 
тутъ же убить воинами Мурада, а 
Лазарь взятъ въ пл5нъ и казненъ 
по приказанію умирающаго султа- 


на. Наслфдникь Мурада Баязетъ. 


заключилъ миръ съ сыномъ Лазаря 
Стефаномъ, обязавъ его быть CBO- 
HMP союзникомъ. 147, 148.. 

Ланаса, селенье близъ Тегерана. 
187. 

Ланго. — Можетъ быть островъ 
Станко или Отанхіо, древній Kocs. 
25, 32. 

Ланеалаго — Ланселотъ или Ла- 
диславъ, король Неаполитанекій, 
наслфдовавпий ‘своему отцу Kap- 
лу ПІ. (1386—1414). Ему при- 
шлось вести борьбу за свои владЪ- 
нія съ Людовикомъ, герцогомъ Ан- 
жуйскимъ, которато онъ окончатель- 
но побъдилъ въ 1399 `r. Онъ былъ 
женатъ на КЌонстанційи М№іарамонте 
п второй разъ на Марін, сестр% 
Кипрскаго. короля. Умеръ бездЪт- 
нымъ и ему наслвдовала сестра 
его Іоанна П. 11, 15—18. 

Ланеелотъ—Е. Лансалаго. 

Ласурмена—Сусурмена, нын®ш- 
нее Сюрмене, гавань у Малоазій- 
скаго берега Чернаго моря, на во- 
стокъ отъ Трапезонда. (Ritter, Erd- 
kunde XVIII, стр. 916). 384. 

Латыняне, 57, 94. 

Леонъ. 3. 

Леона. — Можетъ быть это иска 
женное Полемоніумъ, древній го- 
POLE съ гаванью на Малоазійскомъ 
берегу Чернаго моря; теперь дерё- 
вушка Пулеманъ. (Ritter, Erdkunde 
ХҮШ, стр. 843). 114. 

Јеросъ — КЕ. Beppo? 


ЛИГ — ЛЮД 


Лига, путевая мра въ Испаніи. 
Величина лиги измъвялась въ разное 
время. Древнъйшая, намъ извЪетная, 
принята была въ 1658 г. и равня-` 
лась тремъ милямъ (Изпанскимъ) т. е. 
около 15,000 футовъ или 4-хъ 
верстъ. Если та же самая употре- 
блялась во время Клавихо, то м®ра 
пути, назначенная Тимуромъ, зак IW- 
чала въ себ 8 верстъ т. е. столько 
же,сколько нын®шній фарсангъ. (Ме- 
трологія Петрушевскаго стр. 290). 
22, 48, 90, 91, 201—205, 207, 


‘209, 216,217, 220, 221, 224, 281, 


243, 244, 287. 

Лимнюна— В. Плмія? 

Линера, ВЪроятно островъ Acu- 
нара, у сБверо-западной оконечно- 
сти Сардинии. 10. | 

Липари — К. Липаръ. 18. 

Люнеюй заливъ. 10. 

Лобо скала.— Можетъ быть здЪеь 
Lobo стоитъ вмЪсто l'Obo или l'Ovo. 
Въ Apxunerarb не одинъ островъ 
называется этимъ именемъ. 23. 

Лоренцо Венеціанедъ, хозяинъ 
галеоты, на которой Клавихо Бҳалъ 
изъ Константинополя въ Трапезондъ. 
106. . | | 

Луенгосардо—Лонгосардо, укр%- . 
пленный городъ въ Сардиніи на бе- 
регу пролива Бонифаціо. Въ Menan- 
скомъ подлинник Luecigosardo: 
вфроятно опечатка. 10. 

Лукріо 26. 

Людовикъ король. — Людовикъ П, 
герцогь Анжуйскій, имфль право 
на корону Неаполитанскую по от-. 
даленному родетву съ Неаполитан- 
ской королевой Тоанной І, и даже 
былъ коронованъ въ 1390 г. папою 
Климептомъ УП. Но ближайпий ва- 
ел5дникъ Неаполитанскато престо- 
ла, Ланселогъ, который съ вачала 
принужденъ былъ ему уступить, въ 
послфдетв1и возвратиль себБ BCE, 


| свои владънія (1399). 15, 16. 


Людовикъ Капуанедъ. 16. 


МАВ — MAK о 


Мавританекое племя. 377, 379. 

Мавры. Этимъ именемъ назы- 
ваются‘у Клавихо мусульмане. 28, 
34, 139, 151, 155, 161, 162, 170, 
‚171, 179, 292, 328, 329, 383. 

Магнетръ богословія cu. Фра 
Альфонсо Паесъ де Санта Марія. 

Магометъ-аль-Каги или аль-Ка- 
ЗИ, посланникъ Тимура къ Генриху 
ПІ-му, привезшій ему въ чиел® по- 
дарковъ двухъ хриетіанскихъ пл$н- 
ницъ, KAKS думаютъ, захваченныхъ 
въ гарем Баязета. 4. 

Магометъ султанъ, внукъ Тиму- 
ра, сынъ Джегангира, умершій во 
время войны Тимура съ Турками 
19-ти лБтъ отъ роду. Несмотря ва 
свою молодость, онъ уеп®%лъ совер- 
шить уже столько подвиговъ, что, 
по словамъь Шерефеддпна, mors 
сравнпться CO зваменитЪйшими Te- 
роями. ТЪло его было перевезено 
изъ Карахисара, rab онъ умеръ, въ 
Самаркандъ. (Histoire de Timur 
Bec. V. 60, 61, 65, VI. 48). 314. 

Мадреа — островъ въ Архипела- 
гБ. 34. 

Маестро — сЪв.-зап. вЪфтеръ въ 
Черномъ мор. 105. | 

Мајорка. 9. 

Маку. — Въ скал%, на которой сто- 
Tb крћпость Маку, находится огром- 
ная пещера, около 600 ф. дт. и 
150 ф.'шир., которая можеть слу- 
жить складочнымъ м®стомъ для про- 
IOBOHBCTBIA НОЫСКОЛЬЕИХЪ ТЫСЯЧЬ 
тарнизона. Въ этой же nemeph бе- 
ретъ начало горный потокъ, снаб- 
жающій крВпость водою, такъ что 
она можетъ считаться совершенно 
неприступною. Владфтели ея обяза- 
ны дать присягу никогда не допу- 
скать въ пещеру чужеземца, и по- 
тому ви одному путешественнику 
не удалось въ ней быть. Одинъ пу- 
тешественникъ (Монтейтъ) видВлъ 
на скал® y крБпости Маку Латин- 
скую или Греческую надпись, но не 
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могъ ея разобрать, такъ какъ она 
была слишкомъ высоко. (Ritter, Erd- 
kunde IX. 919). 158, 376. 

Малага, 6. 

Мальфа — Амальфи, гор. на бере- 
гу Салернской бухты. Въ соборЪ 
ето находятся мощи св. Андрея Пер- 
возваннаго. 17. 

Мамбре—островъ въ Архипелаг%. 
46. 

Манунлъ—К. Кирманоли, Герма- 
ноли. 

Манфредъ Юарамонте—К. Man- 
фредъ Карамете. 

Манфредъ Карамете, отецъ Кон- 
станцін, первой жены Ланселота, 
короля Неаполитанскаго. 16. 

Марбелья, городъ на южномъ бе- 
регу Испавіп въ 43 кил. отъ Ma- 
лаги. 6. i 

Маргарита, мать короля Лансело- 
Ta Неаполитанскаго. Она управляла 
королевствомъ до совершеннолЪ тя 
Ланселота. 16. 

Марія, сестра короля Кипрекаго 
и жена Ланселота, короля Неапо- 
литанскаго. Разведшись со своей 
первой женой, Констанціей Kiapa- 
монте, Ланселотъ женился на Марии, 
сестр$ короля ЁВипрекаго, но не 
имфлъ OTS нея дфтей. 16. 

портъ ев. Марш возл% Кадикса. 5. 

мысъ Марія Матапанъ или мысъ 
Матапанъ, южная оконечность по- 
луострова Морей. 23. 

мыеъ ев. Марш въ Малой Asin. 
87, 41, 47. 

островъ Мармора въ Мрамор- 
номъ мор%. 49. 

мысъ Мартинъ въ Испанской 
провинции Валенсія. 7. 

Махомадъ султанъ мираееа см. 
Магометъ султанъ. | 

Машакъ Хоранза Сельтанъ — 
Мешхедъ, столица Хорасана. Вънемъ 
покоится прахъ восьмого имама Ри- 
зы. Искаженное выраженіе Клавихо 
значитъ: Мешхедъ, князь Хораса- 
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на; онъ названъ такъ во первыхъ 
потому что онъ столица Хорасана, 
во вторыхъ потому что въ немъ 
лежитъ имамъ Риза, высшій святой 
‚у Персовъ. Мешхедъ —священный 
городъ Шіитовъ, mbcro погребенія 
многихъ людей, извЪетныхь своею 
святою жизнью, доблестью или уче- 
ностью. 208. 

Меласено. 114. 

Меліаліорга. 205. 

Мерди, остр. въ Архипелаг%. 87. 

Мерди— Мердин», городъ въ Ме- 
сопотаміи. 2, 366. 

Мери, Исп, мон. == полъ-реала. 
827. 

Месрабъ — К. Мирабосаръ. 

Месеръ, 243. 

Мессина. 21. 

Метелла— вфроятно то же что Me- 
теллинъ. 36. 

Метеллинъ — Мителена, древнїй 
островь Лезбосъ. 37, 41. cp. Ме- 
телла. 

Метеллинекій государь. 39. 

Мешхедъ— К. Машакъ Хоранза 
Сельтанъ. 

Мана, городъ на юго-востокъ отъ 
Тавриза въ 182 верстахъ. Слово 
iano» дЪйствительно по Персидски 
значить середина. 173, 354. 

Маша мираеса — мирза Миранъ- 
шахъ, третій сынъ Тимура, старшій 
изъ оставшихся поел® его смерти. 
Ему было тогда 38 л®тъ. О сумасше- 
ствіи его разеказываетъ Шерефед- 
динъ. (Hist. de Tim. У. 1, 3). Оконча- 
Bie слова шахъ не ум$ли произносить 
не только западно-Европейскіе uy- 
тешественники, но и Русскіе люди. 
Напр. Аөанасїй Никитинъ склоняетъ 
какъ имена женскаго рода, имена 
Ширвавша, Янша и т. п. (Срезневск. 
Хоженіе за три моря стр. 85, 47). 
170,174,175, 181—183, 249, 278, 
‘281, 361—363, 365, 366. 

Magia. 2, 194, 206, 219, 347, 
850. 
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Микареа, остр. въ АрхипедагБ—- 
Никарія, древа. Икаря. 34. 

Мило— К. Нилло. 

Миля Испанская нынфшняя рав- 
на Англйской, т. е. 868 Русекихъ 
саж. О величин мили, употребляв- 
шейся въ Испани въ ХУ в. намъ 
вичего неизвъстно. 47, 48, 50, 72, 
90, 98, 105, 107, 115, 116, 125. 

мысъ Минервы— южная оконеч- 
ность Неаполитанскаго залива, нын, 
Punto della Campanella. 17. 

Минорка, одинъ изъ Балеарекихъ 
острововъ. 10. 

Мирабосаръ, вельможа Тимура, 
можетъ быть емиръ Месрабъ (Hi- 
stoire де Timur Bec. VI. 28). 210. 

Миранъ- шахъ—К. Маша Ma- 
paccà. 

Мирасса.—Это искаженное слово 
мирза. Мирза есть сокращенное 
емиръ-задэ, т. е. «сынъ князя». 
Емиръ, князь,---почетное названіе, 
дававшееся не только государям», 
но и военачальникамъ. ПозднЂе 
оно стало обозначать только д®тей 
государей. 186, 260, 263, 269, 309, 
312, 317, 321—393, 337, 348, 
350, 351, 362. 

Mucarr Маталаби—вЪроятно то 
же что Мусульмавъ Челеби. 108. 

Mo — вЪроятно островъ Ню. 95. 

Могалія у Елавихо не есть Мон- 
rosia, Могулистаномъ, во время Ти- 
мура называли не Монголію, à 
Джунгарію; и Могуламп звали TOT- 
да въ Западной Азія не Монголовъ, 
а Туровъ изъ Джунгаріи и Восточ- 
наго Туркестана, такъ называемыхъ 
Четейцевъ, т. е. Джагатайцевъ, лю- 
дей изъ Джагатаева улуса, къ кото- 
рому собствепнаяМонголія никогда 
не принадлежала. 2, 202, 226. 

Могали, письмена. И тутъ, у 
Клавихо, идетъ pbub не’ о Мов- 
гольскихъ пнсьменахъ собственно, 
а объ употреблявшихея въ уд®л% 
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Джагатая, (къ которому принадле- 
жаль п Мавераннагръ, покуда не 
отнялъ его Тимуръ), Уйгурскихъ 
письменахъ. 226. 

Модовъ—К. Мондонъ. 

Мозенъ Бучикате. — Jean le Meun- 
gle или le Maingre, sire de Bouci- 


caut, маршалъ Франціи, род.въ 1364. 


году. Уже въ юности онъ сталъ 
знаменить своими подвигами и на 
25-мъ году быль сдфлачъ марша- 
ломъ. Онъ участвовалъ въ кресто- 
вомъ поход противъ султана Bas- 
зета Ги былъ взятъ въ плфнЪъ въ 
битвз при Никопол$ (1396). Полу- 
чивъ свободу, онъ снова сражался 
противъ Баязета въ служб у Bu- 
зантійскаго императора Манупла. 
Hoca того быль губернаторомъ Te- 
нун. По возвращен1и во Францію 
онъ участвовалъ въ битв при Азин- 
кур%®, былъ взять въ илЪнъ п умеръ 
въ Англіп въ 1421г. 26, 39—41, 75. 

Moles, 202. 

Молленоеъ, 37. 

Монаетырь. 

1) Греческій Монастырь въ Мес- 
син®. 22. 

2) Монастырь Веседержителя 
(Пантократора) въ Константинопо- 
1$ быль построенъ въ царствованіе 
императора Іоанна Komanna женой 
его императрицей Ириной. (Ducan- 
ge, Const. Christ. стр. 80). О камн®, 
на которомъ былъ положенъ Шисусъ 
Христосъ по снятіи со креста упо- 
минаютъ также и Русскіе паломни- 
ки (дьяк. Игнатій, дьякъ Александре, 
іеродьявонъ Зосима, Стефанъ Hos- 
тородецъ). 81—82. 

3) Монастырь св. Франциска въ 
Пер%. Въ memb быль похороненъ 
Филиппъ д’Артуа, коннетабль Фран- 
щи, взятый въ плфнъ въ битв при 
Никопол (1396 г.) (Ducange, Const. 
Christ. IV, стр. 129). 92—94. 

4) Монастырь ев. Павла въ Me- 
рв. 92—94. 
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5) Доминиканекїй монаетырь 
близъ замка Маку.—Близь Маку и 
теперь находится монастырь CB. 
Өаддел, построенный въ честь апо- 
стола Өаддея, принявшаго мучени- 
ческую смерть близь TBXB м%стъ. 
(Ritter, Erdkunde IX. 920). 158. 

Монджибле—Этна, Итал, Mongi- 
bello, сокращенное изъ Monte Gibellc. 
Это названіе происходитъ отъ Араб- 
скаго Джебель т. е. гора. Сарацины 
называли Этну просто «горою», какъ 
и нынъшніе Сицилійцы зовутъ ее про- 
сто il Monte. Итальянцы, привявъ 
слово Джебель за названіе, приба- 
вили къ нему нарпцательное. 28. 

Мондонъ—Модонъ, apes. Метона, 
городъ на полуостровъ Море%. 23, 
75. 

Монтекареель—вфроятно Монте 
Кассино, гора въ Terra di Lavoro, быв- 
шей провинции Неаполитанскаго Ko- 


`полевства, CO знаменитымъ Бенедик- 


тинскимъ монастыремъ. У подошвы 
ея, частью на мЪетЪ древняго ro- 
рода ЁКазпнума, стоитъ городокъ 
Санъ-Джермано (San Germano). 11. 
Монтеетонъ, также Monte San- 
®,— Святая гора, Аеонъ. 45, 46. 
Морга рёка— Мургабъ. 217. 
Мугадьекій языкъ — означаетъ 
у Влавихо Джагатайское нарф че 
Тюркскаго языка. 226. 
портъ де ласъ Муелаеъ (de las 
Muelas). 6. 
_Мундаеага, жена Тимура. 296. 
Мурадъ I — К. Амиратъ, My- 
ратъ. | 
Муратъ—султанъ Мурадъ І. 39, 
40, 43, 84, 148. см. Амиратъ. 
Мургабъ—К. Морга. 
Мусульманъ Агалали. См. сл$д. 
Мусальманъ Челеби, также Му- 
сульманъ Агалали—Солиманъ Ye- 
леби, старшій сынъ султана Бая- 
зета. Ср. Мисалъ Маталаби. 113, 
142, 148. 
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H, 290. 

Наскорины.—Не Несторіане лп? 
328. 

Науджуа — Науджуй. Ханыковъ 
(Иранъ. 588) говоритъ, что слова 
«идя вдоль PEN по очень дурной 
дорог» указывають на окрестности 
Катызмана. 152. 

Неаполитанское королевство. 17. 

Нембро, остр. въ Архипелаг — 
Имбро. 42. 

Несторіане — В. Наскорины? 

Нехія, остр. въ Архипелаг —в%- 
роятно Нахія, древн. Наксосъ. 25.. 

Низари — древа. Низиросъ, OCT- 
ровъ принадлежащій къ числу Cno- 
радъ. 26. 

Низиросъ — Е. Низари. 

Никар!я— К, Микареа. 

Николай Низашецъ, 106, 

Николо Сокато. 95. 

Николосо Коханъ, 385. 

Нилло —остр. Мило въ Архипе- 
ләгЂ. 25. 

Нинополи— в$роятно Тонополисъ, 
нын. Инеболи. 110. 

Нишапуръ— К. Нишаоръ. 

Нишаоръ—Нпшапуръ. 204— 206. 

Ніо — К. Mo? 

Ной, 153, 154, 156. 

Ноева ковчега гора — Араратъ. 
158—157. 

Норадинъ, владътель замка Маку. 
158. 

Норадинъ мирасед, приближен- 
ный Тимура — емиръ шейхъ Ну- 
реддинъ (Histoire de Timur Bec. У. 
47). 250, 277. 

Нуреддинъ—К. Норадинъ. 

Овейеъ Джелаиръ—К. Султан» 
Вайсъ. 

Оидоръ (Испанск.) — слушатель, 
совЪтникъ, членъ COBBTA. 336. 

Омаръ Мирасед или Hnpaccà — 
правитель Персія, внукъ Тимура, 
второй сынъ Миранъ шаха, 22 лБтъ 
при смерти дда. 160, 322, 353, 
857—368, 370—373, 377. 
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Омаръ Тобанъ или Тобаръ, 239, 
869. 

Орда. 188, 260, 265, 268, 269, 
276, 282, 283, 805, 313,341, 357. 
CM. Адуэръ. 

Орденри—К. Партенъ. 

Ормузъ. 178, 179. см. Гормесъ. 

Оджаджанъ, 207. 

Орасанъ. Орасанія, Орасанская 
земля —Хорасанъ, восточная часть 
Ирана. Во время завоевавія Тиму- 
ра (1386) въ Хорасан$ господетво- 
вали два владЪтеля: одинъ, Пиръ- 
Али въ ГератЪ, другой, Ходжа Али 
Муейпдъ въ СебзеварЪ. Пост mo- 
бды надъ первымъ, второй поко- 
рился безъ бою, а затЗмъ `подчини- 
лись и BCE остальные города Xo- 
расана и правителемъ ихъ быль 
назначенъ сынъ Тимура, Миранъ- 
шахъ, хотя ему было тогда только 
14 л®тъ. Въпослёдетв!и правителемъ 
Хорасана ‘быль назначенъ MIAN- 
шій сынъ Тимура, Шахъ-Рухъ. (Hi- 
stoire de Timur Bec. IL 30, 32 — 
34; Hammer, Geschichte des Оѕта- 
nisch. Reich. І. 217). 2. 178 , 


Пагарришь,—м%етечко Пекерикъ, 
Пекериджь на л®вомъ берегу Фрата, 
с®вернаго рукава Евфрата (Ritter, 
Erdkunde X. стр. 733; Ханык. Иранъ 
стр. 587). Въ IV вфк% Багалринджь, 
къ С. ors Мамахатуна по xoporb 
изъ Ёрзенгана въ Ерзерумъ. 149. 

Пайо или Пелано де Сотомайоръ, 
членъ перваго посольства Генриха 
І-го къ Тимуру. Товарищь его 
Герванъ Санчесъ де Паласуеласъ. 3. 

Палима —Е. Пиломасука. 

Палація Новая, 33, 34, 348. 

мыеъ Палоеь близъ Картаге- 
ны. 7. 

Пальмо.—Обыкновенный пальмо 
(palmo major) равняется тремъ чет- 
вертямъ фута т. е. 9-ти дюйм. и g$- 
лится ва три малыхъ пальма и 12 
дюймовъ (dedo). (Метрологія Петру- 
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шевскаго). 59, 60, 69, 79—82, 164, 
258, 259, 807, 808. 

Паварелли — К. Панарпнъ. 

Паварииъ — Панарелли, одинъ 
изъ Липарскихъ острововъ. 19. 

Панаря— Е. Паранеа. 

Паравеа — Панарія, одинъ изъ 
Липарекихъ острововъ. 19. 

Парижь. 236. 

Парисъ, 24. 

Партевъ —древн.`Рагіћепіиѕ, кын. 
Ордеири. (Ritter, Erdkunde XVIII, 
етр. 727). 109. 

Чартнръ Джүанъ. 151. См. Ay- 
ника. . 

Патмосъ —К. Татанисъ? 

Педро IV, король Аррагонскій 
{1336—1387). Онъ присоединилъ 
въ 1845 г. къ своему королевству 
Балеарскіе острова, составлявшіе 
отдфльное королевство Маіоркекое 
и принадлежавлие лини родствен- 
ной Аррагонской династіи. ПослБ 
1845 т. они стали управляться BH- 
цекоролемъ, назначаемымъ отъ Ар- 
рагонскаго правительства. 9. 

Пезавтъ — серебрянный реал». 
284. 

Пекериджь — Вл. Пагарришь. 

Пексикъ рБка—древн. Pyxites, 
Пекситъ, нын. Сюрмене-су. (Ritter, 
Erdkunde ХҮШ. 900.) 128. 

Пера, предмстье Константинопо- 
ля. Во время Византійскихъ пмпера- 
торовъ она составляла одно пред- 
мъ стье съ Галатой (Ducange, Const. 
Christ. X. 1) 50, 74, 87—97, 102— 
107, 116, 139, 384, 385. См, Га- 
лата. 

Перескоте— зам. Фирузкутъ, къ В. 
отъ Тегерана. 191, 192, 349. 

св, Перо Гонзалесъ Туйскій. 21. 

Персія. 2, 30, 141, 142, 144, 
146, 160, 163, 174, 181, 194,227, 
231, 338, 350, 353, 376. 

Перендекій султанъ. 141, 161, 
162. 

Персидекій языкъ. 219, 296. 
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Печать Тимура. Тимуръ въ сво- 
ихъ запискахъ говоритъ сл$дующее: 
При одномъ моемъ посфщенш свя- 
того (шейха Синъ Али Шади) онъ 
опоясалъ меня своею собственною 
шалью, надълъ MAÉ на голову свою 
собственную шапку и подарить 
корнелинъ, на которомъ были выр%- 
заны слова: «Расти Ba Русти» (право- 
та и спасеніе). Я счелъ это за XO- 
рошее предзнаменованіе, прибавилъ 
свое имя и вдБлалъ въ печать; и 
съ TEX поръ возложилъ на шейха, 
полную довБренность. (Memoirs of 
Timur стр. 34; Histoire de Timur 
Bec. ТУ. стр. 153). 337. 

Шахакабеа, 382. 

Пиломаеука—кр$постца Палима 
(Ханыковъ, Иранъ стр. 586). 198. 

Hamis, въроятно островъ Mamai- 
она, находящійся на западъ отъ 
Родоса. 26. 

Пиръ Магомет, внукъ Тимура, 
сынъ его старшаго сына Джегангира, 
умершаго въ молодости. Ему было. 
29 лЪтъ при смерти Тимура. 288. 
320. 

Пискошя пли Тилосъ, островъ 
на С$веро-востокъ отъ Родоса. 26. 

Питалибетъ. 138. 

Пихара и Антипихара, острова, 
въ Архипелаг на СВ. отъ Xioca, — 
вБроятно Macapa и Антипсара. 37. 

латана, портъ на берегу Yep- 
наго моря. 115, 385. 

Полемошумъ— В. Леона? 

Повеа, самый большой изъ шести 
Понтійскихъ острововъ, лежащихъ 
въ Тирренскомъ MOPB въ 52 KHIOM. 
отъ Неаполитанскаго берега. У 
Римлянъ они служили мстомъ из- 
гнанія. Iocrb нападенія Сарадинъ 
Понса оставалась почти необитае- 
мою до половины XVIII етол%тія, 
Фердинандъ IV основалъ на ней 
новыя колоніи, 11. | 

Понторакія или Пендерахія — 
Пендераклія, Европейское произно- 
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шевіе Турецкаго назван1я Бендерак- 


ли т. е. Бендеръ (гавань) Еракли. 
Древняя Гераклея, извБетная своею 
гаванью. (Ritter, Erdkunde ХҮШ, 
стр. 755). 108. | 

Hops, 225. 

Пріамъ, 24, 43. 

Протевеетати, 117. 

Прочида. 17. 

Пулеманъ —К. Леона? 


Реалъ,—-Въ настоящее время въ 
Испанш существуютъ реалы разной 
величины въ отношен!и къ другимъ 
единицамъ и KPOMB того разной 
цфнности въ отдфльныхъ провинці- 
яхъ. Однако можно, кажется, при- 
нять за наибол$е употребительную 
цфнность реала—около 1 рубля 
серебромъ. (Метрологія Петрушев- 
скаго). 140, 149, 284, 316, 327. 

Реголь, городъ въ Мессинскомъ 
пролив%-—Реджіо. 23. | 

Редеа. 49. 

Реджіо — К. Реголь. | 

Рей, — Этимъ именемъ собственно 
назывался городъ, одно изъ древнЪй- 
шихъ поселеній Ирана, который у 
Клавихо названъ Шахарипрей. Отъ 
него получила имя и окрестная стра- 
на. Греческіе писатели (Птоломей, 
Страбонъ) говорятъ о Рагіан%, какъ 
объ одной изъ прекраснфйшихъ MB» 
стностей Мидіи. (Ritter, Erdkunde 
ПІ, отр. 67, 68). 2, 187, 350, 365. 

Римъ. 11. 

Рипули — Триполисъ, Турецк. 
Траблосъ, городъ въ Сир. 28. 

Ріо. 109. 

Poxocr. 25, 26—32, 41. 

Рольданъ, Башня Рольдана въ 
ГаетЪ, древняя гробница Л. Муна- 
ція Планка, называемая обыкновенно 
Torre d'Orlando. Она напоминаетъ 
своимъ видомъ извъстную гробницу 
Цециліи Метеллы близь Рима. 12. 

Романія, — Именемъ Романіп na- 
зывались въ древности и въ средніе 
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вка BC владБнія, входившія въ CO- 
ставъ Римской имперїп. 112. 

Романекій проливъ — Дарданел- 
лы. 87, 42, 46—48. 

Романъ Ш Аргиръ, императоръ 
Византійскій. (1028 — 1034). Онъ 
былъ похороненъ въ основанномъ 
имъ храм Пресвятой Д%вы Марш 
Церивлепты. 56. 

Ропа Арбарага, жена Тимура. 
296. 

рушія — вфроятно Россія. (См. 
Срезкевскій, Хоженіе за три моря 
Аөанасія Никитина, стр. 2. пр. 1). 
829. Op. также о христіанскипхъ по- 
сланникахъ на стр. 267. 

Pron Гонзалееъ, См. Клавихо. 137, 
186, 189, 191, 281, 297. 

Сабастрія—Себастея у Basan- 
тійцевъ, Сивасъ у Турокъ. До того 
какъ ее разрушилъ Тимуръ въ 1400 
году, она была однимъ изъ богатЪй- 
шихъ городовъ Малой Азіи. (Ritter, 
Erdkunde ХУШ. 253 и слвд.; Ham- 
mer, Geschichte des Osmanischen 
Reiches 1. 236). 139, 142, 144—146, 
194, 348. 

Сайдана — вЪроятно Сапдабадъ, 
по дорот$ изъ Тавриза въ Ману 
въ 25 в. отъ Тавриза. — Такое 
же usmbHenie окончанія баф въ на 
мы встръчаемъ въ имени Секезана— 
Секезабадъ. 172. 

Сайтенъ, отшельникъ — сантонъ; 
сантонами называли въ Европ% дер. 
вишей. Не сокращенное ли это италь- 
янсвое santo uomo? 170. 

Салапарда, въ другомъ mbcré Ka- 
лаларда, — Сераперде — завазЪсь. 
(Cherefeddin, Histoire de Timur Bec. 
VI. стр. 183). 272. 

Салинасъ или балина — одинъ 
изъ Липарскихъ острововъ. 19. 

Саловики, 39—41. 

Салугаръ-суджасса. 218. 

Самаркандеюи царь, — Подъ 
этимъ именемъ Клавихо разумфеть 
B'ÉPOATHO емира Хусейна, господ- 
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ствовавшаго надъ Хорасаномъ и надъ 
Мавераннагромъ и бызшаго прежде 
другомъ и союзникомъ Тимура. Ти- 
муръ побЪдилъ его въ 1368 r., mo- 
cab чего ему покорились BCS окруж- 
ные владБтели и онъ принялъ TH- 
тулъ емира, (титулъ’Гурекана, «34- 
тя», носилъ онъ и прежде), п назна- 
чиль своею столицей Самарканд». 
Такимъ образомъ съ покорев!я Xy- 
сейна дЪйствительно началось’ цар- 
ство Тимура. (Histoire de Timur 
Вес. І, стр. 192 и сл$д.; ТТ. стр. 203, 
стр. 207, 208; Hammer, Geschichte 
des Osman. Кеісһеѕ І, стр. 214). 2, 
239, 240. 

Самарканлъ — одинъ изъ древн®й- 
шихъ городовъ Азш. Зеравшанская 
долина, въ которой онъ лежит, 
упоминается подъ именемъ Оогдо въ 
древпихъ преданіяхъ Ирана. Зенд- 
Авеста вазываетъ ее въ чиел® пло- 
дородныхъ странъ, созданныхъ Ор: 
муздомъ. Orp имени Corgo произо- 
шло Греческое и Римское названіе 
Согдіана. Не извфетно съ достовр- 
ностію, когда появилось названіе 
Самаркандъ. Принято считать, что 
Мараканда временъ Александра 
Великаго, то, же самое, что Самар- 
кандъ. О Самарканд знали и Китай- 
цы У-го вка по Р. X. Онъ д$лает- 
ся извЪстенъ особенно со времени 
завоеван1я Мавераннагра Арабами. 
Въ 1220 т. Чингисъ-ханъ отнялъ 
ето y Хорезмъ-шаха Мухамеда, Ko- 
гда въ 1369 г. Тимуръ подчиниль Ce- 
6$ Мавераннагръ, то пзбралъ CTO- 
лицей ‚Самаркандъ, привлекшій его 
красотою мБстоположенія и обилі- 
емъ воды. Онъ исправилъ его стфны, 
построилъ кр®пость и уврасилъ его 
множествомъ зданій.— ром Кла: 
вихо, описаніе Самарканда оставили, 
хотя и не такъ подробно: Марко 
‚ Поло, Шильдбергеръ, Веньяминъ Ty- 
дельскій и Арабскіе географы: Ис- 
тахри, Ибнъ Хаукалъ и Едриси. Въ 
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прошломъ BBES тамъ быль Ефремовъ. 
Въ 1841 г. Самаркандъ посЪтили 
члены ученой экспедиции въ Бухарію, 
Ханыковъ, Леманъ и Богуславекій. 
Въ 1863 г. въ немъ быль извЪет- 
ный путешественникъ Вамбери. Въ 
1868 г. онъ взять Русскими вой- 
сками. 2, 136, 144, 172, 182, 191, 
192, 199, 225, 227, 228, 231, 240, 
241, 243, 247,266, 282, 296, 313, 
314, 316. 332, 335, 342, 344, 345, 
849, 351—353, 355, 361—363, 
366, 372, 373, 376. 

Описаніе Самарканда. 316—319, 
324—331. 

_ Самаркандекое царство. 201, 
225—227, 230, 231, 242, 243, 
283, 291, 312, 316. 

Самастро— А таѕігіѕ, нын. Амас- 
сера (Ritter, Erdkunde XVIII, crp. 
768). 109. 

бамоеъ——К. Хамо. 

бамеүеъ—К. Симпсо. 

банга — Зенганъ пли Зенджанъ 
къ югу отъ МПаны въ 140 верстахъ. 
(Ritter, Erdkunde ҮШ. 628). 174, 
354. > 

Сан-Лукаръ. 387. 

Санкто Нисіо —замокъ на Maroa- 
зійскомъ берегу Чернаго моря, на 
западъ отъ Repasonza. 114. 

Сант-Анджело или Mario, мысъ. 
28, 385. 

Сантгелана—въроятно Сейланъ, 
по дорогБ изъ Тавриза въ М1ану. 
172. ° 

Сантонъ—К. Сайтенъ. 

банторинъ— К. Сентур1она? 

Сантъ Николао де Каркини — 
Kapsa или Халке, островъ на за- 
падъ отъ Родоса. 26. 

Сантъ-Фелисесъ — замокъ близь 
Монте-Кассино. 11. 

Санфока—замокъ недалеко отъ 
Платавы, на Малоазійскомъ берегу 
Чернаго моря. 115. 

Санъ Франциско. 11. 

Саона. 386. 
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Сашенція или Сапіенца —островъ 
у юго-западн. оконечности Морей. 
28, 385. 

Сардинія. 10. 

Сареанъ, ткань. 271. 

Саторадо — замокъ близь Гали- 
поли. 49. 

Святая гора, 46. ср. Монтестояъ. 

Себаетея—К. Ca6acrpis. 

Севилья, 5, 85, 325, 387. 

Секезана — Сакизабадъ, по до- 
рог изъ Султан и въ Тегеранъ. Mo- 
рога идетъ на Оаинъ Kara (Атенга- 
ла), Авхәръ (Хуаръ), Сакизабадъ 
(Секезана) въ Шахарканъ и въ Те- 
repans. 184. 

Секелто или Севель—замокъ на 
скалБ на берегу Чернаго моря, не 
далеко отъ Эрегли. 97, 107. 

Секило — можетъ быть Сикино, 
островъ, принадлежащій къ Цикла- 
` дамъ. 24. 

Селимбрія— Е. Соломбрія. 

Сенанъ —Симнанъ, одинъ изъ rO- 
родовъ страны, известной подъ 
именемъ Кумусъ, ryb столица Mam- 
танъ. 349, 350. 

Сендаль—очень тонкая шелковая 
ткань. Думаютъ, что это названіе 
взято изъ Арабскаго «сендали», что 
значить тонкій листъ или слой чего 
нибудь. (Ducange, Gloss. med. et. 
inf, latin.). 78, 79, 81, 168, 177, 
327. . 

Сентуріона —можетъ быть островъ 
Санторинъ. 25. 

бентүрїөнъ. 5. 

Септа-— древнее названіе Сеуты. 
Полагаютъ, что оно произошло изъ 
латинскато названія Septem Frates. 
Греческое имя Сеуты было Erto- 
dehpoc. (Dicionario geografico estadi- 
stico historico de España por Pascu- 
al Madoz т, 6. crp. 380). 6. 


Сераперде—Е. Салапарда, Кала-. 


парда. 
Серне, островъ у южнаго берега 
полуострова Мореи. 28. 
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Серии. 178. 

Сетуль — можетъ быть островъ 
Чериго, древняя Китера. 23. 

Сетуни, шелковая ткань —-атласъ, 
286, 289, 312, 

Сеута— Е. Септа. 

Сигана —селеніе 3erau въ Арие- 
нін къ югу отъ Трапезонда. 124. 

Симее-кивте (Cimes-quinte) — Са- 
маркандъ. Христіансвіе миссіонеры 
въ средніе вфка называютъ Самар- 
кандъ «Семискантъ». ВЌитайсвіе ny- 
тешественники употреблаютъ такъ 
же иногда имя Си-ми-се-канъ, иног- 
да же Сюн-се-канъ. (Sie-mi-sze-kan, 
Sün-sze-kan). Одинъ изъ Китайскихъ 
путешественниковъ (Үе-1й Chü-tsài), 
объясняетъ это имя почти такъ же 
какъ и Клавихо. Онъговоритъ, чтооно 
значитъ «тучный», п что городъ полу- 
чилъ названіё велфдетв1е плодородія 
окружающей м%стности. «Семисъ» (3е- 
miz) по Турецки дЪйствительно зна- 
читъ «жирный, тучный», (Brettchnei- 
der, Notices оп the mediaeval geogra- 
phy and history of Central and We- 
stern Asia р. 163, 164). Въ л®то- 
писи Конетабля Сембата (Армянек.) 
ХПІ BEA также говорится, что 
Сиграндъ значить «жирный или TYN- 
ный городъ». 327. 

Camnco—cperxeBbkoBoe произно- 
шевіе имени Amisus—nHx. Самеусъ. 
(Ritter, Erdkunde XVIII, стр. 798). 
118. | 
Синополи — Синопъ. 112, 134. 

Сирія. 27, 28, 81, 140, 177, 179, 
194. . 

Сисаканъ—Ел. Сузакатия. | 

(иетанекал земля —— Сеистанъ. 
239, 240. 

Сицилія. 21, 22, 385. 

Слоны, marfiles. 290, 292, 298— 
302. 

Солиманъ мираеса — см. Куле- 
маша MAPaCCà. 

‘Соломбруя — гор. Селимбрія во. 
браки. 389. | 
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Солтанъ Хаметъ мираееа. 189. 

Соргатъ-Мишь, — Сіюргатмышь, 
владфтель города Маку, былъ армя- 
но-католической вЗры. Принужден- 
ный къ отступничеству при Тиму- 
рф, онъ посл его смерти снова 
сдфлалея христіаниномъ. (Toma Me- 
цопеци стр. 68, 73). 161. 

Сореъ или Сордъ, царь Грузин- 
скій, Шерефеддинъ называетъ его 
Малекъ Гургиномъ (Histoire де Ті- 
mur Вес ҮІ, 89). Это Георгій VII-ÿ, 
сынъ Багратовъ; но ни Армянекіе, 
ни Грузинсвіе историки не упоми- 
наютъ о томъ, чтобы Георгій, по 
смерти Тимура, сдЪлалъь вторжене 
въ Арменію, доходилъ до Тавриз- 
скихъ предфловъ и наконецъ pasz- 
биль мусульманъ на равнин Ала- 
тауской, а писатели христіанскіе не 
пропустили бы упомянуть о такомъ 
усих XPHCTIAHCEATO оружія надъ 
мусульманами. Но трудно допустит», 
чтобы и Влавихо, который находил- 
ся тогда въ Тавриз%, выдумалъ про- 
исшествіе. Не приписалъ ли онъ 
Георгію то, что сдфлано было Турк- 
менцемь Кара-Юсуфомъ? 154, 360 
869. 

бтанко—Ю. Ланго. 

Стерликъ герцогъ Баберекїй.—Въ 
то время, о которомъ говоритъ Юла- 
вихо, Іоанелла была замужемъ за, 
Вильгельмомъ, герцогомъ Авотрій- 
CEAMB. 17. 

Странголинъ, — Можетъ быть, 
это то же, что Странголь-—Стромбо- 
ли. Но Клавихо говорить объ нихъ 
какъ о двухъ островахъ, и м$ето 
Странголина указываеть южн%е 
Стромболи, близь острова Волькано. 
Не обозватаетъ ли онъ этимъ име- 
немъ остр. Вольканелло? 19. 

Странголь —Стромболи, одинъ изъ 
Липарскихъ острововъ. 18, 19. 

Стромболи — Е. Странголь, Стран- 
ТОЛИН. 


Субаиль—Юсуфь Али, владф- 
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тель Ерзерума (Ханыковъ, Иранъ 


587). 150. 


Сузаканія. — Это Спсаканъ или 
Сюникъ Армянскихь писателей, 
мБстность и область къ ЮВ. отъ 
Говчайскаго озера. 338. 

Сулеманъ мирасей — cp. Куле- 
маша mupaccà. 189, 190. 

Султашя — одинъ изъ городовъ 
Ilepcin, бывшій столицею Ахмеда 
Джелаира, взятый Тимуромъ въ 
1386 г. Развалины его до нын% 
видны на юго востокъ отъ Senra- 
на, на дорогБ между Тегераномъ и 
Тавризомъ. Отъ Зенгана до Султанін 
42 версты. 2, 129, 174—181, 184, 
185,187, 209, 353, 354, 364, 365, 
370, 373. 

Сутими, ткань. 132. 

Сусурмена— К. Ласурмена. 

Сьерра-Невада. 7 

Сюрмене-су—К. Пексикъ. 


Тавризъ или Тебризъ, одинъ 
изъ важнфйшихъ городовъ западной 
части Ирана, бывшей до Тимура 
подъ властью султана Ахмеда Дже- 
лаира изъ династи Ильханидовъ. 
Завоеванъ Тимуромъ въ 1886 г. 
(Cherefed. Histoire de Timur Bec 
П. 49; Hammer, Gesch. des Os- 
manisch. Reiches I. 218). По mo- 
воду «горячихъ горъ» можно BCHOM- 
нить, что, по увфренію жителей, 


‘близъ Тавриза находятся огнедыша- 


щія горы, которымъ они приписы- 

ваютъ частыя землетрясенія; но Мо- 

ріеръ, осматривавшій холмы, окру- 

жающіе Тавризъ, не нашель на 
нихъ волканическихь признаков. 
(Ritter, Erdkunde ХТ. 857).2, 166— 

172, 179, 181, 333, 338, 352, 354— 

356, 358, 361, 363, 364, 366, 368, 

369. ом. Турись. 

Таджикинія— Должно быть «Земля 
Таджиковъ»; но вром% Клавихо, зем- 
ля эта ни у кого такъ не назы- 
вается. 219. 
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Талиеія, «а на ихъ языкЪ® Karb- 
бетъ». Такъ называетъ Клавихо садъ 
близь Самарканда, по дорог отъ 
Кеша. По этой дорог теперь noka- 
зываютъ м$сто сада, существовав- 
шаго во время Тимура, но называ- 
ютъ его Ишратъ-Ханэ. Его распо- 
ложеніе и многія другія данныя за- 
ставляютъ предполагать, что это 
TOTE самый садъ, о которомъ YIO- 
минаетъь Клавихо. Олово Кальбетъ 
должно быть искажене Гюль-Багъ 
т. е. Садъ Розъ. 244, 245, 

Таморланъ, 148. См. сл?д. 

Тамурбекъ — Тамуръ-бекъ, Ти- 
муръ-бекъ. Клавихо называетъ такъ 
Тимура, переводя это имя словами 
«ҺелБзный царь. Camb Тимуръ, въ 
своихъ запискахъ, объяеняеть CIÉ- 
дующимъ образомъ, почему онъ по- 
лучиль это имя. Berop посл его 
рожденія отецъ его, Терагай, отпра- 
BHICA къ извЪетному своею CBA- 
тостью шейху Швёмсъ-Әддину и за- 
сталъ его за чтеніемъ 67-й главы 
корана. Онъ остановился на слЪду- 
ющемъ стихЪ: «Pa3B$ TOTS, BOTO- 
рый живетъ на пебЪ, не можеть 


поглотить всю землю! Смотрите, | 
воть она потрясется» (Тамурру). 


При этихъ словахъ шейхъ обратил- 
ся къ Терагаю и сказалъ: «Имя тво- 
ему сыну будетъ Тимуръ». (Memoirs 
of Timur). Общепринятое въ Евро- 
u$ назвавіе Тамерланъ, искаженное 
изъ Тимуръ-ленгъ, есть прозвище, 
данное Тимуру его врагами п зна- 
читъ по Нерсидски«Тимуръ Хромой». 
Такимъ же образомъ «хромымъ» звали 
его и по Татарски—Тимуръ-Аксакъ. 
Тимуръ былъ сынъ емира Терагая, 
старшины колфна Берласъ, æus- 
шаго на югъ отъ Самарканда въ 
окрестностяхъ Кеша; Kemb и быль 
тлавнымъ городомъ этого колфна, и 
въ немъ, или въ его предмзетши 
Шегри-себзз Тимуръ родился въ 
1335 г. (736 гиджры). (Histoire de 
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Timur Bec. П, стр. 203). 129, 
131, 164, 170, 175, 181,186, 189, 
207, 277, 279 — 281, 288, 295, 
814, 332, 333; 335, 351, 358, 359, 
367. 

— Происхождене Тимура. 233, 
238—241, 243. | 

—Объяснен!е имени. 148. 

— Завоевания и походы, 2,27—30, 
38, 40, 49, 111, 112, 114, 134, 185, - 
139—147, 149 — 151, 155, 158, 
160 — 162, 166, 171, 178, 183, 
190—192, 194, 218, 225, 226, 
231, 290, 291, 306, 313, 337 — 
343, 370, 374, 380, 381. 

— Посольство въ Испанію. 3—5. 

— Печать. 235—237, 337. 

— Левизъ. 132. 

— Представлене Тпмуру, Onu- 
саніе его наружности 249—256. 

— Смерть Тимура. 361—365. 


Танга, тага, тянга, теньга—сере- 
брянная монета, равняющаяся 20— 
25 коп. 263, 316. 


Танджеръ —Е. Танхаръ. 

Тангусъ, насмтпливое прозви- 
me Витайскаго царя Чаисхана. Me- 
рефеддинъ называетъ его Тангусъ- 
ханъ. Клавихо намекаетъь на Ty- 
рецкое слово «тонгузъ, донгузъ», EO- 
торое дБйствительно значитъ свинья. 
(Histoire de Timur Bec, ПІ, стр. 429). 
2 58. 

Танекое море— Азовское море. 97, 
106. 

Тавхаръ—'Танджеръ, городъ на 
Африканскомъ берегу Гибралтарска- 
го пролива у западнаго входа въ 
него. 6. 

Tania, мра протяженія. Перво- 
начальное значеніе слова tapia есть 
земляной валъ. Этимъ словомъ 060- 
значалась MPa, равная высот Ba- 
ла; напр. duabus, tribus tapiis in al- 
tum, (Ducange, Glos. med. et inf. 
latin). 165. 

Тарасена—Террачина, тор. на 
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берегу Тирренскаго моря, въ 80 
вил. на ЮВ. отъ Рима. 11. 

Тарифа, 6 

Тарконъ— Тартумъ, крБпость на, 
транидЪ Грузін (Histoire de Timur 
Bec. V, 42). 381, 382. 

Тартунъ—К. Тарконъ. 

Татанисъ, островъ въ Архипела- 
т®,—в®роятно Патмосъ. 34. 

Татарская земля. 178, 225, 237, 
242, 250, 267, 316, 329, 337, 338, 
340—342, 344, 

Провиншя Tarapin, 231. 

Татары. 237, 340. 

Тахартенъ—К. Заратанъ. 

Тегерантъ, 186, 191. 

Тенедонъ, 43. 

Tenio, островъ въ Архипелагв-— 
Тенедосъ. 42, 43, 45, 46. 

Термитъ — Термедъ, городъ на 
с%верномъ берегу Аму Дарьи, c$- 
вернфе Балха. По свидБтельству 
Фирдусп, онъ существовалъ уже въ У 
в®к® (Bretschneider, Notices... of We- 
stern Asia p. 167). 226, 228, 232. 

Террачина— К. Тарасена. 

Терсеналь, ткань. 327. 

Тесина — Терекъ. (См. Histoire 
de Timur Вес. Ш. 342—343). 338. 

Тетани, дарь Татарсый, осаж- 
давшій городъ Вальмаринъ за BO- 
семь лЪтъ до профзда Нлавихо, т. 
е. въ 1396 г. Ханыковъ полагаетъ 
(Иранъ 588), что здЪсь идетъ pub 
о Тохтамыш, хан5 Золотой Орды, 
который не за 8, а за 18 л®тъ до 
того т. е. въ 1386 г. (787 гиджры) 
сдБлалъ вторженіе въ Арменію и 
Адербейджанъ. Ом. Кальмарин»ъ. 
. 154. 

Тилосъ см. Пископія. 

Толадай-бекъ — Дуладай Бекъ, 
правитель гор. Авеника. (Histoire 
de Timur Bec. VI. стр. 151). По 
Ханыкову (pans 587) — Толды- 
бекъ. 151, 380. 

Тольбатгана, дворецъ въ Tas- 
риз$. ВЪроятно Довлатъ- Ханэ, 


€ 
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«домъ богатства, могущества». Про- 
стонародіе пропзвоситъ также Дол- 
ватъ. При завоеван Тавриза сул- 


‘таномъ Мурадомъ IV были разру- 


шены BCB лучшія зданїл въ немъ, 
вромф одной мечети (Ritter, Erdkun- 
de IX. 853). 170. 

Тортамишь.—Тохтамышь. 246. 

Тохтамышь, —(К. Корамишь, Te- 
тани, Тортамышь). 251, 267, 337— 
342. 

Трапе—вЪроятно Капри, островъ 
у южной оконечности Неаполитан- 
скаго залива. 17. 

Трапеа, башня ва Греческомь 
берегу Босфора. ВЪроятно Тараща, 
мБетноеть съ отличною гаванью. 
Во время Византійскихъ императо- 
ровъ тамъ былъ дворецъ. (Hammer, 
П. 241). 95, 

Трапезондт, 75, 95, 105, 115, 116, 
118, 122, 156, 165, 179, 382, 384. 

Трапезондекій императоръ, 115, 
127, 135. См. Германоли, 

Трилла, заливъ въ Мраморномъ 
мор%. 49. 

Триноль — Триполисъ, 115. 

Триполиеъ —Триполь, Рипули. 

Тріава, лредм%стье Севильи, ле- 
жащее на правомъ берегу Гвадал- 
квивира п само по себ составляю- 
mee довольно значительный городъ, 
Теперь соединяется съ Севильей 
посредствомъ моста, (Dicionario ge- 
ografico estadistico historico de Es- 
рапа р. Pascual Madoz Т. 14 стр. 
297). 89. : в 

Тройка, Двойка и Түзъ, скалы 
въ Архипелаг. 24. 

Троя. 22, 47, 335. 

де Трусеи, 94. 

Тузъ см. Тройка. 

Туманга, — Клавихо зд®сь mepe- 
путалъ имена. Туманъ-ага было имя 


второй жены Тимура, которая по 


его словамъ называлась Кинчикано, 
т. е. малая царица. Отецъ ея былъ 
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емирь Муса (Histoire de Timur 
Вес. І. 16; П. 26). 296. | 


Туманъ-ага —см. Туманга, Kan- 
чикано. 


Тунгларъ. То же что Туселаръ. 


354. 

Турецкая земля, 3, 26, 31—33, 
35—37, 41, 42, 46—50, 91, 96, 
97, 100, 103, 107, 109, 113, 114, 
140, 145—147, 177, 194, 314, 328, 
330, 335. 

Турецкіе посланник, 374—376, 
381. 

Турдуставъ — Туркестанъ 377. 

Туриеъ 322, 369, 373, 375, 376, 
см. Тавризъ. 

Түрки. 34, 48, 67, 90, 103, 104, 
108, 109, 122, 126, 127, 140, 
142, 145, 147, 150, 179, 190, 314, 
398, 375, 377, 379. Турками назы- 
ваетъ Влавихо исключительно Oc- 
манскихь Турокъ. ВеБ остальные 
Турки для него — Татары. 

Туркоманы, «народъ Мавританска- 
то племени, живущїй за Турками», 
т.е. къ востоку отъ Турокъ-Османлы. 
О Туркоманахъ извЪстно HeCOMHÉE- 
HO ТОЛЬКО ТО, что вышли ОНИ Bb 
переднюю Азію изъ за Сыръ-Дарьи 
во второй половин X в®ка по Р. 
Х.Съ начала кочевали въ Маверавна- 
- трЪ, потомъ въ ХорасанЪ, потомъ 
въ сБвервой Перси и въ Арменіи. 
Самъ себя народъ этотъ Туркома- 
нами не называль; такъ звали его 
соеди. Собственное его нмя было 
Гузъ или Огузъ, Это родные братья 
TÉM Узамъ, которые забрались изъ 
за Каспійскаго моря въ наше Черно- 
морье, а тамъ и за Дн®пръ до Дуная. 
Откуда происходить данное Гузамъ 
наименован1е Туркомановъ -объяс- 
няется различнымъ образомъ, но YAO- 
влетворительнаго объяснен1я до сихъ 


поръ ве придумано. 150, 172, 379. | 


Туселаръ, Туркоманское селеніе. 
Въ другомъ мст названо Тунгларъ. 
172. ` 
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Түүеъ — по всей вфроятности 
Тавризъ — Turis (Tauris). 176. 

Тянга—Е. Танга. 

Уганъ—селеніе Уджанъ по дорогЪ 
отъ Мланы въ Тавризъ, ближе къ 
посл$днему, то же что Худжань, 354. 

Уше— К. Xunio. 

Урумье—оз. Урмїя. 166. 

Ушь—селенье близь Barxa. 223. 

Danera, мра сыпучихъ TI въ 
Испанін. Нын$шняя фанега——около 
двухъ русскихъ четвериковъ. (Пет- 
рушевекїй, Метрологія). 827, 

Ферріоръ, 206. 

Фи, торы. 6. 

Финогія — остр. въ Черномъ мор%, 
близь Малоазійскато берега. 97, 98. 
107. 

Фирузкугъ— Е. Перескоте. 

Фируку—Филикуди, одинъ изъ 
Липарскихъ островов. 18. 

Флорентин, ткань. 228. 

Флоренщя. 128. 

Dour — К. В!ополи. 

графъ ФОНДИ. 15. 

Формако.,— К. Форно. 

Форментера, одинъ изъ Балеар- 
скихъ острововъ. 8. 

Форно— остр. въ Архипелаг®, mo- 
жетъ быть Фурнп или также Фор- 
мако. Оба принадлежать къ Спора- 
дамъ и находятся недалеко одинъ 
отъ другого. 34. 

Фра Альфонсо Паесъ де Санта 
№Марія, магистръ богословія, спут- 
НИЕЪ Клавихо. 4, 191, 196, 232, 251. 

Франки, 211, 251,260, 268, 329. 

Франція. 40. 

Французы, 28, 94. 

Хазегуръ гор. 207. 

Халапъ, въ др. м®ст® Ялапъ— 
Халебъ, Аленпо. 188. 

Халиль еултанъ —К. Карпль сул- 
танъ. 

Xamo—ocrp. Самосъ. 34. 

Ханъ-задэ—К. Хансада. 

Ханесада — Ханъ-задэ, племянни- 
ца Хорезмскаго хана. Настоящее 
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ея имя было Севинъ-бей, а Ханъ- 
задә, что значитъ дочь царя, царев- 
на, только прозване. Она съ начала, 
была женою Джегангира, старшаго 
сына Тимура; а посл его смерти 
вышла за Миранъ-шаха, третьяго 
по числу, но старшато изъ остав- 
шихся въ живыхъ. (Histoire de Timur 
Bec. П. 11, 12, 13; У. 1; VI. 48). 
183, 278, 281, 282, 297, 362. 

Ланымъ— К. Kasso. 

Харокъ мирасеа —емиръ Maxs- 
Рухъ, правитель Хорасана, млад- 
шій сынъ Тимура, въ родЪ котораго 
по смерти Тимура удержалась власть. 
Ему было 28 лЪтъ когда умеръ Tu- 
муръ. 362. См. Шахарокъ мпрасса. 

Хашь (hax). — Вроятно «amb», 
бульонъ, супъ; кушанье. (См. Сло- 
варь Будагова.) 215. 

Хелакъ, городъ въ Хорасан%, 
вБроятно Гератъ; такъ какъ Maxs- 
Рухъ мирза, правитель Хорасана, 
жилъ въ этомъ городЪ. Гератъ быль 
завоеванъ въ 1381 т. 362. 

Херей —вроятно Гератъ, древн. 
Apia. (См. Хелакъ). 207. 

Хереет, 5. 

Хетеа, 47. 

Химена, 6. 

` Хинї0 — вфроятно Уніе, 118. 

Ҳіосъ остр. до сихъ поръ произ- 
водитъ лучшую мастику, добывані- 
емъ которой исключительно зани- 
маются его жители. Она извлекает- 
ся пзъ pistaccia lentiscus, надр®зы- 
вавіемъ ствола дерева, изъ котора- 
го она и вытекаетъ. 81, 85, 36, 45, 
885. | | 
Хой,—Изв®етный городъ въ.Адер- 
бейджан® къ сЪверу отъ озера Yp- 
Min. 163, 376. • 

Хорасанъ-Сельтанъ, ввукъ Maro- 
мета-—Хусейнъ. 208. ` 
`Хорасанекое царство. 206, 208, 
209, 225, 227, 241, 362, 366. 

Хорасавекій императоръ.— Пра- 
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вителемъ Хорасана быль младшїй 
сынъ Тимура Шахъ-Рухъ. 847. 

Хоре (tierra de Ноге).—-По всей 
B'ÉPOATHOCTH это влад®н1е Гератское, 
которымъ управлялъ Шахъ - Рухъ 
мирза. 366. см. Хелакъ, Херей. 

Храмъ ев. Георгія въ Манган 
былъ построенъ императоромъ Кон- 
стантиномъ Мономахомъ и отличал- 
ся великол$шемъ и обширностью. 
Въ немъ была похоронена Склере- 
на Августа, наложница Вонстанти- 
на. (Ducange, Constantinopolis Chris- 
tiana. стр. 124). 73. 

Храмъ п монастырь ев. Іоанна, 
Не Студйсвй ли это монастырь 
св. Іоанна Предтечи, прозванный 
такъ по имени его ‘основателя пат- 
риція Студія? Это быль обширный 
и богатый монастырь, въ которомъ 
жило до тысячи монаховъ. (Ducange, 
Constant. Christ. IV, стр. 103). 61, 62. 

Храмъ ев. Іоанна Крестителя (св. 
Тоаннъ каменный) долженъ быть тотъ 
самый, который Отефанъ Новгородецъ 
и дьякъ Александръ называютъ MBa- . 
номъ Богомъ богатымъ. Онъ находил- 
ся близь дворца Матнауры и церкви 
Влахернской Богородицы. Изъ Pyc- 
скихь путешественниковъ ОДИНЪ 
только 1еродьяконъ Зосима упоми- 
наетъ о хранящихся въ HEMS «стра- 
CTAXB Господнихъ», которыя осма- 
тривалъ и Клавихо. Стефапъ Hos- 
городецъ замфчаетъ, что изъ 4H- 
сла его святынь руку св, Тоанна 
Етитора ошибочно называютъ рукой 
Іоанна Предтечи, такъ какъ та на- 


ходится въ Палестив$. Этотъ храмъ 


(по Дюканжу носившїй прозваніе 
«п Hebdomo») былъ построенъ Oeo- 
досіемъ Великимъ и отличался нео- 


‘быкновеннымъ великол$ шемъ. Укра- 


шеніемъ ему служила также цистер- 
на, устроенная патриціемъ Бономъ, 
богато убранная колоннами. (Скава- 
нія Русск. народа кн. VIII, стр, 
57, 62, 72; Ducange, Constant. 
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Christ. Г стр. 97, IV стр. 100; 
СУП. к. IV гл. IV). Названіе «de 1а 
Piedra» не было-ли пскажено изъ на- 
роднаго прозвища этой церкви «Про- 
дромъ»? Недалеко отъ Влахернекаго 
храма находился также монастырь, 
имя котораго могло дать начало на- 
званію «de la Piedra». Әто мовастырь 
св. Іоанна Крестителя in Petrio, 
тоже знаменитый въ свое время; но 
онъ былъ монастырь женскій (Const. 
Christ. IV стр. 102).52—55, 77—81. 
Храмъ Перибелико. — Храмъ и 
монастырь Перивлепты былъ осно- 
ванъ императоромъ Романомъ Ар- 
THPOMB и посвяценъь Пресвятой 
Богородиц$. Въ Hemb находилось 
изображен1е императора Михаи- 
ла Палеолога, супруги его Өео- 
доры и сына ихъ Константина. (Du- 
cange, Const. Christiana crp. 94; Fa- 
mil. Вуѕапі. 233). Это пзображевіе cy- 
ществовало еще до пожара 1782 т. 
(ConsStantiniadae стр. 117). 55—61. 
Храмъ ев. Мари Della Dessetria — 
храмъ Пр. Богородицы Одигитріи. 
Въ немъ находилась чудотворная 
икона Божіей Матери, по предан1ю 
писанная св. Евангелистомъ Лукой, 
которой присвоено было назване 
Одигитріи. Храмъ этотъ быль MO- 
строенъ императрицей Пульхеріей, 
супругой императора Маркіана 
(Const. Christ. стр. 80). Торжество 
ношенія этой пконы и ‘чудесная 
легкость ея поразили и Русскихъ 
паломниковъ. (Сказ. Русск. нар. кн. 
VIIL стр. 53, 61, 72.) 82—84. 
Храмъ св, Марш de la Cherne т.е. 
‚Че Гасвегие—церковь Пр. Богоро- 
дицы во ВлахернЪ, называвтаяся 
такъ по MÉCTY гдз она стояла. OCHO- 
ван1е ея приписываютъ императри- 
дв Пульхер!и АвгустЪ. Ея прямая 
форма (базилики) была въ посл%д- 
ствіи измфнена на форму креста 
пристройкою двухъ апсидовъ по бо- 
камъ. (Const. Christ. стр. 83). 76. 


и богатЬйшимъ храмомъ 
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Храмъ св. (СофФін быль построенъ 
императоромъ Юстиніаномъна MÉCTÉ 
прежнаго, освованнаго Константи- 
номъ Великпмъ псдБлавшагося жерт- 
вой пожара. ВеБ путешественники 
признаютъ его величественнЪйшимъ 
въ MH- 
рф, богатымъ не . только свои- 
ми украшеніями, но и количе- 
ствомъ доходовъ, ему присвоенныхъ. 
Размфры храма были слБдующіе: 
длина равнялась 241 ф., ширина. 
224 ф., высота подъ куполомъ 179 
фут., до высочайшихъ точекъ CBO- 
2085 140 ф., діаметръ купола 100 
фут. Ширина боковыхъ частей церк- 
ви была около 50 ф., а ширина па- 
перти 28 ф. (Const. Christ. кн. Ш; 
стр. 14, 15, 16, 29, 31), Возвыше- 
н1е посреди церкви, о которомъ го- 
воритъ Клавпхо, есть амвонъ, на 
который вели съ двухъ сторонъ сту- 


`пени. Описаніе Клавихо подтверж- 


даетъ предположеніе, что надъ ам- 
вономъ была сЪнь. (Const. Christ. 
кн. ПІ; стр. 69). Въ числ многихъ 
мощей въ храмБ находились мощи 
св. Патріарха Арсенія. (Сказ. Русск. 
нар. VIII. стр. 51, 60, 100); о нихъ 
то вБроятно и упоминаетъ Клавихо. 
О чудотворномъ образ$ Богоро- 
диды говорятъ и Русскіе паломники 
(1ерод, Зосима, дьяк. Игнатій), но 
едва ли `это тоть же самый, KOTO- 
рый описанъ въ Испанскомъ разска- 
зБ. О хорахъ Клавихо говоритъ, что 
они были 90 шаговъ въ ширину. Не 
ошибка ли 90 выЪсто 20: боковыя 
части храма были около 50 Ÿ. ши- 
ривы. Ошибка легко могла произойд- 
ти, если въ рукописи число было 
написано цифрами. Водоемы, о Ko- 
торыхъ Клавихо сообщаетъ такія 
неправдоподобвыя свёд%нія, mopa- 
жали и Русскихъ путешественни- 
ковъ. Іерод. Зосима говоритъ, что 
въ св. Софія семь кладязей, а подъ 
ними озеро (Сказ. Русск. нар. Ен. 
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VIII стр. 52, 62, 100). Передъ хра- 
момъ ваходился большой дворъ, 
(atrium), окруженный съ трехъ CTO- 
ронъ портиками, которые примыка- 
лп къ паперти, зам$нявшей такимъ 
образомъ четвертый портикъ. Пло- 
щадь, о которой говорить Клавихо, 
есть Августей, находившійся передъ 
входомъ въ св. Софію. Онъ быль 
также окруженъ портиками и YEPA- 
шенъ великол$иными зданіями. На 
него выходилъ и домъ патріарха. 
(Const. christ. кн. ПІ, стр. 19, 22). 
Статуя пмператора Юстиніана на 
площади передъ храмомъ св. Cogia 
поставлена была имъ самимъ на 
мств разрушившейся статуи Өео- 
xocia Великаго. (Const. christ. RE. 
П, стр. 23). Объ ней съ удивленіемъ 
упоминаютъ Стефанъ Новгородецъ 
и Іерод. Зосима. 65—73. 84. 

Хриетіана остр. 25. 

Хуаръ — по всей вфроятвости 
Абхаръ нли Авхаръ, между Султа- 
н1ей и Сакизабадомъ, по дорогБ въ 
Тетеранъ. 184. 

Хүджанъ — Уджанъ, селевіе по 
xoporb изъ Тавриза въ Ману. 172. 
Cu. Уганъ. 

Цистерна Магомета отличалась 
необыкновенвою красотою колонн. 
(Const. christ. І, стр. 98). 86. 

Чакатай — Джагатай, третій изъ 
сыновей Чингисъ-хана. 242, 

Чакатан — Джагатаи, одинъ изъ 
родовъ Тюркскихъ, кочующій pas- 
сФянно съ другими кол$нами того 
же племени. 4, 131, 140, 151, 168, 
202, 209, 217,218, 220—222, 232, 
287 —239,241 — 243, 322, 324,358, 
359, 362, 365, 366, 368, 376, 380, 
381. 

Чанехапъ, владфтель Китая, въ 
друг. мЪстЪ Чуисханъ. Шерефед- 
AHRS называетт его Тангусъ-ханъ. 
(Hist. de Timur Вес. Ш. 70, 428). 
252. См. Тангусъ. 

Чананлы — К. Чанени. 

Сборникъ II Отд. И. А, Н, 
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Чаненн — Чапанлы, одинъ изъ 
pozos» Турецкихъ. 129. 

Чаркаеъ, 242. Сына этого MMe- 
ни у Чингисъ-хана не было. 

Чаүскадъ. 166. 

Чериго — К. Сетуль. 

Четверть (quartillo) — четвертая 
часть azumbre, Han. а2атге—м$- 
ра жидкости нБсколько болће двухъ 
литровъ. 187. 

Чольпамалага, жена Тиму- 
pa Имя ея у Шерефеддина пи- 
merca Челпанъ-мюльвъ - ага. (Hist. 
de Timur Вес. V. 64, 80) 296. 

Чунеханъ, 253. см. Чаисханъ. 

Шабега, —Ханыковъ объясняетъ 
это имя какъ Шахъ-Баги т.е. «Цар- 
ск Садъ.» (Иранъ 587). 149. 

Шагаве — Шегаулъ, чиновникъ 
при Монгольскихъ п Тюрвсквихь дво- 
рахъ, обязанный сопровождать го- 
стей п заботиться объ нихъ; при- 
ставъ при иностравцахъ; то же 
что современные михмандары въ 
Перс. 355. 

Шамаха, 177. 

Шамелакъ mupaccà, Шамеликъ 
MHpaccà — Шахъ-Меликъ- -мирза. 
250, 277, 815. 

Шатель Морате — Шатоморанъ 


-(Châteaumorand), приближенный и 


помощникъ маршала Бусико. 75. 
Шатоморанъ—К.Шатель Морате. 
Шахарика, — Въ первый путь Кла- 

вихо встрфтиль Шахарканъ между 

Сакизабадомъ (Севезана) и Tere- 

раномъ. На обратномъ пути онъ 

ночуетъ въ ШахарикЪ между Реемъ 

и Казвиномъ (Касмониль). Очевидно 

это одинъ и тотъ же городъ, нахо- 

дившійея на соедивен1и двухъ до- 
рогъ, ведущихъ изъ Султани въ Te- 
repans. Но что звачитъ выраженіе: 

«отсюда воротились на прежнюю до- 

рогу», когда ясно, что они изъ Ша- 

харики воротились не по первой 
xoporb черезъ Абхаръ (Хуаръ), 

черезъ Казвинъ? 351. 
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Шахарипрей — Шегри-Рей, ro- 
родъ Рей. 187. 

Шахарканъ. См. Шахарика, 185. 

Шахарокъ мирасса—Шахъ Рухъ 
Мпрза. 207, 208, 366. См. Харокъ 
мирасса. 

Шевали—вБроятно Шахъ-Алп или 
Шейхъ-Али. 135. 


Ширазъ — одинъ изъ тородовъ 


Перун, завоеванъ Тпмуромъ въ 
1387 т, 178. 
Шлемь женскій, — Такой вы- 


сокій головной уборъ, страшно TA- 
желый, носили Монгольскія п Тюрк- 
скія замужпія женщины, не только 


знатнаго происхожденія, но и про-- 


стыя, если позволялъ достатокъ. По 
Монгольскп назывался онъ богтакъ, 
по Киргизеки называется саукэлё. 
293. 

Этна — В. 'Монджибле. 

Юетиніанъ. 67. 

Юеуфъ-Али — К. Субанлъ. 

Ягаро—Джаджериъ, Отправляясь 
въ Самаркандъ, Клавихо держалъ 
путь на Бостамъ (Васкаль), Джад- 
жериъ (Ягаро, Джагаро), Hnma6ypr, 
Мешхедъ, Балхъ и перешелъ Аму у 
Термеда. Обратный путь его лежалъ 
на Бухару и потому онъ перепра- 
вился черезъ Аму y Чарджуя, отЕуда, 
путь его шель черезъ пусты- 
ню на Абивердъ (Баубартель), 
‚ Кабушанъ (Кабрію), на Tor» же 
Джаджермь (Джагаро), тдЪ uo- 
сольство ветуппло на прежнюю 
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дорогу. (См. Kapry Pyces. Туркеста- 
на и сопред®льн. странъ). 198. | 

Якобиты, 328. 

Ялапъ, Халапъ, Алепъ— Алеппо. 

#нгиръ — Джегапгпръ, «завоева- 
тель мира». Когда у Тимура po- 
дилея старшій сынъ, онъ далъ ему 
прозванье Джегангиръ, «потому что 
въ то время ему все удавалось», 
говоритъ онъ въ своихъ запискахъ. 
По смерти Джегангпра на 17 году 
OTS рожденія, онъ передаль это 
прозваніе его старшему сыну Haps- 
Магомету. Посл этого прозвище 
Джегавгпра пе одинъ разъ повто- 
рплось въ старшей линш потомства, 
Тимурова. Умпрая, онъ оставилъ 
въ чисаБ CBOHXB BHYKOBB трехъ 
Джегангировъ. Memoirs of Timur, 45, 
152; Histoire de Timur Bec. П. 
стр. 269—271; VI, стр. 301). 234, 
288. 

Янеа mnpaccà, въ др. м®стБ 
ДжансА мпрассаА, Можетъ быть это 
емиръ Джеганъ-шахъ, котораго Tr- 
муръ назначилъ дядькою къ сыну 
своему Омару, отправляя его пра- 
вителемъ. въ западныя окраины сво- 
ихъ BJaxbaiï. (Histoire de Timur 
Вес. УТ, стр. 147). 241, 343, 357, 
358—363. 

Яеанъ мирасей BÉPOATHO TOTS 
же Янса или Джанса мирасса. 161. 

Яугуяга, одна изъ wens Тиму- 
ра. — Можетъ быть «Джоугеръ- 
ага», «Драгоцфнность-барыня». 296. 
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Abiverd — CL Baubartel? 

Abhar — CI Huar. | 

Aboaquer Mirassa, Abobaquer Mi- 
rassa — Abou-Becr mirza, petit- 
fils de Timour, fils de Miran-chah, 
âgé de 23 ans à la mort de son 
grand-père. 182, 183, 361, 364, 
365, 870—878. 

Abou-Becr mirza — Cl. Aboaquer 
Mirassa, Abobaquer Mirassa. 

Aduar — horde, camp en arabe, de 
même que le mot turc ordu. 188. 
Ahinean, — Le père de Khanym fut 

’ le sultan Kazan khan, qui domi- 
nait le royaume de Djagataï de 
1332 — 1342. 296. 

Ahmed Djelaïr Ilkhani — CI. Zolten 
Amad. 

Alabares—Kourdes de la tribu Ala- 
vari (Khanykof, Иранъ 610). 204. 

Alachekert — CI. Alesquiner, 

Alafa — provision, gages. Mot arabe, 
passé dans d’autres langues. De 
là le mot russe «лафа», vie libre 
et aisée. 856. . 

Alaman (Olglan, 348. 

Alangogaza — Alanza 
Иранъ 586). 129. 

Alanza — CI. Alangogaza. 

Мага. — Ne pourrait-on pas com- 
prendre sous се nom ГАттап, pays 
situé entre les fleuves Araxe et 
Kour, où se trouvait Karabagh, un 
des camps favoris de Timour. 145. 


(Kbhanykof, 


Alärabes— Arabes. 328. 

Alatao. 369. 

Alcaceria (esp.) — endroit où Гоп 
vend de la soie écrue. Mot pris 
de, l’arabe (voy. Glossaire des 
mots espagnols et portugais déri- 
vés de l'arabe, par W. Н, Engel- 
man. Leyde, 1861. p. 20). 168. 

Alcala de Henares—ville d'Espagne 
sur la rivière de Henares à 23 
kil. МЕ, de Madrid. 387. 

Alcayro — Caire. 188. 

Alcazaba (esp.) — château ou forte- 
resse (dérivé de l'arabe). 6. 

Aldayre Bayazet, 147, 148. voy. 
Пагіп Bayacit. | 

Alepe—Alep, proprement dit Haleb. 
2. Voy. Halap. 

Alesquiner — Alachekert, ville située 
près des sources de l'Euphrate 
oriental. En revenant Clavijo dut 
passer de Hoy par Alachekert, 
Kars (Aumian?), Tartum, Ispir etc. 
878, 379. 

Alexandre, 175, 225. 

Alexandria, el reyno de Alexandria— 
l'Egypte. 26, 29, 31, 41, 75, 
177, 329. | 

Alexis IV — CI. Quelex. 

Algecira, ville d’Espagne au bord 
du détroit de Gibraltar à 8 kil. à 
l'ouest de Gibraltar. 6. 

Alibed, 222. 

Alicudi — Cl. Arcu. 
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Alinga, — Sur le bord septentrional 
de ГАтахе, à l’est de Nakhitche- 
van se trouvent, Sur un rocher 
élevé, les ruines du château très 
connu d’Alindja (ancien Erndjak) 
pris par Timour en 1387, Cla- 
vijo en allant de Macu à Ноу n’a 
pu apercevoir que de loin ce 
château à gauche. 162. 

Almunezar — СІ. Almuñecar. 

Almuñecar — Almunezar, ville d'Es- 
pagne sur la côte de la Méditer- 
ranée près de Malaga. 7 

Altologo. 343. 

Атай, Zolten Amad. — Ahmed Dje- 
laïr ПКһапі, qui régnait sur la 
partie occidentale de l'Iran, refu- 
sait de se soumettre à Timour. 
Après avoir perdu en 1386 sa 
capitale Sultania, et en suite 
Tebriz et Bagdad, il s'enfuit en 
Egypte; pendant la guerre de 
Timour dans les Indes il revint, 
se fortifia de nouveau à Bagdad 
et sallia avec Kara-Youssouf, un 
des souverains turcomans en Ar- 

` ménie. А l'approche des troupes 
de . Timour ils s’enfuirent tous 
deux et se refugièrent auprès du 
sultan Bajazet, ce qui fut pour 
Timour un des prétextes de sa 
guerre contre ce dernier. 162. 

Аташ — CI Malfa. 

Amazonas, 334, 335. 

Ambrosio, 102. 

Amirate — le sultan Mourad I. 
(1359 — 1389). 147. 

Amou-Béria. Cl. Biamo, Viadme. 

Ancho, Anchos, Anchies —iamtchi— 
postillon. 200, 346. 

Ancoy — Andkhui, ville à l'ouest de 
Balkh. 219. 

Andricoja, — Peut-être est-ce Ende- 
rab-kub. 296. 

Angora — CI Anguri. 

Anguri — Angora, ancienne Ancyra, 
ville de l’Asie-Mineure, sur un 
affluent du fleuve Sangaria. La 
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fameuse bataille d'Angora dans 
laquelle Bajazet tomba au pouvoir 
de Timour, eut lieu en 1402. 8, 
146, 147. 

Ante-nillo — Antimilo, île de l’Archi- 
pel. 25. 

Antimilo — CL Ante-nillo. 

Antiochia. 57. 

Antipixara у. Ріхага. 

Antipsara — СІ. Antipixara. 

Aquivi, Aucune localité où se trouve 
le lapis lazuri et dont le nom 
rappelle celui d'Aquivi, n’est con- 
nue de nos jours. 313. 

Arabes — CI. Alàrabes. 

Ararat — Cl. La montaña del arca 
de Noe. 

Araxe — Cl. Coras. 

Arcipielago — le duché de l’Archi- 
pel qui existait depuis le com- 
mercement du ХЛШ jusqu'à la fin 
du XIV siecle. C'est l'île de Na- 
xos qui le composait presque à 
elle seule. 25. 

Атей — Alicudi, une des îles Lipari. 
18. 

Armenia, Armenia la mayor, 150, 
152, 155, 369, 376—380. 

Armenia la alta, 145, 163, 338. 

Armenia la menor. — Le royaume 
d'Arménie, ou royaume des Bagra- 
tides, formé de l’ancienne Armé- 
nie. 2. 

Armenio. 378. 

Armenios. 119, 138, 144, 149— 
151, 153, 155, 158, 162 ‚ 168, 
166, 328, 377, 880, 384. 

castillo de 10$ Armenios ou 
Cabo de los Caminos. 47. | 

Arragon, геу de Arragon у. Don 
Pedro. Virrey de Arragon. 10. 

Аттап — С]. Alara. 

Arraquiel. 383. 

Arrayz— ar-rayz, el-reyz (assimila- 
tion de { devant r).Reyz—personne 
appartenant au sacerdoce et dont 
la charge est de veiller sur 1а 
propreté et la sécurité de la ville 
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ainsi que sur la moralité des 
habitants. (Khanykof, Описане 


Бухарскаго ханства. р. 191). 211. 
Arsinga — Erzinghian, ancienne ca- 
pitale de l'Arménie, Arsenka des 
Arméniens. 2, 128, 129, 131, 135, 
138—140, 142, 145, 149, 150, 
376, 377, 380, 381. 

Arzamir, 114. 

‚ Aseron — Erzeroum. 2, 
379, 380. - 
Asinara — Cl. Linera.. 
Aspero ou espera, monnaie orien- 

tale. 140, 149. | 

Aspir — Іѕріг sur le Tchorokh, an- 
cien Sper. 382, 383. 

Aspirtenia — contrée d'Ispir. 383. 

Assarec — probablement un: des 
nombreux «Hissarecs», c'est à di- 
re «châteaux», parsemés partout. 
368—370. 

Atengala — peut-être Saïn-cala, si 
Гоп considère la localité (у. l'Atlas 
de Kiepert). 184. 

Athos — CI. Monteston, Monte San- 
cto. 

Aumian, — Ce nom fait penser à 
Апі (Aviov des Grecs), cependant 
le sens désigne Kars. 369, 379— 
381. 

Aunique — Avenic, château au sud 
de Hassan-kalè, ou Djevan-kalè 
en turc; aujourd’hui Aviga. 2. 151. 

Avicena, torre de Avicena. 9. 

Aviga, Avenic — Cl. Aunique. 

AZOV, la mer d’Azov — С]. mar de 
la Тапа. 

Babaxeque ou Baxambec. 185, 186, 
851. 

Варега. Duque de Babera ou duque 
de Sterlic. 17. 

Babylonia, 2, 172, 183. — El 
soldan de Babylonia. 27, 28, 
144, 162, 170, 183, 255, 865. 
Los embajadores del soldan de 
Babylonia: 163, 186, 213, 229, 
244, 322, 324, 343, 355, 374. 

Васа. El mar del Bacu—-la mer Cas- 


150, 369, 
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pienne. Sur les cartes russes elle 
s'appelle aussi la mer de Васа 
(Бакинское море). 177, 180, 225, 
231. 

Badakchan — СІ. Balaxia. 

Bagino—Baginau, Baginu, Bagino— 
«Jardin Nouveau.» Chéréfeddin, dans 
son histoire de Timur-Bec, et le 
sultan Baber, dans ses mémoires, 
parlent de plusieurs palais situés 
hors de Samarcande, dont les 
noms commencent par le mot 
«bag»—(jardin);, mais aucun des 
noms qu’ils mentionnent ne cor- 
respond exactement à Bagino. 
Chéréfeddin parle cependant d’un 
nouveau palais, sans le nommer, 
qui était plus grand et plus riche 
que les autres. А la fête donnée 
dans ce palais furent invités, dit- 
il, les ambassadeurs européens, 

‚ parceque «les casses (petit ani- 
mal, gros comme un grain d'orge, 

‚ qui court sur la superficie de la 
mer) ont aussi leur place dans 1а 
mer» (Hist. de Timur Bec. VI, 
ch. 24 p. 179, 180). 261. 

Bahadur — homme valeureux, héros. 
Equivaut au mot russe богатырь, 
dérivé de ce même bahadur. 268. 

Bajazet I — Cl. Aldayre Bayazet, 
Bayaceto, Baysit, Пагт Bayacit. 

Balaxia, «pays où Гоп trouve des 
rubis (balaxes)».—C'est sans doute 
Badakchan, où, comme on sait, il 
y à des mines de rubis. Marco 
Polo nomme Badakchan Badascia. 
312, 819. 

Baldac, 172, 183, ou 

Baldas, 2, ou bien 

Baldat, 361, 364.—Bagdad, . prise 
par Timour lors de sa seconde 
campagne en Perse en 1393; re- 
prise après la révolte d’Ahmed. 
Djelaïr et détruite en 1401. 

Balkh. — Le mot Vaeq du texte 
espagnol est probablement une 

faute d'écriture ou d'impression. 
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La lettre е a pu être prise faci- 
lement pour /; les lettres v et b 
se prononcent en espagnol de 1а 
même manière. Balkh fut prise et 


détruite par Timour en 1366. 
293. | 
Barbaros, sierra de Barbaros — 


montagnes de l'Afrique septen- 
trionale. 6. | 

Barute — Bayrut. 29, 79. 

Bastan — Bostam, ville sur la route 
qui va de Mechhed à Téhéran. 

‚ 849. 

Baubartel, 347. — Abiverd? 

Baxambec v. Babaxeque. 

Bayaceto, 112. у. Ildrin Bayacit. 

Bayazid, ville. — Cl. Vasit Calaside. 

Bayginar, — Peut-ètre est-ce le 
palais Bagi-tchinar. On en montre 
encore aujourd'hui l'emplacement. 
257. 

Bayrut — CI. Barute. 

Baysit. 140. у. Ildrin Bayacit. 

Benetico—île près de la côte méri- 
dionale de la Morée. 28. 

Berberia, Moros de la Вегрегіа — 
les musulmans de l'Afrique, Ara- 
bes ou Berbères. 11. 

Berro — probablement l'île de Le- 
ros. 33, | 

Isla de las Bestias. 33. 

Biamo, Viadme-—Amou-Dérià, l'Oxus 
des anciens. Biamo et Viadme se 
sont formés dans la langue : de 

' Clavijo де Abi-Amu, c'est à dire 
«Fleuve Amu», comme l'appellent 
les indigènes. 224, 345. . 


Bolcani, Bolcante — Volcano, une 
des îles Lipari. 19. 
Bonifacio — château sur l'ile de 


Corse. 10. 

Bonifacio, détroit. 10. 

Boqnira de Marta. 36. 

Borundo mirassa,Voy.Burodo mirassa 
et Butudo mirassa.—Borundo doit 
être le même nom que Burundaï, 
mentionné par Plano Carpini et 
dans les annales Volyniennes. 250. 
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Bosat — doit être le busa, boisson 
des Tartares. 279. 

Bostam — CI. Vascal, Bastan. 

Boucicaut — CI. Mosen Buchicate, 

Boukhara — Cl. Boyar. 

Boyar — doit être Boukhara, d'après 
la situation. La lettre y est pro- 
bablement mise par faute d'im- 
pression au lieu de 7. En ce cas 
Bojar se prononcerait en espagnol 
Bokhar. 344. . 

Braza, brazada — brassée, mesure 
d'étendue, correspondant à la lon- 
gueur des deux-bras étendus, c’est 
à dire à 6 pieds environ. 14, 300. 

Brussa — СІ. Bursa, Vursca. 

Buelo. 209. Serait-ce Abdul-abad? 

Burodo mirassa, v. Borundo et Bu- 
tudo. 284. 

Bursa — Brussa. 306, 376. Voy. 
Vursca. 

Butudo mirassa, 362. 

Cabasica, «seigneur du château Ca- 
Часа». 125, 126, 128, 199. 

Cabo Xanto — cap de l'Asie:Mineu- 
re. 85. 

Cabrera — une des îles Baléares. 9. 

Cabria — Kabouchan, ville au nord 
de Nichabour. 347. (v. la carte 
du Turquestan russe 1878). 

Cadaca — château sur la route de 
Trébisonde à Erzinghian. 124. 

Cadiz — Cadix. 5. 

Cafa-—Théodosie d'aujourd'hui. 106, 
179, 231, 349, 385. 

Cafares — cafires. Ce nom se donne 
à tous ceux qui n’appartiennent 
pas à la religion musulmane. Ca- 
fir, caver, giaour etc. — infidèle, 
mécréant. 369, 370. 

Calabria, 22, 23. 

Caladay-xeque, — seigneur de lå 
suite de Timour. 239. 

Calamo, île de la seigneurie de Rho- 
des, probablement Calimnos. 25,33. 

Calaparda, Zalaparda. — Seraperdé 
(pers.) = rideau. 272, 276. 

Calimnos — CL Calamo. 
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Calmarin ou Colmarin — aujourd'hui | Car, montagnes. 189. 


le village de Surmali, autrefois 
Surmari et Sulmari (défiguré de 
Surb-Mari — St Mari). Surmali 
était très peuplé et fortifié au 
XII et XIV siècle. (c =s: com- 
par. cofra==sofra). 153,154, 338. 

Calolimni — CL. Calonimo. 

Calonimo — île de Calolimni dans 
la mer de Marmara. 49. 

Caloyeros, 66. 

Camag — forteresse inaccessible au 
sud d'Erzinghian sur la rive gau- 
che de l’Euphrate. La forteresse 
Camag s'appelait Апі depuis le 
IV jusqu’au XI siecle, mais il 
ne faut pas la confondre avec la 
ville du même nom à l'ouest de 

` Kars. 140. 

Cambalec — Khan-balig, «ville roy- 
ale». Ainsi s'appelait Pequin dans 
l'Asie Centrale. 332, 333. 

Camisones, — N'est-ce pas le même 


objet que Гоп désignait sous le 


nom de «camisa», c'est à dire 
l’habit de guerre qui serrait étroi- 
tement le corps? (Ducange, Glos. 
med, et inf, lat. II. р. 57). 216. 

Camocan — Кітса, kimkhab, étoffe 
de soie, brocart (lat. camocatus, 
camoscatus, camoca). 176, 189, 
196, 205, 207, 220, 299, 224, 
998, 246, 263, 264, 968. 

Candelor, château. 28. 

Caño ou Сайөп, femme principale 
de Timour—Khanym., c'est à dire 
souveraine. Elle était fille du 


Carabansaca — сагатапѕегаї, 217. 

Carabaque, Carabaqui ou Catara- 
baque—Karabag, contrée située 
entre les embouchures du Kour et 
de l’Araxe, dans laquelle, au sud 
de ГАтахе, dans 1а steppe de Mou- 
gan, les Mongols et Timour ai- 
maient à passer l'hiver. 29, 129, 
142, 354, 355, 358. 

Caraotoman.,—Ce doit être le même 

‚ personnage, que Hammer men- 
tionne sous le nom de Karaman. 
(Hammer, Geschichte des Osman. ` 
Reiches. I. 346). 376—378, 380, 
382. 

Caravana — caravane. 176. 

Carellano, — La tour de Carellano 
près de Gaëte tira son nom pro- 
bablement de 1а petite rivière 
Gariglano qui se jette dans le 
golfe près de Gaète. 15. 

Caril Zoltan — Khalil sultan, petit- 
fils de Timour, troisième fils de 
Miran-chah, âgé de 21 ans à la 
mort de son grand-père. 183, 
281, 362, 363. 

Carpi — Calpi, aujourd'hui Kerpe- 
Liman, port en Asie-Mineure sur 
la mer Noire. 98, 102. 

Carraca — carraque, espèce de na- 
vire, fort usité en XIV, XV et 
ХҮТ в. (Jal, Ar олоор navale 


П. 211 et suiv). 5, 7, 11, 17— 
21, 24, 26, 28, АЧ 89, 90, 
97—103. . 

Cartagena, 7 


khan Kazan et soeur de Гётіг Mu- | Carvo Toman Ulglan. 322. 


sa, et fut prise par Timour dans 
le harem de l’émir Hussein. Son 
vrai nom fut Seraï-Mulc-Khanym: 
on l'appelait encore Mehrebana, 
c'est à dire «bienfaisante». Son 
fils Chah-Roukh fut plus tard 
successeur de Timour (Chéréfed. 
Histoire de Timur Bec П, ch. 24; 
J, ch. 26). 241, 256, 266, 275, 280, 
282, 293, 296, 304, 305, 319. 


Casmonil — Kasbin. La route de re- 
tour ne passait pas de Chaharica 
par Saquisabad, comme la pre- 
mière, mais par Kasbin, Clavijo 
rejoignit probablement la première 
route au nord d'Abhar. 351. 

Castamea — Castamouni. 112. 

Castamouni —- CI. Castamea. 

Castilla. 3, 4, 27, 102, 248. 

Catalanes, 10. 
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Cataluña. 7. 

Catalus, micer Juan de Catalus— 
seigneur Gênois Jean Gattilusio. 
Son père François avait épousé 
la fille de l’empereur Andronicus 

le jeune. (Fam. Bys. 239). 38, 

41. > 

Catay — la Chine septentrionale. 
178, 179, 252, 267, 316, 329, 
331—335. 

Caxixes. — Selon Khanykof (Иранъ 
587) il s’agit ici des derviches. 
Les Turcs et les Persans, dit-il, 
appellent les prêtres grecs et 
arméniens «kechiche». 151—153, 
218. 

Cayres, — N'est-ce pas l’altération du 
mot «khodja» qui désigne, ainsi 
que le nom de «séïd», les descen- 
dants de Mahomet. 318. 

Caza,— ville située près du lac Our- 
miah. 165. 

Cenan — Simnan, une des villes du 
pays connu sous le nom de Kou- 
mous, qui а Damgan pour capi- 
tale. 349, 350. ` 

Cendal — étoffe de soie très fine. 
On croit que се mot vient du mot 
arabe «cendali», qui signifie un 
feuillet ou une lame très mince. 
(Ducange, Gloss. med. et inf. lat). 
78, 79, 81, 168, 177, 327. 

‚ Centurio, 5 

Centuriona — peut être [Пе de San- 
torin. 25. 

Cepta — ancien nom de Ceuta. On 
le croit dérivé du latin Septem 
Frates. Le nom grec de Ceuta 
était Ertadehpoc (Dicionario ge- 
ograf. estad. histor. de España por 
Pascual Madoz VI, р. 380). 6. 

Cequesana — Saquisabad, village 
situé sur la route entre Sultania 
et Téhéran. La route passe par 
Saïn-kala (Atengala), Abhar (Huar), 
Saquisabad (Cequesana), Chahar- 
can et Téhéran (voy. l'Atlas de 
Kiepert). 184. 
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Cequilo — peut être l’île de Ciquino, 
appartenant aux Cyclades. 24. 

Cerasonte — CI. Guirifonda. 

Cerdeña, 10. 

Cerigo — CI. Сеа]? 

Cerne — île près de la côte méridi: 
onale de la presqu'île de Morée. 23. 

Сей! — peut-être l'île de Cerigo, 
l'ancienne Cythera. 23. 

Ceuta — С]. Cepta. 

Chacatay — Djagatai, troisième fils 
de Tchinghiz-khan. 242. 

Chacatay, Checatay, Chacatays—les 
Djagataï, une des tribus turques 
dispersées parmi les autres. 4, 131, 

_ 140, 151, 163, 202, 209, 217, 
218, 220—222, 232, 237—239, 
241—243, 322, 323, 358, 359. . 
362, 365,366,368,376, 380, 38L. 

Chaharica—CIl. Xaharica, Xaharcan. 

Chah-Roukh mirza — CI. Xaharoc 
mirassa, Haroc mirassa. 

Chapenies — Tchapanly, une des fa- 
milles turques. 129. | 

Charcas. — Tehinghiz-khan n ’avait 
pas de fils de ce nom. 242. 

Chastel morate — Châteaumorand, 
lieutenant du maréchal de Bouci- 
caut. 75. 

Chateaumorand — CI. 
rate. 

Chauscad, 166. 

Chaysean ou Chuyscan — seigneur 
de Catay. Chéréfeddin l'appelle 
Tangus-khan (Chéréfed. Histoire 
de Timur-Bec, П. ch. 70 р. 428). 
252, 258, (voy. Tangus). 

Chipre, rey de Chipre. 16. 

Chirmanoli — Kir Manuel—roi Ma- 
nuel — l'empereur de Bysance, 
Manuel Paléologue (1891—1425). 
Son épouse s'appelait Hélène ou 
Irène, et ses fils qui assistèrent à 
l'audience des ambassadeurs d'Es- 
pagne, étaient: Jean, Théodore: et 
Andronicus. Les portraits de ces 
cinq personnages de 1а famille 
impériale se trouvent dans le re- 


- Chastel mo- 
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cueil manuscrit des oeuvres de St. 
Denys l’Aréopagite, envoyé par 
l'empereur Manuel en France, 
dans le cloître de St. Denys. (Du- 
cange, Fam. Bysant. 243). 84, 86. 

Cholpamalaga — femme de Timour. 
Chéréfeddin écrit son nom Tehel- 
pan-Mulc-Aga. (Chéréfed. Histoire 
de Timur Bec, V. ch. 64 p. 80). 
296. 

Christiana, Пе. 25. _ 

Chuysean — voy. Chayscan. 

Cimera, — Cette haute coiffure d'un 
poids énorme était portée par les 
femmes mongoles et turques de 
toutes les classes si [а fortune le 
leur permettait. Elle s'appelait en 
mongol «bogtak», et en kirghiz 
«saukelé». 293. 

Cimesquinte—Samarcande. Les mis- 
sionaires chrétiens du moyen 
age appellent Samarcande «Ce- 
misquant». Les voyageurs chinois 
employent aussi quelquefois le 
nom de «Sie-mi-sze-kan», ou de 
«Sün-sze-kan». Un des voyageurs 
chinois explique ce nom presque 
de même que Clavijo. Il dit qu'il 
signifie «ville fertile», et que Sa- 
marcande а reçu cette appellation 
à cause de la fertilité du pays 
environnant. «Semiz» en turc veut 

. dire en effet «gras, fertile» (Brett- 
schneider, Notices on the medi- 
aeval geography and history of 
Central and Western Asia, p. 
163, 164). Dans les annales de 
Conétable Sembat (armén.) du 
ХШ siecle оп Ш aussi que 
«Smgrand veut dire «ville grasse, 
fertile». 327. 

Cistan — Ceistan. 239, 240. 

Cisterna de Mahomete — la citerne 
dite de Mahomet, qui se faisait 
remarquer en effet par la beauté 
extraordinaire des colonnes (Du- 
cange, Constant. christiana Т, р. 
98). 86. | 
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Clavijo, Ruy Gonzalez de Clavijo. 4. 
Cofra — парре, «sofra» en tatare. 
130. 

Compaño,—Il m'a été impossible de 

comprendre la signification de ce 

mot. 99. | 

Conserva, — On appelait conserve 

un navire obligé d'en accompa- 

gner un autre pour lui prêter 

secours en cas de nécessité. (у. 

Jal. Archéologie Navale І, 369; 

П, 501). 26. 

Constance — CI. Gostanza. 

Constantinopla— Constantinople. 38, 

40, 42, 45, 49, 50, 59, 74—76, 

84, 87—91, 94, 96, 106, 108, 

139, 146. Voy. Guirol, Hipodia- 

mo, Iglesia, Monasterio, Trapea. 

El Emperador de Constantinopla. 

38, 39, 48, 50, 51, 52, 76, 84, 98, 

108, 117, 145, 147. 

Coramix. — Serait-ce 

166. 

Corcega. 10, 386. 

Corila — ancienne forteresse de Co- 

ralla, aujourd'hui en ruines. Сар 

Kereli-Bouroun. 115. 

Coron — ville de la Morée. 28. 

Corras—le fleuve Araxe—Sou-Arras. 

(Khanykof, Иранъ 588). La légen- 

de russe appelle ГАгахе Курская 

ръка (Sreznevski, Хоженіе за три 

моря Аеанаея Никитина, р. 5, 6). 

152, 153. | 

Cuaraca, 37. | 

Culemaxa mirassa, aussi Cumalexa 

mirassa — probablement Goula- 

man-chah mirza. 351, 365. 

Cumalexa mirassa v. Culemaxa mi- 

rassa. 

Curchistan — Kourdistan. 

Curio, 384. 

Cusacana — Kusacunan, au nord 
d'Ourmiab sur la route de Tebriz. 
166. 

Damasco.—Damas, pris par Timour 
en 1401. 2, 29, 144, 177, 194, 
296, 327, 330. 


Toctamiche? 
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Damogan, Damogen, 193, 194, 349. 
Darbante, la gorge de Derbent, dite 

Porte de fer. 2, 231, 232.. 

Dario. 175. 

Delieste—Delhi, prise par Timour en 
1399. 290. 

Delilarquente — С!. Delularquente. 

Delularquente—Delilarquente, aujour- 
дај Delibaba (Khanykof, Иранъ. 
587). 151. 

Demite (lat. dimitum, du grec бс 
«double» et pitos В) — espèce 
d'étoffe assez épaisse, proprement 
dit étoffe à double fil. П y avait 
aussi des trimitum et amitum (Du- 
cange, Gloss. med. et inf. lat). 81. 

Derbent—Cl. Darbante. 

Derrega, Derroga—daruga (mong.), 
chef d'une contrée ou d’une ville. 
171, 375. 


Despartel — le сар Spartel, extré- |. 


mité de l'Afrique à l'entrée du 
détroit de Gibraltar du côté de 
l'océan. 6. 

Dileoltagana.—C'est peut-être lenom 
de Tuquel-Khanym, femme de Ti- 
mour, fille du khan de la Mongolie 
Coser Coja Aglen. C'est en son 
honneur que fut construit le pa- 
lais Dilcucha (Hist. d. Timur III. 
ch. 70. p. 425). 296. 

Dilicaxa ou Dilicaya—Dilcucha, jar- 

din et palais de Samarcande. 
L'endroit où „était ce jardin зе 
montre jusqu'à. présent. 256, 264. 


Dimitie — Démétrius, prétendant au | 


trône de Bysance. Clavijo lui 
donne le nom de Démétrius pro- 
bablement par erreur. Le neveu 
de l’empereur Manuel, Jean, fils 


de son frère Andronicus qui fut | 


déshérité par son père, s'était 
révolté contre. son oncle, mais 
après s'être réconcilié, il reçut le 
titre d'empereur et gouverna mê- 
те. l'empire pendant le voyage 
de Manuel en France. А son retour 
à Constantinople, Manuel envoya 
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son neveu à l'île de Lemnos. 
Plus tard Jean reçut en posses- 
sion la ville de Thessalonique. Le 
nom de Démétrius fut porté par 
un des frères de l’empereur Ma- 
nuel, et Clavijo les confondit pro- 
bablement. Le même nom fut 


donné aussi au. cinquième fils de : 


Manuel, mais en 1403 celui-ci 
n'était pas encore né (Ducange, 
Fam. Bysant. p. 240, 241). 86. 

Dina — alcade, visir nommé par Ti- 
mour pour le temps de son absence 
de Samarcande pendant la guerre 
de sept ans. 283. 

Djagatai — Cl. Chacatay. 

Djehanguir — CI. Ianguir. 


Dobla — doublon, ancienne monnaie 


d'Espagne. Les doblas furent de 
våleur différente: d'une pistole, 
de quatre pistoles et même de 
cinquante pistoles. Outre cela la 
valeur variait avec le temps. 120. 
(Petrouchevski, Метрологія). 
Dorgancho. — Sous le nom de 1а 
ville, il faut peut-être comprendre 
icile prince lui-même, notamment 


Tchinghiz-khan. Au temps de 


Tchinghiz il ny avait pas de villes 
en Mongolie. 242. 

Dorile. 125. 

Dos. Voy. Tres. 

Dos castellos, port de l’Asie-Mineure 
sur la mer Noire. 110. ` 

Dubeque, village ай bord du dé- 
troit des Dardannelles. 47. 

Dacado, — La valeur de cette mon- 
naie était aussi variée que celle 
de la dobla. 311, 327. 

Ediguy — Ediguey. 337, 340—342, 
360. 

Egida — peut etre Igdyr, situé à 
l'ouest d’Ararat. (Ritter, Erdkunde 
X. 383). 156. 

Elchi. — L'explication de се mot 


donnée par Clavijo est juste. 212. 


Elena, 24. 
Elion., 43. 
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Ennacora. 196. 

don Enrique — Henri III, roi de 
Castille (1390—1407). 1, 3. 

Erzeroum — CI. Aseron. 

Erzinghian — Cl. Arsinga. 

Esbeque, — Tchinghiz-khan n'avait 
pas de fils de ce nom. 242. 


Escalines ou Estalimen, Voy. се 
dernier. 41. 
Escarlata — écarlate (scarlatum), 


étoffe teinte d’écarlat, speciale- 
ment de la cochenille, et très 
chère à cause du prix élevé de 
cette couleur. 127, 256, 375. 
Escomboli,—C’est de се mot que 
vient probablement le nom que 
les Osmans donnent à Constan- 
tinople — Istamboul. 89. | 
Escotari — Scutari, Iscudar des Turcs, 


ancien Chrysopolis, qui existait | 
depuis les guerres des Perses. 91. |. 


España — Espagne. 127, 251, 252. 

Espandiar — Isfendiar, 111—113, 
184. 

Espera ou Аѕрего, monnaie orien- 
tale. 140, 149. 

Estalimen ou Escalines -— île de 
Stalimène, ancien Lesbos. 40. 

Eufrates. 138. 

Examille, 49. 

Ferrior. 206. 

‚ Fi, montagnes. 6. 

Finogia — île de la mer Noire, près 
de la côte de l’Asie-Mineure. 97, 
98, 107. 

Firueu — île de Filicudi, 

‚ ев Lipari. 18.. 

Firuz-kuh — СІ. Perescote. 

Florencia — Florence. 128. 

Florentin, étoffe. 228. 

Fol — Cl. Viopoli. 

Fondi. 15. 

Formaco — CI Forno? 

Formentera — une des 
ares. 7. 

Forno — île de l'Archipel, peut-être 
Furni ou Formaco. Toutes les 
deux appartiennent aux Sporades 


une des 


îles Balé- 
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et sont situées l'une près de 
l’autre. 34. 

Francos — Européens. 
260, 268, 329. 

Francia, 40. 

Franceses — Français. 28, 94. 

Furni — CI. Forno? 

бариу, un des fils de Tchinghiz- 


211, 951, 


kban. — On pourrait reconnaitre 
dans ce nom celui d'Ouguédéy. 
242. 


Gaeta.——Mola de Gaeta, ancien For- 

` mianum, est situé à peu de 
distance de Gaète, mais constitue 
jusqu’à présent une ville à part. 
11, 12—17, 386. 

Galata. Selon Clavijo c'était le nom 
que les Grecs donnaient à Péra.— 
Au temps des empereurs Bysan- 
tins Galata et Péra formaient 
un seul faubourg et portaient un 
seul et même nom—Sykè. 91. 

Galipoli, 45, 48, 49, 84, 385. 

Galo, cabo de Galo. 23. 

Gansada voy. Hausada. 

Gargania, Gorgania, Gurgania — 1а 
Géorgie, qui s'appelait autrement 
Gourdjistan. Elle fut subjuguée par 

' Timour еп 1386. 369,381, 388. 

Gattilusio — С]. Catalus. 

Genova, 39, 385— 387. 

Genoveses, 28, 43, 44, 48, 89, 91, 
102, 104, 106, 109, 113, 114, 
116, 119, 139, 145, 147, 167, 
‚177. 

Germanoli — probablement au lieu 
de Kir-Manoli — l’empereur de 
Trébisonde Manuel П (1389— 
1412). 117. 

Gibraltar, ‘6. 

Gomez de Salazar, 4, 191, 203 — 
206. 

Gorganos — les Géorgiens, 385. 

Gostanza — Constance, fille de Man- 
fred Chiaramonte. Lancelot,roi de 
Naples, l’épousa pour obéir á sa 
mère, mais après dix-huit mois 
demanda le divorce. Le prétexte 
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de ce divorce fut, selon les uns, 
Ја vie désordonnée que menait 1а 
mère de Constance, veuve du 
comte Chiaramonte; selon les au- 
tres — Lancelot ne le demanda 
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des fils de Timour, dont la fa- 
mille hérita du pouvoir de son 
père. П avait 28 ans au temps, 
de la mort de Timour. 207, 208, 
362, 366, 372. 


que parce qu'il avait dépensé tout | Hasegur, 207. . 


‚ се que sa femme lui avait appor- 
té en dot, et ne voyait plus au- 
cun intérêt en elle. Plus tard elie 
se maria en secondes noces. 16. 

Grecia. 24, 47—49, 95—97, 145, 
147. 

Griegos. 22, 34, 46 — 48, 
108, 120, 122, 138, 139. 
Gailan — une des régions septen- 
trionales de la Perse au SO. de 
la mer Caspienne sur le delta de 


89, 


Kisil-Ousène. Le Guilan fut sou-' 


mis par 
177, 180. | 

Guirifonda — peut-être c'est le nom 
mal transcrit de Kerasonda ou 
Cuerasonda — Cerasonte. 115. 

Guirok: el Guirol de la Grecia et el 
Guirol de la Turquia— châteaux, 
Рап sur la côte européenne, l’au- 
tre sur la côte asiatique de Bos- 
phore. Les ruines de ces châteaux 
sont connues maintenant sous le 
nom des châteaux génois. Ils se 
trouvent dans la partie la plus 
étroite de Bosphore. Au temps 
des empereurs de Bysance ils 
défendaient le détroit. Près des 
ruines se trouvent à présent deux 
châteaux construits pour le même 

° but par le sultan Mourad ТУ. Ils 
s'appellent Roumili-hissari et Ana- 
dolou-hissari, 96. 

Gumbin, 386. 

Gurgania, Gorgania, voy. Gargania. 

Нар — Alep. 183. 

Hanega — fanega, fanègue, mesure 
pour les grains et pour les terres, 
égale à %/, d’un hectolitre environ. 
327. 

. Haroc mirassa, aussi Xaharoc mi- 

rassa—Chah-Roukh, le plus jeune 


Timour en 1386. 2, 


Hausada, Gansada —Khan-zadè, bru 
de Timour, nièce du khan de 
Khoresm. Son nom véritable était 
Sevin-bey, et Khan-zadè, ce qui 
signifie fille du roi, n'était que le 
surnom. Elle était d'abord femme 
de Djehanguir, fils ainé de Ti- 
тойт; après sa mort elle épousa 
Miran-chah, troisième frère par 
naissance, mais l'ainé de ceux 
qui restaient en vie (Chéréfed. Hi- 
stoire de Timur-Bec П. ch. 11, 12, 
13; У. ch. 1; VI. ch. 43). 183, 278, 
281, 282, 297, 868. 

Нах — probablement «асе» — bouil- 
lon, soupe. {Boudagof, Сравни- 
тельный Словарь Турецко-Татар-. 
скихъ нарЪч!). 215. 

Helac — peut-être Herat; car c'est 
à Herat que vivait Chah-Roukh 
mirza, gouverneur de Khorassan. 
362. уоу. Herey, Hore. 

Henri Ш — СІ. Don Enrique. 

Heraclée — CI. Pontoraquia. 

Herat — CI Helac, Herey, Ноге. 

Herey — probablement Herat, ancien 
Aria. 207. voy. Helac, Hore. 

Hernan Sanchez de Palazuelas, 3. 

Hinio — peut être Unieh. 113. 

Hipodiamo., — L'Hippodrome de Con- 
stantinople, l’At-meidan de nos 
jours, occupait jadis une place 
énorme, mais maintenant est tel- 
lement couvert de constructions 
qu'il ne renferme que 250 pas 
en longueur et 150 en largeur. 
(Hammer, Constantinople I. p. 
128). La colonne dont parle Cla- 
vijo, est un obélisque fait d’un 
seul bloc de granit, couvert d’hié- 
roglyphes. Il fut placé par l’ordre 
de l’empereur Théodose le Grand, 
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comme le disent deux inscrip- 
tions, l’une en latin et l’autre en 
grec, qui se trouvent sur ja base. 
L'autre colonne, qui avait la for- 
me de trois serpents enlacés, 
attirait l'admiration des voyageurs 
russes, autant que l’obélisque. 
Il existait plusieurs traditions 
sur son origine. Gyllius dit 
qu’elle soutenait autrefois le tré- 
pied de Delphes placé dans ГНір- 
podrome par Constantin le Grand. 
Les voyageurs russes parlent aussi 
de la puissance conjurative de 
cette colonne (Сказанїя Pyceraro 
народа; Ducange, Constant. chri- 
stiana П. р. 106. Gyllius, П. ch. 
XI, XIII). 62—65. 

Homar Mirassa ou Nirassa--Omar, 
gouverneur de la Perse, petit-fils 
de Timour, second fils de Miran- 
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situé sur la ‘route de Téhéran, 
entre Sultania et Saquisabad. 
184. | 

Hujan — village situé sur la route 
de Tebriz. 172. voy. Ugan. 

Тагаго — Djadjerm. En allant à 
Samarcande, Clavijo se dirigea 
sur Bostam (Vascal), Djadjerm 
(Тасаго), Nichabour, Mechhed, 
Balkh, et passa Amou près de 
Termed. En revenant il se dirigea 
sur Boukhara, traversa Атои 
près de Tchardjui et ensuite sa 
route fut tracée à travers le dé- 
sert vers Abiverd (Baubartel), Ka- 
bouchan (Cabria), et vers le même 
Djadjerm (Jagaro), où il reprit 
le chemin qu’il avait suivi aupa- 
ravant (Carte du Turquestan russe 
et des contrées voisines, 1878). 
198, 348. 


сһаһ, âgé de 22 ans à la mort | languir — Djehanguir —«conquérant 


de son grand-père. 160, 322, 353, 
355, 357—370, 878, 377. 

Homar Торап ou Tobar. 239, 369. 

Horazan Zeltan — Hussein, petit- 
fils de Mahomet. 208. 

Horazania ou Orazania, 206, 208, 
209, 225, 227, 241, 347, 862, 
366. 

Horchi— xopoc: хоборс — page, ser- 
viteur. 117, 118. | 

Horde — CI. Orda, Ordo, Aduar. 

Hore, tierra de Hore, — probable- 
ment la seigneurie de Herat, gou- 
vernée par Chah-Roukh. 366. 
voy. Helac, Herey. 

Hormes — la ville d'Ormuz et l’île 

= sur laquelle elle était située, à 
l'entrée du golfe de Perse. C'est 
jusqu'à ce point que s'étendait 
l'apanage de Pir-Mahomet, qui 
renfermait en lui l’Afganistan et 
le Baloudjistan. 291. voy. Ormus. 

Ноу — ville d’Aderbeidjan au nord 
du lac Ourmiah. 163, 376. 

Huar — probablement Abhar, village 


du monde», fils aîné de Timour. 
Quand il naquit, Timour lui don- 
па се surnom, parce qu'alors 
«tout lui réussissait», dit-il dans 
ses mémoires. Après la mort de 
Djehanguir à l’âge de 17 ans, ce 
surnom passa à son fils aîné Pir 
Mahomet. Plus tard le même 
nom se répéta plusieurs fois dans 
la branche aînée de la famille de 
Timour. Au temps de la mort de 
ce dernier nous voyons trois Dje- 
hanguirs au nombre de ses petits- 
enfants. (Memoirs of Timur, 45, 
159; Chéréfed. Histoire de Timur- 
Bec, П. ch. 18, р. 269—271; VI. 
ch. 48, p. 301). 234, 288. 

lanza mirassa ou Janza mirassa — 
peut-être l'émir Djehan-chah, que 
Timour donna pour conseiller à 
son petit-fils Omar, en envoyant 
ce dernier comme gouverneur 
dans les ‘régions occidentales de 
son royaume. (Chéréfed. Histoire 
de Timur-Bec, VI. ch. 17 p. 147). 
241, 343, 357, 358—363. 
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lazan miraxa — probablement le 
même Djehan-chah. 161. 

Ibiza — une des îles Baléares. 8. 

Jesse. 60. 

Iglesia: | 

1) Sant Jorge —l’église de St. Georges 
à Mangane, construite par Гетре- 


ч 
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ments se trouvait une citerne, 
construite par le patricien Bonus 
et entourée de belles colonnes 
(Оказанїя Русскаго народа VIII. 
р. ,57, 62, 72; Ducange, Con- 
stantin. christ. I. р. 97, IV. 
р. 100; Gyllius, IV. ch. ТҮ). 


reur Constantin Monomaque её | ре surnom «de la Piedra n'est-il 


qui se distinguait par sa grandeur 
et sa magnificence. L'impératrice 
dont parle Clavijo fut la concu- 
bine de Constantin, Scléréna 
Augusta, qui y fut enterrée, (Du- 
cange, Constant. christ. IV. р. 
124). 73. ` 


2) Sant Juan.— N'est-ce pas l’église 


et le monastère de St. Jean Bap- 


tiste qui s'appelait «Studium» du 


nom de son fondateur le patri- 

cien Studius. C'était un monastère 

vaste et riche qui donnait asyle 

à plus d’un millier de moines. 

(Ducange, Constant. christ. IV. р. 
‚ 103). 61. 

8) Sant Juan Baptista (Sant Juan de 
la Piedra) — doit être la même 
église que Etienne le Novgorodien 
et le diaque Alexandre nomment 
«Ivan riche en Dieu». Elle зе 
trouvait près du palais de Mag- 
naura et de l’église de la Sainte 
Vierge à Blachernes. Parmi les 

‚ voyageurs russes il пу a que 

 l'hiérodiacre Sosime qui mentionne 
«les reliques de Jésus Christ» 
qu'elle renferme et dont parle 
Clavijo. Etienne le Novgorodien 
remarque que parmi ces reliques 
se trouve un bras de St. Jean le 
Trésorier que l’on attribue avec 
erreur à St, Jean Baptiste, tandis 
que le bras de celui-ci se trouve 
en Palestine. Cette église (qui, 
selon Ducange, avait le surnom 
«т Hebdomo») fut fondée par 
Théodose le Grand et se distin- 
апай par une magnificence ex- 
traordinaire. Parmi ses огпе- 


pas une défiguration de l'appel- 
lation populaire de cette église, 
«Prodrome»? Non loin de l'église 
de Blachernes se trouvait encore 
un autre monastère, dont le nom 
a pu donner naissance à «de la 
Piedra»: c’est. le monastère de St. 
Jean Baptiste in Petrio, aussi fort 
connu; mais c'était un monastère 
de femmes (Ducange, Constant. 
christ. IV. p. 102). 52—55,77— 
81. 


`4) Peribelico— l'église de la Sainte Vi- 


етсе Périblèpte, fondée par Гетре- 
reur Romain Argyre. Elle renfer- 
mait un portrait de l’empereur Mi- 
chel Paléologue, de son épouse Thé- 
odore et de leur fils Constantin. 
(Ducange, Const. christ. p. 94; 
Fam. Bysant. 233. Ce portrait а 
existé jusqu'à l'incendie de 1782 
(Constantiniadae p. 117). 55— 
61. 


5) Sancta Maria de la Dessetria — 
église de la Sainte Vierge Hodégué- 


tria. Elle renfermait une image 
miraculeuse de la Sainte Vierge, 
peinte selon la tradition par St. 
Luc l’Evangéliste, à laquelle était 
attribué le nom de Hodéguétria. 
Cette église fut fondée par lim- 
pératrice Pulchérie, épouse · de 
l'empereur Marcien. (Ducange, 
Const. christ. р. 80). La proces- 
sion solennelle et la légèreté mi- 
raculeuse de cette image ont 
aussi frappé les pélerins russes. 


‚'(Оказанїя Русскаго народа ҮШ. 
р. 53, 61, 72). 82—84. 
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6) Sancta Maria de la Cherne — de 
Lacherne—église de la Sainte Vier- 
ge А Blachernes, qui s'appelait 
ainsi à cause de Pendroit où elle 
était située. On en attribue la 
fondation à l'impératrice Pulché- 
rie Auguste. Sa. forme de basi- 
lique fut plus tard changée en 
forme de croix par l'addition de 
deux absides aux deux côtés. 
(Ducange, Constant. christ. р. 
83). 76. . 

т) Sancta Sophia, — Т.а Sainte Sophie 
de Constantinople fut fondée par 
l’empereur Justinien sur l’emipla- 
cement de l’ancienne église, con- 
struite sous Constantin le Grand, 
qui fut la proie d’un incendie. 
Tous les voyageurs s'accordent à 
la reconnaître comme le temple 
le plus majestueux et le plus 


riche du monde, riche non seule-. 


ment par ses ornements mais par 
la quantité de ses revenus. 


Les dimensions de la Sainte Sophie 


sont ainsi qu'il suit: sa longueur est 
égale à 241 pieds, sa largeur à 
224 p., la hauteur de la coupole à 
179 р., les points les plus élevés 
des voûtes sont à 140 p.; le dia- 
mètre de la coupole 100 pieds: 
la largeur des nefs latérales est 
de 50 p., et celle du narthex— 
28 pieds. (Ducange, Const. christ. 
ПЕ р. 14, 15, 16, 29, 31). Cla- 
vijo dit que la tribune avait 90 
pas de largeur; mais n'est-ce 
point une faute d'impression au 
lieu de 20 pas, puisque les nefs 
latérales n'avaient que 50 р. de 
largeur. Cette faute s'explique 
facilement si 90 était ecrit en 
chiffres dans lé manuscrit. 


L'élévation au milieu de l'église, | 
dont parle Clavijo, était ambon 


auquel on montait par des degrès 
établis des deux côtés. La des- 
cription qu’en donne Clavijo con- 


Aramees oo D. 
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firme la supposition que l’ambon 
était couvert d'un pavillon. (Du- 
cange, Const. christ. III. р. 69). 
‘Parmi les nombreuses reliques 
qui s'y trouvaient, il y avait cel- 
les du patriarche Arsène (Сказ. 


° Русск. нар. ҮШ. р. 51, 60, 100); 


et ce sont probablement les mé- 
mes dont parle Clavijo. L'image 
miraculeuse de la Sainte Vierge 
est mentionnée aussi par les pé- 
lerins russes (Hiérodiacre Sosime, 
diacre Ignace) mais il semble que . 
ce ne soit pas la même qui est 
décrite dans le récit espagnol. 
Les. fontaines Sur lesquelles Cla- 
vijo donne des notions si peu 
vraisemblables, frappèrent aussi 
les voyageurs russes. L’hiérodiacre 
Sosime dit qu'il y а dans l’église 
de Sainte Sophie sept puits et un 
lac au dessous. (Сказавя Pyc- 
скаго народа VIII р. 52, 62, 
100). | 


Au devant de l'église se trouvait 
-une grande cour (atrium) entou- 


rée de trois côtés de portiques 
se joignant au narthex, qui for- 
mait ainsi le quatrième por- 
tique. La place dont parle Cla- 
vijo est lAugustée qui se trou- 
vait devant l'entrée de Sainte So- 
phie. Elle était aussi entourée de 
portiques et ornée de construc- . 
tions magnifiques, parmi lesquel- 
les se trouvait la maison du pa- 
triarche. La statue de l’empereur 
Justinien fut placée par lui-mé- 
me au lieu de celle de l’empereur 
Théodose le Grand, quand celle-ci 
fut tombée en. ruines. Etienne le 
Novgorodien et l’hiérodiacre So- 
sime en parlent avec admiration. 
(Свазанія Русск. народа; Ducan- ` 
се, Constantinopolis christiana П. 
р. 19, 22, 23). 65—78, 84. 


Пагіо — Hilaire Doria, patricien de 


Gênes, époux de Zamria, fille 
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illégitime de l’empereur Manuel 
Paléologue. (Ducange, Fam. By- 
sant. p. 245). 52, 74, T6. 

Ildrin Bayacit ou Aldayre Baya- 
zet—le sultan Bajazet 1, surnom- 
mé L'Eclair (Ildirim). Il monta le 
trône après son père Mourad 
еп 1389, etfut vaincu par Timour 
à la bataille d’Angora (1402). 3. 

` Voy. Aldayre Bayazet, Baysit, 
Bayaceto. 

India, tierra де la India. 207, 225, 
290, 291, 316, 329. 

india menor, — Clavijo donne ce 
nom à l'Afghanistan, que les an- 
ciens considérdient aussi comme 
faisant partie des Indes. 2, 176, 
178, 226, 280—282, 288, 290, 
318. 

Ipsara — CI. Pixara. 

Беа. 151. 

Isela — Ischia, Пе près de l’extré- 
mité septentrionale du golfe de 
Naples. 17. 

Ispir — Cl. Aspir. 

Jacares, — C’est peut-être une faute 
d'impression au lieu de «пасатеѕ». 
«Nacar», mot dérivé du persan, 
veut dire nacre en espagnol. 179. 

Jacobitas. 328. 

Jagaro. — Voy. Іасаго. 

Janza mirassa, 343, 357, 358 — 
368. Voy. Ianza mirassa. 

Jerusalén, 27, 28, 31, 59. 

Joanela — soeur du roi Lancelot 
de Naples, qui régna sous le nom 
de Jeanne IT. (1414 — 1435). 
C’est avec elle que se termina la 
branche aînée de la maison d'An- 
jou. 16. 

Jornufa — giraffe. Chéréfeddin ra- 
conte que la giraffe fut présentée 
à Timour par l'ambassadeur du 
sultan d'Egypte à la fête des no- 
ces. 164. 

Judios, 292. 

Justiniano, 67. 

Kabouchan — С1. Cabria. 
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Karabag — CL Carabaque, 
baqui, Catarabaque. 

Karaman — Cl. Caraotoman. 

Kars — Cl. Aumian. 

Kazbin — CL Casmonii. 

Kech — CI. Quex. 

Kechiches — Cl. Caxixes. 

Kereli Bouroun — CL Corila. 

Kerpe Liman — Ci. Carpi. 

Khanym — CI Caño, Cañon. 

Khanzadè — Cl. Hausada, Gansada. 

Khelil sultan — Cl. Caril Zoltan. 

Kourdes — CI. Alabares. 

Kourdistan — Cl. Curchistan. 

Kousakunan — CI Cusacana. 

Ladislas — C1. Lanzalago. 

апата, village près de Téhéran. 
187. 

Lancelot — CL Lanzalago. 

Lango, Пе. — C’est peut-être Stanco 
ou Stanchio, ancien Cos. 25, 32. 

Lanzalago — Lancelot ou Ladislas, 
roi de Naples, qui succéda à son 
père Charles ПТ (1386—1414). 
П eut à combattre pour son roy- 
aume contre Louis, duc d'Anjou, 
qu'il vainquit en 1399. Il épou- 
sa Constance Chiaramonte, et 
en secondes noces Marie, soeur 
du roi de Chypre; il n'eut pas 
d'enfants, et c’est sa soeur Jean- 
ne аш. lui succéda sous le nom 
de Jeanne II. 11, 15—18. 

Lasurmena —Susurmena, aujourd’hui 
Surméné, port de ГАѕіе-Міпепге 
sur la mer Noire, à l'est de Tré- 
bizonde. (Ritter, Erdkunde XVIII, 
p. 916). 384. 

Latinos. 94. . 

Lazaro. — П faut probablement voir 
dans ce «conde Lazaro» le roi 
de Serbie, Lazare. Ce n'est pas 
Lazare qui tua Mourad dans la 
bataille de Kossovo; c'est son 
gendre Miloche Kobilovitche, qui 
fut immédiatement tué lui même 
par les gens de Mourad. Lazare 
fut fait prisonnier et exécuté par 
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l'ordre du sultan mourant. Le 
successeur de Mourad, Bajazet, fit 
la paix avec Etienne, fils de La- 
zare, après lavoir obligé d'être 
son allié. 147, 148. 

Legua — Пепе, mesure de distance 
en Espagne. La longueur de la 
legua а changé plusieurs fois. La 
plus ancienne que nous connais- 
sions, fut adoptée en 1658: elle 
correspondait à trois milles d'Es- 
pagne ou à 15000 pieds. Si elle 
était la même au- temps de Cla- 
vijo, la mesure instituée par Ti- 
mour équivalait à 8 kil. c'est à 
dire à la parasangue de nos 
jours. (Petrouchevski, Метрологія, 
290). 22, 48, 90, 91, 201—205, 
207, 209, 216, 217, 220, 221, 
224, 231, 243, 244, 287. 

Leon, 3. 

Leon, golfo de Leon. 10. 

Leona, — C'est peut-être le nom 
défiguré de Polémonium, ancienne 
ville et port sur la côte de la 
mer Noire en Asie Mineure; au- 
jourd’hui village insignifiant de 
Pouliman (Ritter, Erdkunde ХУШ. 
p. 843). 114. 

Leonardo Gentil, 31. 

Leros — CI. Berro. 

Limniona — Cl. Pimia. 

Linera — probablement 11е d’Asi- 
пага, près de l'extrémité N.O. de 
la Sardaigne. 10. 

Lipari — CI. Lipar. 

Lobo. — Peut-être ce nom devrait-il 
être écrit L’Obo ou L'Ovo. Plu- 
sieurs îles de l’Archipel з’арре]- 
lent ainsi. 23. 

Lorenzo, 106. 

Lucrio, 26. 

Luecigosardo, (faute d'impression au 
lieu de Luengosardo) — Longo- 
sardo, ville fortifiée en Sardaigne 
au рога du détroit de Bonifazio. 10. 

Luis, 16. | 

геу Luis. — Louis П, duc d'Anjou, 
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avait droit à 1а couronne de 
Naples par sa parenté éloignée 
avec la reine de Naples Jeanne 
1, et il fut même couronné par 
le pape Clément УП. Mais lhé- 
ritier légitime, Lancelot, qui avait 
été obligé de lui céder au com- 
mencement, reconquit plus tard 
tous ses domaines 1399). 15, 16. 

Macu. — Dans le rocher, sur lequel 
est située la forteresse de Macu, 
se trouve une immense grotte, 
longue de 600 р. et large de, 
150 p. environ, qui peut renfer- 
mer des provisions suffisantes à 
plusieurs milliers d'hommes en 
garnison. Dans la même grotte 
prend sa source le torrent qui 
approvisionne d’eau la forteresse, 
de sorte que celle-ci peut être 
imprenable. Ses seigneurs sont 
obligés de faire serment de ne 
jamais laisser pénétrer un étran- 
сег dans la grotte; c'est pourquoi 
aucun voyageur n’a pu la voir.— 
Monteith а vu sur un rocher près 
de la forteresse une inscription 
latine ou grecque, mais comme 
elle était placée trop haut, il n’a 
pu la déchiffrer. (Ritter, Erdkun- 
de, IX. 919). 158, 876. 

Madrea — île de l’Archipel. 34. 

el Maestro en Teologia — v. Fray 
Alfonso Paez de Sancta Maria. 

Maestro — vent du nord-ouest sur 
la mer Noire. 105. 

Mahomat Alcagi— Mahomet-al-Kagi 
ou .al-Cazi— ambassadeur de Ti- 
шойт à la cour de Henri Ш. Dans 
le nombre des présents qu'il ap- 
porta au roi, se trouvaient deux 
captives chrétiennes, enlevées, dit- 
on, au harem de Bajazet. 4. 

Mahomad Zoltan Mirassa, petit fils 
de Timour, fils de Djeharguir, 
mort pendant la guerre de Timour 

contre les Turcs à l'âge de 19 
ans. Son corps fut transporté à 
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Samarcande de Karahissar, où il 
mourut. (Histoire de Timur. V. 
ch. 60, 61, 65, VI. ch. 48). 814. 

Мааса, 6 

Malfa — Amalfi, ville au bord du 
golfe de Salerne. Dans 1а cathé- 
drale de cette ville se trouvent 
les reliques de St. André. 17. 

Mallorcas — Maïorque, une des îles 
Baléares. 9. 

Mambre — île de l'Archipel. 46. 

Manfred Chiaramonte — CI. Manfrey 


Charamete. 
Manfrey Charamete— Manfred Chia- 
ramonte, père de Constance, 


première femme de Lancelot, roi 
de Naples. 16. 

Manuel, Chirmanoli — Manuel П, 
empereur de Bysance. 84. 

Manuei— Cl. Chirmanoli, Germanoli. 

el Маг mayor — la mer Noire. 
95—97, 104, 105, 107. 

Marbella — ville sur la côte méri- 
dionale de l'Espagne а 43 kil. de 
Malaga. 6. 

Marfiles — éléphants. 
298—302. 

Margarita — mère du roi Lancelot 
de Naples. Elle gouverna le roy- 
aume pendant la minorité de 
Lancelot. 16. 

Marie, soeur du roi de Chypre, 
épouse en secondes noces du roi 
Lancelot de Naples. 16. 

рогі de Ste Мате près de Cadix. 5. 

сар Marie Matapan, ou сар Ma- 
tapan, extrémité méridionale de 
la Morée. 23. 

cap de Ste Marie en Asie-Mineure. 
41, 47. 

Marmora — île dans la mer de 
Marmora. 49. 

cap Martin dans la province espag- 
nole de Valencia. 7. 

Maures — CI Moros. 

Maxaque Horanza Zeltan — Mech- 
hèd capitale de Khorassan, ou 
gisent les cendres ‘du huitième 


290, 292, 
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imam Risa. L'expression défigu- 
rée de Clavijo signifie: Mechhèd, 
prince de Khorassan. Cette déno- 
mination vient probablement de 
ce que cette ville est capitale et 
aussi de ce qu’elle renferme les 
cendres de l'imam Risa qui est 
considéré comme le plus grand 
saint en Perse. 208. 

Mecer, 248. 

Mechhèd — C1. 
Zeltan. 

Mecina, 21. 

Media, 2, 194, 206, 219, 347, 350. 

Melaseno, 114. 

Melialiorga, 205. 

Menorcas — Minorque, une des îles 
Baléares. 9. 

Merdi—île de l’Archipel. 37. 

Merdin — ville en Mésopotamie. 2, 
366. 

Meri, monnaie espagnole, — demi- 
réal. 327. 

Mesrab — Ci. Mirabozar. 


Maxaque Horanza 


Metella — probablement l'île de 
Mytilène. 36. 
Metellin — Mytilène, ancien Les- 


bos. 37—39, 41. v. Metella. 
Miana — ville à 182 k. S. E. de Teb- 
riz. Le mot persan «mianè» signifie 
en effet «le milieu». 173, 354. 
Маха тігаѕѕа — Mirza Miran-chab, 
troisième fils de Timour, l'aîné 
de ceux qui survécurent à leur 
père. Il. avait alors 38 ans. Sa 
démence est racontée dans le 
livre de Chéréfeddin (Histoire de 
Timur V. 13). La terminaison du 
mot chah était difficile pour la. 
prononciation non seulement des 
voyageurs de l'Europe occidentale, 
mais aussi pour celle des Russes. 
Ainsi Athanase Nikitine conjugue 
comme des mots féminins les 
noms de Chirvancha, Jancha etc. 
(Sreznevski, Хожене за три моря 
Aoanacia Никитина, р. 35, п. 93, 
р. 47). 170, 174, 175, 181—183, 
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249, 278, 281, 361—363, 365, 
366. 

Micarea — Nicarea, anc. Icaria, île 
de l'Archipel. 34. 

Milla. — Le mille espagnol de nos 
jours équivaut au mille anglais. 
Nous ne savons rien de la lon- 
gueur du mille qui s’employait en 
Espagne au XV siècle. 47, 48, 
50, 72, 90, 98, 105, 107, 115, 
116, 125. . 

Milo — CI. Nillo. 

Minerva, cabo de la Minerva — le cap 
de Minerve—l'extrémité méridio- 
nale du bord du golfe de Naples, 
aujourd'hui Punto de la Cam- 
panella. 17. 

MirabozZar — peut-être émir Mesrab. 
210. 

Miran chah — CI. Miaxa mirassa. 

Mirassa, Mirassae—altération du mot 
«mirza», qui vient à son tour d'«émir- 
zadè»—fils du prince. Le nom 
d'émir se donnait non seulement 
aux souverains, mais aussi aux 
généraux. Plus tard il ne désigna 
que les enfants des princes. 186, 
260, 263, 269, 309, 312, 317, 
321—324, 337, 343, 350, 361, 
362, 365. 

Mizal Mathalabi — probablement le 
même nom que Musalman Cha- 
labi. 108. 

Mo — peut-être l’île de Міо. 25. 

Modon — CI. Mondon. 

Mogali, — П ne s'agit pas ici des 
lettres mongoles proprement dites, 
mais dés lettres ouïgoures, qui 
s’'employaient dans le royaume de 
Djagataï, auquel appartenait le 
Maverannahr avant la conquête 
de Timour. 226. 

Mogalia — Mogoulistan. Ап temps de 
Timour on ne désignait pas par 
ce nom la Mongolie, mais la 
Dzongarie; et le nom des Moguls 
ne se donnait pas en Asie Occi- 
dentale aux Mongols, mais -aux 
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Turcs de Ја Dzongarie et du 
Turkestan: Oriental, les Djagataiïs, 
ou par abréviation les Tchétés, les 
habitants de loulous de Djagataï, 
auquel la Mongolie proprement 
dite wa jamais арраг пи. 2, 202, 
226. 

Moles. 202. 

Mollenos, 37. 

Mondon — Modon, antique Métone, 
ville de la Morée. 23, 75. 

Monesterio. 

1) Sant Salvador à Messine. 22. 

2) Omnipotens (Ilavroxpatoo) à 
Constantinople. Ce monastère fut 
construit pendant le règne de 
l’empereur Jean Comnène par son 
épouse limpérátrice Irène (Du- 
cange, Const. christ. p. 80). La 
pierre sur laquelle Jésus-Christ 
fut posé après la descente de 1а 
croix, est mentionnée par les pé- 
lerins russes. (Diacre Ignace, dia- 
que Alexandre, hiérodiacre Sosime, 
Etienne le Novgorodien). 81—82. 

3) Sant Franciséo à Péra. C’est dans 
ce monastère que fut enterré Phi- 
lippe d'Artois, connétable de 
France, qui fut fait prisonnier 
dans le combat de Nicopolis(1396). 
(Ducange, Const. christ. IV. р. 
129). 99—94. 

4) Sant Pablo а Рёга. 92—94. 

5) Sancto Domingo près de la for- 
teresse Macu.—Il existe jusqu'à 
présent prés de Macu un monas- 
tère de St. Thaddée, construit en 
mémoire de l'apôtre Thaddée qui 
souffrit le martyre près de ces 
lieux. (Ritter, Erdkunde IX. 920). 
158. 

Mongible — Etna, que les Italiens 
nomment Mongibello, par abré- 
viation de Monte Gibello. Ce nom 
vient de l'arabe «djébel», mon- 
tagne. Les Sarrasins appelaient 
l'Etna Djébel, comme les Sici- 
liens de nos jours appellent 
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quelquefnis «il Monte» tout court. 

Le mot «djébel» fut pris par les 

Italiens pour le nom propre et 

. ils y ajoutèrent «monte». 23. 

Montecarzel — probablement Monte 
Cassino, montagne avec le célèbre 
cloître Benédictin dans Terra di 
Lavoro, ancienne province du гоу- 
aume de Naples. Au pied de cette 
montagne, en partie sur l'empla- 
cement de l'antique ville de Casi- 
num, est située la petite ville de 
San Germano. 10. 

Monteston, Monte Sancto — le mont 
Athos. 45. 

Morga — le fleuve Murgab. 217. 

Moros — Maures. Clavijo comprend 
sous ce nom les musulmans. 28, 
34, 139, 151, 155, 161, 162, 
170, 171, 179, 292, 328, 329, 
377, 319, 383. 

Mosen Buchicate — Jean le Meungle 
ou le Maingre, sire de Boucicaut, 
maréchal de France, né en 1364. 
Ses exploits le rendirent célèbre 
dès sa jeunesse, et il fut fait ma- 
réchal à l'âge de 25 ans. П prit 
part à la croisade contre le sul- 
tan Bajaset І et fut fait prison- 
nier dans le combat de Nicopolis 
(1396). Après avoir recouvré la 
liberté, il combattit de nouveau 
contre Bajazet au service de 
l'empereur Manuel de Bysance. 
Plus tard il fut gouverneur de 
Gênes. Après son retour en- Fran- 
ce il prit part à la bataille 
d'Azincourt, fut fait prisonnier, et 
mourut en Angleterre en 1421. 
26, 39—41, 75. 

Mourad I — CL Amirate, Morate, 
Murat. 

puerto de las Muelas. 5. 

lengua Mugalia — la langue turque, 
idiome djagatai. 226. 

Mundasaga, femme de 
296. 

Marat, Murate, Morate, Morato — 


Timour. 
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Mourad I; v. Amirate. 39, 40, 43, 
84, 148. 

Murgab — Cl. Morga. 

Musalman Chalabi — Soliman Tché- 
lébi, fils aîné du sultan Bajaset; 
v. Mizal Mathalabi, Muzalman 
Abalali. 113, 142, 148. 

Muzalman Ahalali — v. Musalman 
Chalabi. 48. 

N. 290. 

Napoles — Naples. 17. 

Nascorinos — Néstoriens 328. 

Naujua — Naudjui peut-être. Selon 
Khanykof (Iran, 588) «la mauvaise 
route le long de la rivière» dé- 
signe les environs de Kaguizman. 
152. 

Nembro—Imbro, île de l’Archipel. 42. 

Nestoriens — CI. Nascorinos? 

Nexia — île de Маха, ancien Naxos. 
25. 

Nicaria — CL Micarea. 

Nichabour — CI Nixaor. 

Nicolao Pesano, 106. 

Nicolo Socato, 95. 

Nicoloso Cojan, 385. 

Nillo — Milo, île de l’Archipel. 25. 

Ninopoli — Ineboli, ancien Топоро- 
lis. 110. 

Nio — Cl. Mo. 

Nisari — anc. Nisiros, une des îles 
Sporades. 26. 

Nisiros — CI Nisari. 

Nixaor — Nichabour. 204—206. 

Noe. 153, 154, 157. Montaña del 
arca de Noe — Ararat. 153— 
158. 

la mer №іге—С1. Mar mayor. 

Noradin, seigneur du château de 
Маси, 158. 

Noradin mirassa — émir cheikh Nou- 
reddin (Histoire de Timur, V. ch. 
47). 250, 277. 

Noureddin — С]. Noradin. 

idor. 336, 337. 

О]афал, 207. 

Orazania— Khorassan, partie orien- 
tale de l'Iran. Avant la conquête 
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de Timour (1386) Khorassan 
avait deux souverains: Pir Ali à 
Herat et Khodja Ali Muvaïyed à 
Sebzevar. Après 1а victoire que 
Timour remporta sur le premier, 
le second se soumit sans combat; 
toutes les villes de Khorassan 
suivirent son exemple, et Timour 
leur donna pour gouverneur son 
fils Miran-chah, quoique celui- 
ci n’eût que 14 ans. Plus tard le 
gouvernement de Khorassan passa 
à Chah-Roukh, le plus jeune des 
fils de Timour. (Histoire de Ті- 
mur-Bec П. 30, 32 — 38; Ham- 
mer, Geschichte des Osmanisch. 
Reich. І, 217). 2, 178. ` 

Orda, Ordo. 188, 260, 265, 266, 
268, 269, 276, 289, 283, 305, 
313, 341, 357, 360. у. Aduar. 

Ordeiri — Cl. Parten. 

Ormouz — Cl. Hormes, Ormus. 

Ormus — Ormouz. 178, 179. Voy. 
Hormes. 

Oveis Djelair — Cl. Soltanvais. 

Pagarrix — Pékérik, Pékéridge, vil- 
lage sur la rive gauche du Frate, 
affluent de l’Euphrate—au nord 
de Mamakhatoun sur la route 
d'Erzinghian vers Erzeroum. Ba- 
gatarindje du IV-e siècle. (Ritter, 
Erdkunde X. p. 733; Khanykof, 
Iran p. 587). 149. 

Palacia nueva, 33, 34. 

Palatia. 343. 

Palmo — mesure de longueur. Le 
palmo ordinaire (palmo major) 
équivaut à trois quarts de pied, 
et se divise en trois petits palmos 
et douze dedos. 59, 60, 69, 79— 
82, 164, 258, 259, 307, 308. 

Palos, cap près de Cartagène. 7. 

Panarelli — С]. Panarin. 

Panarie — CI. Рагапеа. 

Panarin — Panarelli, une des îles 
Lipari. 19. 

Paranea — Panarie, une des îles 
Lipari. 19. 
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Paris, 236. 

Páris. 24. 

Parten — ancien Parthenius, aujour- 
d'hui le fleuve Ordeiri. (Ritter, 
Erdkunde XVIII. p. 727). 109. 

Partir Juan, 151. v. Aunique. 

Patmos — С]. Tatanis? 

Payo ou Pelayo de Sotomayor, 
membre de la première ambas- 
sade de Henri III à Timour. Son 
compagnon fut Hernan Sanchez 
de Palazuelas. 3. 

don Pedro— Pedro ІУ, гоі 4’Атгасоп 
(1336—1387). En 1345 1 joig- 
nit à son royaume les îles Balé- 
ares qui avaient composé jus- 
qu'alors une possession à part 
sous le nom de royaume de Mal- 
lorque et appartenant à une fa- 
mille de la dynastie d’Arragon, : 
Depuis 1345 ells furent gouver- 
nées par un viceroi, nommé par 
le roi d'Arragon. 9. 

Pékéridge — С]. Pagarix. 

Рега, — faubourg de Constantinople. 
Sous les empereurs de Bysance 
Pera et Galata formaient un seul 
faubourg; у. Galata. (Ducange, 
Constant. chris. X. 1). 50, 74, 
87 — 95, 97, 102 — 107, 116, 
139, 145, 147, 385. 

Perescote — Firouzkouh, château à 
lest de Téhéran. 191, 192, 350. 

Pero Gonzalez de Tuy. 21. 

Persia, 2, 30, 141, 142, 145, 146, 
160, 163, 174, 181, 194, 227, 
231, 338, 350, 353, 376. Empe- 
rador de la Persia, Soldan de la 
Persia. 141, 161, 162. 

lengua Persiana ou Persesca, 219, 
226. 

Pesante — réal d'argent, 284. 

Pexie — Pexite, anc. Pyxites, aujour- 
d'hui Surméné-sou. (Ritter, Erd- 
kunde XVIII. 900). 123. 

Piahacabea, 382. 

Pilomazuca—petite forteresse de Pa- 
lima (Khanykof, Iran p. 586). 123. 
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Pimia — peut-être l'île de Limniona 


qui est située à louest de Rho- 
des. 26. 

Piscopia ou Tilos, île au N.E. de 
Rhodes. 26. 

Pitalibet. 138. 

Pixara et Antipixara— probablement 
Ipsara et Antipsara, îles au N.E. 
de Chios. 37. 

Piyr Mahomad, petit fils de Timour, 
fiis de son fils aîné Djéhanguir, 
(mort dans sa jeunesse). Il avait 
29 ans à la mort de Timour. 
288, 320. 

Platana — port de la mer Noire en 
Asie Mineure. 115, 385. 

Polemonium — Cl. Leona. 

Pontoraquia—Penderaclia, ancienne 
Heraclée, connue par son port. 
Penderaclia ou Penderahia est 
l'altération européenne du nom 
turc Benderacli, ou Bender-eracli. 
(Ritter, Erdkunde XVIII. p. 755). 
108. 

Ponza — la plus grande des six 
îles Ponces, situées dans la mer 
Tyrrhenienne à 52 kil. de la côte 
Napolitaine. Elle a servi comme 
lieu d'exil pour les Romains. 
Après les invasions des Sarrasins 
Ponce était restée inhabitée jus- 
quau XVIII siecle. Ferdinand IV 
y fonda de nouvelles colonies. 10. 

Poro. 225. 

Priamo, 24, 43. 

Procheda — Procida. 17. 

Protevestati, 117. 

Puleman — Cl. Leona. 

juartillo — le quart d'un azumbre. 
L'azumbre de nos jours est une 
mesure égale à peu prés à deux 
litres. 137. 

Quelex — Alexis IV, empereur de 
Trébizonde, qui succéda à son 
père Manuel II en 1417. 117. 

Quex — Kech, une des villes de 
Maverannahr. Elle porte aussi le 
nom de Chebri-sebz, c'est à dire 
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«ville verte», à cause des beaux 
jardins et des champs qui Гепті- 
ronvent. On suppose que Chehri- 
sebz était un faubourg de Kech. 
En tous cas le nom de Kech 
paraît être plus usité. Chéréfed- 
din dit que cette ville s'appelait 
aussi Cubbet-el-ilm-vel-edeb, c’est 
à dire «temple de la science et 
de la vertw, parcequ'elle était 
habitée par plusieurs savants, et 
l'étude de la science y fut tou- 
jours en grande vigueur. Kech et 
le pays environnant faisaient par- 
tie des possessions du père de 
Timour et celui-ci le considérait 
comme sa seconde capitale. Selon 
le témoignage de Chéréfeddin il 
l’entoura d’une nouvelle muraille 
et y fit construire le magnifique pa- 
lais d’Aksaraï, Chehri-sebz com- 
me faubourg de Kech est consi- 
déré par les uns comme lieu de 
naissance de Timour, tandis que 
les autres disent qu'il naquit dans 
le village voisin d'Ilgar. (Chéréfed. 
Histoire de Timur-Bec II. ch. 
28; Memoirs of Timur p. 48; 
Ahmed. Arabsiadae vitae et re- 
тит gestarum historia І. р. 15, 
83). 282—288, 243. | 

Quinchicano — femme de Timour, 
d'après l'explication de Clavijo 
«petite reine». La seconde partie 
de ce nom est évidemment la dé- 
figuration du mot persan «Kha- 
пут —«геіпе»; tandis que la pre- 
mière peut être considérée comme 
le mot turc «outchouk —«petit». 
La réunion de ces deux langues 
n'était pas impossible, parceque 
toutes les deux étaient usitées 
dans le royaume de Timour; се 
qui est d'ailleurs confirmé par 
Clavijo lui-même. Le nom de 
cette femme de Timour etait 
Touman-aga. 275, 295, 296. voy. 
Tumanga. 


QUI — ROL 


Quinigo — porte de la ville de Con- 
stantinople—porte des Chasseurs 
(Knvuyos). Elle fut fermée après 
la prise de Constantinople. 74, 76. 

Quinisico — cap de la Turquie dans 
le détroit des Dardanelles. 49. 

Quinoli — le cap Cinolis. 111, 112. 

Quirileo Arbosita, autre part Caba- 
sica — seigneur en Asie Mineure. 
124. 

Real — monnaie espagnole. La va- 
leur du réal ne peut pas être 
déterminée, car il y а plusieurs 
sortes de réaux et car ils varient 
avec le temps et dans les diffé- 
rentes provinces. Cependant, on 
peut admettre comme étant le 
plus usité, le réal qui equivaut à 
quatre francs environ. (Pétrouchev- 
ski, Метрологія). 140, 149, 284, 
316, 327. 

Redea, 49. 

Regio — С]. Regol. 

Regol — Regio, ville au bord du 
détroit de Messine. 28. 

Rey. — Ce nom désignait une des 
plus anciennes villes de l'Iran, 
que Clavijo nomme Xahariprey. 
La contrée environnante a reçu 
le même nom. Les Grecs la con- 
nurent sous le nom de Rhagiane, 
et leurs écrivains (Ptolémée, Stra- 
bon) en parlent comme d'un des 
plus beaux pays de la Mydie. 
(Ritter, Erdkunde ҮШ. р. 67, 
68). 2, 187, 350, 365. 

Rhodes — CI Rodas. 

Rio. 109. 

Ripuli—Tripolis, Trablos des Turcs, 
ville en Syrie. 28. 

Rodas—Rhodes. 25, 26—82, 41. 

Roldano, — La torre de Roldano à 
Gaète est l'ancien tombeau de 
L. Munatius Plancus, appelé ordi- 
nairement Torre d'Orlando, П 
rappelle par sa forme le fameux 
tombeau de Cecilia Metella près 
de Rome. 12. 
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Roma, 11. 

Romania, Au moyen âge on appe- 
lait de ce nom tous les pays qui 
composaient l'empire romain. 112. 

Boca de Romania — détroit des 
Dardanelles. 37, 42, 46—48. 

Romano—Romain ПТ Argyre, empe- 
reur de Bysance (1028—1034). 
Il fut enterré dans l’église de la 
Sainte Vierge Périblepte, qu'il 
avait fait construire. 56. 

Ropa Arbaraga, femme de Timour. 
296. 

Ruxia — peut être la Russie. (Voy. 
Sreznevski, Хоженіе за три моря 
Аөанасія Никитина, р. 2, п. 1), 
329. comp. р. 267 ой Clavijo 
parle des ambassadeurs chrétiens. 

Ruy Gonzalez, 137, 186, 189, 191, 
281, 297. Voy. Clavijo. 

Sabastria — Sebastea des Bysantins, 
Siwas des Turcs, était ипе des 
villes les plus riches de l'Asie 
Mineure, avant sa destruction par 
Timour en 1400. (Ritter, Erdkun- 
de XVIII. 253 et suiv., Hammer, 
Geschichte des Osman. Reiches І. 
236). 139, 142, 144—146, 194, 
343. | 

Safrani ou Safranlou — CI. Zabrain. 

Salinas — une des îles Lipari. 19. 

Salonique. 39—41. 

Salugar-Sujassa, 218. 

Ѕатагеапіе — Samarcande, une des 
plus anciennes villes de l'Asie. La 
vallée de Zerafchan où elle est 
située, est mentionnée sous le 
nom de Sogdo dans les anciennes 
traditions de l'Iran. Zend ’Avesta 
la cite parmi les pays fertiles 
créés par Ormuzd. C'est du nom 
de Sogdo qu'est dérivée la déno- 
mination grecque et latine de 
Sogdiane. Le temps n'est pas dé- 
terminé quand le nom de Samar- 
cande parut pour 1а première 
fois. П est reconnu que la Mara- 
сапда du temps d'Alexandre le 
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Grand est le Samarcande actuel. 
Les Chinois le connaissaient dès 
le V-me s.av. J. С. Elle se fit con- 
naître particulièrement depuis la 
conquête du Maverannahr par les 
Arabes. En 1220 Tchinghiz-khan 
Решеуа à Mahomet, сһаһ de Kho- 
rezm. Lorsque Timour subjugua 
le Maverannahr en 1369, Samar- 
cande Гага раг la beauté du 
site et par l'abondance de ses 
eaux, et 1 le choisit pour capi- 
tale. П en répara les murailles, 
bâtit la citadelle et lorna d’une 
quantité de belles constructions. 
Samarcande a été décrit, quoique 
avec moins de détails, par plu- 
sieurs voyageurs et écrivains outre 
Clavijo: nous citerons Marco Polo, 
Schildberger, Benjamin de Tudela 
et les géographes arabes Istahri, 
Ebn-Haukal et Edrissi. Au siècle 
dernier elle a été visitée par 
Efrémof,; en 1841 —раг les mem- 
bres , de Ја mission russe en 
Boukharie, Khanykof, Lemann 
et Boguslavski; еп 1863—par le 
voyageur Vambéri. Elle fut prise 
par l'armée russe en 1868. 2, 
136, 144, 172, 182, 191, 192, 
199, 225, 227, 228, 281, 240, 
241, 248, 247, 266, 282, 296, 
313, 314, 316, 332, 335, 342, 
344, 345, 349, 351—353, 855, 
362, 363, 366, 372, 373, 
Description de Samarcande. 316— 
319, 324—881, 834—887. 
Tierra, Imperio de Samarcante. 201, 
225—227, 230, 231, 242, 243, 
283, 291, 312, 316. 
Emperador de Semarcante,— Clavijo 
comprend probablement sous ce 


nom l’émir Houssein, seigneur du 
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soumirent à lui, il prit le titre 
d'émir (il avait dèjä celui de 
gourekan, «gendre») et nomma 
Samarcande sa capitale. Ainsi 
c'est effectivement par la victoire 
sur Houssein que commença le 
règne de Timour. (Chéréf. Histoire 
de Timur-Bec I, 26 p. 191 et 


suiv., П, ch. 1 et ch. 2 p. 
202—208 Hammer, Geschichte 
des Osmanisch. Reiches І, р. 


214). 2. 

Samastro — Amastris, Amassera de 
nos jours. (Ritter, Erdkunde XVIII 
р. 768). 109. 

Samos — Cl. Хато. 

Samsus — С]. Simiso. 

Sancto Nicio — château au bord de 
la mer Noire à l’ouest de Cera- 
sonte. 114. 

Sanfoca — château non loin de 
Platane au bord de la mer Noire. 
115. 

San Francisko. 11. > 

Sanga — Zengan ou Zendjan, ville 
à 140 verstes au sud de Mianè. 
(Ritter, Erdkunde VIII, 623). 
174, 354. 

Sant Angelo — cap Malio. 23, 385. 

Sant-Felices, château près de Monte 
Cassino. 11. 

Santguelana —probablement Seygan, 
qui se trouve sur la route de 
Tebriz à Mianè. 172. 

Sant Lucar, 387. 

Sant Nicolao de Carquini — Carqui 
ou Khalqui, île à l’ouest de Rho- 
des. 26. 

Santon — С]. Zayten. 

Santorin — CI. Centariona? 

Saona. 386. 

Sapiencia — île près de l'extrémité 
sud-ouest de la Morée. 23, 385. 


Khorassan et du Maverannabhr, | Saquisabad — CI Cequesana. 
d’abord ami et allié de Timour | Sarsani — étoffe. 271. 
et vaincu par ce dernier en 1366. | Satorado — château près de Gali- 


Après cette conquête de Timour, 


poli. 49, 


tous les seigneurs d'alentour зе | Sebastée — Cl. Sabastria. 
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Selimbria — Cl. Solombria. 

Sequel ou Sequello — château sur 
un rocher au bord de la mer 
Noire non loin d’'Eregli. 97, 107. 

Seraperdè — Cl. Zalaparda, Cala- 
parda. 

Serpi, 178. 

Setuni — étoffe de soie — satin. 286, 
289, 312, 327. 

Sevilla, 5, 89, 325, 387. 

Sicilia, 21, 22, 385. 

Sierra Nevada. 7. — 

Sigana — Zegan, village en Arménie 
au sud de Trébizonde. 124. 

Simiso — Amisus, Samsus de nos 
jours. (Ritter, Erdkunde ХҮШ. 
p. 798). 118. 

Sinopoli — Sinope. 112, 134. 

Sisaquan — CI. Susacania. 

Soliman Mirassa, — Voy. Culemaxa 
Мігаѕѕа. 

Solombria — Selimbria, 
Thrace. 39. 

Soltania—une des villes de la Perse, 

capitale d'Ahmed Djelaïr, prise 
par Timour en 1386. On en voit 
encore aujourd'hui les ruines au 
sud-est de Zendjan sur la route 
de Téhéran à Tebriz. 2, 129, 
174—181, 184, 185, 187, 209, 
353, 364, 365, 370, 878. 

Soltanvays —Oveis Djelair, fondateur 

. de la dynaštie des Ilkhans dans 
l'Iran occidental, père d'Ahmed 
Djelaïr. 167, 169. 

Sorgat mix, — Siurgatmiche, seigneur 
de la ville de Macu, appartenait 
à l’église arménienne catholique. 
Contraint à l’apostasie par Ti- 
mour, il redevint chrétien après 
la mort de ce dernier. (Toma 
Mezopezi, p. 68, 73). 161. 

Sorso ou Sordo, roi de la Géorgie. 
Chéréfeddin le nomme Malec Gour- 
guin (Hist. de Tim. УТ. р. 89).— 
C'est Georges VII, fils de Bagrate. 
Ni les historiens arméniens, ni 
ceux de la Géorgie ne font men- 


ville en 


А 
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tion de ce qu'après la mort de 
Timour Georges eût fait une inva- 
sion dans l'Arménie, qu'il fut allé 
jusqu'aux frontières de Tebriz, et 
enfin qu'il eût battu les musul- 
mans dans la plaine d'Alatao; et 
cependant les écrivains chrétiens 
n'auraient pas manqué de faire 
mention d’une victoire remportée 
par les chrétiens sur les musul- 
mans. Mais il est aussi difficile 
d'admettre que Clavijo, qui se 
trouvait alors à Tebriz, eût ір- 
venté cet événement. N'attribue- 
t-il pas à Georges ce qui а été 
fait par Kara-Youssouf le Turco- 
man? 154, 360, 369. 

Stanco — CI Lango. 

Sterlie, duque de Варега, — Jeanne 
IT était mariée à Guillaume, duc 
d'Autriche dans le temps dont 
parle Clavijo. 17. 


Strangol — Stromboli, une des îles 


Lipari. 18, 19. 

Strangolin, — Ce nom rappelle 
celui de Strangol == Stromboli. 
Mais Clavijo parle de Stran- 
gol et de Strangolin comme de 
deux îles séparées, et désigne 1а 
situation de la seconde plus au 
sud, près de l’île de Volcano. Ne 
comprendrait-il pas sous ce nom 
la petite île de Volcanello? 19. 

Stromboli— С]. Strangol, Strangolin. 

Sabail — Youssouf-Ali, seigneur 
d'Erzeroum (Khanykof, Иранъ. 
587). 150. 

Suria, Syria — la Syrie. 27, 28, 
81, 140, 177, 179, 194. 

Surmel-sou — Cl, Pexic. 

Susacania — Sisaquan ou Sunic des 
écrivains arméniens, pays au sud 
du lac de Goktchaï. 338. 

Susurmena — Cl. Lasurmena. | 

Sutimi — satin, еюйе. 132. 

Tagiquinia—doit être le pays des Tad- 
jiks; mais, excepté Clavijo, aucun 
voyageur ne lui donne ce nom. 219. 
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Takharten — CI Zaratan. Kech était sa capitale et c’est 
Talicia, «et en leur langue Calbet». dans cette ville ou dans son fau- 


Clavijo nomme ainsi un jardin 
près de Samarcande., sur la route 
de Kech. On montre encore sur 
cette route l'emplacement d’un 
jardin, qui aurait existé au temps 
de Timour, mais on le nomme 
Icherat-khanè. La situation de ce 
jardin et plusieurs autres don- 
nées, font supposer que c'était le 
même jardin dont parle Clavijo. 
Le mot «Calbet» doit être une 
altération de «Gül-bag» c'est А 
dire «jardin des roses». 244, 245. 


bourg Chehri-sebz qu'est né Ti- 
mour еп 1335 (736 de l’hégire) 
(Histoire de Timur-Bec П. р. 208. 
197—199, 131, 164, 170, 175, 
181,186, 189, 207, 277, 279 — 
281, 288, 295, 313, 314, 332, 
888, 885, 351, 358, 359, 367, 
374. 

Origine de Timour. 233, 238— 
241, 248. 

Explication de son nom. 148. 

Conquêtes et campagnes. 2, 27— 
30, 33, 40, 49, 111—114, 


Tamerlan — Cl. Tamurbec. 134, 135, 139—147, 149—151, 
Tamorlan, 148. Voy. le suiv. 155, 158, 160—162, 166, 171, 
Tamurbec—Tamour-bec, Timur-bec. 178, 183, 190—192, 194, 218, 


Clavijo, en donnant ce nom à 
Timour, le traduit par «roi de 
fer», Timour lui-même explique 
de la manière suivante dans ses 
mémoires, la cause qui lui valut 
ce nom. Bientôt après sa naissan- 
ce son père Teragaï ayant visité 
le cheikh Chems-eddin, fameux 
par sa sainteté, le trouva à la 
lecture du chapitre 67 du Coran. 
Il s'arrêta au vers suivant: «Est- 
ce que celui qui habite le ciel, ne 
peut pas engloutir toute la terre. 
Voyez, la voici qui tremble! (ta- 
` mourrou)» А cès mots le cheikh 
se tourna vers Teragaï et lui dit: 
Le nom de ton fils sera Timour. 
(Memoirs of Timur). 


Le nom de Tamerlan que les Euro- 


péens donnent ordinairement à 
Timour, est un surnom que lui 
ont donné ses ennemis, et qui 
signife en persan «Timour le 
boiteux». De même il a été appe- 
lé «Boiteux» — Timour-Aksak, en 
tartare. 


Timour était fils de lémir Téra- 


gaï, seigneur de la tribu de 
Berlas qui habitait les environs 


225—227, 231, 290, 291, 306, 
313, 337—343, 370, 380, 381. 

Embassade en Espagne. 3—5. 

Les armes de Timour, ou sa tamga 
de famille, étaient, en vérité, trois 
ronds placés en triangle, qui se 
représentaient sur sa monnaie. 
L'explication de Clavijo que ces 
trois ronds désignaient la domina- 

_ tion de Timour sur les trois par- 
ties du monde, n’a aucun fonde- 
ment. 235, 236. 

Le sceau de Timour. Voici ce qu’en 
dit Timour lui-même dans ses 
mémoires: «Pendant une de mes 
visites au saint (le cheikh Sin- 
Ali-Chadi) il me ceignit de son 
propre châle, me соіа de son 
propre chapeau, et me donna une 
cornéline, sur laquelle étaient 
gravés ces mots: Rasti va Rousti 
(vérité et salut). Je considérai 
cela comme un bon augure, j'ajou- 
tai à ces mots mon nom et реп 
fis mon sceau; depuis ce temps 
jai accordé au cheikh toute ma 
confiance. (Memoirs of Timur, p. 
34. Histoire de Timur-Bec IV. 
ch. 30, р. 153). 285—287, 337. 


de Kech au sud de Samarcande; | La devise de Timour. 132. 
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Audience des ambassadeurs d'Es- 
pagne. Description de l'extérieur 
de Timour. 249—256. 

Mort de Timour. 323, 361—363. 

mar de la Tana — mer d'Azov. 97, 
106. 

Tanga, taga — tenga, monnaie d’ar- 
gent, égale à un franc environ. 
263, 316. 

Tanger — Cl. Tanjar. 

Tangus, surnom du roi de Chine 
Chayscan. Chéréfeddin l'appelle 
Tangus-khan. Le mot turc «don- 
guz, tonguz» signifie en effet «co- 
chon». (Hist. de Tim. ПІ. ch. 70, 
428). 258. 

Tanjar — Tanger, ville de l'Afrique 
au bord du détroit de Gibraltar. 6. 


Tapia, mesure d'étendue.—La pre- 


mière signification du mot tapia 
est rempart, levée de terre; il 
désignait une mesure égale à la 
hauteur d’un rempart; р. ex. du- 
abus, tribus tapiis in altum (Du- 
cange, Gloss. med. et inf. lat.). 
165. 

Taracena — Terracine, ville au bord 
de la mer Tyrrheniénne, à 80 
kil. S.E. de Rome. 11. 

Тагеоп — Tartum, forteresse sur les 
limites de la Géorgie (Histoire de 
Timur-Bec V. ch. 42, p. 409). 
881, 382. 

Tarifa. 6. 

Tartaros. 237, 242, 243, 340. 

Tartaros Blancos. — Clavijo donne 
се nom aux Turcomans Ak-koiun- 
lou, «Moutons Blancs». 144, 194, 
195. 

Tartaria, 154, 166, 178, 225, 231, 
237, 242, 250, 267, 316, 329, 
337, 338, 341. 

Tartum — Cl. Tarcon. 

Tatanis, île de l’Archipel, probable- 
ment Patmos. 34. 

Tauris, Turis — Tebriz, une des 
villes importantes de la partie 
occidentale de l'Iran, qui était 
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sous Ја domination Ф Аһтей 
Djelaïr Ilkhani avant d'être con- 
quise par Timour en 1385. 
À propos des «montagnes chau- 
des» on pourrait ajouter, que 
d'après les récits des habitants, 
il se trouve aux environs de 
Tebriz des collines volcaniques, 
auxquelles on attribue les fré- 
quents tremblements de terre; 
mais Morrier, qui а examiné les 
montagnes environnantes, n'y а 
trouvé aucun signe volcanique. 
(Ritter, Erdkunde ХТ. 387). 2, 
166—172, 179, 181, 322, 333, 
338, 352, 354—356, 358, 361, 
363, 364, 366, 368, 369, 378, 
375, 376. (voy. Tuus). 

Teheran. 186, 191. 

Tenedon, 43. 

Tenio, île de l'Archipel — Tenedos. 
42, 43, 45, 46. 

Tercenal, étoffe. 327. 

Termit — Termed, ville sur Amou- 
Déria, au nord de Balkh, qui 
existait depuis le V-me siecle, selon 
Firdousi. (Brettschneider, Noti- 
ces...of Western Asia, p. 167). 
226, 228, 232. 

Terracine — С]. Taracena. 

Tesina — Térek (voy. Histoire de 
Timur-Bec III, р. 342—343). 
338. 

Tetani. — Khanykof suppose qu’il 
s'agit ici de Tokhtamiche qui fit 
une invasion en Arménie et dans 
l'Aderbeïdjan 18 ans её non 8 
ans avant le voyage de Clavijo, 
еп 1386 (787 de l'hégire). 154. 
voy. Calmarin. 

Tilos — voy. Piscopia. 

Timour — Cl. Tamurbec. 

Tokhtamiche — CI. Coramix, Tetani, 
Tortamix, Totamix. 

Toladay-beque — Duladaï-bec, seig- 
neur d'Avenic (Hist. de Timur- 
Bec VI. 151), ou Toldy-bec 
(Khanykof, Iran 587). 151, 880. 
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Tolbaigana, palais à Tebriz — pro- 
bablement Dovlat-khanè, maison 
de la richesse, de 1а puissance. 
(Le peuple prononce aussi Dol- 
vat). Lors de Ја conquête de 
Tebriz par le sultan Mourad IV, 


ТОМ — TUR 


non de son père) qu'il appelle 
Quinchicano, c'est à dire, «petite 
reine». Son père s'appelait émir 
Mousa. (Histoire de Timur-Bec 
П. ch. 26 р. 298; I. ch. 16 р. 125). 
296. 


tous les meilleurs édifices en fu- | Tunglar— doit être le même endroit 


rent détruits, à l'exception d’une 
mosquée. (Ritter, Erdkunde IX. 
853). 170. 

Tortamix—Tokhtamiche. 246. 

Totamix—Tokhtamiche. 267, 337 — 
342. 

Trape — peut être Capri, petite île 
à l'entrée du golfe de Naples. 17. 

Trapea — probablement Tarapia, 
excellent port dans le détroit de 
Bosphore. Les empereurs de By- 
sance avaient un palais près de 
là. (Hammer, Constantinopel П. 
241). 95. 

Trapisonda — Trébizonde. 75, 95, 
105, 115, 116, 118—122, 156, 
165, 179, 382, 384. 

emperador de Trapisonda. 115— 
117, 127, 135. voy. Germanoli. 

Trébizonde -—- С]. Trapisonda. 

Tres, Dos y As, rochers dans l’Ar- 
chipel. 24. 

Triana, faubourg de Séville, situé 
sur la rive droite du Guadalqui- 
уг et formant à lui seul une ville 
assez grande. П est maintenant 
uni à Séville par un pont. (Dicio- 
nario geografico estadistico his- 
torico de España р. Pascual Ma- 
doz V. 14. p. 297). 89. 

Tralla, golfe de la mer de 
mora. 49. 

Tripol, Tripil — Tripolis. 115. 

Troya — Troie. 42, 47, 385. 

seigneur de Truxi. 94. 

Tucelar, 172. voy. Tunglar. 

Tuman-aga — CI. Tumanga, Quin- 
chicano. 

Tumanga. — Clavijo a confondu les 
noms. Tuman-aga était le nom de 
la seconde femme de Timour (et 


Mar- 


qui est appelé plus haut Tucelar. 
354. 

Turcomanes, «qui habitent au-delà 
des Turcs c'est à dire à l’est des 
Turcs Osmanlis. On ne sait rien 
de certain sur les Turcomans si 
ce nest qu'ils sont arrivés dans 
l'Asie occidentale dans la seconde 
moitié du X-me siècle. Ils habi- 
tèrent d’abord le Maverannahr, 
puis le Khorassan et ensuite 1а 
Perse septentrionale et l'Arménie. 
Ils ne s'appelaient pas eux-mé- 
mes Turcomans; ce sont leurs 
voisins qui leur donnaient се nom. 
Leur nom véritable était Gouz 
ou Ogouz. Ils étaient frères des 
Ouzes, qui vinrent jadis des 
bords opposés de la mer Caspien- 
ne dans nos pays de 1а mer 
Noire, et ensuite traversant le 
Dnièpr, atteignirent le Danube. 
On explique de diverses manières 
l'origine du nom de Turcomans 
donné. aux Gouz; mais on n’a pas 
encore trouvé une explication 
satisfaisante. 150, 172, 376, 379. 

Turcos. — Clavijo donne le nom de 
Turcs aux Turcs Osmanlis ex- 
clusivement. Tous les autres Turcs 
sont pour lui des Tartares. 34, 
48, 67, 90, 103, 104, 108, 109, 
117, 122, 126, 127, 140, 142, 
145, 147, 150, 190, 314, 328, 
375, 377, 379. 

Turdustan — Turquestan. 377. 

Turis — voy. Tauris. 

Turquia. 3, 26, 31—33, 35—37, 
41, 42, 46—49, 91, 96, 97, 100, 
107, 109, 113, 114, 140, 145— 
147, 177, 194, 314, 328, 330,335. 
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embaxadores de la Turquia. 374— 
376, 381. 

Tuus — probablement Turis ou Tau- 
ris. 176. 

Ugan — Udjan, village sur la route 
de Mianè vers Tebriz, plus près 
de ce dernier, le même qui est 
nommé autre part Hujan. 354. 

Rey de Ungria, 94. 

Unieù — СІ. Hinio. 

Ux, village près de Balkh. 223. 

Vascal — Bostam: il ne peut pas у 
avoir de doute si l'on prend en 
considération la direction de 1а 
route. 196. 

Vasit calaside—Bayasid. Vasit cala- 
side est le cas local et signifie 
«dans la forteresse Vasit». Le 
nominatif est Vasit calasi. (Kha- 
nykof, Иравъ, р. 588—589). 158. 

Vatami — Veramin, sur la route qui 
va de Semnan à Téhéran. 350. 

Veane, 386. 

Velez Malaga, 7. 

Venecia, 44. 

Senorio de Venecia, 23, 385. 
golfo de Venecia — la mer Ion- 
nienne. 23. 

Venecianos, 44, 106, 119, 177. 

Vengaraga. 296. 

Veramin — Cl. Vatami. 

Viadme, 224. — т. Biamo. 

Vian, campos de Vian. 361, 363, 
373. 

Vicer, 382. 

Viopoli — Fol, village situé sur la 
côte de la mer Noire entre Cera- 
sonte et Tripolis. 115. 

Virgilio, 11. 

Vituperio (tour). 48. 

Volcano — CI. Bolcani, Bolcante. 

Vursca — Brussa. Cette ville fut 
prise par Timour après Angora 
en 1402. 49. (Comp. Bursa). 

Хареса. — Khanykof explique ce 
nom comme Chah-bagui, c'est à 
dire «jardin du ro (Khanykof, 
Иранъ 587). 149. 
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Xagave — chégaul, fonctionnaire 
auprès des cours mongoles et 
turques, obligé d'accompagner les 
étrangers et d'avoir soin d'eux; 
de même que les mikhmandars de 
nos jours en Perse. 355. 

Xamaxi — Chamaha. 177. 

Xamelac mirassa — Сһаһ - Melic- 
mirza. 250, 277, 315. 

Xamo — île de Samos. 34. 

Хаһагеап, 185. voy. Xaharica. 

Xaharica — Chaharica. La première 
fois Clavijo passe par Chahar- 
can en allant de Cequesana 
(Saquisabad) à Téhéran. En reve- 
nant il passe la nuit à Chaharica 
entre Rey et Казф. C'est évi- 
demment la même ville qui se 
trouvait sur le point de réunion 
des deux routes qui mènent de 
Sultaniè à Téhéran. Mais com- 
ment expliquer la phrase: «d'ici 
ils revinrent sur la route qu'ils 
avaient suivie auparavant», quand 
il est clair qu'ils prirent la route 
sur Kazbin en allant de Chaha- 
rica et non 1а première route sur 
Abhar (Huar). 351. 

Хавагргеу — Chehri-Rey, la ville 
de Rey. 187. 

Xaharoc mirassa — Chah- Roukh 
mirza. 207, 208, 366. voy. Haroc 
mirassa. 

Xerés, 5. 

Xetea, 47. 

Xevali — Cheiïkh-Ali 
135. 

Ximena, 6. 

Xio. — L'île de Chios produit jusqu’à 
présent le meilleur mastic, 
dont l'exploitation occupe presque 
exclusivement les habitants. On 
l’obtient en faisant une coupure 
au tronc de l'arbre pistaccia len- 
tiscus, dont il découle. 31, 35, 
36, 45, 385. 

Xiras — une des villes de la Perse, 
conquise par Timour en 1387. 178. 


ou Chah-Ali. 
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Yauguyaga, une des femmes de 
Timour. Peut-être ce nom veut-il 
dire: Djouguer-aga, «Dame bijou». 
296. 

Yesen — Iémén peut-être? 178. 

Youssouf-Ali — С]. Subail. 

Zabraïin, — П existe encore à l’ouest 
de Nichabour une ville nommée 
Safrani ou Safranlou, avec un 
caravanseraï auquel Khanykof at- 
tribue une antiquité éloignée. (КЪа- 
nykof, Mémoires sur la partie mé- 
ridionale de ГАѕіе Centrale). 203. 

Таќа. — N'est се pas Cafa, c'est à 
dire Théodosie actuelle? 177. 

Zalaparda ou Calaparda — séra- 
perdé, «rideau». (Histoire de ТЕ 
mur-Bec VI. ch. 25, p. 183). 272. 

Zaratan, seigneur d'Erzinghian. — 
Chéréfeddin le nomme Taharten. 
L'écrivain arménien Toma Mezo- 
pezi, contemporain de Clavijo, lui 
donne le nom de Tahratan. 135, 
136, 139—141, 145. 


Рис. 2. 


Та атреспубзика. Надгробпе ХҮП в. (Cr. 


ZAY — ZUL 


Zaydana — probablement Saïdabad, 
ville sur la route de Tebriz vers 
Mianè, à 35 verstes de Tebriz. 
Nous remarquons le même chan- 
gement de la terminaison «bad» 
en «па» dans le mot Cequesana— 
Saquisabad. 172. 


Zaytes — Seïds, seigneurs. Tous ceux 
qui se croient descendants de 
Mahomet sont appelés par les 
musulmans «Seïds — seigneurs, 
nobles». Le mot Seïd équivaut au 
mot espagnol «Cid». 267. 

Zayten — Santon, hermite. En Eu- 
rope on donne le nom de San- 
tons aux derviches. Serait-ce une 
abréviation de litalien «santo uo- 

- шо»? 170. 
Zendjan ou Zengan — Cl. Sanga. 
Zoltan Hamet mirassa, 189. 


Zuleman mirassa — voy. Culemaxa 
Mirassa. 189, 190. 
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Перечень MÉCTE, черезъ которыя лежалъ путь Клавихо, 
съ обозначеніемъ времени его посфиения `). 


1403, Мая 21. П. Портъ св. Mapiu. 
29. Вт. Портъ de las Muelas. 
~ Cp. Мысъ Деспартель. 
Ч. Тангаръ, горы Бербер- 
скія, Тарифа, Химе- 


на, Септа, Альгезира, . 


Гибралтаръ, · Мар- 
белья, горы de la Fi. 
25. Пят. Малага. 


29 (30). Ср. Велесъ Малага, `Аль- 
муньекаръ, Сьерра 
Невада. 


Ч. Мысъ Палосъ. 


Пят. Мысъ Мартинъ. 
Суб. Форментера. 
Іюня 6. Вт. Menca. . 
13. Ср. Отъ$здъ изъ Ивисы. 
18 (16). Суб. Майорка. 
В. Кабрера. 
Ср. Минорка, Ліонскій 3a- 
INB. 
24. В. Линера. 


П. Проливъ Бонифаціо, 
Корсика, зам. Бони- 
panio, Сардинія, зам. 
Луенгосардо. 

. Понса, гора Монтекар- 
сель, зам. Сант- Pe- 
лисесъ, Тарасена. 

Гаета. · 

Отъъздъ изъ Гаеты. 

Искіа,. Прочида, Тра- 
пе, мысъ Минервы, 
Мальеа. 

В. Арку, Фируку, Стран- 
голь, Липаръ. 
Салинасъ,  Странго- 
aux, Болькани, Ia- 
ранеа, Панаринъ. 
Пят. Сицилія: Мессина, Фаро. 


Тюн. 27 (28). Ч. 
Іюл. 18. Пят. 
Суб. 


Irox. 22 (28) П. Монджибле, Реголь, Be- 
неціанскій заливъ. 

Пят. Мондонъ, Сашенс1а, Be- 
нетико, Серне, мысъ 
Гало, Коронъ. 

Суб. Мысъ Марія Mara- 
панъ, мысъ Сант- 
Анджело, Сетуль, 
Лобо, скалы Tres, 
Dos y As. 

В. Секило. | 

П. Нилло, Антенилло. 

Ч. • Mo, Сентуріона, Хри- 
стіана, Нехія. 

Пят. Каламо, Ланго, Низари, 
Лукріо, Пископія, 
Сант-Николаоде Kap- 
кини, Пимія, Родосъ. 


Тюл. 29. 


Agr. 3. 


31. Пят. Отъ®здъ съ Родоса. 
Сент. 5. Ср: Ланго. : 
7. Пат. Островъ de las Bestias. 
В. Баламо. 
П. Новая Палацїя. 
Вт. Берро. 
Пят. Мадреа, Форно, Тата- 
нисъ. 
15. Суб. Самосъ, Микареа. 
П. Мысъ Кабосанто. 
Вт. Хіосъ. 
30. В. ОтъћЪздъ изъ Хіоса. 


П. Метелла, Пихара и Ан- 
типихара, мысъ св. 
Маріи, Мерди. 

Метеллинъ, замки Мол- 
леносъ и Куарака. 

Окт. 6. Суб. Отъ$здъ съ Метеллина. 

В. Texio, Нембро, Троя, 
Монтестонъ. 
22 (17) Ср. ОтъБздъ съ Tenio, 
Мамбре. 


Вт. 


1) Числа мБеяца и дни, записанные Клавихо, не всегда совпадаютъ между 
собою: въ такихъ случахъ поставлено въ скобкахъ число, дЪйствительно при- 


ходившееся въ обозначенный день. 
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Пят. 


Суб. 
В. 
24. Ср. 
28. В. 
Ноябр. 14 Ср. 
Ч. 
В. 
22. Ч 


1404, Март. 20. 


Пят. 
Суб. 

В. 

25. Вт. 

Cp. 
Страстная Пят. 
Суб 

СвЪтл. В. 
П. 

Апр. 5. Суб. 
В. 

П. 

Вт 

Ср 

Ч, 

11. Пат. 

27. В. 

П. 

Вт. 

Ср. 

Пят. 

Мая 4. В 

15. 

Суб 

Вт. 

22. Ч. 
Пят. 

В. 

26. П. 
Вт. 

29. Ч. 
Пят. 

18 (81) Суб. 
Тюня 1. В. 
2 I 


5. Ч. 


Boca de Romania, зам. 
El cabo de los caminos. 
Xerea, Дюбекъ, баш- 
ня Витуперіо. 


Галиполи, замки Caro-: 


радо и Ехамилле 
мысъ Кинизико. 


Мармара, Редеа, Кало-. 


нимо, заливъ Трилла. 
Пера. 
Константинополь. 
ОтъЁ$здъ изъ Перы, 


Tpanea, Гироль Гре-. 


ческій, Гироль Ту- 
рецкїй. 
Зам. Секелло, Финогїя. 
Карпи. 
Возвращен1е въ Перу. 
Ч. Отъ$здъ изъ Перы. 
Секель. 
Финогія. 
Понторакя. 
Рю. 
Партенъ, Самастро. 
Dos Castellos. . 


. Нинополи. 


Киноли. 

Синополи. 

Отъ$здъ изъ Синопа. 
Симисо. 

Хин. 


. Леона, Санкто Hucio. 
. Гирифонда, 


Трипиль, 
Корила, Віополи. | 

Санфока, Платана. 

Транезондъ. 

Отъ%Ъздъ изъ Трапе- 
зонда, р. Пексикъ. 

Пихомасука. 

Сигана. ' 

Кадака, Дориле. 

Отъ®здъ изъ Дориле, 
Алангогаса. 

Apcuara. 

Отъ®здъ изъ Арсинги, 
Шабега. 


. Пагаррихъ. 


А серонъ. 

Партиръ Джуанъ. 

Исчу. 

Делуларкентъ. 

P. Коррасъ. 

Науджуа. 

Кальмаринъ. 

Егида. 

Отъъздъ изъ Егиды, 
Баязетъ. 

Маку. 

Алинга. 

Хой. 


8. В. ОтъђБздъ изъ Хоя. 
П. Каза, Кусаканъ. 
Вт. Чаускадъ. 
11. Ср. Тавризъ. 
20. Пят. Отъ$здъ изъ Тавриза, 
Сайдана. 
Суб. Худжанъ. 
В. Сантгелана, Туселаръ. 
П. Міана. 
Ср. Санга. 
26. Ч. Султанія. 
29.’ В. Отъфздъ изъ Султан!и, 
Атенгала. 
П. Хуаръ. 
Вт. Секезана. 
Гюл. 8. 4. Шахарканъ. 
6. В. Тегеранъ. 
Вт. Шахарипрей. 
Ср. Ланаса. 
14. П. Перескоте. 
17. Ч. Дамоганъ. 
20. В. Васкаль. 
22. Вт. Ягаро. 
Вт. (Ч.) Забраинъ. 
Тюл. 26. Суб. Нишаоръ. 
П. Ферріоръ. 
Вт. Хазегуръ. 
30. Ср. Оджаджанъ, Мешхедъ. 
31. Ч. Буело. 
Авг. 4. П. Р. Морга. 
9. С. Салугаръ-Суджасса. 
12. Вт. Андхуй. 
В. Алибедъ, Ушь. 
18. П. Балхъ. 
21. Ч. Р. Аму Термитъ. 
П. ЖелБзные ворота. 
28. Ч. Kems. 
30. Суб. Месеръ. 
31. В. Садъ Талисіа или Каль- 
бетъ. 


Сент. Самаркандъ. 
Ноябр. 21. Пят. Отъъздъ изъ Самар- 


канда. 
27. Ч. Бояръ. 
Дек. 10. Ср. Р. Аму. 
21. B. Баубартель. 


1405. Янв. 1. Ч. Кабрія. 
5. 


П. Джагаро. 
Суб. Бастанъ. 
П. Дамганъ. 
15 (14) Ср. ОтъЪздъ изъ Дамгана. 
Суб. Cenan. 
28. Пят. Ватами. 
29. Ч. Шахарика. 
Февр. 3. Вт. Касмониль. 
13. Пят. Султанія. 
21. Суб. Санга. 
Вт. Miama. 
Ср. Тунгларъ. 
Ч. Уганъ. 


Март. 19. 
Авг. 


Сент. 1. 


Окт. 22. 


28. Суб. Тавризъ. 


Ч. Отъ®здъ изъ Тавриза. 


26. Ч. Кочевье Омара. 
22. Суб. Вторичный отъ$здъ 
изъ Тавриза. 
П. Хой. 


Вт. Алескинаръ. 


5.. Суб. Ауміанъ. 

Ср. Тарконъ. 
12 (11) Пят. Висеръ. 
Суб. Аспиръ. 
Земля Арракіель. 


В. 


Ласурмена. 


17 . Ч. Трапезондъ. 


Рис. 1. 


Ч. Пера. 
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Бронзовый котел конца МУ в. в мечети @ссеви 
в г. Туркестане. 


Ноябр. 4. Ср. Галиполи. 
17 (18) П. Мысъ Анджело. 
Caniexcia. 
30. П. Сицилія. 
Дек. 2. Ср. ОтъБздъ изъ Оициліи. 
l'aera. 
22. Вт. Отъ®здъ изъ Гаеты, 
| Корсика, Гумбинъ. 
Суб. Портъ Веане. 


1406. Янв. 3. В. Генуя, Саона. 


Февр.1. П. Отъ%здъ изъ Генуи. 
(Февр. 28) В. 
или ADEC 
Mapra (22) II 
или 24 (Ср.) 


} Санъ Лукаръ. 


| Алькала де Генаресъ. 
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_ Табл. VIII. 
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МК рым. Парадный портал медрессе в Cr. Крыму (Солхате) 
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Рис. 8. Азербайджан. Нахичевань на Араксе 
Мавзолей Ата-баба 1162 г. 
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| Табл. VI. 





Рис. 9. Азербайджан. Карабагляр. 


Мавзолей 1376 г. 
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КСПЕДИЦЫ ЗАГОТОВЛЕНІЯ ГОСУДАРСТВЕННЫХЪ БУМА1Ъ. 
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БОЙ БАРАНОВЪ. 


приложеніЕ къ «РУССКОЙ СТАРИНЪ» изд. 1888 г. 


ДОЗВОЛЕНО ЦЕНЗУРОЮ С -ПЕТЕРКУРГЪ 4 ОКТЯБРЯ 1887 r 
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ЭКСПЕДИЦІЯ *ЗАГОТОВЛЕН1Я ГОСУДАРСТВЕННЫХЪ БУМАГЪ. 


4 октяря 1887 г. ВОЗВРАЩЕНЕ СЪ НАБЪГА. ЕЕ | 


+ 


ДОЗВОЛЕНО ЦЕНЗУРОЮ. С.-ПЕТЕРБУРГЪ, 


» 


